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DRAMATIS PERSONAE


PŘÍTOMNOST

Theresia „Sia“ Sarkowitzová Emma a Elena Karkovy

Harm Byrne: těžký zločinec Jeoffray Charles Wilson: jeho komorník

Kevin O´Malley: antikvář Eugeen Cardeerie: náměstek ředitele muzea v

Kingś John Castle Jonathan Smyle: hlídač v muzeu Louis hrabě de

Morangiès MINULOST

Tanguy Guivarch: sběrač rákosu v Brière Mariette Guivarchová: jeho

matka Gurvan a Pierrick Guivarchovi: jeho bratři Gwenn Martinová:

Tanguyho snoubenka Albert Pirot: dědeček Tanguyho Charlotte

Pirotová: jeho žena Malo: lupič

Frèraud: lupič

Arnot: lupič

Szomor: obyvatel Brière Sandrine Carnasseová: pastýřka Natalie

Darnotová: selka Claude: pastýř

Anjanka: upírka

Claude Penchenat: medikus

Dominic de Marat: lupič Frèderic: lupič

Santo: lupič

de Launay: velitel Bastily Charlene de Launay: jeho dcera markýz de

Sade: světák a požitkář Marie de Flesselles: příslušnice buržoazie

Isabeaux a Isabelle de Flesselles: její dcery hraběnka de Winter, markýz

de Savoy a markýz de Raton: šlechtici a roajalisté Pierre-Charles hrabě

de Morangiès, markýz ze Saint-Alban, rytíř de Saint-Louis a bývalý

generálporučík Jeho Veličenstva: šlechtic Jean-Franҫois-Charles II.: jeho vnuk Louis a Alphonse: pochopové hraběte Lýdie Metunová: upírka (dcera Jidášova), bývalá baronka v cognatiu

Marek Illić: upír (syn Jidášův), baron v cognatiu Rubin: upír (syn Jidášův), baron v cognatiu Octavius: upír (murony) Ignác: upír (nex) Vanja: upírka (murony) Jussep a Hossein: upíři Gregorius: upír

(požírač) Estelle: děvečka

Vignon: kramář

Charles Brieux: stavitel lodí

ZVLÁŠTNÍ DRUHY UPÍRŮ

Kromě obyčejných upírů existují zvláštní druhy, vyznačující se

nezvyklými vlastnostmi, silnými stránkami a slabinami.

Děti Jidášovy mají vždy zrzavé vlasy a zabíjejí své oběti jediným

kousnutím. Nemohou překročit žádnou viditelnou tekoucí vodu. Špičaté,

ostré předměty nade dveřmi nebo okny domu jim brání ve vstupu.

Zato jsou rychlejší, silnější, hbitější a pohyblivější než normální lidé.

Mohou svěsit spodní čelist jako had a jejich špičáky dosahují délky a

tloušťky malíčku.

Povětšinou se starají o své vlastní záležitosti a nechávají lidi na pokoji – ledaže potřebují pokusné králíky pro výzkum nebo jejich touha po krvi

příliš zesílí. Zpravidla zabíjejí všechny ostatní upíry – vyvrhele, spodinu – na které narazí.

Viesczy je dítě čarodějnice a vlkodlaka s ďáblem nebo démonem.

Tito upíři se dokážou proměnit v hada nebo rysa, létat, učinit se

neviditelnými a vytvářet osobní nemoci, vázané na člověka.

Reagují na křesťanské symboly, které je ovšem nedokážou zabít.

Mohou je polapit čarodějové a dampíři (děti upírů).

Jsou vskutku agresivní a coby oběti upřednostňují muže, jimiž se také

rádi nechávají obšťastňovat.

Tenjacové vznikají pomocí kapky prokleté krve, která skanula v

noci na hrob oběti, nebo díky nekrofilii; osoba, která se provinila, se

stává upírem.

Přinášejí sny plné nočních můr i rozkoše. V těchto snech mohou

udělovat svým obětem rozkazy, které tyto po procitnutí nevědomky

vykonávají.

Objevují se také v podobě můr a pavouků a v lidské formě jsou

viditelní jen pro svou oběť. Nebo pokud si to přejí.

Nenávidí kostelní zvony, reagují na silně vonící koření a pach

zelených rozdrcených ořechových skořápek. A nejsou moc silní.

Nexové vdechují svůj zkažený dech do úst člověka a způsobují mu

smrt morem. Mají rozdrásané rty, což je dáno jejich dlouhými, jako jehla

ostrými zuby. Mohou se proměňovat v tmavé motýly, ošklivé psy nebo

kočky. Jejich dech vyvolává kromě moru také další zhoubné choroby.

Mohou ovšem podlehnout vlkům a černým psům.

Tito upíři upřednostňují vlastní teritorium a rádi vydírají lidi. Pokud jim lidé nesplní jejich přání, postihnou je nemocí.

Murony je čarující upír, seskupující se do kroužků. Ženy mají

suchou pokožku a velmi syté zbarvení, muži se vyznačují pleší a

pronikavýma, pichlavýma očima.

Tito upíři dokážou kontrolovat déšť a oloupit krásku o její půvab,

který pak prodávají v amuletech; umí také krást životní energii a přenášet ji na jiné živé bytosti. Murony je ovšem náchylný k otravám čarodějnicí.

Jsou zdrženliví, ovšem podnikaví a díky svým schopnostem

vydělávají spoustu peněz.

Umbrové jsou stíny mrtvých mužů, kteří za života napáchali mnoho

zla a získali své schopnosti odměnou od ďábla.

Vyznačují se mimořádnou silou, dokážou plivat oheň a proměnit se ve

vlkodlaky. Není z nich vidět víc než černá silueta. Nerozmnožují se

kousnutím, nýbrž zásahem zla. Kromě toho nežijí příliš dlouho. Jsou

výjimečně agresivní, bloudí po okolí a naslepo běsní.

Požírači jsou zvláštní variantou; nejsou pravými upíry v klasickém

slova smyslu. Leží v hrobě a sami si ohryzávají maso z těla. Dokud tak

činí, umírají nejprve jejich příbuzní, pak přátelé a nakonec i zbytek

vesnice. Nemusí vyrážet na lov za krví.

ŽALOZPĚV I

O všechno jsem se připravil, sám se o to oloupil.

Žádná šelma nedokáže zasadit takové rány a tak zmrzačit

jako já. Mé štěstí je nenávratně ztraceno. Rozsápáno na kusy.

To krásné, dobré a čisté v mém neživotě už neexistuje.

Ale nenesu vinu za to, co jsem udělal.

Neboť mé jednání nepodléhalo mé kontrole.

Má podstata se dvakrát změnila, s každou mou smrtí.

Ale znám tu ženu, tu, jež nese zodpovědnost, skutečnou

pachatelku, která ze mě učinila oběť těchto sil, místo aby mě

před nimi uchránila.

Teď jsem ji nalezl.

Konečně jsem ji nalezl!

A ukořistím to, na čem z celého srdce lpí, aby cítila totéž

utrpení, jaké jsme pociťoval i já!

Než zahubím i ji…


PRAETERITUM


8. leden 2008, Německo,

Sasko, Lipsko, 1.45

Východoněmecká zima umí být studená.

Velmi studená.

Nebe bylo průzračně jasné a poseté hvězdami, ulicemi se proháněl

mrazivý vítr a vířil čerstvě napadaný sníh.

Ještě před několika dny by žádný obyvatel Lipska nevěřil, že teploty

tak klesnou.

Globální oteplování? Ani náhodou! A to by si ho teď člověk i

přál. Sia si maličko vyhrnula rukavici a podívala se na hodinky. „Ještě

patnáct minut,“ obrátila se na Jochena, svého kolegu.

Stáli u schodiště vedoucího dolů na vnitřní nádvoří Mořicovy bašty a

společně dbali, aby se do podzemních cihlových prostor dostali jen

alespoň trochu střízliví a pokojně působící návštěvníci.

Stará sklepení byla tím jediným, co z pevnosti zbylo. Vítězoslavně

sem vtáhla gastronomie a proměnila členité prostory s původními

spojovacími chodbami ve velmi oblíbené místo. Konaly se zde nejrůznější

akce. Fakt, že stavba kdysi měla sloužit obraně, upadl v zapomnění.

Nikdo, kdo se na tanečním parketu oddával rytmu hudby nebo seděl ve

výklenku a popíjel pivo, nemyslel na obležení, válku a smrt.

Časy se mění. Sia byla svědkem toho, jak se mění časy i lidé.

Prudký vítr lomcoval dopravními značkami stojícími o několik metrů

dál. Umělohmotné plachty na lešeních blízkého staveniště hlasitě pleskaly, signální zařízení se s rachotem převrátilo.

Musí být taková zima? Tepelný zářič, pod nímž stáli, kolem sebe se

syčením a prskáním rozléval špetku tepla. Sia zvedla zrak. Kov kolem

nesčetných plynových plamínků žhnul. Člověk by myslel, že to vzdají.

„Můžeš jít,“ nabídl jí Jochen. „Dneska už nepřijde nikdo, kdo by

dělal problémy.“ Na důkaz svých slov kývl k liduprázdné ulici, kde na

hosty čekaly jen dva osamělé taxíky.

Zamrazilo ji při pomyšlení, že bude muset jet domů na motorce.

Pokud možno co nejpomaleji. Vysoká rychlost, kterou ze sebe

dokázala dostat její nepřiškrcená Hayabusa, nebyla v zimě k ničemu.

Pěkně se povleču. „Zůstanu, Jochene. Člověk nikdy neví. “ Strčila si

ruce do kapes černého koženého kabátu. „Možná se oteplí.“

„Ty a ta tvoje motorka. V takovém počasí jezdi tramvají.“ Jochen si

zapálil cigaretu a střelil po ní pohledem. „Jo, já vím. Kouření může

zabíjet,“ řekl a vyfoukl kouř.

„Kouření zabíjí,“ odsekla a odtrhla mu cigaretu od rtů. „Když už

potřebuješ nikotin, kup si pár náplastí. Nebo žvýkej žvýkačku.“

„To není totéž,“ zabrblal a lítostivě sledoval, jak Sia drtí cigaretu

podpatkem. Poslední žhavý zbytek se syčením pohasl v prašanu.

„Protože ti pak nesmrdí z pusy?“ zeptala se posměšně.

„Moc vtipné, paní Sarkowitzová.“ Kajícně se usmál. „Máš pravdu.“

„Vím, že si zapálíš, jakmile odtud vytáhnu paty. Proto ses mě přece

chtěl zbavit, ne?“ Zasmála se. „Pokud budeme mít společně službu,

nedovolím ti kouřit.“ Dloubla ho do boku. „Kromě toho jsi tak báječně

agresivní, když nedostaneš nikotin. Dokonale se to sem hodí.“ Sia si

upravila na zrzavé kštici tmavou vlněnou vojenskou čepici se štítkem;

sluneční brýle připomínající svářečské měla za nožičku zaháknuté ve

výstřihu svetru.

Poslední zaprskání a zářič zhasl. Horký kov tiše tikal. Chladl.

„Do prdele,“ okomentoval to Jochen. „Přinesu další plynovou láhev.“

Seběhl schody.

Vítr ztratil sílu, jako by se cítil být v souboji se zářičem vítězem. Bitva byla dobojována.

Aspoň něco. Sia zabloudila pohledem k budově rozhlasové stanice

MDR, která se tyčila k nebi hned vedle Mořicovy bašty. Vysoko nahoře

poblikávala drobná světýlka, která jako by chtěla soutěžit s hvězdami.

Hvězdy. Myšlenky se jí zatoulaly.

Kdysi, stejně jako mnoho jiných lidí, věřila, že duše odlétá po smrti

nahoru do nebe, k andělům.

Zrovna dnes vyprávěla to samé jednomu malému chlapci. Kalle,

jedenáct let, bystrá hlava. Plný nápadů, co všechno jednou vynalezne a

udělá, a taky plný rakovinových buněk. Leukémie.

Nebi a andělům byli Kalle i jeho snění o budoucnosti lhostejní.

Nejtvrdší lekce jejího dosavadního života zněla: Nedokáže ovlivnit

všechno, co se děje, ať už sama nebo s pomocí ostatních. Nepomohou

ani její mimořádné schopnosti, které jí byly dány do vínku.

Věděla, že se Kalleho život chýlí ke konci, i když prognózy byly

dobré. Za tři dny měl být propuštěn a ona se stále nepřiměla, aby

ošetřujícímu lékaři něco naznačila. V tomto případě ani nemělo smysl

mluvit s Kallem a jeho rodinou o blížící se smrti. Vzhledem k dobrým

výsledkům z laboratoře by tomu neuvěřili. A lékař by to nedokázal

racionálně vysvětlit, i když by dobře věděl, že je hoch ztracen. V

nemocnici považovali Siu za neomylnou zvěstovatelku smrti. Pokud

nahlas vyslovila, že nějaká osoba zemře, pak se tak také stalo. Lékařský

personál to akceptoval a její umění nezpochybňoval.

Neboť Sia cítila smrt.

Nebyl to zrovna omamný, obšťastňující dar. Navzdory veškeré

fascinaci jí toto poznání často způsobovalo bolest, hlavně v případě dětí.

Přitom na jejich smrti nenesla sebemenší vinu, ani ji nemohla zabránit. Pro bytost, která byla současně potrestána i požehnána nesmrtelností, představovala smrt cosi zvláštního.

Stejně si na to nikdy nezvyknu. Dýchla si na rukavice, aby zastavila

lezavý chlad.

Kromě toho ovšem v posledních staletích přinášela smrt až příliš

často sama: zuby a rukama, dýkami i jinými zbraněmi. Nevinným stejně

jako vinným.

Život po jejím vlastním dožití kdysi probíhal razantně, dramaticky,

bohatě a tragicky, aby se nakonec na mnoho desetiletí dostal do

klidnějších vod.

Pak se před několika týdny objevil Marek. Marek, její nevlastní bratr

a úhlavní nepřítel, se přikradl ze své rozpadající se říše na východě.

Dostihla ji minulost. Dostihly ji děti Jidášovy.

Ve městě kvůli tomu došlo k úmrtím, Sia na sebe přitáhla pozornost

policie. Její život byl náhle hrozně komplikovaný. Pomocí stejně hrozně

komplikovaných lží a úplatků nakonec od sebe dokázala pozornost úřadů

odvést. Korupce existovala dokonce i v pořádkumilovném Německu. A

ona netoužila vidět zatykač se svou podobenkou.

Zamrazilo ji. Je po všem. Všechno je v pořádku a vyřízeno.

Přesto si přísahala, že opustí svůj běžný život strážkyně umírajících v

nemocnici a členky ochranky. Brzy. Nezbytné přípravy už byly v plném

proudu.

Příležitostných nezákonných soubojů v ringu se už Sia musela vzdát, i

když jí z nich tekly peníze. Mohla tam vypustit páru, dopřát si svou dávku adrenalinu. O jeden důležitý zdroj příjmů méně.

Když mi začnou docházet eura, budu snad muset přepadnout

banku. Ušklíbla se. Lákavá představa. Kdo by mě mohl zastavit?

Hodiny na radnici a na kostelích odbily čtyřikrát, hned poté třikrát.

Je čas jít. Potřebovala ještě pár dárků pro své výjimečné přátele,

dívku a její mladou matku. Přičemž „přátelé“ nebyl ten správný výraz.

Existoval mezi nimi příbuzenský vztah, o němž věděla jen Sia. Už celá léta je obě sledovala a bděla nad nimi.

Příbuzní si pomáhají. A tak se Sia postarala, aby otravný, násilnický

exmanžel mladé matky neobvyklým způsobem navždy zmizel: Přivolala

blesky a proměnila ho přímo na ulici v kouřící uzlíček.

Silný blesk člověka uvaří, promění mu vodu v těle v páru a spálí mu

pokožku, přetíží jeho citlivé synapse tisíci volty. Někdy mu vzplanou

vlasy a šaty.

Protože ale člověk může zásah bleskem klidně přežít, nezůstávala Sia

u jediného úderu. Lightning never strikes twice, říkalo jedno britské

přísloví. Pokud se zdržovala někde poblíž, udeřil vždycky tolikrát,

kolikrát chtěla. Tato část přírody ji poslouchala. Jako Jidášova dcera

toho mohla dokázat a napáchat víc než obyčejný upír.

Ten chlap byl mizera. Tak senzační odchod si ani nezasloužil.

„Odcházím,“ oznámila Jochenovi, který právě vycházel po schodech

a vlekl láhev s plynem. „Počkej s tou cigaretou, aspoň dokud neodjedu.

A buď s tím plynem opatrný. Jinak je kouření ještě smrtonosnější, než

uvádí ten slogan na krabičce.“

„V tom případě by aspoň seděl,“ opáčil Jochen s úsměvem. „Hezký

večer.“

Prošla kolem něj a sešla dolů do sklepení, které jí připadalo tropicky

horoucí. Vedle šatny pro hosty se nacházel malý skladovací prostor pro

personál. Vzala si batoh, vyšla vedlejším vchodem z Mořicovy bašty a

došla do příčné ulice, kde na ni čekala její Hayabusa.

Co jim přinesu? Smetla ze sedadla sníh, stáhla si čepici hlouběji přes

uši a nasadila si svářečské brýle, aby si během jízdy chránila oči před

prouděním vzduchu. Přilbu nenosila. Věděla, že nepřijde o život při

nehodě na motorce. Uvidíme, co bude na benzinkách. Nebo něco

koupím až zítra.

Zatímco Sia nasedala a strkala klíč do zapalování, připomněla si, že si

musí brzy obstarat nový průkaz.

Markův příchod změnil nejen její život, ale také vztah k minulosti.

Přiznala si, že je dcerou Jidášovou, a odmítla dál popírat svůj původ.

Vlasy jí teď zářily temně zrzavým odstínem, už si je nebarvila načerno.

Její kolegové v práci si mysleli pravý opak: Podobně intenzivní ryšavou

nikdo z nich nepovažoval za pravou.

Zůstávala ta záležitost s krví. Jako upírka ji musela a chtěla pít, ale

bez velkého rozruchu, prosím.

Proč pracuju v nemocnici? V lednicích tam ležela potrava, dobře

vychlazená a roztříděná podle krevních skupin. Obstarávat si tímto

způsobem jídlo nebylo zrovna originální. Ale bylo to efektivní. A snadné.

Na internetu samozřejmě existovaly různé stránky lidí, kteří se nabízeli

coby dárci krve pro upíry. Najít je na síti bylo velmi snadné.

Nejpoužívanější výraz pro tyto lidi zněl Black Swans, černé labutě. Ale

zdálo se jí to příliš nebezpečné. Přesto jí podobné nabídky uváděly v

úžas. Víra v její druh dosud nevymizela.

Siiny myšlenky se vrátily zpět k přípravám na nový život. Na samém

vrcholu seznamu stál průkaz totožnosti, i když se až dosud snažila nervy

drásajícímu jednání s policií vyhnout. Potřebovala novou identitu. Bude se cítit líp.

Jitka.

Upřeně hleděla na Hayabusu. Toto jméno jí dala v roce 1670 matka,

a tak se chtěla co nejdříve zase jmenovat.

Jitka ze Schwarzhagenu.

Toto příjmení ponese v upomínce na muže, kterého upřímně a z

celého srdce milovala. Jako jediného za svou dlouho existenci.

Opatrně se rozjela.

Počasí jí připomnělo starou vlast, kde bývaly zimy ještě mrazivější.

Sedmnácté a osmnácté století mělo po ruce minusové teploty, na které už

moderní lidé vůbec nebyli zvyklí.

Zima upírům nebránila, aby se vydávali na lov kořisti. Lidé se před

nimi uchylovali do domů jako dobytek do stájí. Dostat se ke krvi nikdy

nebylo snazší.

Dobytek. Vzpomněla si na pokusy prováděné Jidášovými dětmi. Na

lidech i na ostatních upírech, ve kterých viděli jen méněcennou spodinu.

Elitářské, arogantní shromáždění upírů s vymyšleným rodokmenem, které

se považovalo za něco lepšího.

Dozajista disponovali většími schopnostmi než obyčejní upíři. Každá

dcera Jidášova a každý syn Jidášův překonávali ostatní vampýry v

rychlosti a prudkosti, zabíjeli své oběti jediným kousnutím. Sia dokázala rozpoutat bouři a kontrolovat blesky a spoustu dalších věcí.

Ale v posledku nebyla lepší.

Jen jiná.

Sia projížděla předepsanou rychlostí padesát kilometrů za hodinu,

často i pomaleji, spícím, zasněženým městem, v němž už tak dlouho žila.

Svým městem.

Zima rychle zmrazila každý klíčící náznak sentimentality, která by se jí

jinak při pohledu na bíle poprášené budovy určitě zmocnila. Motivy pro

malíře, fotografy a snílky, ale dozajista ne pro motocyklisty, jimž foukal do tváře drsný protivítr.

Terén byl zákeřný. Lepší přilnavost zimních pneumatik nezbavovala

Siu nutnosti jet obezřetně. Hlavně tramvajové koleje, na kterých se rychle tvořila vrstva ledu, představovaly pro ni i Hayabusu nebezpečí. Opravy byly nákladné, nové šaty ne zrovna laciné.

Sunula se vpřed, ke svému novému bytu. Kvůli Markovi musela své

staré bydlení opustit: Mrtvola, litry krve v pokoji a velké nasazení ze

strany oddělení vražd se postaraly o to, že jí dal pronajímatel po skončení předběžného vyšetřování výpověď. Předvídavost Siu přiměla, aby si už dávno předtím našla druhý úkryt. Opatrnost se jí vyplatila.

Nevlastní bratr mi to pěkně nadrobil.

Před křižovatkou zpomalila.

Za chvíli budu doma. Sia zapnula blinkr a zahnula – když vtom ji

zezadu zachytily dva silné reflektory a o pár vteřin později se kolem

prohnal bílý VW Tuareg. Až příliš rychle na centrum města a hlavně až

příliš rychle na panující počasí.

Vír jí zacloumal šosy kabátu, instinktivně vtáhla hlavu mezi ramena.

Idiot! Jak může …

V příští chvíli těsně kolem ní proburácelo neosvětlené černé Porsche

Cayenne.

Levé vnější zrcátko minulo její spánek jen o několik málo centimetrů,

zadní blatník lehce škrtl o přední kolo motorky a zasadil Hayabuse

nečekanou ránu, kterou Sia pouze s námahou vyrovnala. Normální žena

by nedokázala stroj udržet. Hned poté ji zahalil bílý oblak. Rozvířený vítr způsobil, že zmizela v záplavě vířících krystalků. Nezřetelně zahlédla na poznávací značce M.

Zatracený… „Kreténe!“ vykřikla za ním. Nepochybovala o tom, že

řidič musel zaslechnout náraz, přesto nezastavil. Policie by se při

pronásledování chovala jinak… Takže se nedobrovolně stala svědkyní –

ale svědkyní čeho? Neviděla už někdy předtím tohle černé porsche s

mnichovskou poznávací značkou?

To zjistím! Přidala plyn a vystřelila vpřed, silou a obratností stroji

bránila, aby nevybočil z dráhy.

Zamířila za širokou zádí Cayenne. Jeho řidič očividně dobře věděl,

jak se neosvětlený a na ledu a sněhu řítit ulicemi města.

O závod mezi dvěma naprostými idioty nejde. Řidič porsche si

zjevně udržuje odstup. Přizpůsobila se jejich rychlosti a také vypnula

reflektor. Upíří oči si vystačily s malým množstvím světla. Řítit se na dvou pneumatikách bez hřebů a s výkonem stroje přes dvě stě koní, to vyžadovalo mimořádnou schopnost udržovat rovnováhu. V každé

zatáčce dokazovala své umění.

Sia zašilhala po ukazateli rychlosti. Osmdesát sedm kilometrů za

hodinu. Ještě neměla strach, ale nebylo to jen tak, při tom, jak porsche

projíždělo křižovatkami, úmyslně se otáčelo a znovu zkušeně dupalo na

plyn. Řidič Tuaregu ovládal svůj vůz stejně dobře. Sia musela provádět

podobné manévry, pokud je nechtěla ztratit.

Bílé auto dojelo k památníku Bitvy národů, zahnulo a zamířilo k bráně

Jižního hřbitova.

Porsche okamžitě zajelo na stranu a zabrzdilo.

Navedla Hayabusu na chodník pod ochranu malé zaparkované

dodávky. Hřbitovy jsou za normálních okolností moje specialita.

Hlavně v tuto denní dobu. Teď teprve chtěla vědět, co se to tu děje.

Před Tuaregem se otevřela brána, auto vjelo dovnitř a zmizelo jí z

očí.

Odstavila motorku, posunula si brýle na čelo a mohutným skokem ze

stoje se přehoupla přes vysokou hřbitovní zeď.

Zatím netušila, jestli zasáhne. Možná přenechám tento úkol řidiči či

řidičce porsche.

Bílé auto pomalu ujíždělo po široké cestě k souboru budov se

smuteční síní a výdejnou uren a pak zabočilo doleva, vzápětí zase prudce

doprava.

Podívejme. Takže ke krematoriu. Rozhlédla se, jestli se v areálu

nepohybují krátce po třetí hodině ranní nějací lidé.

V domku vedle brány svítila studeným světlem slabá lampa. Sia lehce

klepla na tlumenou LED svítilnu. V domku se pohybovala postava a

zdálo se, že telefonuje. Tu a tam ozářil mužovy rysy displej mobilu.

Vtom se přes bránu mihla bílá silueta, neuvěřitelně rychle proběhla

kolem strážného, aniž by si jí ten všiml, a rozběhla se po cestě ke

krematoriu.

Vida. Tady někdo pořádně trénoval. Následovala stín s určitým

odstupem, aby na sebe neupozornila.

Před ní běžel vysoký muž. Velmi atleticky stavěný, úplně zahalený do

maskovací bílé a zjevně nepotřebující obléci si bundu nebo kabát. Na

široké dolní části zad se mu rýsovalo dvojité pouzdro, v němž vězely dvě

pistole. Na hřbetě se mu pohupoval závěs krátkého meče; tvář a vlasy

zakrývala světle šedivá maska.

Meč, ruční palné zbraně, maskovací oděv – buď je to

profesionální zabiják, nebo šílenec. Lehký pach, který po sobě muž

coby jemnou stopu zanechával v ledovém vzduchu, Siu zarážel. Tak není

cítit žádný normální člověk.

Cestu mu ukazovaly stopy po pneumatikách Tuarega, které nebylo v

čerstvém sněhu obtížné sledovat. VSTUP JEN PRO ZAMĚSTNANCE

MĚSTA, stálo na ceduli vedle brány. Sia muže následovala a krátce si

prohlédla spoustu zanechaných otisků. Odhadovala, že terénní vůz tudy

projížděl už několikrát.

Běžela dál a po několika metrech uviděla vůz, jak stojí s otevřenou

kapotou na jakémsi dvoře. Za volantem někdo seděl a přehraboval se v

příruční přihrádce.

Míří ke spalovacím pecím. Sia viděla, jak se bíle maskovaný muž

plíží stíny k autu. Nezpůsoboval takřka žádný hluk, navzdory svalnaté

postavě se pohyboval velmi mrštně. Nedělá to poprvé. Hodí se to k

jeho mundúru. Její zvědavost rostla spolu s hněvem. Co to provádíte v

mém městě? A kdo jste?

Maskovaný muž se přikrčil vedle dveří pro řidiče a lehce zaklepal na

sklo.

Sia viděla, jak se za okýnkem rýsuje hranatá tvář. Muž se snažil v

okolí něco rozeznat a nakonec stočil zrak dolů, vedle Tuarega.

Zakuklenec se bleskově zvedl z úkrytu. Oběma pěstmi vyrazil tabulku

a udeřil řidiče do úst a do nosu; muže zasypalo roztříštěné bezpečnostní

sklo. Než stihl odletět silou nárazu dozadu, popadl ho maskovaný útočník

za vlasy a surově ho vytáhl otvorem ven. Tam ho srazil na zem a brutálně

mu dupl na krk, takže mu rozdrtil ohryzek. Aniž by se zarazil, obkroužil

Tuarega, krátce nakoukl do otevřené zádi a pokračoval ke krematoriu. V

běhu tasil krátký meč a pistoli.

To bylo… efektivní. Ten mládenec by se zamlouval pořadatelům

tajných soubojů.

Sia se vynořila z úkrytu. Proběhla kolem mrtvého, který upíral

prázdný pohled k hvězdnatému nebi. Z úst mu vytryskla krev a potřísnila

mu rty a bradu, ze hřbetu nosu trčely úlomky kostí. Roztříštěný ohryzek jí připomínal zploštěnou lepenkovou rouru.

Podle všeho má ten mladík na ty týpky pěkný vztek.

Neprošacovala mrtvému kapsy. Chtěla být svědkem toho, co se

stane, až její bílý rytíř narazí na posádku Tuarega.

Nebo jsi ty ten zlý, a ti druzí jsou ti hodní?

Pravděpodobnější bylo, že se jednalo o darebáky vyřizující si účty.

Ale byli to darebáci s naditými peněženkami. Tuarega ani Cayenne si

nemohl dovolit každý.

Zachytila dva druhy krve – čerstvou a starou. Čerstvý pach pocházel

od řidiče. Staršího si všimla cestou, linul se z terénního auta, a to

znamenalo jediné: Převáželi v něm něco zkrvaveného.

Náhle ucítila kouř a zvedla hlavu. Z pravého komína na střeše

krematoria stoupal dým. V jedné z pecí někdo zatopil.

A je to tady! Sia vešla do budovy a neustále se přitom řídila slabou

září a vůní čerstvé krve, která ulpěla maskovanému muži na podrážkách.

Ke zvědavosti a vzteku se přidružilo vzrušení: Pach krve probouzel

její žízeň, její touhu.

Zavrčela, rozevřela rty a cítila, jak jí vyjíždějí špičáky. Jenom klid,

napomenula se. Budeš muset mít strpení.

Dychtivá část jejího Já ji přesvědčovala, že nastala vhodná příležitost.

Může si ty chlápky pochytat, vysát jim krev a pak proměnit jejich těla v

rozpáleném krematoriu v popel. Bez velké námahy, bez důkazů. S

trochou štěstí ani nikdo nenahlásí jejich zmizení.

Trpělivost!

Chodbou ji vedla záře vycházející ze vzdálených, lehce pootevřených

dveří. K pachu krve se přidala rušivá vůně květin – lilií, kazily její sladký, vábivý odér – a Sia náhle ucítila…

Zvíře? Psa? Zhluboka se nadechla a pak lehce vydechla ústy, aby

zachytila na jazyku jemné nuance. Vlk!

Siina zvědavost, zlost a vzrušení padly za oběť zápachu, do pozadí je

bleskurychle zatlačila nejvyšší bojová pohotovost. Sia znala upíří druh

umbrů, kteří se dokázali proměnit v poloviční vlky s černým kožichem.

Lidé je z neznalosti nazývali vlkodlaky.

Lidové pověry o umbrovi tvrdily, že je stínem mrtvého muže, který za

života spáchal mnoho zlého a získal své schopnosti od samotného ďábla

jako odměnu za své skutky. Sia byla ochotná se k všeobecnému názoru

připojit. Přinejmenším umbru stvořil obzvlášť děsivý démon.

Strašliví soupeři. Při vzpomínce na dřívější setkání s těmito bestiemi

jí přeběhl mráz po zádech. Jeden z jejích soubojů, tehdy za mladých let,

skoro dopadl špatně…

Zprvu tehdy vůbec netušila, proti komu stojí, protože umbra

nevystupoval jako obyčejný upír, lišil se podobou i způsobem boje.

Vyznačoval se obrovskou silou, i když se objevoval jen jako černá

silueta, a dokázal dokonce plivat plameny. Mimořádný druh vampýrů,

vysoce agresivní a zaslepený hněvem. Měl jediný klad: Nerozmnožoval se

infikováním. Umbru dokázal stvořit jen démon.

Jak dokázali tihle neřádi proniknout do Lipska, aniž bych si jich

všimla? Hmátla dozadu a vytáhla dýku, kterou nosila pod kabátem v

pochvě na opasku; další ukrývala v podpažním pouzdře.

Její hněv na vlastní nedbalost vzrostl. Teď přicházejí řidiči Porsche

Cayenne, aby dělali moji práci. A to jen proto, že se věnovala svým

příbuzným, místo aby napínala všechny smysly a hlídala. Kdysi by se mi

to nestalo.

Ozval se hrdelní smích, někdo prudce zabouchl dvířka.

Maskovaný muž od ní nebyl daleko, viděla jeho siluetu. Světlé

oblečení představovalo ve tmě nevýhodu. Stanul u vstupu do kremační

místnosti a proklouzl štěrbinou dveří dovnitř.

Kolik místa je v Tuaregu? Sia odhadovala, že se tam nemůže

vměstnat víc než šest či sedm lidí, pokud jste se vykašlali na předpisy.

Početná přesila – ale pokud to opravdu byli umbrové, byli už tři až příliš.

Dokonce i pro ni.

Proplížila se vpřed a nakoukla do místnosti, z níž se linula závratně

pronikavá směs pachů tvořená krví, vlkem a syrovým masem. V ústech

se jí seběhly sliny. Její žízeň zesílila.

Pohled jí prozradil následující: Na moderním krematoriu nebylo nic

tajuplného ani děsivého, jako tomu bylo v dobách, kdy na podobná místa

chodívala. Spíš jí připomínalo nemocnici. Místnost byla obložená

kachličkami a přístroje na malém psacím stole napovídaly, že spalovací

komora je plně elektronicky řízená.

U stolu seděl jakýsi muž, kterému nad monitory trčely krátké černé

vlasy, a ťukal do klávesnice. Ke dvěma dvířkům pecí vedly v podlaze

vodicí kolejnice, po nichž byly rakve dopravovány do plamenů, jak Sia

předpokládala.

Přede dveřmi levé pece se vršily poctivě naplněné odpadkové pytle,

všelijak pokroucené a zhroucené. Soudě podle tvarů, rýsujících se pod

fóliemi, a zápachu krve se v nich nacházely části mrtvol; pach se shodoval s odérem z Tuaregu.

Zvláštní odpad.

V jednom z pytlů zela trhlina, z níž trčela rudě se třpytící, roztříštěná kost.

Vedle uzavřeného, namodro natřeného otvoru postávali další dva

muži, v dobré náladě se bavili a kouřili krátké tenké cigarety. Jejich šaty ani účesy nebyly nijak zvlášť nápadné, na krku blonďáka ovšem Sia rozeznala vytetovaný nápis, vyvedený rozmáchlým, staroněmeckým

písmem:

Wehrwolf1

Ušklíbla se. Nedostatky ve znalosti pravopisu ožralých tetovačů,

nebo mizerná slovní hříčka? Neměla tušení.

Pohled jí sklouzl na teploměry, umístěné vedle dvířek. Ručičky se

dosud nacházely v modře označeném úseku škály.

Z kouta, kam neviděla, se vynořili další dva muži a žena a přidružili se

ke skupince. Vyžebrali si cigarety.

Měla dojem, že poznává tetování na ženině zápěstí: červený vlčí hák

se stříbrným příčným prutem2.

Pane Bože. Ti zpátečníci jsou pořád mladší. Teď dává slovo

wehrwolf smysl.

Vzpomínala si, že koncem druhé světové války existovala německá

jednotka s označením Wehrwolf. Sabotéři, teroristé, záškodníci ve

službách nacistů. Zjevně si je tenhle nacistický dorost vybral za svůj vzor.

Nikdo z nich neměl přes třicet. Mladí, dynamičtí, pravicově radikální.

Sia se ďábelsky ušklíbla. A brzy mrtví? Pořád ale nechápala, co to

tady vidí a cítí.

Pátrala pohledem po maskovaném muži a naslouchala. Představovalo

malý zázrak, že ho neviděla. To také vysvětlovalo, proč si ho nevšimli ti domnělí nacisté. Je vážně dobrý.

Rozhovor skupiny se točil kolem lovu. Lovu na lidi.

„Minulý týden jsem vyřídil čtyři indické prodavače růží,“ pochlubil se

blonďák a okamžitě za to sklidil uznalé pohledy. „Rád se občas najím

venku.“ Skupina se zasmála; drsně, zle.

„A co říkáte na moje zlikvidované punkerky?“ zeptala se žena a

ušklíbla se. „Sedm kousků. Pochytala jsem je jednu po druhé před

hlavním nádražím. Ta čerstvě umytá voněla prostě příliš lákavě, tak jsem

ji sežrala.“ Muži se zasmáli.

„A ty ostatní, Jenny?“ zeptal se muž u počítače, aniž by přerušil práci.

„Oddělané. Jako ostatní vyvrhelové a spodina.“ Ukázala na pytle.

„Ta asociální sebranka tady nemá co pohledávat.“

„Výborně! To je skvělé,“ pochválil ji blonďák a poklepal jí na

rameno. Na rozdíl od ostatních mluvil vytříbenou spisovnou němčinou.

„Vaše lovecká skupina se učí zatraceně rychle.“

Sia zavrtěla hlavou. Rekonstrukce východu. Zápaďáci očividně zase

učí Východňáky nesmysly.

„Lipsko se brzy dočká vlastní lovecké výpravy,“ pokračoval

blonďák. „Ta druhá skupina lovců, o kterou se starám, také dělá výrazné

pokroky. Druhý stupeň pro Lipsko bude brzy zdolán. Pak to vytmavíme

Rusům. Obchody patří do německých rukou.“

Muži a ženy se spokojeně zasmáli.

Sia pozorně poslouchala. Nebyla si jistá, co by měla dělat, pokud

zakuklenec nezasáhne. Nemohla se starat o každého zločince v Lipsku,

koneckonců nebyla Batgirl. Ale když nechá tuhle skupinu na pokoji,

nebude mít dobré svědomí. Vědět a nic neudělat z ní činilo spoluviníka.

Mohla bych jednoho z nich chytit, vyslechnout ho a dát tip

poldům. To oni by se měli starat o dobré Němce.

Blonďák vytáhl z kapsy bundy mobil. „Mám pro vás zvláštní úkol.

Něco jako prstové cvičení a pro mě důkaz, jak dobrý může být váš

oddíl.“ Stiskl několik kláves. O pár vteřin později se místností rozletěly různé druhy pípnutí. „Každému z vás jsem právě poslal esemesku.

Hledáme pro jednoho mého známého tohoto muže. Jakmile ho v Lipsku

vystopujete, dostane každý z vás tisíc eur.“

„To nezní špatně,“ prohodila Jenny. „Máme ho zlikvidovat?“

„Ne. Jenom vyslídit. Louis ho vyřídí sám. Nejsme si ale jistí, jestli se

opravdu zdržuje ve městě. I tak do toho dejte všechno.“

Ať jsi kdokoliv, koho hledají: Hodně štěstí!

Ve vzduchu byl pořád cítit vlk. Zvířecí zápach podle všeho vycházel z

lidí.

Rozhodně jsou cítit jinak.

Najednou se muž u počítače zadíval ke dveřím, otevřeným na skulinu.

Přímo k ní. Nejdřív si myslela, že ji odhalil. „Kde trčí Sven?“

Měla štěstí.

„Myslela jsem, že má hlídat,“ podivila se Jenny.

Klepání na okamžik ustalo, muž si poklepal na čelo. „K čemu máme

u vchodu kámoše Fandowa? Zavolal by mi, kdyby se někdo objevil.“

Přikývla. „Fajn. Dojdu pro něj.“

„Ale ať ti to netrvá moc dlouho, Jenny, jo?“ zavolal za ní blonďák.

Ukázala mu prostředníček a vyšla z místnosti jinými dveřmi.

„Teď trochu přiložím,“ oznámil třetí muž a chopil se jednoho pytle.

„Otevři,“ zavolal na muže u počítače.

„Ještě to není dost roztopené,“ opáčil muž.

„To je fuk. Však se to rozhajcuje.“ Několikrát po sobě něco krátce

cvaklo, pak se dvířka před blonďákem jakoby sama od sebe otevřela.

Vtom se z ničeho nic objevil zakuklenec. Jednou rukou popadl muže

před dvířky a i s pytlem ho hodil po hlavě do spalovací pece; ve druhé

svíral pistoli s tlumičem a mířil na skupinu, aby zůstala stát. Z komory se nesl hlasitý řev. „Zavři to.“ Hovořil výrazným, mužným hlasem.

Když se nic nedělo, vystřelil těsně vedle muže u počítače do zdi.

Mužovy prsty se okamžitě rozletěly po klávesnici a dvířka se zabouchla.

Protesty uvězněného se ztišily.

„Dobrý Bože,“ pronesl maskovaný muž chladně. „Náckové, co si

říkají wehrwolfové. To je fakt novinka.“

Čtyři muži si vyměnili rychlé pohledy.

Zazvonil mobil.

Maskovaný muž rozvážně vytáhl z podpažního pouzdra druhou

pistoli. „Neberte to,“ varoval je. „Vsadím se, že je to ta malá, Jenny,

která se zrovna chtěla porozhlédnout po vašem kamarádovi. Moc jí toho

už asi nepověděl. A vrátit se s ní nemůže už vůbec.“

„Tys odpráskl Svena?“ zeptal se blonďák klidně.

„Nic těžkého. V tom počasí,“ odvětil zakuklenec.

Hoch je i pohotový. Sia se v úkrytu ušklíbla a napínala uši, ale v

chodbě se stále neozývaly žádné kroky.

Zvonění ustalo; nikdo z mužů se nepohnul.

„Ty jsi nějaký magor od antifašounů, co mu nalili do koulí trochu

odvahy, co?“ zabručel blonďák a zhluboka popotáhl ze skoro dokouřené

cigarety. „Přemýšlej trochu: Když teď odejdeš, dostaneš se odtud aspoň

živý. Jak daleko se dostaneš, o tom ještě rozhodneme.“

Znají se? Sie to tak nepřipadalo, ale musela uznat, že blonďák

zůstává navýsost klidný. Zdálo se, že nepochybuje, že neskončí jako

poražený, i když tomu všechno nasvědčovalo: čtyři muži proti dvěma

pistolím, které očividně držel v rukou profesionál.

Povyk ve spalovací peci mezitím odumřel. Uvězněný muž to podle

všeho vzdal nebo omdlel. Podívala se na teploměr. Ukazatel se blížil k

zelené oblasti. Dlouho tam ten nácek už bez újmy nevydrží.

Blonďák s úšklebkem vyfoukl kroužek. „Varoval jsem tě. Nemáš

tušení, s kým si tady…“

Maskovaný muž nečekaně vypálil. Kulka projela blonďákovi pravým

okem a vyletěla týlem; krev, úlomky kostí a mozková hmota dostříkly až

na dvířka pece.

Zasažený padl, cigareta skončila na bílé podlaze a dodoutnala. Zhasl

ho. Sia upřeně hleděla na mrtvého: Z místa vstřelu se lehce kouřilo, ze

zničené lebky stoupaly malé šedivé šmouhy dýmu. Co to má znamenat?

„Ale jo, mám tušení,“ odsekl zakuklenec. „Možná byste měli vědět,

že používám stříbro. Každá rána zásah.“

„Stříbro?“ Jeden ze Sasů na něj vyvalil oči, jako by přišel o rozum.

Byl ještě velmi mladý, nejspíš nováček v jejich řadách. „Co seš za týpka?

Se máš za…“ zamával rukama, jako by jimi mohl polapit chybějící slovo,

„nemám tucha. Nějakýho… krotitele duchů?“

„Pokud vůbec, pasoval by spíš Blade,“ odvětil maskovaný. „Ovšem

jde o jiné druhy.“ Prohlížel si Sasa hnědýma očima, jako by mu chtěl

proniknout až pod kůži a poznat pravdu. „Myslím, že jsi tady špatně.“

Kývl ke druhým dveřím, které vedly dozadu. „Jestli chceš, můžeš jít. Ale

nech do budoucna lidi na pokoji.“

Sas na něj nechápavě zíral. A zůstal.

Na tvém místě bych vzala nohy na ramena.

Zase se nic nestalo – a pak mrtvému zazvonil v kapse mobil.

Tentokrát byl ovšem signál jiný.

Všichni setrvali na svém místě.

Pět vteřin, deset vteřin, dvacet vteřin. Zvonění ustalo.

Z pece se nečekaně ozvalo tlumené třesknutí. „Hej! Hej, kamarádi!

Vyřídili jste toho chlapa?“ uslyšeli tlumeně zajatce za tlustými dveřmi.

„Dostaňte mě ven! Tady uvnitř je horko jako v pekle. Taví se mi

podrážky!“

„Hezká nápověda.“ Maskovaný se přesunul doleva, k ovládání.

Hlavní pravé pistole stiskl spínač a aktivoval vražedné plynové plameny.

Komoru zaplavil žár, ručička teploměru vyskočila do červené oblasti.

Teplota vylétla na několik set stupňů.

Slyšeli, jak muž uvnitř ječí a hlasitě buší. Zpočátku…

Po několika vteřinách zvuky utichly.

Fajn, ten mládenec není jenom dobrý, ale taky pořádně

důkladný.

„Teď aspoň ví, co náckové kdysi dělali se svými oběťmi,“ suše

podotkl zakuklenec. „Learning by doing.“ Sia měla dojem, že vidí, jak se

muž pod maskou usmívá. Zlomyslně. „Měl bych ještě pár otázek, než ta

malá…“

Mladý Sas se podíval na své kumpány a vykřikl: „Co chceš, ty

antifašounskej idiote? Odpráskni nás hned!“ Teatrálně rozpřáhl ruce a

vypnul hruď. „Semhle!“ Krok za krokem se blížil k muži a zkracoval

střelcův úhel. Trik. „No? Ses podělal strachem?“

„Zůstaň, kde jsi. Nepatříš k nim!“ Maskovaný muž před ním uhnul a

střelil ho do nohy – potom se události daly překotně do pohybu.

Zasažený mladík zařval a zhroutil se na dlaždice; tentokrát nestoupal z

místa vstřelu žádný kouř.

Současně se muži, kteří stáli za ním, proměnili a odskočili od sebe,

aby představovali obtížnější cíl. Během několika vteřin jim na kůži vyrašil hnědošedý kožich, hlavy změnily tvar. Vznikli kříženci, napůl lidé, napůl šelmy. Zvířecí zápach byl takřka omračující. Měnící se tělo jim částečně roztrhalo šaty, částečně ze sebe obtěžující látku sami strhli, aby jim

nepřekážela v pohybu.

Vlkodlaci! Sia prudce vydechla. Žádní umbrové. To není špatné.

Také muž u počítače změnil podobu a stal se z něj vlkodlak. Hodil

psací stůl i s monitorem po zakuklenci, ten ovšem uhnul a vpálil mu do

hrudi dvě kulky.

Vlkodlak se sténáním padl na záda. S vytím sebou zmítal sem a tam a

mlátil kolem sebe pažemi, zatímco z krvácejících otvorů v hrudi mu

stoupaly prstence dýmu.

Rozeřval se výstražný tón. Dvířka pece se nečekaně otevřela,

místnost zaplavil žár a kouř. Sia viděla až do komory, na jejímž dně ležely zuhelnatělé zbytky muže a umělohmotného pytle.

„Bože! Odine, chraň mě! Co se tu děje?“ Mladý Sas se střelnou

ranou ve stehně v panice prohrabával kapsu u bundy, až vytáhl

poloautomatickou pistoli. „Pryč ode mě, vy zvířata!“ Střílel střídavě na

vlkodlaky a maskovaného muže, kterého dvakrát zasáhl do pravé nohy.

Žádná reakce. Žádný výkřik ani zakolísání. Jako by ho kulky vůbec

netrefily. „Zmizte!“

Sia povytáhla obočí. Tvrdý chlapík – nebo protéza.

„Propásl jsi svoji šanci.“ Maskovaný muž definitivně složil střelce

rychlou ranou do krku.

Jeden z vlkodlaků využil příležitost a skočil na něj, popadl ho za paže,

odtlačil je i se zbraněmi stranou a se zavrčením mu chňapl po krku. Když

muž uhnul, okamžitě se za ním vrhl.

Než se zakuklenec zmohl na protiútok, vrhl se na oba zápasníky

druhý vlkodlak a srazil je do pece; překotili se dovnitř.

Vlkodlak díky své obrovské síle manuálně zavřel otvor a zaklínil ho

kolejnicí, rychle vytrženou z podlahy. Prsty s dlouhými, ostrými nehty,

připomínajícími spáry, stiskl několik tlačítek na ovládacím panelu vedle

pece.

Sia uslyšela tiché zasyčení, jak se plynové plameny uvnitř znovu

probudily k životu. Ach, škoda, škoda. Bílý rytíř má smůlu.

Současně bestie uvězněná v peci zavyla. Ozvalo se několik detonací.

Munice v pistolích možná žárem sama vybuchla nebo muž ještě s

ledovým klidem vyřídil vlkodlaka, než sám shoří na popel.

Politováníhodné. Byla zklamána tím, jak to dopadlo. Za prvé proto,

že čekala od maskovaného muže víc, za druhé, že musela jeho práci

dokončit. Vlkodlaci v Lipsku, to nepřicházelo v úvahu – bez ohledu na

to, odkud se tady vzali.

Pozorovala, jak se zrůda se sténáním proměňuje zpátky v člověka.

Kosti se se skřípěním a praskáním posunovaly, postava se polidšťovala a

kožich mizel v kůži.

Probíhají proměny vždycky tak snadno a rychle? Sia přemítala,

jak by mohla vlkodlaka zničit. Protože u sebe neměla stříbro, zbývalo jí

jen oddělit muži hlavu od těla. Nebo počkám, až vyjde ven, a vyřídím

ho pod širým nebem bleskem.

Do nosu ji udeřil pronikavý zvířecí zápach. Příliš pozdě! Čísi ruka ji

popadla zezadu za krk.

Sia letěla proti zdi, podařilo se jí ale náraz ztlumit. Nevýraznou bolest přijala jako trest za svou nedbalost. Na tu holku jsem úplně zapomněla.

Přikrčila se před dalším útokem.

Tlapa opatřená drápy prosvištěla kolem ní a rozbila bílé kachličky na

chodbě, až se na zem s řinkotem snesla záplava střepů.

Upírka tasila druhou dýku, zatímco první bodla za sebe, do míst, kde

tušila soupeřčin solar plexus. Zasáhla. Současně se otočila, stanula těsně před vlkodlačicí a mocně se rozmáchla dýkou jako srpem, zprava doleva.

Čepel rozřízla místo hrdla doširoka otevřenou tlamu, protože bestie

po ní mezitím chňapla. Kov přeťal svaly a vazy, takže se spodní čelist

bezvládně klátila sem a tam. Vlkodlačice se žalostným zavytím uskočila

dozadu.

„Zůstaň přece, Jenny!“ Sia jí nedovolila utéct, vyhnula se

rozmachujícím se pažím a zarazila uvízlou dýku do solar plexu až po

rukojeť. Vlčice zavyla ještě hlasitěji. „Žádný strach, není to stříbro.“

Druhá čepel zajela tentokrát ze strany do krku a s tvrdým škubnutím

přerušila míchu.

Naříkání utichlo, mladá bestie se ochable svezla k zemi.

Ale stejně na tebe stačí. Rychle vykopla dveře skrovně zařízené

kremační místnosti a vpadla dovnitř dřív, než jí mohl poslední vlkodlak

vpadnout do zad. Kromě několika polic a zbytků psacího stolu včetně

počítače a monitoru uvnitř nic nebylo.

V tu chvíli zvedl nahý muž pistoli zastřeleného Sasa, namířil na ni a

stiskl spoušť.

Rychlými pohyby uhnula a s prskáním se na něj vrhla, čelisti široce

rozevřené a smrtonosné špičáky vyceněné. Žádná z kulek ji nezasáhla.

Muž teď zřetelně projevil strach. Ustupoval dozadu a pokračoval ve

střelbě. Pak pistole cvakla naprázdno. Došly náboje.

Zasadila mu kopanec do hrudi, až odletěl na protilehlou stěnu a

sklouzl po ní dolů. V příští chvíli stanula Sia vedle něj, přitiskla mu jedno ostří ke krku, druhé ke genitáliím. „Neopovaž se proměnit,“ zašeptala výhružně a zesílila tlak, aby ho přiměla vstát.

Mohutně polykal a vrčel. S námahou se ovládal, přesto mu už na

krku rašily menší silné chloupky, vousy mu zhoustly. „Kdo jsi?“

„Kolik vás je?“ odpověděla otázkou. „Co pohledávají v mém Lipsku

vlkodlaci?“

„Proč bychom tady neměli být?“ zavrčel. „Jak ve tvém Lipsku? Ty

jsi upírka? Žádnou jsem ještě nikdy na vlastní oči neviděl.“

„Co pohledáváte v krematoriu?“

Zadíval se jí do očí. „Ty tady taky žiješ? Přidej se k nám! Hubíme

vyvrhele, abychom od nich vyčistili město.“

Povýšeně se usmála. „Já taky. Zrovna teď.“ Dostatečná odpověď.

Muž pevně zaťal zuby, zašilhal po ostří. „To nejsou stříbrné dýky. Jsi

…“

„Zrovna jsem na chodbě uřízla hlavu Jenny. To k vaší záhubě stačí.“

Odtáhla mu čepel od rozkroku a zkřížila mu dýky na krku jako nůžky.

„Ještě jednou: Kolik vás je?“

Otázka jako by mu způsobila bolest. „Už jenom já.“

„Co ten druhý lovecký oddíl?“

„Neznám je!“ Zadíval se na blonďáka, z jehož rozstříleného obličeje

se stále kouřilo. „Spojovacím článkem byl Frieder.“

Sia se chladně usmála. „Tohle pro vás není dobrý večer.“ Z ničeho

nic sklapla ostří a jediným pohybem proťala kůži, maso i páteř.

Lebka se oddělila od těla a skutálela se na zem, trup se skácel na

bok. Mužova krev ještě po několik skomírajících stahů srdce stříkala,

brzy poté už jen líně vytékala z rozřezaných žil a tvořila na dlaždicích malé rudé jezero.

Siu udeřil do nosu nezvyklý pach. Vlkodlačí krev. Ponořila do ní

prst. Nebo už není vlkodlačí, protože jsem ho zabila?

Opatrně ji olízla, zamlaskala a poválela ji na jazyku jako při

ochutnávce vína. Necítila nic zvláštního, ani v působení, ani v chuti.

Normální krev. Po smrti se mění. Ať pociťovala sebevětší žízeň,

bylo jí jakýmsi neurčitým způsobem odporné ji touto krví utišit. Možná

vysaju řidiče.

Na okamžik se zamyslela, odkud se ty bestie berou. Nepochybovala,

že démoni, kteří vysílají do světa lidí upíry, dokážou vytvořit i podobné zrůdy. Podle všeho jsem až příliš často považovala skutky vlkodlaků za dílo umbrů.

Sia se rozhlédla a rozhodla se, že než odejde, uklidí krematorium.

No, dobrá. Pořádek musí být. Nebudou tu žádní mrtví. Postará se i o

spolubojovníka Fandowa u vchodu. Lipsko nepotřebovalo další rozruch.

Zpráva v novinách o vandalismu v krematoriu bude bohatě stačit.

Přistoupila k peci a vypnula vytápění. Teploměr varovně ukazoval

nějakých pět set stupňů. Pak otevřela dvířka.

Ačkoliv stála bokem, udeřila ji vlna žáru.

Tak do toho. Sia popadla muže bez hlavy za nohu a odtáhla ho před

otvor.

S druhým loveckým oddílem si moc nelámala hlavu. Bez Friedera

jeho členové nebudou tušit, co mají dělat. Policie od ní dostane pádné

stopy, vedoucí k těm šílencům a jejich zločinům. Ať se o ně postará.

„Co, k …?“ Překvapeně zůstala stát a hleděla na nahé, vytrénované

tělo muže, obklopené šedivým popelem. Mrtvola měla hlavu obrácenou

na stranu a Sia spatřila hladce oholenou, sympatickou tvář. Soudě podle

postavy to mohl být jen bíle oděný muž. Oheň ho udusil a spálil mu šaty

na těle, sám trup ale zůstal nedotčen. Dokonce ani polodlouhé černé

vlasy nebyly ožehnuté.

To jsem ještě nezažila! Sia pustila nohu sťatého vlkodlaka a

přiblížila se k otvoru, z něhož se valily šedivé vločky a žhnoucí vzduch.

Tak neporušená nemohla zůstat žádná mrtvola. Pozorně se rozhlédla po

spalovací peci: Druhý protivník se proměnil v popel.

Tak se na tebe podíváme, krasavče. Vzala z police dlouhý železný

hák, jímž se normálně prohrabával popel, aby všechno propadlo sítem –

protézy, zlato ze zubů a podobné věci. Co s tebou není v pořádku?

Zalovila po něm, hrot se prokousal kůží a zachytil se v ramenním

kloubu. Rychle ho vytáhla ven.

Pod tělem pukly dvě, tři dlaždice. Vycházela z něj neuvěřitelná

teplota, jako by dokázalo uchovávat a zesilovat žár.

Zkoumala ho pohledem, pak ho převrátila hákem velmi drsně na

záda. Přitom si všimla něčeho na pravém předloktí – jakési spletité jizvy po spálenině, která se vinula od zápěstí až k podpaždí. Díry po obou kulkách v noze hledala marně.

Fajn. Ten symbol to vysvětluje. Proto Siu nikterak neudivilo, když

se mohutný hrudník najednou zvedl a klesl. Ten trik chci taky umět.

Před ní ležel další démonův služebník, ovšem nebyl to upír ani vlkodlak.

Symbol neznala, ale sama nosila podobné znamení.

Ocejchován knížetem podsvětí. Bytost, jíž muž sloužil, se podle

všeho vyznačovala velkou vládou nad ohněm.

Co si s tebou počnu?

Nešetrně ho pomocí háku táhla místností ke druhým dveřím a k

vedlejšímu vchodu, klenutými chodbami po schodech dolů a ven. Když

tělo přišlo do kontaktu se sněhem, hlasitě to zasyčelo a vyvalila se pára.

Sia ho nechala ležet v trávě. Ze zataženého nebe se teď snášely

vločky. Než se muže stihly dotknout, roztály a proměnily se nad holou

kůží v mlhu. Prohlížela si ho. A teď?

Nijak pevně odhodlaná nebyla. Ale i když muž vypadal mile a vytáhl

do boje proti vlkodlakům, další pekelná stvoření nemohla potřebovat.

Ani ona, ani její pokrevní příbuzné, které si zasloužily žít v klidu.

Dám mu šanci. Sia poklekla vedle těla, ucítila teplo. „Pokud později

vyjdu ven a ty tu ještě budeš,“ pronesla hlasitě, „oddělám tě. Zachránila jsem ti život, takže mi něco dlužíš. Nikdy se už nevracej do Lipska a hoň si vlkodlaky, kdekoliv se ti zamane. Ale tady rozhoduju já! Zapamatuj si to a řekni to všem, kteří jsou stejní jako ty.“

Vydala se zpátky do krematoria. Prohledala mrtvé a vzala si od nich

cennosti a mobil. Prohlédla si obrázek muže, na kterého měli být

vlkodlaci nasazeni. Jeho tvář jí nic neříkala – snad jen že nevypadal

špatně a byl zhruba v jejím věku. Aspoň na pohled.

Šťastlivec.

Svižně posbírala všechny mrtvé, strčila je do komory a naskládala je

vedle sebe, jak to jen šlo, aby spalování probíhalo rychleji. Za normálních okolností trvalo hodinu. U jednoho těla a předehřáté komory.

Sia se podívala na hodinky. Bude to tak tak, ale mohlo by se mi

podařit proměnit je v popel dřív, než se objeví první směna. Zavřela

dvířka, manuálně aktivovala spalování a nastavila ho na plný výkon.

Wehrwolfové i vlkodlaci mizeli v plamenech.

Upírka sejmula ze stěny vodní hadici a spláchla krev do odtoku. Při

té příležitosti vyčistila i chodbu, v níž zabila ženu.

Mohla bych dělat uklízečku.

I když pracovala velmi rychle, chvíli trvalo, než byla spokojená s

výsledkem. Zvedla ze země černý fix a napsala na zeď několik hesel,

která měla policii přesvědčit, že tady řádili drzí mladí vandalové. „Do

pekla s mrtvýma“, „Zasraní nácci“, „Smrt všem poldům“ a další klasické

výroky mladického přehánění, včetně vždy oblíbeného pentagramu.

Sia se ušklíbla. Mnohem lepší! Rychle spalování zase vypnula,

otevřela pec a přihodila dovnitř polovinu zdemolovaného zařízení

kanceláře. Teď existovalo vysvětlení pro zbytky. Zavřít dvířka, zapnout

topeniště.

Nakonec opustila budovu.

No? Poslechl jsi mě, krasavče? Sia se rozhlédla po neznámém

muži.

Na místě, kde před zhruba půl hodinou ležel, se v trávě rýsoval jen

seškvařený obrys. Země stále vyzařovala jeho teplo, takže padající sníh

na ní nezůstával ležet.

Aha! Zmizel. Zjevně se její zpráva setkala navzdory mužovu

mrákotnému stavu s úspěchem. Netoužila zjistit, kterému démonovi

sloužil a co přesně v Lipsku pohledával. Zbavila se ho, a spolu s ním i

wehrwolfů a vlkodlaků.

Nečekaně vzrušující noc.

Cítila, jak její žízeň roste a roste. Zacházení se vší tou krví věc nijak nevylepšilo.

Brzy se bude muset nutkání poddat a napít se životodárné tekutiny.

Pokud se v tuto hodinu objeví v nemocnici, nebudu to nikomu připadat

podivné. Pracovala jako stálý dohled výlučně v noci.

Sia, poháněna lačností, neklidně obešla krematorium a rychle

nastoupila do Volkswagenu Tuareg.

To vyšetřovatele zaručeně zarazí – stopy pneumatik drahého auta.

Mohlo být přece kradené. Sešlápla plyn a zamířila k východu. Vůz

prodá a z peněz a kreditek mrtvých bude moci nějakou dobu slušně žít.

Pořádná odměna pro uklízečku.

Ve strážním domku poblikávalo světlo.

Spolubojovník Fandow. Zabrzdila a spustila okénko. Na toho jsem

skoro zapomněla. Pohybem prstu zapnula dálková světla.

Z domku vyšel spíš průměrný chlápek s náznakem irokézského

účesu. Tvářil se podrážděně. Silné světlo reflektorů ho oslepilo, takže v první chvíli neviděl, kdo všechno v autě nesedí. V levici držel poznávací značku.

„Proč to trvalo tak dlouho? Nikdo z vás idiotů nezvedal mobil.“

Přistoupil k oknu na straně řidiče. „Něco vám uniklo. Před chvílí proběhl po hřbitově nějaký úchylný nahatý šílenec a odjel v Cayenne. Byl z Mnichova. Ztratil značku…“ Vtom uviděl Siu. „Kdo…“

Popadla ho za límec a přitáhla si ho k sobě.

Vlastně mu chtěla říct, že společenství wehrwolfů bylo rozpuštěno a

on by měl zvážit přestěhování. Hodlala si počínat výhružně a nebezpečně

a pak ho nechat jít.

Ale zabránila jí v tom mohutná žízeň, touha po čerstvé krvi.

Její ústa se proti její vůli rozevřela víc než u normálního člověka,

spodní čelist poklesla jako u hada; současně vyrazily vpřed špičáky a

rozervaly mladému muži krk pokrytý strništěm. Rty obklopily zející ránu a Sia pila a pila, až během několika vteřin vysála všechnu krev z žil.

Tiše přitom sténala. Vychutnávala si kovovou příchuť a životodárnou

sílu, která vyprchávala z muže a proudila do jejích útrob.

Fandow sebou necukal. Šok ho ochromil, a než dokázal překonat

hrůzu, byl mrtvý. Vysátý do poslední kapky.

Upustila mrtvolu na zem a klesla na sedadlo. To jsem potřebovala.

Usmála se a zavřela oči, nasycená a spokojená. Naléhavě. Muže

nelitovala. Zabila už lepší i horší lidi.

Zatímco si ze rtů olizovala poslední krůpěje krve, objevil se jí pomalu

na tváři úsměv. Dostat potravu do otevřeného okýnka, to trochu

připomínalo Drive-In. Přesto… Uklidit, napomenula se a vystoupila.

Práce uklízečky ještě neskončila.

Sia hodila vysátého Fandowa do kufru, jako by byl jen obtížný

odpad, znovu skočila za volant a začala couvat ke krematoriu.

Při žáru panujícím v peci rychle shoří na popel.
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„Vážně dnes večer přijde Sia?“ Elena poskakovala nahoru po

schodech, až jí poletovaly hnědé copy, jako by to byla nějaká podivná

křidélka.

„Aspoň to slíbila.“ Emma vlekla dvě nákupní tašky, v nichž se

nacházely věci na společný večer. Už asi rok bydlela v Rytířské ulici, i

když původně měla v plánu Lipsko opustit. Kvůli svému exmanželovi.

Ale zasáhl osud. Dva údery blesku, ne více, ne méně.

Tím sice nebylo téma stěhování vyřízeno, protože Emma mezitím dala

výpověď z bytu, ale v jejich novém domově se žilo dobře. Byl v centru,

ale finančně dostupný, poblíž divadla, kde našla práci jako holka pro

všechno.

Příjemný nový život. Od chvíle, kdy Sia Sarkowitzová překročila

jejich práh, se všechno obrátilo k lepšímu.

„A kdo ještě přijde?“

Emma zasténala. „Na skoro sedmiletou slečnu nemáš moc dobrou

paměť. Říkala jsem ti to už v autobuse. A předevčírem.“ Když konečně

dorazila na odpočívadlo, postavila pošramocené igelitky před vysoké

dveře. Stará zástavba, devadesát metrů čtverečních, čerstvě opraveno.

Bydlení bylo v Lipsku stále cenově příznivé. Jen díky tomu si mohla

dovolit velký byt. A silvestrovský večírek s dostatkem místa pro třicet

přátel. Odhrnula si z úzké tváře tmavé pramínky. „Odemkni.“

Než Elena poslechla, ještě chvíli jen tak poskakovala. Přitom si

pobroukávala jména hostů. Samozřejmě všechna znala.

„Bude to, slečinko?“ zeptala se matka s předstíraným hněvem. Emma

byla pyšná, že si Elena počíná na svůj věk chytře a nezvykle samostatně.

Ale raději se o tom příliš často nezmiňovala. Jinak by to dceři ještě

stouplo do hlavy. Ve škole dostávala ty nejlepší známky. „Musíme ještě

vyzdobit byt.“

„Ale no tak, mami. To přece zvládnu levou zadní.“ Elena vzala klíč,

který nosila zavěšený na krku, a otevřela dveře. Potom se pokusila

odtáhnout jednu z tašek. Místo toho se pravé ucho utrhlo a ona se

pozadu svalila do chodby. „To snad né,“ vyjekla poníženě.

„Není to tak hrozné.“ Emma postrčila tašku nohou dovnitř a druhou

vnesla. „Máš pořád hlavu na krku, copy taky sedí. A teď do práce!“

Nikdy si neuvědomila, že když vstoupí do bytu, je to tam stále cítit

novým nábytkem. Takřka všechno, na čem se dalo sedět, ležet a stát,

pocházelo z jednoho cenově velmi výhodného skandinávského obchodu

s nábytkem. Na víc by peníze nestačily, a kromě toho se to Emmě i

celkem zamlouvalo.

Všechny kusy byly vyvedeny ve světlém dřevě a bílém laku. Její

nejnovější výdobytek, oddělený příborník, v sobě podle vůně ukrýval

buk.

Nákupy putovaly částečně do ledničky, částečně do spižírny,

částečně na pracovní stůl.

Matka s dcerou společně připravily špízy se sýrem a ovocem, které

polily tykvovým olejem a starým balzamikovým octem, a nazvaly svůj

výtvor Pomstou sýrového ježka s černou krví. Pak začala příprava

nóbl obložených chlebíčků: okrouhlých kousků černého chleba s

čerstvým sýrem a ne příliš drahým kaviárem z jiker pstruhů. Všechno

skončilo v lednici.

„To jsme zvládly dobře! Udělám rychle nudlový salát.“ Emma se

podívala na hodinky. Ještě dvě hodiny. „Můžeš si mezitím uklidit pokoj,

abyste si měly ty, Üdin, Greta a Joanna kde hrát. A nezapomeň se

vysprchovat.“

Elena zakoulela očima a zafuněla, až jí do vzduchu vyletěla světle

melírovaná ofina. „Ale né.“ Ovšem stejně odklusala. Hned poté se bytem

rozezněla dětská hudba. Už dozajista po tisící přivazovali Vike a

Vikingové plachty, aby pak začala vyprávět včelka, o které zpíval Karel

Gott. Malá uličnice včelka Mája.

Emma se to naučila nevnímat. Nejpozději při zadunění digestoře

zmizela úvodní písnička Bibi Blocksbergové, malé čarodějky, v o poznání

příjemnějším hukotu.

Následující minuty strávila přípravou asijského nudlového salátu a

byla ráda, že ji Elena nechává na pokoji.

Jakmile skončila, využila příležitost a rozestavila v kuchyni a

obývacím pokoji misky s křupkami, prázdné skleničky a nechlazené

nápoje. Zbytek stál na balkóně.

Ještě půl hodiny. Emma byla šťastná a spokojená. Se vším, i se svým

životem. To nemohla tvrdit vždycky.

„Eleno?“

Vešla do tmavě fialového dětského pokoje, kde panoval pořádek,

jaký tam vídávala jen zřídka. Chyběla jen dcera.

„Dobrá práce,“ zvolala hlasitě a vypnula dunící dětské písničky.

Napochodovala do koupelny, aby se také rychle osprchovala a

převlékla.

Protože mezi hosty večírku bude i Sebastian, příjemný muž na prahu

třicítky, který se přesně hodil k pozdní dvacátnici jako ona. Také měl

malou dceru. Sibylu, pět let. Muž s dítětem svěřeným do výchovy a

kariérou, to udělalo na Emmu dojem. Patchwork, tak znělo to kouzelné

slovíčko.

Koupelna byla prázdná.

„Kde vězíš?“ Emma si sundala tričko a kalhoty, následovaly

ponožky. Žádná odpověď. „Eleno?“

Z jakéhosi důvodu ji zamrazilo.

Tiché vrzání jí prozradilo, že jedno z oken je otevřené a pohybuje se

ve studeném zimním vzduchu. Nebo …

Balkón! „Copak jsem ti neříkala, že nemáš dělat sněhové koule a

házet je po lidech na ulici?“ zvolala a vklouzla do tmavě žlutého županu.

Pospíchala do obýváku, odkud se vcházelo na malou plošinku.

Dveře byly otevřené, stopy ve sněhu vedly k zábradlí.

Ale ne zpátky …

Polilo ji horko a zima současně. Udělala bělí dva, tři rychlé kroky,

sklonila se nad zábradlím a zahleděla se na dvůr, aby vyloučila nejhorší.

Sníh pět poschodí pod ní zůstal nedotčený. Na zemi neležela žádná

drobná postavička s hnědými vlásky.

Díky Bohu! V duchu si oddechla, i když záhada dceřina zmizení se

tím nevysvětlila. Asi se vrátila ve vlastních stopách. Kde může být?

Zbavena strašlivé představy, ucítila prosincový chlad. Celá roztřesená

se vrátila zpátky do obývacího pokoje. „Eleno?“ Začínal jí zmítat hněv.

„Eleno, zatraceně, kde vězíš? Vylez! Nepřipadá mi to vtipné.“

Někdo zazvonil u dveří.

Emma se k nim rozběhla a zadívala se do kukátka.

Na chodbě stála žena v jejím věku s krátkými černými vlasy, na sobě

tmavý šedivý zimní kabát a kolem krku modrý šál. Tvář měla lehce

odvrácenou, hleděla k sousedním dveřím.

Kdopak to je? Odsunula bezpečnostní řetízek a pootevřela dveře.

„Ano?“ hlesla do mezery.

„Ach, haló, dobrý den.“ Hlas zněl příjemně, i když byl na ženu trochu

moc hluboký. Její němčina měla lehký přízvuk; Emma měla dojem, že v

něm slyší cosi britského. Haló znělo spíš jako hello. „Hledám paní

Theresii Sarkowitzovou.“ Žena teď ukázala celou svou tvář. Rozhodně

tady byla určitá podobnost se Siou. „Jedna její spolupracovnice z

nemocnice se domnívala, že bych ji mohla najít tady.“

To znělo nezvykle, ale nebylo to nepravděpodobné. Emma věděla, že

Sia uvedla v práci pro případ nouze číslo její pevné linky. Nevzpomínala

si ovšem, že by jí někdy někdo z nemocnice volal. Pomocí čísla ovšem

nebyl problém najít s trochou námahy adresu. „A vy jste?“

Žena se omluvně usmála. „Tonja Umaschwiliová. Jsem její sestřenice

z Londýna. Chtěla jsem ji překvapit. U ní doma nikdo nebyl.“

Překvapit se ti podařilo i mě, pomyslela si Emma a nevěděla, co si

počít. Sia říkala, že už nemá žádné příbuzné. Kromě toho tady byla její

zmizelá dcera, kterou musela najít. Špatné načasování. „O žádné

sestřenici nic nevím.“

„Nezná mě. Ještě ne.“ Tonja si zjevně všimla její nerozhodnosti.

„Odpusťte, že jsem vás tak přepadla. Na vašem místě bych také byla

nedůvěřivá.“ Zvedla igelitku. „Tady. Přijměte dárek, který jsem Sie

koupila, a řekněte jí, prosím …“

A co? Může to vysvětlit, až dorazí Sia. „Počkejte.“ Emma zavřela

dveře, sundala řetízek a zase otevřela. „Pojďte dál,“ vyzvala návštěvnici roztržitě a upravila si župan. „Musíte mě omluvit. Právě připravujeme silvestrovský večírek a moje milá dcera,“ zvedla hlas a ohlédla se přes

rameno, „si podle všeho vybrala tento nevhodný okamžik k tomu, aby si

ze mě udělala legraci. Pokud se hned neobjeví, bude ji to stát měsíc bez

kapesného.“ Potom se znovu zadívala dopředu.

Tonja teď vypadala zamyšleně. „Malá dívenka? S hnědými copy a

ofinou?“

„Ano!“

„Právě kolem mě proběhla a pádila chodbou. Myslím, že zabočila

doprava.“

„To dítě! Co to zase vyvádí?“ Emma vklouzla do bot, přehodila přes

sebe kabát a rozběhla se dolů po schodech. Copak začíná být

náměsíčná už i za bílého dne? „Udělejte si pohodlí. Kdyby přišli hosté a

já ještě nebyla zpátky, otevřete jim!“ Hnala se dál.

Tonja se za ní chvíli dívala. „Díky moc!“

Když Emma zmizela za odpočívadlem a krátce poté s rachotem

zapadly do zámku domovní dveře, obrátila Tonja hlavu dopředu. Založila

si ruce za záda a rozvážně vkročila do bytu. A zůstala stát.

Ploché podrážky jejích sportovních bot nedělaly na prkenné podlaze

úctyhodného stáří, která normálně vrzala při sebemenším zatížení, žádný

hluk.

Tonja zavřela oči a zhluboka se nadechla.

Nasávala pachy, naslouchala zvukům a nechávala je na sebe působit.

Po dobrých dvou minutách vyklouzla z bot a v krvavě rudých

ponožkách se dala nehlučně do pohybu.

Bez rozpaků se potloukala pokoji, čichala k Eleninu a Emminu

polštáři na posteli, k jejich ručníkům v koupelně, k bundám a čepicím v

předsíni. Jako by chtěla zachytit stopu a pátrala po zcela konkrétní

osobě.

Špičkami prstů sundala z kartáčů na vlasy matčin a dceřin vlas. Oba

skončily v kapse jejího kabátu.

Pak se na sebe zahleděla do zrcadle na věšákové stěně.

Nebyla úplně spokojená s tím, co viděla. Přejela si pravou rukou po

tváři a kost se změnila. Lehce se vyklenula, posunula a dodala obličeji

nový nádech. Druhá strana se přizpůsobila proměně a připodobnila Tonju

její sestřenici Sie ještě víc, takže už nemohlo být pochyb o jejich

příbuznosti.

„Lepší,“ poznamenala sama k sobě a usmála se. Dokonalé zuby jí

zasvítily bělostí.

Svlékla si kabát a pověsila ho na věšák. Potom přešla do obývacího

pokoje a způsobně se posadila na pohodlný gauč s tmavohnědým a bílým

vzorem. Viděla a cítila všechno, co vidět a cítit chtěla. Byla v Rytířské ulici správně.

V zámku se otočil klíč. Dveře se otevřely, hlasitě zašustily papírové

sáčky.

Tonja se předklonila, aby viděla na vstup do bytu.

Emma právě postrkovala dovnitř Elenu, chléb pod paží. „Příště mi to

dopředu řekneš, než prostě jen tak zmizíš.“

„Mami, to mi říkáš už počtvrté od chvíle, co jsi mě našla,“ odvětila

dívenka. „Ale já jsem hlasitě volala, že jdu k pekaři a vyzvednu

objednávku.“ Matka a dcera si zuly na běhounu mokré boty a postavily

je vedle dveří. „A z nás dvou jsi to byla ty, kdo zapomněl, že ještě

musíme pro něco zajít.“ Její pohled padl na neznámé sportovní boty, pak

na tmavě šedý kabát. „Někdo už přišel?“

„Ano. Siina sestřenice. Jmenuje se Tonja. Příjmení jsem zapomněla.

Něco s –wili na konci.“

„Cože? Ona má sestřenici?“ Elena proběhla chodbou a nakoukla do

obývacího pokoje. „Dobrý den,“ pozdravila a poskakovala ke štíhlé

ženě, která si udělala pohodlí na gauči posetém několika polštáři. „Vůbec jsme netušily, že Sia má sestřenici!“ Zastavila se před ženou a pronikavě si ji měřila. „No to se podívejme. Příbuzenstvo.“ Postavila se na špičky.

„Díky moc,“ opáčila Tonja.

„Nebuď prostořeká,“ napomenula Emma Elenu a položila na

konferenční stůl chléb. „Obuj si pantofle, dceruško.“ Všimla si, že Tonja nepoužívá parfém, což jí u ženy připadalo podivné. Zvlášť když byla tak pohledná a dávala si záležet na nákladném odívání. „Pochází z Londýna.“

„To je v Anglii. Hlavní město.“ Elena vylovila zpod gauče tygří

papuče. „Pročpak jste u nás, a ne u Sii?“

„Sia nebyla doma a nemocnice mi dala vaše číslo. Několikrát jsem se

pokoušela dovolat, až jsem se spontánně rozhodla, že se sem stavím,“

odpověděla Tonja, která naštěstí přijala ten malý výslech s pobavením.

„Jak jsem už říkala tvé matce, musím se omluvit. Ale chtěla jsem svou

sestřenici překvapit a brzy odlétám zpátky. Proto jsem se s ní chtěla za

každou cenu sejít.“

„Sestřenice znamená, že Siina sestra byla vaše matka, že ano? Nebo

její bratr váš otec?“ pokoušela se Elena prozkoumat příbuzenský vztah.

„Proč bydlíte v Londýně a proč jste se jí nikdy neozvala?“

„Všechno je to trochu komplikované,“ povzdechla si Tonja. „Sestry

se pohádaly, moje matka se odstěhovala do Anglie, a až do své smrti mi

o rodině nic neřekla. Celý rok jsem pátrala po stopách, napříč všemi

zeměmi, až jsem ji našla. Pak už mě nic nedokázalo zastavit.“ Podívala se na hodinky. „Kdy začíná váš večírek, paní Karková? Myslíte, že Sia dorazí brzy? Letadlo mi odlétá za čtyři hodiny.“

„Můžeme jí zavolat!“ zaskřehotala nadšeně Elena, jejíž odpor se

zmenšoval a zmenšoval. „To je přece skvělé!“ Tleskla rukama. „Potom

budeme mít…“

„…o hosta více,“ vpadla Emma dceři do řeči, protože věděla, co

chtěla říct: …další tetu.

Přísně vzato nebude Tonja jejich skutečná teta. A Sia byla spíš něco

jako jejich praprababička, ale podle všeho spolu byly všechny čtyři

spřízněny. Kdo by si to byl pomyslel? Emma se domnívala, že na pravdu

je ještě příliš brzy. Nejdřív měla být Sia u nich a seznámit se se sestřenicí.

Všechno ostatní se pak uvidí. Potřebovala definitivní potvrzení příběhu,

než se jejich příbuzenstvo oficiálně rozroste.

„Jídla máme určitě dost. A teď si musím rychle obléct něco vhodného

na večírek.“

Elena se na ni udiveně podívala, ale mlčela.

Někdo divoce zazvonil, ze schodiště k nim dolehl povykující dětský

hlas.

„To jsou první hosté,“ zvolala Elena nadšeně a vyběhla do předsíně.

„To je určitě Üdin. Otevřu!“

Tonja se neurčitě usmála, když poznamenala: „Děti.“ Sklenice vody,

kterou před ni Emma postavila, se ani nedotkla.

Sia pádila krátce před půlnocí nahoru po schodech, v levé ruce

vychlazenou láhev sektu. Černý kabát za ní povlával.

Prostě a jednoduše se až příliš dlouho zdržela v klubu D.A.R.K., kde

rychle zasvěcovala kolegu z ochranky, který za ni dnes večer zaskakoval.

Vedle Mořicovy bašty pro ni klub představoval další jisté zaměstnání.

Ale kolega byl tak milý a mladý a ona se mu věnovala ráda. Zato pak

musela v centru vyždímat z Hayabusy skoro všechno. Krátce před

přelomem roku byl provoz minimální a správa komunikací naštěstí

nechala ulice posypat dostatečným množstvím soli. Žádný led.

Bezpečné uhánění. Musela se ušklíbnout. Hezký protimluv.

Stanula přede dveřmi Elenina a Emmina bytu.

Pohled na ručně vyrobený věnec, visící vedle obyčejné jmenovky,

probudil k životu minulost. Na mysli jí vytanuly vzpomínky na onen večer, kdy se objevila v jejich starém bytě, aby obě ženy zabila. Ale Eleniny oči, jejich výraz, když ulpěly na Siině dlouhé dýce, ji přiměly změnit názor.

Byla moc ráda, že to tenkrát neudělala. Byla by to největší chyba její

existence.

Nedokázala bych si to odpustit. Ne v jejich případě. Sia zvedla

pravou ruku, ukazováček se přiblížil k zvonku.

Vtom to ucítila.

Zpode dveří se sladce linulo lákavé, milované aroma. Pronikalo ven

kukátkem, prostupovalo dřevem a neslo se přímo do jejího citlivého

nosu. Na druhé straně byla krev.

Různá krev.

Velká spousta krve.

Rázem se v ní probudila žízeň i ostražitost. V bytě se muselo přihodit

něco, co připomínalo masakr.

Bože, co se stalo?

Siin strach o Emmu a Elenu zaplašil veškeré horečné přemýšlení o

možném vysvětlení. Odložila láhev, tasila dýky a vykopla dveře.

Předsíň zalévalo sivě žluté světlo, svítila jen jediná že čtyř žárovek. Při zpětném pohybu dveří zaslechla Sia tiché zašplouchání. Spodní hrana uvedla do pohybu částečně sraženou krev a odsunula ji dozadu ke stěně;

stále tekutá červeň se okamžitě hrnula zpátky.

Kdyby nebylo té intenzivní, zrádné vůně, Sia by si v polotmě klidně

pomyslela, že se jedná o čerstvý červený nátěr. Celá předsíň byla

potažena tenkou, lehce se třpytící vrstvou. Byla krásně rovnoměrná a

hladká. Násilné otevření dveří ovšem vyvolalo lehkou vlnu, probíhající

zepředu dozadu, a zničilo iluzi.

Kde se tu všechna vzala?

Siu stálo velké přemáhání, aby se nenechala odlákat tou vůní a

nepoklekla a nenapila se. Touha po ní dokázala být velmi, velmi silná a

neodolatelná. Cena, kterou platila za věčný život a za své upíří

schopnosti.

Spěšně kráčela rudou záplavou. Omývala jí špičky bot, kapky

odstřikovaly a třísnily stěnu. Znělo to, jako by pospíchala po ulici zalité deštěm. Okraje kabátu a kalhot se koupaly v krvi.

Smysly měla napjaté. Kde jsou?

Z obývacího pokoje k ní dolehl tichý povzdech.

Pohybovala se ostražitěji, ale krev tiše pleskala a prozrazovala, kam

míří – stále sledovala proud směrem ke zdroji.

Nakoukla za roh do velké místnosti.

Obraz trudnomyslného umělce by nemohl být strašnější.

Na gauči stálo pohodlné těžké křeslo. Na něm seděla žena s

krátkými černými vlasy, která jí byla velmi podobná. Šaty měla nasáklé

krví, takže původní barvu látky nebylo možno rozeznat. Vzpřímeným

držením těla připomínala královnu, ruce jí uvolněně spočívaly na

opěrkách a oči měla zavřené. Na tváři postříkané krví pohrával lehký

úsměv. Slabá záře ztlumené stojací lampy s nepřímým osvětlením na ni

dopadala jemně a cíleně.

Kdo je to?

U ženiných nohou se vršila divoká změť těl. Leželi tu mladší muži i

ženy, z klubka trčely končetiny. Hrdla měli podřezaná, okraje ran byly

ovšem jemně roztřepené, jako by ostří bylo zubaté.

Všichni měli otevřené oči. Nezemřeli rychle. Na znetvořených tvářích

se jim zračila hrůza a nevýslovná bolest, kterou museli zakusit. Kolik lidí leželo kolem gauče? Na seznamu hostů večírku stálo třicet jmen, několik z nich patřilo dětem… Ale těchto mrtvol muselo být podstatně víc!

Okna bytu byla díky teplé krvi orosená, kovová chuť ulpívala Sie na

jazyku a na patře.

Dílo psychopata! Nervy měla napjaté k prasknutí.

Kde jsou Elena s Emmou?

Pátravě se rozhlédla.

Leží uvnitř hromady?

„Ty,“ pronesla neznámá anglicky hlubokým hlasem, „které hledáš,

jsou tady.“ Postupně kopla do obou těl nahoře, takže se skutálela z kupy

a s plesknutím přistála v krvi; k Siině úlevě nebyla na hrdlech matky a

dcery patrná žádná zranění. „Ještě žijí, Theresie Sarkowitzová.“ Žena

nezvedla víčka. „Záleží jen na tobě, jestli to změním.“ Úsměv se stal

ďábelštějším. „Ty se divíš?!“

Sia překonala první šok i fakt, že netuší, odkud se tu návštěvnice

vzala. Soudě podle vzhledu by mohla být její sestrou – kdyby nějakou

měla.

Vešla do obýváku, v pěstích svírala dýky připravené k boji. Jedna

čepel mířila vzhůru, druhá dolů. Na útok bylo příliš brzy, situace jí

připadala nejasná.

Sia zavětřila. Další osoby ani zrůdy v bytě nebyly. „Kdo jsi?“ Pomalu

se vydala k improvizovanému trůnu. „Otevři oči a vysvětli mi, co má

znamená tohle divadlo!“

„Chtěla jsem ti připravit příjemné uvítání a nabídnout ti možnost se

posílit, než se dáme do boje,“ prohlásila neznámá mírně. „Nachlemtej se z podlahy jako prase! Na víc nemáš nárok!“ vykřikla najednou srbsky, hlas prosycený nenávistí. Prsty sevřela opěrky a pevně je stiskla; dřevo

se roztříštilo.

„Kdo jsi?“ zeptala se Sia znovu a odhodila kabát na zem, aniž by byť

jen na okamžik pustila zbraně z rukou. Znala tento jazyk z dávných dob,

kdy ještě měla co do činění s Markem. Posílá mi svou opožděnou

pomstu?

Teď se neznámá zasmála. „Pokud by ses zdráhala se se mnou utkat,

ty dvě zemřou.“ Pomalu pustila opěrky, pravý ukazováček zamířil na

Elenu a Emmu. „Když zvítězím, zemřou zcela jistě taky.“ Spokojeně se

usmála. „Je to pro tebe dostatečná pobídka, madame Charlotte

Pirotová?“ zeptala se starou francouzštinou.

Sia sebou trhla. „Odkud… Jak mám rozumět té spoustě narážek?“

Pirotová bylo její jméno ve francouzském exilu, kam se před třemi sty

lety uchýlila po rozchodu s dětmi Jidášovými a s Markem. V Bretani.

„Ano, znám tě už velmi dlouho. Možná jsem ti byla už dříve v patách,

aniž by sis toho všimla?“ Neznámá se zachichotala. „Ne, existovaly jiné

záležitosti, jimž jsem se musela věnovat. Vždycky jsem věděla, že ty mi

neutečeš. Co jsem dělala, mě mělo připravit na den, kdy tě vystopuji.“

Co to vykládá za nesmysly?

Sia neměla tušení, kdo před ní sedí, ale nechtěla se tím už dál

zdržovat. Tahle pomatená osoba chtěla bojovat, dobrá. Milost s ní mít

nebude.

Kdo ohrožuje Elenu a Emmu, musí zemřít.

Nadlidsky rychlými kroky se přenesla přes mrtvoly a vrhla se s

dýkami v rukou na neozbrojenou soupeřku.

Žena bleskurychle utrhla područku a ohnala se po ní.

Sia uhnula, protože s útokem počítala. Roztříštěný hrot minul její

hruď, zato schytala tvrdou ránu do zad. Druhá opěrka zasáhla cíl velmi

dobře: Z břicha, na délku prstu pod srdcem, trčel Sie zkrvavený dřevěný

bodec.

Tohle ti nebude nic platné!

Sia cítila bolest, přesto se ohnala po soupeřce.

Pravá dýka se zavrtala do opěradla křesla, druhá poškrábala sedák.

Sokyně se jejím útokům vyhnula.

Potemnělým bytem se rozezvučel hlasitý, nenávistný smích.

Jak to dokázala?

Sia se divoce rozhlížela na všechny strany. Předpokládala, že narazila

na upírku.

Neznámá seděla na velkých stojacích hodinách, nohy přehozené přes

sebe, a předstírala, že se nudí. Hrané zívnutí jí skýtalo zjevné potěšení.

„Slyšela jsem, že jsi vynikající bojovnice s dýkou. Dobře, je tomu už pár desítek let. Že by tě věk připravil o rychlost? Nebo mě chceš oklamat?“

Sia si vytrhla z těla improvizovaný kůl a zahodila ho.

Ví toho o mém životě až příliš mnoho.

„Doufám, že tě to pořádně bolí?“ Soupeřka se znovu zasmála,

srdečně a zlomyslně současně. „Stejně jako ty jsem už měla mnoho jmen.

Kdybych ti je všechna vyjmenovala, k ničemu by to nebylo.“ Vstala a v

příští chvíli se stala neviditelnou.

To poskytlo Sie vodítko.

Viesczy!

Tento druh upírů dokázal být nepříjemný. Sia si nevzpomínala, že by

v posledních letech někoho z nich zabila. Snad kromě oné příhody u

větrného mlýna. Za to ovšem mohl Marek.

„Chceš mě zabít? Tak se ukaž a …“

Do zad ji zasáhl úder, jehož prudkost ji přiměla klopýtnout. Současně

jí někdo podtrhl nohy a ona se zřítila na klubko mrtvých. Chtěla okamžitě znovu vyskočit na nohy.

Žena se tyčila nad ní, surově jí drtila podrážkou tvář. Zlomila Sie nos.

Stojací hodiny čtyřikrát pronikavě odbily, pak následovala série

tlumených úderů.

„Šťastný Nový rok, matko!“

ŽALOZPĚV II

„Neboť vše, co vznikne, hodno jest, aby zaniklo.“

Moudrá slova, Mefisto. Moudrá slova.

Ale když to vznikne znovu?

A znovu?

Co řekneš pak, Mefisto?

Bezbožná renesance, vyvržená peklem, neschopná čelit

sobě samé.

Uchovat si rozum.

Ach, vy stíny, ty temnoto!

Kdybych připraven byl svůj život položit – kdo chtěl by si

ho vzít?

Nikdo po něm neprahne, zmařen, ach zmařen je.

Nad sebou truchlí tak, osvobozen byl bych

moc rád.




KNIHA TANGUYHO



KAPITOLA I


Pozdní léto 1781, Francie, jižní Bretaň,

poblíž vesnice Kerhinet (Pays noir)

Krajina Brière k němu promlouvala.

Jak ležel ve člunu se zavřenýma očima a usmíval se, vlnila se, ševelila

a šeptala. Nesčetná rákosová stébla se ohýbala ve větru, stonky se

otíraly o sebe a lístky šustily. Voda tiše žbluňkala, v nepravidelných

intervalech se ozývalo ptačí volání.

Slunce ho zalévalo hřejivými paprsky a osušovalo mu vlhkou kůži.

Člun, na jehož dně ležel, se v líné vodě takřka nehýbal. Lépe se den

strávit nedal.

Pak se dno náhle zakolébalo, dřevo jemně zaskřípalo. Ucítil, že se k

němu někdo blíží.

Na hruď se mu přitiskla dlaň, rty se dotkly úst a vtiskly mu jemný

polibek. „Musím jít, Tanguy. Jinak se můj otec podiví. Ještě nikdy jsem

nepotřebovala tolik času, abych zkontrolovala sítě.“

Zamžoural do slunce a spatřil obrysy ženského těla. „Jsi si jistá?“

Pohladil ji po tváři, přejel po nahých ramenou, pak se napřímil a odhrnul jí dlouhé plavé vlasy. Něžně ji políbil na levé ňadro a ucítil, jak se zachvěla rozkoší. „Myslím, že je třeba ještě vyspravit jednu síť.“

Gwenn se zasmála, odstrčila ho a rychlým pohybem si povytáhla

oděv na správné místo. Její ňadra zmizela pod látkou. „Ty bys mohl

pořád vyspravovat sítě.“ Zkontrolovala šněrování prostých plátěných šatů

a přitáhla je. „A já taky. Jenom s tebou. Ale ještě nejsme svoji, takže

nechme naše rodiče v domnění, že tohle neděláme.“ Nabrala si do dlaně

trochu vody, uhladila si rozcuchané vlasy a ukryla je pod čepec.

Tanguy ji pozoroval a pořád se usmíval.

Byl nejšťastnějším mužem ve vesničce Kerhinet, a to i bez přílišného

jmění. Peníze, které vydělával jako sběrač rákosu, mu zajišťovaly jen

skromné živobytí. Ale díky Gwenn byl o to zámožnější. Obohacovala ho

svou povahou, smíchem i svou láskou.

„Jsi tak báječná,“ hlesl tiše a posadil se. „Udělám všechno, abys se

mnou byla šťastná.“

„To děláš už teď. A tím myslím víc než jen milování.“ Navzdory

kolébajícímu se dnu vstala a pevným krokem přestoupila na druhý člun,

pohupujícímu se vedle. „I když ti to moc jde,“ dodala a zamrkala na něj.

„Naše děti budou jedinečné,“ zahoroval a vyskočil. Gwenn se jeho

přehánění zasmála. „Budou to ty nejlepší a nejhezčí děti ve Francii! A

budou chytré! Tak chytré, že… z nich budou… ministři… ne, králové!“

„Raději ne.“ Gwenn se chopila bidla, kterým poháněla loďku

močálem. „Tohle není dobrá doba pro krále. Bude stačit, když z našich

dětí budou stejně dobří řemeslníci, jakým je jejich otec.“ Poslala mu

vzdušný polibek. „Adieu! Brzy se uvidíme. Za pár dní je v Guérande

Svátek soli. Můj otec by tam chtěl vidět tebe i tvé rodiče. Jste zváni.“

Odrazila se ode dna močálu a zamířila mořem rákosí k malému kanálu,

který se táhl jen pár metrů od nich.

„To rád slyším!“ Tanguy zavýskl. Nevěděl, co si počít s tou spoustou

pocitů a bujnosti. Zamával jí. „Budu na tebe myslet, miláčku! A už teď mi chybíš!“

„Raději se obleč,“ opáčila, zatímco člun víc a víc pohlcovalo rákosí.

Mladá žena se znovu změnila v siluetu. „Kdyby tě někdo takhle viděl,

ještě by si pomyslel, že chceš vystrašit kačeny k smrti, a tak je chytit.“

Potom zmizela.

„Ach,“ povzdechl si a zavřel víčka, aby si v mysli znovu oživil sladké

okamžiky vášně, kterou právě sdíleli: její štíhlé tělo, které se pod ním

pohybovalo, zlaté vlasy, do nichž tak rád nořil tvář. A její vůně…

Ne. Musím zpátky. Matka čeká! Aby se zchladil, skočil do tmavé

vody a krátce se ponořil. Chodidly se přitom dotkl měkkého dna bažiny.

Rychle přitáhl nohy k tělu. Dno bylo zrádné, dokázalo svou kořist

pevně sevřít jako měkká, sklapující past. Tanguy znal tyto zvláštnosti.

Narodil se v Kerhinetu a ve svých jednadvaceti letech věděl, na co si

musí dávat pozor, aby se nevystavil nebezpečí.

Vrátil se k hladině a vytáhl se přes okraj zpátky do člunu, otřepal ze

sebe vodu a oblékl se. Přitom mu pohled padl na malou rudou skvrnu na

pravém předloktí. Znamínko zdědil po matce.

Na přídi ležely tři kachny, které zastřelil krátce poté, co se vydal na

cestu. Používal raději luk a šípy, protože nehlučná dalekonosná zbraň se

skvěla hodila pro lov v hustém rákosí. Když se netrefil, zvíře hned

nevyplašil a většinou dostal druhý pokus. Kromě toho s sebou nemusel

vláčet choulostivý prach, těžkou mušketu ani olovo.

Tanguy vyvedl člun bidlem z milostného úkrytu ven do malého kanálu;

podobných se v rozlehlém, na mnoho mil se táhnoucím Brière nacházely

stovky. Moře rákosí, bažina, pevné ostrůvky a vodní cesty se střídaly a

představovaly pro obyvatele – Brièrones – zdroj rašeliny, loviště a

pracoviště současně.

Tanguy pozvolna ujížděl k domovu.

Gwenn…

Pocházela z Guérande a byla nejmladší dcerou sběrače soli.

Tanguymu se díky jeho dovednostem podařilo přesvědčit jej, že bude

pro Gwenn tím pravým. On a nikdo jiný.

Prchlo před ním několik ptáků. Projížděl kolem leknínů a ostrůvků

plovoucí rašeliny. Vítr odnášel poloslaný zápach, který se uvolňoval

hlavně za velkého horka.

Měl rád ten zelený, ševelící labyrint, který v sobě skrýval něco

zakletého. Strach nikdy nepociťoval, v noci ani za dne – i když kolovaly

děsivé legendy. Jako třeba o obrovi, který žil v Brière a volal na živé.

Říkalo se, že kdo mu odpověděl, mohl si být jist brzkou smrtí.

Ještě nikdy jsem ho neslyšel.

Tanguy zkušeně popoháněl člun. Jak se dřevo nořilo do vody, tiše to

šplouchalo. Odpichování loďky bylo uměním samo o sobě a ten, kdo

ztratil bidlo, pigouille, mohl s plavidlem snadno bezmocně uvíznout v

močálu.

Doufám, že se mi to nikdy nestane.

Brzy dorazil k molu, odkud vedla široká stezka do vesnice. Po ní

pravidelně vlekl se svými třemi bratry nařezaný rákos, aby ho pak

zpracovali ve stodole a prodali coby střešní krytinu. Rákos z Brière

zásoboval celou oblast.

Tanguy vyskočil ze člunu, uvázal ho a sebral kachny. Pak se s tichým

pohvizdováním rychle vydal po cestě k vesnici.

Víska Kerhinet byla jen malým shlukem nízkých žulových domků na

okraji močálu, s rákosovými střechami a pestrobarevnými dveřmi a

okenními rámy, natřenými na modro, zeleno a bílo. Šeď kamenů a

omšelých střech jen podtrhovala živost barev.

Dům jeho rodiny s přilehlou stodolou ležel v samém středu osady. Už

z dálky viděl své starší bratry, jak se lopotí na slunci. Vršili na sebe

čerstvě vyryté kusy rašeliny, aby je teplo vysušilo. Palivo na zimu.

„Tady,“ vykřikl a zamával kachnami. Se sourozenci mluvíval směsicí

bretonštiny a francouzštiny. Většinou ale nakonec skončili jen u

bretonštiny, i když jejich matka kladla důraz na to, aby ovládali oba

jazyky.

„Pozor!“ zvolal Gurvan a narovnal se. „Jde naše večeře.“ Prsty i

předloktí měl celé černé od mokré rašeliny. „Dobrá práce!“

„Lovci ale přináleží ještě jedna pocta: Zajdi si pro vědro horké vody

a oškubej je,“ ozval se Pierrick, který byl o dva roky starší než Tanguy.

Bratři si byli velmi podobní. „S peřím je nemám rád.“

„Ach, já je zastřelil. Víc už dneska dělat nemusím,“ opáčil Tanguy a

přistoupil blíž. Viděl, že bratři nejen nakopali rašelinu, ale také přitáhli z bažiny tlustý kmen prastarého bažinného dubu. Nikdo přesně nevěděl, jak jsou tyto stromy staré. Jejich dřevo, tvrdé jako kámen, se výtečně

hodilo k vyřezávání dýmek. Pierrick si tím krátil čas a získával pro rodinu výdělek navíc. Na trhu se dýmky prodávaly opravdu dobře.

Tanguy ucítil vůni galettes, slaných palačinek. Jednoznačně se linula z

otevřeného okna jejich domu.

To si nechám líbit! Při milování člověku vytráví.

Vtom se už otevřely dveře a matka Mariette přinášela dřevěný tác, na

němž se vršila hromada tenkých, měkkých placek z pohankové mouky.

Tanguy viděl, že jsou polité medem; k palačinkám jim matka

naservírovala sladovou kávu v promáčknutém kotlíku. „Podívejme, lovec

se vrátil.“

Tanguy znovu zvedl kachny. „Večeře, maman.“

„Dostaneš galettes, až je oškubeš,“ ozval se rychle Pierrick a přešel

ke žlabu, aby si umyl ruce.

„Pokud ještě nějaké zbudou,“ dodal Gurvan a s širokým úsměvem

zatarasil bratrovi cestu. „Maman je udělala pro nás.“ Ukázal mu špinavé

prsty. „Tvrdá tělesná práce. Ne jako ty.“

„Je dost pro všechny,“ uklidňovala Mariette se smíchem sourozence.

„Pierricku, jdi a přines poháry.“ Položila tác na menhir vedle vchodu. Stál tam, kam až Tanguyho paměť sahala.

Pierrick se vytratil, ale rychle se vrátil. Poháněl ho strach, že se na něj nedostane. Pak začala hostina. Tanguy žvýkal a přitom maloval kouskem uhlu na kůru stromu. Po několika tazích vzniklo oko. Gwennino oko.

„Hezké kačeny.“ Mariette pohladila ptáky po peří. „S tím se bude

určitě ještě dát něco provést.“

„Nějaká pírka potřebuji na šípy,“ poznamenal Tanguy, odložil uhel,

svinul si palačinku, ukousl si a napil se kávy. Jeho až dosud nádherný den nádherně dozníval. Zadíval se na dub. „Nové dýmky?“ zeptal se Pierricka.

Jeho bratr přikývl a polkl. „Došly zásoby,“ zahuhlal nezřetelně a hned

si přidal. „Musí se vysušit.“

Gurvan se zasmál a zamával ve vzduchu palačinkou. „Mon dieu!

Tady je někdo pořádně nenažraný.“ Potom se zadíval na cestu, táhnoucí

se vesnicí. „No to se podívejme. Máme návštěvu.“

Tanguy se zpočátku domníval, že je to Gurvanova lest, kterou se

bratr snažil odlákat jeho pozornost a dostal se k dalším galettes, ale

podle matčina a Pierrickova výrazu poznal, že tam opravdu někdo stojí.

A tak se otočil.

Nějaký chlapec, ne starší než třináct čtrnáct let, zíral na hromadu

palačinek, jak to dělávají děti, když narazí na něco dobrého k snědku a

neodvažují se zeptat. Byl nápadně oblečen. Sametové, vínově červené

culottes, vyšívaný kabátec, bílou nabíranou košili, punčochy a drahé boty s přezkou si nemohl pro syna žádný normální pracující dovolit. Soudě podle bláta na botách se hoch potuloval po Brière pěšky.

„Z naší vesnice není,“ pronesl Pierrick.

„Vážně bystrá poznámka, bratříčku,“ odvětil Gurvan a sklidil za to

ránu do paže. Se smíchem si třel bolavé místo. „Ten malý seigneur

vypadl bohatému papínkovi z kočáru.“

Tanguymu připadal chlapcův pohled zvláštní. Jeho tvář by nějaká

dívka dozajista označila za hezkou, a na tom nic neměnilo ani mateřské

znaménko pod levým okem. Ale v jeho očích se mihotalo něco přirozeně

vyzývavého. Ten kluk má kuráž od přírody.

„Všimli jste si někdo, odkud se tady vzal?“ Mariette se rozhlížela na

všechny strany.

Gurvan zavrtěl hlavou. „Ne. Zčistajasna se tu objevil. Z ničeho nic.“

„Bažinný duch,“ vyprskl Pierrick – a vysloužil si za to od matky lehký

pohlavek dlaní do týla.

„Takové věci neříkej. S močálem se nežertuje,“ zněl její vážný příkaz.

Tanguy by mohl přísahat, že na tom chlapci je něco hrozivého, i když

to nedokázal přesně definovat. Z hnědých očí s karamelovým kroužkem

kolem zorničky vyzařovalo cosi temného, středně dlouhé černé vlasy

propůjčovaly mladíkovi jistou divokost.

Odmlouvání ten malý seigneur nejspíš nestrpí.

„Bonjour,“ pozdravil ho Tanguy zdvořile. „Kdo jsi? Co tě přivádí do

Kerhinetu?“

Chlapec lačně hleděl na galettes.

Mariette mu pokynula: „Pojď sem, mladíku. Jestli máš hlad, můžeš se

ho tady zbavit.“

Gurvan a Pierrick zasténali, měli dojem, že se jejich příděl ocitl v

nebezpečí.

Chlapec váhavě vykročil, zavětřil jako zvíře a přistoupil blíž.

Tanguymu připomínal potulného psa, který svobodně pobíhá ulicemi.

Drobná ruka se natáhla po horní palačince – ale Gurvan ji popadl a

přidržel za zápěstí. „Nejdřív nám řekneš bonjour a pak nám prozradíš

své jméno, petit seigneur,“ dožadoval se. „Matčiny galettes si žádají

trochu vlídnosti.“

Tanguyho údiv vzrostl, když spatřil, jak chlapec pomalu otáčí hlavu k

bratrovi a upírá na něj svůj naléhavý pohled. Aniž by hoch pronesl jediné slovo, uvolnil Gurvan sevření.

Mně by to u něj teda neprošlo!

Hoch utrhl kousek medem pomazané placky a pomalu si jej vsunul

do úst, jako by mu jídlo nepřipadalo bezpečné. Po několika prvních

žvýknutích se uvolnil, polkl a utrhl si další kus.

„Bravo!“ zvolala Mariette a roztáhla rty do ještě širšího úsměvu.

„Chutná ti!“

„Maman, co nevidět tě zaměstnají jako kuchařku na nějakém

zámku.“ Pierrick netrpělivě čekal, až si bude moci smotat další palačinku.

„Což by bylo zlé, protože bychom se pak museli obejít bez tebe i tvého

kulinářského umění.“

Tanguy si prohlížel chlapce pozorněji. Ten jedl, jako by kolem něj

nikdo nebyl. Nedíval se na ně, nemluvil s nimi. „Ještě jsme neslyšeli tvé jméno, petit seigneur.“

Aniž by si toho host všímal, sáhl po poháru, vylil Gurvanovu náhražku

kávy do trávy a přešel ke žlabu, aby si vypláchl nádobu. Pak si z

přivedeného pramene nalil čerstvou vodu. Pil hltavě, jako by už dlouho

žíznil.

„Pomalu toho začínám mít dost!“ vykřikl Gurvan, když se

vzpamatoval z překvapení. „Pořádně mu vypráším zadek!“

„Nekřič tak. Možná je hluchý.“ Matka podala hubujícímu synovi

vlastní pohár. „Pokud si pro něj nikdo nepřijede, budeme ho muset

dopravit do Guérande. Nejspíš se ztratil z nějaké lovecké společnosti.“

„Odměna!“ vyhrkl nadšeně Pierrick. „Très bien! Tady se dá vydělat

pár livrů.“

„Bude lepší, když ho někomu předáme, než aby mladý seigneur padl

do rukou lupičů, kteří nedávno přepadli u Saint Nazaire kupce.“ Tanguy

se neodvažoval sáhnout po galettes, ať to bylo sebepošetilejší. Mladík

nepředstavoval žádnou hrozbu. Není to bažinný duch, domlouval si.

Neznal žádnou legendu o utopeném šlechtickém synkovi. Ale pohled těch

očí…

Mlčenlivý hoch se k nim vrátil a jedl vestoje dál. O čtyři palačinky

později si říhl a rozhlédl se kolem sebe. Když uviděl kachny, přenesl se k nim dvěma kroky a vzal si tu nejvypasenější.

„Seigneur sem nebo tam!“ Gurvan vyskočil na nohy. „Nech je být!

Ulov si nějakou sám!“ Výhružně k němu vykročil.

Chlapec si upřeně změřil mnohem statnějšího muže, zůstal neohroženě

stát a ukryl ruku se zvířetem za záda, pak lehce pootevřel rty. Slyšeli to všichni: Výhružně zavrčel!

Gurvan se zaraženě zastavil. „Co to provádí? Zbláznil se a považuje

se za psa?“

„Nech mu tu kačenu,“ vybídl ho Tanguy. Nechtěl by se s tím

podivným dítětem prát o kachnu. „Zastřelím nám jinou. Na dnešní večer

budou dvě stejně víc než stačit. Po té hromadě palačinek.“ Sledoval, jak

se nezvaný a velmi nezdvořilý host vrací na cestu a pokračuje vesnicí dál; několik jejích obyvatel za ním zvědavě hledělo.

„Podívejte se na něj! Petit seigneur si jde svou cestou.“ Pierrick se

tvářil naprosto nechápavě.

„Běžte za ním,“ nařídila jim Mariette, když hoch zahnul za zatáčku a

pohltilo ho rákosí. „Nezná močál. Doprovoďte ho bezpečně do

Guérande.“ Vzala obě kachny. „Až se vrátíte, budu pro vás mít hrnec

dušeného masa.“

Tři bratři popadli čepice a dali se do běhu. Ale když vyběhli za

zatáčku, nebylo už po chlapci ani stopy.

Najednou se zvedl vítr a otočil se. Ve vzduchu se vznášela vůně

Atlantiku.

Krajina Brière se před nimi mocně zavlnila. Tanguymu vytanulo na

mysli moře bičované bouří. Rákosí šelestilo a navzdory poryvům větru se

za bílého dne objevila mlha; močál tlumeně žbluňkal. Jakýsi pták zakřičel tak děsivě, až to všem třem mladíkům nahnalo husí kůži.

Tanguy se zadíval na mlhu. Pochopil ji jako znamení i varování. Jako

by jakási temná moc chtěla zabránit tomu, aby sledovali návštěvníka.

„A co když to přece jenom byl duch?“ zašeptal Pierrick přidušeně a

pokřižoval se. Zjevně sdílel s bratrem podobné myšlenky.

Gurvan pozoroval jemné sloupce mlhy, které se zvedaly na mnoha

místech, vzápětí zase sráženy větrem k zemi. „Náhlá změna počasí,“

prohlásil chabě. „Ještě se po tom nepříjemném klukovi trochu

porozhlédneme a pak se vrátíme. Koneckonců nejsme jeho chůvy.“

Celí napjatí urazili pár kroků po známých stezkách vedoucích

bažinou, ale po chlapci nebylo ani vidu ani slechu. Jako by nikdy

neexistoval.

Jediné, co našli, byla ukousnutá hlava kachny a vytrhané, zkrvavené

peří.

„Copak ji sežral?“ zašeptal Tanguy bezděky.

Jeho bratři raději mlčeli.

Pozdní léto 1781, Francie,

jižní Bretaň, město Guérande

„Slyšíte to?“ zvolal Tanguy vzrušeně. „Už hrají!“ Upravoval si

klobouk, jako by mu špatně seděl. Přitom jen samým radostným

očekáváním nevěděl, co si počít s rukama.

Brzy zase uvidím Gwenn!

Stejně jako bratři měl na sobě bretaňský kroj s bílou košilí a tmavými

kalhotami.

Pierrick si vzal s sebou binioù kozh, dudy, Gurvan přinesl na Svátek

soli bombard. Byli dobrými muzikanty; rádi vyhrávali po hospodách a na

ulicích k tanci nebo vyzývali ke zpěvu. O peníze žádat nemuseli, slavící

lidé jim je dávali dobrovolně.

Před nimi se tyčily stovky let staré hradby města Guérande, které z

dálky dávaly zapomenout na všechny moderní budovy kolem. Město

tvořilo rozrůstající se středobod regionu. Solné srdce. Tanguy znal

rozsáhlá solná pole mezi městem a Atlantikem, na nichž stála mořská

voda a kde se získával drahocenný minerál stejně jako vzácná a drahá

fleur de sel. Cestou sem procházeli kolem několika malých, mělkých

rybníků.

Tanguymu připadalo, že noc je jako stvořená k oslavám. Město

všechny vítalo s otevřenou náručí: Kameny byly svůdně ozářeny

pochodněmi a lucernami, brány zely dokořán, jako by je chtěly

obejmout. Lidé stále proudili dovnitř, aby slavili na náměstích i dalších místech. Moc rád už by tam byl! U ní…

„Však přijdeme včas,“ poznamenala Mariette s vědoucím úsměvem.

Oblékla si černé šaty s bílou krajkovou zástěrou a obrovským bílým

čepcem, jak to dělávala každý rok. „Brzy si s ní zatančíš.“

„Jo, to mu jde. Kdyby ses ještě naučil hrát na nějaký nástroj, byli

bychom neporazitelní,“ odvětil Pierrick. „Tak, a teď na sebe pěkně

upozorníme!“ Nafoukl měch. Ozvalo se tiché zakňourání píšťal. Přitiskl

rty k náustku a dal se do hraní, Pierrick se k němu přidal.

Brzy se k nim přidružili pocestní a společně protáhli se zpěvem a

tleskáním městskou branou. Nevázanost byla příliš nakažlivá.

Guérande praskalo ve švech, zdálo se, že hradby nejsou schopny

všechny pojmout. Dělníci a sběrači soli se shromáždili, aby oslavili

prozatímní vrchol sklizně.

Tanguy žasl, ačkoliv nezažíval svátek poprvé. Z vůně pečených a

vařených pochutin se mu sbíhaly sliny v ústech.

K uším jim dolehly první písně, k nimž lidé tančili v dlouhých řetězech.

Každý, kdo chtěl, se prostě mohl zavěsit a tančit s nimi. V tu chvíli už

Tanguy také zahlédl prvního takového tanečního červa s lidskými články,

který se vinul davem, prodlužoval se a prodlužoval.

Gurvan a Pierrick předvedli velkolepý závěr, pak celí rozzáření

odložili nástroje a sklidili mohutný potlesk. Odměnou jim byla poklepání

na ramena, polibky a také pár drobných mincí.

„Kde se setkáme s Martinovými?“ zeptala se Mariette.

Tanguy ukázal na malou uličku po pravici, ve které se nepotloukalo

zdaleka tolik slavících. „Tudy a pak k jižní bráně. Je tam hospůdka s

výtečným vínem z Bordeaux. Dávejte si pozor na měšce. Dav poskytuje

zlodějům skvělou ochranu.“ Ujal se vedení; bratři kryli z boku matku, aby ji ochránili před nejhorší strkanicí a různými chmatáky.

Tanguy šel napřed a neustále mával na rodinu, aby ho neztratili z očí.

Když se otočil dopředu, spatřil náhle hocha, který jim spořádal galettes

a podle všeho se krmil syrovými kachnami. Na sobě měl tytéž šaty jako

při jejich prvním setkání, tentokrát ovšem čisté, a právě zahýbal za roh.

Takže přece jenom žádný bažinný duch.

Teď chtěl vědět, odkud ten podivný, hrozivý kluk pochází.

Znovu se obrátil na sourozence. „Pokračujte dál ulicí, pak zahněte

doleva,“ zakřičel na ně přes hlavy lidí. „Ta hospoda se jmenuje Pour l

´âme. Přijdu za vámi!“ A hned zrychlil, aby neztratil hocha z očí.

Stačí, že nám unikl jednou.

V přelidněných ulicích se rozpoutala divoká, namáhavá štvanice.

Tanguy měl dojem, jako by běžel hustým houštím. Musel se ohýbat,

prosmýkávat se mezi lidmi, zachytával se kazajkou, několikrát skoro

ztratil klobouk. V tomto prostředí nad ním měl chlapec jasnou převahu,

protože díky malé tělesné výšce a drobnému vzrůstu snadněji postupoval

vpřed.

Tanguy stále znovu a znovu viděl jeho černou čupřinu, jak se

vynořuje mezi těly a stánky a zase mizí. Vyrazil mu pot a stékal mu v

drobných stružkách po zádech i po čele. Svým tlačením a strkáním si

vysloužil nejednu ošklivou nadávku.

Vždycky se domníval, že se v Guérande vyzná. Kdo se zorientoval v

labyrintu Brière, neměl by ztroskotat v klikatých zákoutích města. Ale

brzy mu okolí začalo připadat cizí.

Proud slavících se ztenčil, domy byly najednou větší a působivější,

měnily se ve vily, před jejichž dveřmi stáli drsně vyhlížející strážci.

Jak jsme si mysleli: dítě z dobrého domu.

Tanguy zahlédl chlapce, jak vybíhá po schodech jednoho z těchto

malých paláců. Odhadoval, že do takové vily by se vměstnala celá víska

Kerhinet i se zvířaty. Panská tříposchoďová budova, v níž hoch zmizel, na sebe neupozorňovala ani tak svým jednoduchým vzhledem, jako spíš okny z barevného skla, které jí propůjčovaly takřka kostelní vzezření.

Nejspíš nebude ani za nejjasnějšího denního světla uvnitř úplně

jasno.

Dva muži v nezvyklých černých livrejích a s bílými parukami s

krátkými kadeřemi na hlavách přerušili tichý rozhovor. Uklonili se a

seigneur zmizel uvnitř.

Tanguy se loudal ulicí a prohlížel si chlapcův domov. Raději

Pierrickovi a Gurvanovi neřeknu, že ten malý žrout palačinek bydlí

v Guérande, pomyslel si a zůstal stát dřív, než dorazil na konec průčelí.

Strčil si ruce do kapes dlouhých kalhot. Krátké culottes nosili jen bohatí a urození. Jinak by ještě byli schopní vykonat tady návštěvu, aby si nechali to jídlo zaplatit.

Při pohledu na výjev, zachycený na vitrážovém okně před ním, ho

zamrazilo. Jakési vlčí stvoření sedělo na trůně a u nohou se mu plazili nazí lidé, požíraní dalšími vlky. Část pekla? Za oknem musela stát svíce nebo hned několik, protože postavy zářily. Oči bytosti na trůně se třpytily krutě a chladně jako diamant. Proč si někdo nechá…

Vtom se otevřely dveře.

Vyšel z nich postarší muž, který už svým pouhým vystupováním budil

respekt, aniž by musel vydat jediný zvuk. V rysech a v očích se mu

zrcadlilo cosi tvrdého.

Strážci se uklonili okamžitě a hlavně mnohem hlouběji než před

chlapcem. Mužova bílá paruka byla skvostnější, bohatší a delší než v

případě hlídačů. Kolem vysokého límce bílé košile měl uvázaný černý

šátek s třpytivou broží.

Ani král by nemohl působit majestátněji. Tanguy podobného

šlechtice nikdy neviděl a pohled na něj ho notně ohromil.

Statnější z obou strážců ho zahlédl a otočil se. Za opaskem mu vězely

dvě pistole, v ruce svíral dlouhý klacek. „Zmiz. Neokouněj tady!“ Máchl

rukou, jako by ho chtěl zaplašit. Hovořil francouzsky, nikoliv bretonsky.

Podle přízvuku musel pocházet odněkud z jihu.

„Žádný strach, mon seigneur,“ zvolal Tanguy přátelsky a snažil se

odpovídat čistou francouzštinou. Tak tak že mu neunikla bretonská slova,

a tak si odkašlal, aby to skryl. „Nechtěl jsem vás obtěžovat. Půjdu si

svou cestou.“

Seigneur, který měl navzdory vlahému letnímu večeru na sobě těžký,

vyšívaný tmavomodrý kabátec a černé culottes, se rozesmál a jeho muži

se k němu přidali.

Smějí se mi! „Řekl jsem něco hloupého, mon seigneur?“ zeptal se

Tanguy.

„Ne, řekl jsi něco, mladý muži. To bylo hloupé,“ zazněla ve vytříbené

francouzštině šlechticova odpověď.

Tanguy si uvědomoval, že odmlouvání by nebylo na místě. Ale stejně.

„Nevím, co máte na mysli, mon seigneur.“

„Tvůj jazyk, mladíku. Moc se snažíš mluvit jako Francouz, ale jazyk

ti škobrtá o toho Angličana v tobě.“

Tanguy to považoval za urážku, na kterou ale nemohl přiměřeně

reagovat. „Jsem Bretonec, stejně jako vy, mon seigneur, pocházíte z jihu

země. Ale všichni jsme Francouzi.“

Strážci sešli dva schody a zvedli hole. Výprask coby odměna za

odvážné námitky nebyl daleko.

Šlechtic je zastavil krátkým, ostrým rozkazem, jako by byli cvičení

psi, a ne lidé. „Jsi poloviční Angličan, mladíku, jako všichni Bretonci.

Smiř se s tím.“ Na hladce oholené tváři se mu zračila rozmrzelost.

„Kdyby se mě král ptal, doporučil bych mu, aby vrátil vaši zemi Britům.

Moře je tu příliš drsné, lidé příliš zatvrzelí a hudba příšerná. Víno mi

pomáhá zapomenout na to, kde jsem.“

„Proč se tedy se synem nevrátíte, odkud jste přišli?“ opáčil Tanguy.

Muž sebou trhl, oči se mu změnily v úzké čárky.

„Jak to mluvíš s hrabětem de Morangiès?“ zařval mohutný strážce a

seběhl zbytek schodů. Teď už ho pán zpátky nezavolal. „Ukloň se

markýzi ze Saint-Alban, rytíři de Saint-Louis, pánu mnoha farností a

bývalému úspěšnému generálporučíkovi Jeho Veličenstva!“ Než mohl

Tanguy zareagovat, máchl obr klackem a zasadil mu bolestivou ránu do

levé paže. „Neslyšels, chlape?“

Tanguy se rychle uklonil, i když ne bez vnitřního odporu. Poslední, co

si přál, byl spor s nějakým hrabětem, který by mu zkazil Svátek soli a tím i shledání s Gwenn.

De Morangiès vystoupil na horní odpočívadlo. Tvářil se teď

podezíravě, přímo nepřátelsky. „Jak se jmenuješ?“

„Tanguy Guivarch.“

„Odkud znáš mého vnuka?“

„Byl u nás, mon seigneur.“

„Lžeš!“ vykřikl hrabě a strážce okamžitě znovu udeřil. Klacek třeskl

o záda, až Tanguy zasténal. „Neopovažuj se …“

„Bylo to asi před měsícem, mon seigneur. Přišel sám do Kerhinetu!“

vysvětloval a cítil, jak bolest pomalu ztrácí na pronikavosti a mění se v tupé tepání. „Jedl u nás galettes. Galettes s medem. Neodpověděl na žádnou z našich otázek a pokračoval v cestě. Ale odnesl si s sebou jednu

z kachen, které jsem zastřelil.“

Hrabě vrhl na muže po své pravici dlouhý a zlý pohled. „Netvrdil jsi,

že jste ho ani na chvíli nespustili z očí?“

„Ten chlap lže, mon seigneur!“

Tanguy se rozzlobil a chystal se něco opáčit.

Ale hrabě byl rychlejší. „Proč by měl?“

„Protože… se chce dělat důležitým, mon seigneur. Je možné, že nás

někde s chlapcem zahlédl, mon seigneur, a teď se snaží vyrazit z té

historky pár livrů. Chce mít zaplacené výlohy a větří kšeft.“

„Byl u nás,“ trval na svém Tanguy rozhodně a vzpomněl si na

nechutné podrobnosti. „Utrhl kachně hlavu a vytrhal jí peří.“

„Vymyšleno a vybájeno.“ Strážce na něj ukázal klackem. „Neobjevil

se před vaším domem náhodou, mon seigneur.“

„Nesmysl,“ rozohnil se Tanguy. „Viděl jsem toho kluka před chvílí ve

městě a sledoval jsem ho sem, abych …“

„Cože?“ vybuchl hrabě, popadl sluhu za krk a zvedl ho, takže musel

stát jen na špičkách prstů. Šlechtic se nevyznačoval jen neuvěřitelnou

silou osobnosti, ale také nečekanou silou tělesnou. „Jste tady, aby

nepozorovaně nezmizel!“

„Je to lhář, mon seigneur,“ zasípal muž, kterému se nedostávalo

dechu. „Chce se dělat důležitým. Přísahám, že se váš vnuk nedostal ven!“

„To je…“ začal Tanguy zlostně a znovu za to dostal pocítit hůl,

tentokrát tupým koncem do břicha. Rozkašlal se a klesl na dláždění z

kočičích hlav.

Hrabě odhodil livrejovaného muže nedbalým a samozřejmým

pohybem stranou, jako by to byl špinavý kapesník. Muž se hlavou

napřed skutálel po schodech a ztratil obušek. „Věřím mu,“ prohlásil.

„Toto byla první část tvého trestu. Druhou dostaneš někdy jindy.“ Sáhl

do kapsy culottes a hodil Tanguymu k nosu pár livrů. Přistály před ním,

řinčely a zvonily, hopsaly a poskakovaly. „Tohle, Guivarchi, je pro tebe.“

Ztišil hlas. „Za to zapomeneš, že byl můj vnuk u vás, nebo to vždycky

popřeš, kdyby se tě někdo ptal. Kdybych se doslechl něco jiného, přijdu

za tebou do Kerhinetu.“ Šedozelené oči hleděly chladně a krutě. Žádná

sebekvětnatější výhružka by nemohla působit silněji.

Strážce s námahou vstal, zasténal, popadl klacek a uklonil se směrem

k pánovi. Z otevřené tržné rány na tváři mu crčela krev a kapala na límec.

Tanguy cítil, že jeho první dojem byl správný: Hocha z jižní Francie

obklopovalo tajemství. Přikývl a přitiskl si pravou ruku na tepající, bolavé břicho.

De Morangiès se obrátil ke vstupním dveřím. „Abys měl další důvod

mlčet a všechno popírat, Guivarchi, dostaneš teď pořádný výprask.

Dobře si svá muka zapamatuj. Protože to, co bych s tebou udělal já,

kdybych musel jet do tvé vesnice, by bylo desetkrát bolestivější a

nakonec bys už necítil vůbec nic.“ Zmizel v domě.

O deset minut později ležel Tanguy ve strouze a krvácel. Někdo mu

vtiskl peníze do dlaně. Muži se vzdálili.

Proklínám vás! Vás všechny!

Z nosu mu proudila teplá krev smíšená s hleny. Zakašlal a vyplivl

stoličku. Pozvolna se přeplazil po čtyřech k nejbližší zdi a s její pomocí se vyškrábal na nohy. Všechno se s ním točilo.

Nezapomenu na tebe, hrabě de Morangiès, slíbil si v duchu a

klopýtal vpřed, hlouběji do nitra uliček a zpátky do té části města, kde se zdržoval běžný lid. U kašny si jednou rukou omyl z tváře krev.

Ne, zapomenout na to nemohu!

Schoval peníze. Budou stačit k pořízení nového ošacení. Kazajka

byla špinavá, košile a kalhoty celé zakrvácené a roztrhané; klobouk mu

někam zahodili.

Takže takhle se oplácí pohostinnost. Až příště uvidím tvého

nevychovaného vnuka, bude si to dlouho pamatovat.

Umyl se, jak jen dokázal, a pokusil se odstranit z košile nejhorší

skvrny.

A s tebou, hrabě, bych se jednou rád setkal o samotě v nějaké

temné uličce.

Promáčený na mnoha místech a s obrovským hněvem na šlechtice v

útrobách se vydal znovu na cestu, aby se setkal se svou rodinou a

Gwenn.

Vrátil se do té čtvrti Guérande, která patřila jemu rovným. Hudba

byla slyšitelná už zdaleka, v ulicích před ním se objevili první slavící lidé.

Ale ještě ho nedokázali nakazit svou nevázaností a rozpustilostí. Jeho

hněv nepolevoval. Potupa a nespravedlnost, které ho potkaly, si nakonec

vyžádaly alkohol. Tanguy si cestou koupil u jednoho stánku měch s vínem

a pořádně se napil, aby zahnal špatné myšlenky.

Brzy se ocitl v samém středu slavnosti. Hlučná hudba, veselí a hlavně

alkohol přispěly svým dílem k tomu, že pomalu zapomínal na marný hněv

a lépe snášel bolest. „Gwenn,“ pronesl toužebně a ohmatal si pravou tvář.

Lehce natekla.

Na líbání můžu dneska zapomenout.

Konečně dorazil k Pour l´âme, kde ho z dálky uvítali mohutným

Haló a zblízka polekanými výkřiky.

„Rvačka. Musel jsem bránit čest své nastávající,“ vysvětlil Tanguy

vyhýbavě a posadil se vedle Gwenn, která se na něj zářivě usmála.

„Můj hrdina,“ pronesla Gwenn a se souhlasem obou rodin mu vtiskla

na rty něžný polibek, který jako zázrakem zahnal veškeré utrpení.

Zítra přijde čas na celou pravdu, ale v nejbližších hodinách chtěl na

hraběte zapomenout.


KAPITOLA II


Pozdní léto 1781, Francie,

jižní Bretaň, město Guérande

Té noci se mělo stát něco mimořádného. Nedůležitého, a přece nikdy

předtím nezaznamenaného: Rodina Guivarchových neměla poprvé spát

ve svém malém domku v Kerhinetu. Přijali pozvání Gwenniných rodičů,

aby po Svátku soli přespali u Martinových. Hlavně Mariette stálo velké

přemáhání, aby se nevrátila do vesnice a přijala neplánovanou nabídku.

Ale rodiny si rozuměly velmi dobře, jak dokazoval večer v Pour l´âme.

„Jen se podívej,“ pošeptala Gwenn Tanguymu do ucha. „Jak se baví.

O Bohu a o světě.“

„Jsem moc rád, že spolu dobře vycházejí.“ Ale litoval, že nemohou

uniknout dvojím rodičovským očím a uším, aby si řekli víc. Beze slova,

zato rty a doteky.

Tanguy dostal nápad. Vzal Gwenn za ruku a přehnaně hlasitě zívl.

„Mesdames et messieurs, maman,“ oslovil shromážděné. „Bolí mě

zranění. Gwenn a já jsme unavení. Půjdeme napřed …“

Zbytek jeho slov pohltil bouřlivý smích Gurvana a Pierricka a Tanguy

zrudl. Skutečný důvod spěšného odchodu se dal zjevně jen těžko

zamaskovat. Ostatní zástupci rodiny Martinových a Guivarchových se

usmáli a projevili pochopení.

„Pro mě za mě, klidně jděte,“ prohlásila Mariette a mrkla na ně.

„Ale dodržujte aspoň do určitého stupně slušné chování,“ dodal

Gwennin otec, který velmi rád doprovázel svá slova přehnanými gesty

bez ohledu na to, o čem se právě hovořilo. „Ještě nejste svoji, rozumíte?“

„Ale samozřejmě. Oddělené postele, monsieur,“ přislíbil Tanguy

honem. Ale ne moc daleko od sebe.

„A jenom polibek na dobrou noc,“ doplnila jeho choť, ale šelmovský

výraz v její tváři Tanguymu prozradil, že to se svým nařízením nemyslí

zase až tak vážně.

„Slibujeme,“ prohlásila Gwenn vesele a také vstala. „Uvidíme se

později.“

Milenci rychle vyšli z Pour l´âme na ulici, kde stále panovala hlučná

a živá nálada.

Sotva zmizeli za první zatáčkou, vtiskla Gwenn Tanguymu uprostřed

ulice na rty dlouhý, horoucí polibek, který bouřlivě opětoval. Museli až

příliš dlouho skrývat svou touhu a dychtivost.

Odtáhla se od něj, světle zelené oči jí zářily radostí. „To ale nebyla

pusa na dobrou noc,“ zdůraznila bez dechu. „Takovou dostaneš jen

jednu. A o ostatních pomlčíme.“ Se smíchem ho vzala za ruku a táhla ho s

sebou.

Mám tu nejlepší, nejkrásnější a nejmilejší ženu na světě.

Tanguy ji následoval. Bolesti zmizely jako mávnutím čarovného

proutku. Mohlo za to jeho štěstí a určitě tak trochu i víno.

Vyšli z Guérande a v těsném objetí se vydali na západ.

Ve vzduchu se vznášela vůně moře, květin a soli. Na silnici potkávali

tu a tam další noční tuláky, kteří se vydali domů. V různých odstupech

svítily lucerny a měnily lidi v siluety.

Gwenn zaklonila hlavu a zadívala se na tu spoustu hvězd vysoko nad

nimi. „Jak jsou krásné!“

Tanguy jí sundal z hlavy čepec, takže se jí po ramenou rozlily dlouhé

plavé vlasy. Zhluboka vdechoval jejich vůni, která se mísila s vůní soli a květin. „Nedají se srovnat s tebou,“ pronesl tiše, a když se k němu otočila a překvapeně se na něj usmála, zmocnilo se ho dojetí. Stříbřité

světlo zdůrazňovalo pravidelnost jejích rysů a současně je jaksi

vzdalovalo. Zadíval se jí upřeně do očí. „Miluju tě, Gwenn Martinová.

Víc než cokoliv jiného na tomto světě. A nedovolím, aby nás cokoliv

rozdělilo. V tomto životě ani v dalším.“ Hladil ji po šíji, projížděl jí prsty světlé pramínky. „To ti přísahám přede všemi hvězdami, které se nám třpytí nad hlavou.“ Tanguy musel polknout. Vůbec nechtěl být tak

patetický, ale zdálo se mu to přiměřené.

Gwenn šťastně vzdychla a ovinula mu paže kolem krku, přitáhla si ho

k sobě a přitiskla se k němu. Setrvali tak dlouho a cítili bušení srdce toho druhého.

Když jakýsi kolemjdoucí utrousil uštěpačnou poznámku, odtáhli se

od sebe. Jejich ušlechtilé city nesmělo nic pošpinit.

Pokračovali ruku v ruce dál po silnici, dokud Gwenn nezavedla

Tanguyho doprava na úzkou stezku. „Tudy. Budeme tam rychleji.“

Tmavá stuha se vinula kolem posledních, černě se třpytících solných

polí k malému lesíku, který sliboval úkryt před zvědavými pohledy. Pro

milence naprosto dokonalý.

Jediný pohled mu prozradil: Nikdo jiný tuto stezku nepoužívá.

Budeme sami. Jen my dva. To bude napínavé! A vzrušující!

Kráčeli měkkým pískem ke stromům. Stále znovu se zastavovali, aby

se políbili. Plni žáru a touhy. Několikrát ji pohladil po ňadrech a ona mu na oplátku sklouzla rukou po břiše k rozkroku, aby si vychutnala jeho vzrušení.

„Chci tě,“ zašeptala svůdně. „Tolik po tobě toužím! Rychle, do lesa!“

Gwenn se rozběhla a on pádil za ní, ke shluku sukovitých dubů, které

už mnoho let vzdorovaly drsnému větru vanoucímu od Atlantiku. Kmeny

byly silné, koruny se tyčily do výše. Listoví zakrývalo hvězdy a vytvářelo útulné pološero.

„Mám tě!“ Podařilo se mu chytit ji za ruku a ona se hlasitě zasmála.

Skoro ji neviděl, jeho oči si teprve zvykaly na tmu. Ale světlo

nepotřebovali.

Přitiskla se k němu, rozhalila mu košili a zasypala mu hrdlo polibky.

Když jí rozvázal šaty a odhalil ňadra, zasténala. „Líbej je,“ zašeptala

toužebně. Hlas jí zdrsněl žádostivostí.

Tanguy jí přejel špičkou jazyka po pravém prsu až k bradavce, sevřel

ji rty a začal sát, zatímco druhou rukou jí laskal a hnětl levé ňadro. Gwenn vyrazila tichý, vzrušený výkřik.

„Co to bylo?“ zaslechli nedaleko od sebe polekaný hluboký mužský

hlas.

Milenci se vyděšeně zarazili.

Zatraceně! Nevšiml jsem si jich.

Tanguymu hučela krev v uších. Touha způsobila, že byl slepý a hluchý

k okolí. Přitom stáli nebezpečně blízko u cesty. Tiše se napřímil,

Gwenniny šaty zašustily. Zahalila svou nahotu. „Za strom,“ zašeptal a

popadl ji za ruku. Podařilo se jim nezpůsobit skoro žádný hluk.

„Nic jsem neslyšel,“ odpověděl druhý, vyšší hlas.

„Vykřikla tam nějaká žena,“ trval na svém druhý.

„No a co? Nech je, ať si užijou. Nám do toho nic není. Dál!“ nařídil

muž s vysokým hlasem. „Musíme vydělat víc než jenom těch pár

mizerných livrů.“

Pocestní prošli těsně kolem Gwenn a Tanguyho. Stejně jako oni

putovali bez lucerny. Tanguy napočítal sedm stínů, vyzbrojených

mušketami; šavle a kordy, které měli muži připevněny k opasku, kovově

řinčely. Jejich výzbroj byla ve slabém světle jasně patrná.

Tanguy nepotřeboval mnoho, aby si dal dvě a dvě dohromady.

Vzpomněl si na lupiče, kteří přepadli kupce u Saint Nazaire. Město

nebylo daleko odtud.

Určitě je přilákal Svátek soli.

Přitiskl Gwenn ukazováček na rty a dal jí na srozuměnou, že nesmí

vydat ani hlásku.

Jakmile zmizí, musím do Guérande a zalarmovat mšstskou stráž.

Řinčení zbraní se čím dál víc vzdalovalo.

„Ale co když chci taky šukat?“ zeptal se muž najednou. „Je už pěkně

promazaná. Mohl bych se do toho hned pustit.“

„Mluv tišeji!“ vyjel na něj třetí hlas přidušeně. „Copak neslyšíš, jak

daleko se to v tom tichu rozléhá?“

„No a? Určitě si to tam v křoví nerozdává regiment vojáků. Co mi

může udělat nějaký páreček milenců?“ Muž s hlubokým hlasem se

zasmál, větve zapraskaly. Těžké kroky se blížily k jejich úkrytu.

Tanguymu se rozbušilo srdce ještě rychleji. Muž se vracel.

„Muselo to být někde tady…“ Hlasitě zavětřil. „Kdepak jste?“

zašvitořil. „Cítím tvoji horkou číču, drahoušku!“

„Malo, tak pojď už, sakra! Kvůli tobě nám unikne tučná kořist,“ volal

ho někdo drsně zpátky. „Viděl jsem, jak na cestu vyrazila celá tlupa

opilých obchodníků s vínem. Každou chvíli budou procházet po silnici.“

Tanguy cítil lupičovu blízkost.

Není od nás dál než půl kroku.

Nevěděl, co dělat. Svářily se v něm rozvaha a mužnost. Rozum ho

nabádal, že proti sedmi ozbrojeným lupičům nemá sebemenší šanci, a už

vůbec ne jen s nožem. Sourozenecké pranice s Gurvanem a Pierrickem

nebyly dobrou průpravou na to, aby se měřil s muži, kteří si vydělávali na živobytí pleněním a vražděním.

Gwenn mu stiskla ruku, prsty se jí třásly hrůzou.

„Malo?“

Lupič neodpověděl.

Kam se poděl?

Tanguy tiše vytáhl nůž a připravil se.

Najednou to hlasitě prásklo. Okolí ozářil zářivý plamen vyšlehávající

z ústí pistole a Gwenn vykřikla leknutím.

„Ha! Tady jsou ty hrdličky!“ Malo stál vpravo, dva kroky od nich, a

odporně se chechtal. Tma se vrátila do dubového háje stejně rychle, jako

předtím zmizela. Ale muž teď věděl, kde se ukrývají.

„Utíkej!“ vyhrkl Tanguy, rozběhl se a táhl svou milou za sebou.

„Nesmíme z lesa,“ zasípala. „Na cestě nás snadno uvidí. Musíme se

schovat!“

To se snadněji řeklo, než udělalo. Moc křoví tady nebylo, kmeny

představovaly víceméně jedinou ochranu. Ale protože jim byl lupič těsně

v patách, nemohli na ukrývání ani pomyslet. Útěk znamenal jedinou

záchranu.

„Ty pitomý ničemo!“ zaslechli vysoký hlas volající z dálky.

„Nedostaneš žádný podíl!“

„Ten si obstarám jinde,“ zavrčel Malo. „Tady u té malé. Bude sladší

než obvykle!“

Tanguy tušil, že jejich pronásledovatel je na ně příliš rychlý. V

dlouhých šatech nemohla Gwenn běžet tak rychle, jak by bylo potřeba.

Proto zůstal stát na místě zalitém světlem, aby lépe viděl protivníka, a

pustil Gwenninu ruku. „Běž dál! Na cestu a zpátky na silnici!“ nařídil jí a napřáhl nůž proti řítícímu se útočníkovi. Viděl Gwenn na očích, že se chystá odmlouvat. „Proboha, utíkej! Uvidíme se později.“ Rychle se

hnala pryč.

Malo se před ním zastavil. Byl o hlavu vyšší než Tanguy a pořádné

chlapisko. „Podívejme. Jsi si jistý, že si ještě někdy užiješ její číču?“ Díky hustému černému vousu působila jeho tvář jeho zlověstněji. „Až si to rozdá s pořádným chlapem,“ zabušil si na širokou hruď, „nebude už chtít

do sebe takového chcípáčka pustit.“ Kropenaté světlo propůjčovalo

Malovi něco neskutečného. Obnošený třírohý klobouk na jeho hlavě

kdysi zjevně patřil vojákovi. Oděv tvořila neuspořádaná směsice, nejspíš

poskládaná z věcí těch, které oloupil. Malo zvedl mušketu, uvolněně

zamířil a natáhl kohoutek. „Co si chceš počít s tím nožem, ty idiote?“

Tanguy polkl, ale slina mu nechtěla sklouznout do krku. „Bojovat s

tebou!“

„Proč bych to měl dělat? Mám mušketu.“ Malo mu se smíchem zacílil

na hlavu.

Tanguy se vrhl k zemi, současně práskl výstřel. Kulka prosvištěla

kolem něj a zaryla se do kmene vedle, kde utrhla kus kůry. Vrhl se skrz

závoj dýmu z prachu vpřed, překulil se přes rameno a zaútočil nožem.

Ostrá čepel projela zaraženému lupiči stehnem. S křikem zvedl

koleno a kopl Tanguyho do čela. Ten omámeně padl na zadek.

„Ty…“ Malo se po něm ohnal hlavní muškety. „Zabiju tě!“

Tanguy se bez rozmýšlení otočil na bok a udeřil pěstí do násady nože,

který stále vězel protivníkovi v noze. Zbraň projela plnou silou masem a

spadla na lesní půdu.

Teď Malo zařval a zapotácel se, široké pracky si tiskl na ránu. Mezi

prsty mu prýštila krev. „Ty zkurvysyne!“ zaječel a sáhl po rukojeti pistole.

Tasil zbraň a zamířil podél Tanguyho zdánlivě do prázdna. „Zabiju tu

kurvičku, nic z ní nebudeš mít.“

Tanguy se instinktivně vrhl na muže a srazil mu paži se zbraní stranou.

Výstřel mu třeskl těsně u ucha. Okamžitě mu v něm zapískalo,

týraným orgánem projela palčivá bolest, pak přestal na pravou stranu

úplně slyšet. Rána ho připravila o sluch!

Krk mu sevřela Malova zkrvavená ruka. „Zasraný hajzle!“

Malo Tanguyho prudce otočil a vtiskl ho do měkké hlíny. Mladík

vdechoval vůni listí, vlhkost prosycenou pachem hub; pak ucítil na zádech lupičovu váhu a schytal ránu do hlavy.

„Zkazil jsi mi jízdu. To nepřežiješ!“

Tanguy lapal po dechu a se vzduchem vdechoval i nečistoty, takže

musel kašlat a hrozilo mu, že se udusí, zatímco Malo se dal do burácivého smíchu.

Musím ochránit Gwenn!

Strach a obavy mu propůjčily nadlidskou sílu.

Vzepjal se, začal kolem sebe bušit a podařilo se mu nahmatat ránu na

Malově noze. Vrazil do ní prsty a potáhl za naříznutý cár kůže.

Malo znovu zařval a sklouzl dozadu. „Pusť mě!“

Ale Tanguy rval a trhal svou oběť jako vlk, svíral soupeře a pevně ho

držel. Tkáň praskala, rána se rozevírala čím dál víc. Životodárná tekutina se valila ven jako ze zničené hadice. Tanguy věděl, že Malo vykrvácí.

Už mé ženě ni neuděláš, pomyslel si s divokou úlevou. Takřka

nevnímal, jak do něj protivník surově tluče rukojetí pistole. Soustředil se jen na to, aby mu lupič nevyklouzl.

„Tak chcípni konečně!“ Malo se mu zakousl do krku a vyplivl kus

masa. Potom padl dozadu a zůstal ležet. Omdlel ztrátou krve.

Dokázal jsem to!

Tanguy byl příliš omráčený, než aby se dokázal pohnout. Krk ho

pálil, sálal z něj žár. Dva zápasy během jediné noci ho stály obrovské

množství sil.

Čas musel Gwenn stačit.

„Tady! Tady ti dva leží!“ ozvalo se volání.

Přiblížil se dusot mnoha kroků. Tanguy kolem sebe viděl postávat

holínky, které vypadaly v měsíčním světle šedivé a černé.

„Merde!“ ulevil si vysoký hlas, který teď Tanguy zřetelně slyšel jen na

jedno ucho. „Oddělal Mala.“

„Pěkné svinstvo,“ ozval se druhý hlas, který klidně mohl patřit ženě.

„Vyrval mu prsty stehenní tepnu.“

Někdo obrátil podpatkem Tanguyho na záda. Nad ním se vznášely

dva obličeje, z nichž rozeznával jen bradu a rty; zbytek zakrývaly stíny

klobouků. Jeden lupič se pyšnil řídkým chmýřím, druhý krátkými hnědými

zakroucenými kníry.

„Dost mladý. A statečný,“ usoudilo chmýří bez zášti. „Chtěl chránit

svou holku před Malem.“

„Taky se mu to podařilo. Dopadlo to pro ni dobře.“ Kníry sklouzly

rukou k boku, ozval se tichý, táhlý zvuk. „Ale bude muset oplakávat

svého zachránce. Život za život.“

Tanguy spatřil dlouhou, úzkou čepel rapíru, která mu mířila na srdce a

třpytila se ve světle měsíce. Bože, zachraň mě! Nejsem připraven!

„Ne,“ vykoktal prosebně. „Prosím. Musel jsem …“

„Já vím, mladíku,“ přerušilo ho chmýří. „Chápu, proč jsi to udělal.

udělal bych pro svou ženu to samé.“

„Můžeš být na sebe pyšný! Malo byl zvíře. Vždycky o sobě tvrdil, že

jeho otec byl medvěd. Ušetřil jsi ji spousty trápení.“ Kníry zněly klidně.

„Ale to nic nemění: Život za život.“ Paže náhle sjela dolů.

Slova už Tanguymu nepřešla přes rty. Žhavé bodnutí do srdce ho

ochromilo a připravilo o poslední zbytek sil. Jeho další prosby se změnily v táhlé zasténání, které mu připadalo cizí, jako by ho vyloudil někdo jiný.

Postupně utichalo, současně jako by se v lese setmělo.

Dobrý Bože, já umírám!

Tanguy chtěl křičet a tlouct kolem, aby zahnal na útěk smrt, která po

něm natahovala spáry.

Ne! Nechci umřít! K čertu s tebou, zubatá!

Chmýří a kníry zmizeli ve tmě, pohltilo je černé moře.

Gwenn! Chci ke Gwenn, ať to stojí, co to stojí!

Do útrob se mu vkrádal chlad. Zvuky lesa a mužů kolem něj utichaly.

Tanguy už necítil vlastní tělo. Zůstaly jen myšlenky, které jako by se

vznášely v nicotě. Vyslovit bezbožnou přísahu pro něj nebylo snadné.

Bože a ďáble, vyslyšte mě: Ať to stojí, co to stojí …

Pozdní léto 1781, Francie, jižní Bretaň,

poblíž vesnice Kerhinet (Pays noir)

Tanguyho tělo dopravili domů brzy odpoledne.

Truchlící se shromáždili ve světnici. Gwenn seděla vpravo před

otevřenou rakví a hleděla k zemi, oči zrudlé a napuchlé pláčem. Vedle ní

zaujala místo Mariette, také shrbená žalem. Tiše si pro sebe naříkala a

otírala si z tváře neutuchající proud slz.

Pierrick se postavil s binioù kozh u hlavy rakve a hrál bretaňský

nápěv. Gurvan svíral v rukou růženec a bez hlesu se modlil Zdrávas a

Otčenáš. Vsí se nesla smutná melodie píšťal dud.

Slunce přešlo přes Brière a sklonilo se k močálu, zatímco večerní

ptáci zahájili svůj tichý koncert, jako by i oni chtěli doprovodit Tanguyho na poslední cestě a zazpívat jeho duši putující na onen svět.

Celé odpoledne přicházeli přátelé a příbuzní a prokazovali mladému

muži poslední poctu. Pokládali do rakve květiny, tiskli ruce bratrům,

matce i snoubence.

Je to moje vina.

Tato věta tepala Gwenn v mozku od chvíle, kdy na Tanguyho

naléhání vyběhla z lesa.

To já jsem chtěla jít zkratkou. Já, ne on.

Musela otočit hlavu a podívat na mrtvolu.

Pohled na jeho rozbitý obličej jí přinášel nezměrné utrpení. Lupiči ho

zasypali hroznými ranami, dokonce mu z krku vykousli kus masa. Bodli

ho, přímo do srdce. Lékař, který aspoň trochu upravil Tanguyho tělo,

konstatoval, že se s podobnou krutostí nikdy předtím nesetkal.

Vehnala jsem svého milého do náruče smrti.

Pomalu natáhla ruku a dotkla se jeho pravé paže. „Za to přijdu do

pekla,“ zavzlykala.

Gurvan vzhlédl. „Ne. Za to přijdou do pekla jiní. Vy dva se shledáte

v nebi,“ pronesl pomalu. „Bratr zemřel jako hrdina a jako hrdinu si ho

bude Guérande pamatovat, ne jako obyčejného sběrače rákosu.“

„K čemu mu to bude?“ opáčila přidušeným hlasem. „Chci ho mít

vedle sebe. Živého, ne mrtvého!“ Cítila, jak ji pálí oči. Slz se jí už dávno nedostávalo.

Pierrick dohrál dojemnou melodii a odložil dudy. „Všem nám moc

chybí. Každý cítí jinou bolest. Bratr, syn i žena.“ Postavil nástroj vedle rakve. „Ale nic ho nedokáže nahradit.“

Gwenn viděla v jeho slovech skrytou výčitku. „Vždyť já vím,“

zasténala zoufale. „Kéž bych se jen oddala tomu zatracenému zločinci!“

Zabořila si tvář do dlaní.

K vlastnímu údivu ucítila na rameni Mariettinu ruku. „Pak už bych

neměla syna ani snachu,“ pronesla. „Vaše mrtvoly by ležely někde v

lesíku a staly by se potravou pro zvěř. Nebo by vás hodili do bažiny.

Velmi truchlím za svým nejmladším, a současně jsem na něj hrdá.“ Objala

Gwenn a přitáhla si ji k sobě.

I když mladou ženu naplňovalo velkou úlevou, že není terčem hněvu

rodiny Guivarchových, nemohlo to pro ni být skutečnou útěchou. V

životě už nedokáže milovat jiného muže. Okusila to nejlepší; vše ostatní

by chutnalo nevýrazně.

Schází mi. Teď i na věčné časy.

Gwenn si svou vinu nikdy neodpustí. I když by velmi ráda věřila

Gurvanovým slovům, že se setká s Tanguym v nebi, bála se, že po vlastní

smrti znovu narazí na Mala. V pekle.

Opět ji zachvátilo zoufalství, pevně jí sevřelo hrdlo a stisklo ho. Zdálo se jí, že v místnosti je neuvěřitelné dusno. Jako by z mrtvého vycházel pronikavý pach.

„Musím na čerstvý vzduch!“ prohlásila a Mariette jí nebránila.

Proběhla kolem čekajících smutečních hostů a vyšla do temně žlutého

světla zapadajícího slunce.

Kroky ji zavedly na stezku ke kotvišti, kde se posadila na molo.

S ohnutými koleny zavřela oči a naslouchala šumění rákosí i

příležitostnému šplouchání a žbluňkání jinak nehybné vody.

Tolik miloval Brière.

Vzpomínky na Tanguyho byly náhle příjemnější. Na mysli jí tanuly

krásné okamžiky, které ji stejnou měrou dojímaly i těšily. Viděla před

sebou jeho smějící se tvář onoho rána v rákosí, po jejich nádherném,

vášnivém milování – ale jeho rysy náhle zmáčkla jakási neznámá síla. Oči

mu pohasly. Gwenn znovu prudce zaplavila melancholie a výčitky.

Myšlenky na společnou budoucnost si mohla ušetřit. Co se ještě včera

vznášelo na dosah-život bez tajností, jejich vzájemná důvěrná blízkost,

teplo a bezpečí – to jí bylo vyrváno. Všechny naše plány odnesou do

hrobu spolu s ním.

Zvedl se vítr, šustění stébel a listí bylo náhle hlasitější.

Zdálo se jí, jako by ji volal sám kraj Brière.

Můžu si klidně hned teď vzít život, když stejně přijdu do pekla.

Zoufalství jí tísnivě svíralo hruď, obepínalo ji jako železný pás, víc a

víc utahovaný šroubem.

Co si tady bez něj počnu? Močál mě přijme.

Prozatím stále pociťovala vůči svému úmyslu vnitřní odpor. Jako by

přece jen existoval nějaký důvod zůstat na zemi, i když jej momentálně

neviděla.

„Mrzí mě to,“ pronesl náhle za jejími zády chlapecký hlas vytříbenou

francouzštinou.

Gwenn sebou trhla a skoro spadla do vody. Ohlédla se a poznala

chlapce, o kterém Guivarchovi vyprávěli včera večer.

Palačinky požírající ukousávač kachních hlav!

Jeho příchod ji zaskočil.

Záhadný stejně jako minule.

Dřevo lávky většinou praskalo i pod nejmenším tlakem, dokonce i

pod její vahou. Nikoliv pod jeho. „Co tě mrzí?“

„Že ho můj dědeček nechal zbít.“ Nejistě k ní přistoupil a posadil se

vedle ní, jako by byla jeho důvěrnice. Jemné černé hedvábné culottes,

punčochy, košile a kabátec musely stát celé jmění. „To jsem nechtěl.“

Gwenn jeho vysvětlení nechápala. „Myslíš ty oděrky?“ Přikývl. „Ale

Tanguy tvrdil, že se bil za mou čest.“ Snažila se nesklouznout do

bretonštiny, protože předpokládala, že by jí hoch nerozuměl.

„To je možné. Ale nejdřív ho zpráskali Louis a Alphonse.“ Popotáhl

nosem. „Galettes byly moc dobré. Takové dědečkova kuchařka neumí.“

„Kdopak je tvůj dědeček, petit seigneur?“ Gwenn připadal ten

chlapec zvláštní. Pokud měl být jeho příchod znamením, nedokázala si ho

vyložit. Potlačila svou netrpělivost s ním. Počínal si příliš lhostejně a přeskakoval od tématu k tématu, jako by se ho Tanguyho smrt nedotýkala; ale v hnědých očích rozeznávala smutek a lítost.

„Hrabě de Morangiès,“ odpověděl znuděně.

„Vy nejste z Guérande, že?“

„Pocházíme z Auvergne. Znáš Gévaudan?“

Gwenn zpozorněla. „Neobcházela tam před lety nějaká bestie?“

Všude se o ní tenkrát mluvilo. „Říkalo se, že je to nějaký vlk.“

„Ano. Ale to bylo v době, kdy jsem ještě vůbec nebyl na světě. Můj

dědeček pomáhal tu bestii lovit. Roztrhala přes sto padesát lidí,“ vyprávěl hoch s obdivuhodným klidem. „Roztrhala a sežrala je jako hloupé ovce a dalších sto těžce zranila.“ Upřel na ni hnědé oči. „Máte zase galettes?“

„Ne. Myslím, že maman Mariette dnes nic péct nebude, petit

seigneur,“ odvětila Gwenn a musela polknout. „Jejího syna Tanguyho

včera zavraždili lupiči. My…“ Hlas se jí zlomil.

„Aha. Tak to on je ten hrdina, o kterém se mluví v Guérande,“ usmál

se. „Takže tebe zachránil před smrtí.“ Lehl si na lávku a založil si ruce za hlavou; nohy se mu klátily nad vodou. „Až jednou umřu, taky bych chtěl být hrdina. V tom mě už předstihl.“

Pro Gwenn byl chlapec stále záhadnější. Co ode mě chce? Hodlala

to zjistit. V každém případě odpoutal její mysl od ponurých myšlenek na

sebevraždu. Prozatím nevěděla, jestli by tomu měla být ráda. „Ještě ses

nepředstavil.“

„Jean-Franҫois-Charles. Druhý toho jména. A ty jsi Gwenn.“

Sledoval pohledem rychle táhnoucí mraky. „Můžeš mi říkat Jeane.

Nepotřebuju všechny ty tituly.“ Vydechl. „Žádné galettes. To je velká

škoda.“

Podivný chlapec. Také si lehla na záda. Dřevo stále příjemně hřálo.

„Co tě ke mně přivádí, petit seigneur?“

„Chtěl jsem ti prostě dělat společnost. Taky jsem smutný, víš?“

Leželi vedle sebe a pozorovali temnící se nebe.

Gwenn toužila, aby vedle ní odpočíval Tanguy, a ne nějaký cizí hoch.

Kdysi tady se svým milým často lehávala a společně sledovali, jak

stmívání získává převahu nad dnem. Nezadržitelně. Ztratila se ve

vzpomínkách a na Jeana úplně zapomněla.

Čas plynul. Slunce zapadlo, na obloze se stále zřetelněji rýsovaly

první hvězdy a bledý, kulatý měsíc. Nebeská tělesa postupně získávala na

jasnosti. Světlo se změnilo, ponořilo svět do stínů. Vánek rozechvíval

rákosí, takže stále hlasitě šumělo.

„Úplněk!“ Jeanův nadšený výkřik způsobil, že sebou trhla. Jeho

pravá paže vystřelila vzhůru a ukázala na stříbrný kotouč. „Dej si na něj pozor. Probouzí v lidech zlo.“ Potom slyšitelně zavětřil. „Voníš jako těhotná,“ obrátil se na ni nečekaně.

„Cože?“ Gwenn zaraženě obrátila hlavu. Střetla se s jeho pohledem a

všimla si karamelově zbarveného kroužku kolem zorniček, který působil

hypnoticky.

„Mám velmi jemný čich. Lidé jsou silně cítit. A ne vždycky je to

příjemné,“ vysvětlil se samozřejmostí. „Hlavně staří lidé. Lpí na nich něco, co mě odpuzuje.“ Kývl na ni. „Ty voníš jako těhotná, Gwenn. Tvé tělo se změnilo, i když to ještě necítíš.“ Usmál se na ni a vypadal upřímně. „Tvůj hrdina ti zanechal odkaz.“ Vstal. „Musím domů. Tentokrát nezachrání Louise a Alphonse před dědečkovým hněvem žádné lživé historky. A

jeho trest jim nepřinese jen výprask. Zasloužili si to.“ Vydal se po lávce pryč.

Gwenn udiveně vstala. „Jeane!“

Zapomněla jsem se zeptat, proč Tanguyho zbili!

„Jeane, počkej!“ Pustila se za ním.

Neudivilo ji, když ho po několika krocích ztratila z očí. Měl příliš

velký náskok.

Zdá se, že náhlé mizení je jedním z jeho zlozvyků.

Vrátila se do domu Guivarchových, kde Pierrick znovu hrál na binioù

kozh a doprovázel dva zpěváky. Maman Mariette stála v kuchyni a

podávala posilující polévku smutečním hostům, kteří přijeli z daleka. Brzy se opět vydají na cestu.

Gwenn jí pomáhala, stále ale musela myslet na Jeanova slova.

Opravdu bych mohla být těhotná?

Představa, že v ní tímto způsobem zůstal kousek Tanguyho, dávala

jejímu životu alespoň nějaký smysl a krásnou zodpovědnost. Nebála se

donosit dítě. Nepředstavovalo pro ni žádnou pohanu. Mariette bude mít

radost, a Gurvan s Pierrickem taky.

Strýček Gurvan a strýček Pierrick.

Gwenn se v duchu usmála. Zrál v ní potomek hrdiny – pokud ten

zvláštní Jean nemluvil nesmysly. Teď už si dokázala jeho příchod vysvětlit – posel radostné zvěsti navzdory těžkým hodinám, které prodělávala.

Bezděky si pohladila ploché břicho.

Jak to může ten kluk cítit?

Sice nedostala měsíčky, ale to mohlo být klidně způsobeno těžkou

prací, kterou v posledních týdnech vykonávala. Tu a tam se jí to stávalo, když se příliš namáhala.

Gwenn si nalila hlt vody a vypila ji. Zmítala jí dosud nikdy nepoznaná

rozpolcenost. I kdyby se Jean mýlil, připadala jí představa Tanguyho

dítěte tak krásná, že jí bylo lehčeji u srdce. Ovšem pomyšlení, že toto dítě nikdy nepozná svého skvělého otce, tento smutek na druhou stranu také posilovalo.

Zahrnu to dítě stejnou láskou, jakou bych zahrnovala tebe,

Tanguy.

Poslední hosté postupně odcházeli. Smutek v domě Guivarchových

zůstal.

Bratři, matka a Gwenn se znovu shromáždili u rakve a tiše se modlili

růženec. Začala stráž u mrtvého. Svíce hořely, čas plynul a noc za okny

temněla – než si měsíc v úplňku prorazil cestu mraky.

Pronikavé světlo dopadlo oknem na muže a ženy. A na rakev s

mrtvým.

Gwenn si vzpomněla na Jeanova varovná slova.

Neměla bych si dávat pozor na měsíc v úplňku?

Vstala a zatáhla závěsy. Pak se vrátila na své místo.

Po nějaké době zvedl Gurvan hlavu. „Odleť, duše mého bratra. Přes

močál, vzhůru do nebe a do ráje. Shlížej na nás a ochraňuj nás.“

„Amen,“ zamumlali ostatní.

„Kéž skončí ti, kteří ti to udělali, v pekle,“ pronesl Pierrick vášnivě a mnohem méně křesťansky. „Ať jejich duše sežere ďábel a vysere je, ať je uvaří a usmaží ve vroucím oleji! Přeju jim muka! Nekonečná muka!“

I na to všichni odpověděli „Amen“.

V místnosti zavládlo ticho; dovnitř tlumeně doléhal jen cvrkot cvrčků.

„Udělám nám sladovou kávu,“ oznámila Mariette a vstala. „Její teplo

nám pomůže přestát noc.“

„Jsou nějaké novinky o tom, kde se ti zločinci ukrývají?“ Gwenn

vzala třísku, zapálila ji a zažehla s její pomocí vyhaslou svíci.

„Jeden člověk z Maréchaussée mi řekl, že našli jejich stopy. Poté, co

přepadli vás, oloupili skupinu obchodníků s vínem a táhli dál k pobřeží,“

vyprávěl Gurvan zatrpkle. „Myslím, že uprchli na lodi.“

„Kéž je pohltí moře!“ vyhrkla Mariette. „Moc bych si přála, aby je

chytili a pověsili! Aby byla pomstěna smrt mého nebohého chlapce a jeho

duše došla pokoje. Bažina nepotřebuje další strašidlo.“ Zůstala stát u čela rakve, pohladila Tanguyho po vlasech a položila mu dlaň na čelo. „Ó

Pane, slituj se! Můj ubohý hoch,“ zašeptala a druhou rukou sevřela

Gwenninu paži.

Gwenn znovu zápasila se slzami a upřeně hleděla Tanguymu na

špičky bot; v rukou pevně svírala růženec.

Dala bych život, kdyby to šlo vrátit zpět …

Mariettin nečekaný výkřik bolesti způsobil, že sebou trhla. „Co se

děje?“ Polekaně se na ni podívala – a spatřila Tanguyho zuby, zaťaté do

Mariettina zápěstí! Krev prýštila z rány přímo do jeho úst. „Bože na

nebi!“ zvolala zděšeně, vyskočila a pokřižovala se.

Gurvan a Pierrick seděli strnulí jako sochy na židli, jejich matka zírala na mrtvého.

Tanguy prudce otevřel oči, zasyčel a zakousl se mocněji. Ruka se

doslova oddělila od těla a spadla na prkennou podlahu. Tanguy lačně sál

z pahýlu, zatímco Mariette v mdlobách klesla vedle rakve.

Mladík dál pevně svíral matčinu paži a posilňoval se tryskající

životodárnou tekutinou, oči žádostivě upřeny na bratry a na svou milou.

Hltavě chlemtal a krev mu stékala po bradě a po krku. Současně se mu

měnila tvář, získávala na démoničnosti. Zlomené kosti v obličeji a v nose se posunuly zpět na místo, kam patřily u člověka.

„Revenant! Oživlý mrtvý! Jean měl pravdu,“ zašeptala Gwenn,

otřesená do hloubi duše. „Úplněk! Zasvítil na rakev …“

Gurvan se vzpamatoval. „Všemocný Bože, stůj při nás! Postihla ho

kletba!“ zvolal, vyskočil a dal se na ústup ke dveřím. Pak nerozhodně

pokročil kousek vpřed. „Maman!“ Rval si zoufalstvím vlasy. „Pomoc!“

zaječel.

Pierrick zachoval větší klid a zvedl růženec, takže se mu krucifix

zřetelně klátil u zápěstí. „Zpátky, ty zrůdo,“ nařídil. „Nech ji na pokoji!“

Tanguy pustil matčinu paži. Zasyčel na kříž a vycenil na trojici dlouhé,

silné špičáky, které by stačily rozdrásat hrdlo koni. Spodní čelist měl

svěšenou takřka až k hrudi.

„Gurvane, dostaneš matku do bezpečí,“ rozkázal Pierrick bratrovi a

vydal se pomalu vpřed. „Gwenn, utíkej ven a přiveď faráře. Nevím, co to

je, ale nemá to nic společného s naším bráškou. Vjel do něj démon.

Potřebujeme faráře a jeho modlitby. Jeho nejlepší modlitby!“

Ale Gurvan si dál rval vlasy a koktal něco nesrozumitelného. Byl příliš

vystrašený a zmatený, než aby se zmohl k činu.

Tanguy vyskočil z rakve a s vyceněnými zuby se zadíval k oknu.

Tentokrát už neuteču.

Gwenn sebrala odvahu, pověsila si kolem krku růženec a plížila se k

Mariette. Přitiskla staré ženě ucho na prsa. Otřeseně zjistila, že srdce už netluče. „Je… mrtvá!“

Tanguy najednou popadl rakev, která jako by v jeho rukou nevážila

víc než prázdné vědro, a mrštil jí po Pierrickovi.

Přiletěla tak rychle, že už nestihl uhnout. Okraj ho zasáhl do ramene a

připravil ho o půdu pod nohama. Růženec mu vyklouzl z prstů.

Revenant se na něj okamžitě vrhl. Zuby sjely do masa tak rychle, že

Pierrick ani nestihl vykřiknout. Sice ještě vymrštil paže a pokusil se o

obranu, to už ale měl hrdlo rozervané.

Tanguy s vrčením a sténáním polykal bratrovu krev, pak nechal

mrtvolu lhostejně dopadnout na podlahu a obrátil pozornost na Gurvana.

Ze široce otevřených úst mu tekla krev a odkapávala na zem.

Bože! Stůj při nás!

Gwenn se vrhla k oknu, prudce odhrnula závěsy a otevřela křídla.

„Pomoc!“ zařvala z plných plic a vyšvihla se na parapet. „Revenant!

Revenant! Dojděte pro…“

Jedna ruka ji popadla za plavé vlasy a vtáhla ji zpátky do místnosti.

Proletěla dva kroky místností a dopadla zády na ležící rakev. Hlasitě

to zapraskalo a její trup se prohnul ještě víc, mnohem dál, než by bylo

přirozené. Náhle jí byla dolů od boků ledová zima. Ať se snažila sebevíc, nedokázala pohnout nohama.

Přerazil mi páteř!

Její strach ještě vzrostl. Plazila se po předloktích od rakve a musela

přihlížet, co její bývalý milenec provádí.

Tanguy popadl Gurvana, který se právě chystal vyběhnout ze dveří.

Pravou ruku s dlouhými nehty mu přes šaty zarazil do ramene a stiskl.

Jeho bratr zavyl bolestí a padl na kolena.

Tanguy se nad ním okamžitě sklonil a zakousl se mu ze strany do

hrdla.

Gurvanův křik rázem utichl a změnil se v přidušené chroptění,

přehlušované hlasitým srkáním. Brzy utichlo docela.

Gwenn zaslechla hlasy vesničanů. Hluk z domu Guivarchových

nezůstal bez povšimnutí.

Copak na zemi neexistuje síla, která by nás dokázala zachránit?

Tanguy pustil bratra; mrtvola sebou ještě naposledy zaškubala a

dopadla na podlahu. Upír se groteskními skoky přenesl ke Gwenn a

dřepl si k ní. Oči mu svítily cizotou, hleděly na ni, aniž by ji poznávaly.

Nepochybovala, že tato zrůda už nemá nic společného s jejím

milovaným. Za surové vraždění mohl být zodpovědný jen démon.

Tanguyho vlasy změnily barvu a získaly ve světle svící měděný odstín,

celou tvář měl zbrocenou krví své vlastní rodiny. Z brady mu visely

pramínky slin.

„Kdo jsi?“ zeptala se s hrůzou a musela zavřít oči. „Proč sis vybral

mého Tanguyho?“ Ucítila pronikavější zápach krve. Podle všeho se k ní

přiblížil.

Vrčení zesílilo. Po tváři jí přejely ruce a ona tiše vykřikla. Ohmatával

jí obličej jako slepec, který si chce udělat představu o svém protějšku.

Pak ucítila jeho krví zvlhlé rty na těch svých…

Bože! Zhnuseně odtáhla hlavu a odplivla si. „Nech mě, démone!“

Otevřela oči a spatřila těsně u sebe jeho zkřivenou tvář. Věděla, co ji

každým okamžikem čeká. „Utečte!“ zavolala směrem k otevřenému oknu

a doufala, že ji ve vesnici uslyší. „Všechny vás…“

Čelisti se doširoka rozevřely. Revenant vztekle zasyčel. Špičaté, ostré

zuby se bleskurychle přiblížily a Gwenn hlasitě zaječela.


KAPITOLA III


Zima 1781/82, Francie, jižní Bretaň,

kdesi v Brière (Pays noir)

Hnal se močálem temným jako noc.

Už to není daleko!

Jeho změkčené podrážky přistály vždycky tam, kde terén unesl jeho

váhu. Ani jednou nešlápl vedle.

Vůbec to není daleko!

Nevěděl, proč se tady tak dobře vyzná.

Nevěděl vůbec nic. Neznal své skutečné jméno, ani netušil, odkud je.

Odraz ve vodě mu ukazoval zanedbaného mladého muže se zcuchanými

vousy.

Ale tak se necítil.

Hořel v něm oheň, věčná žízeň, kterou na okamžik dokázala utišit jen

krev. Krev všech možných živých tvorů. Rozsápával kachny, ovce i další

hospodářská zvířata, která se pásla na pevných ostrůvcích v bažině. A

neopatrné lidi, které shazoval ze člunů a topil, aby jim pak z žil vysál

životodárnou tekutinu. Vždycky jim nakonec zatlačil oči, protože

nedokázal snést jejich strnulý pohled. Nosil smůlu.

Věděl, že vypadá jako jeden z nich, ale přesto jím není. Proto si dal

jméno Autre – jiný.

Držel se v močále. Zdálo se, že mu býval před ztrátou paměti

domovem. Dohadoval se tak podle toho, jak dobře se tady orientoval a s

jakou jistotou se v něm pohyboval.

Odvažoval se vylézt jen v noci. S prvními slunečními paprsky zalézal

hluboko do houští a nořil se do bobřích nor v náspech či do ondatřích

děr, aby se chránil před ostrým, bolestivým svitem denní hvězdy.

Nebyla jeho jediným nepřítelem.

Jednou se Autre pokusil přejít malý potůček na okraji močálu, ale

jakási neviditelná síla mu v tom zabránila. Postupem času se naučil, že

tekoucí voda představuje bariéru.

Ovšem nikoliv stojatý močál. Nikoliv nehybné vodní tepny.

Rychle, rychle!

Pod pravou holínkou mu podklesl trs trávy, nohou sklouzl do

černohnědé vody, ale nic víc se nestalo. Rychle sledoval pach, který ho

vedl k hostině.

Jeho oči měly rády noc, viděl dokonce lépe než ve dne. Zvuky mu

zněly jasně, pronikavě a zřetelně. Zaznamenával sebemenší odchylku a

zvláštnost a činil z ní závěry. Dlouho předtím, než to uviděl, věděl, co se ukrývá před ním v rákosí. Divoká kachna, volavka, kráva, člověk, ovce, kůň, myš, dokázal zařadit každé hlasité i tiché zašelestění, každičký tón.

Bažina byla jeho královstvím.

Mám ho?

Autre zůstal stát, paže lehce odtažené od šlachovitého těla, naslouchal

a větřil.

Tiché zašplouchání mu prozradilo, že někdo ponořil do vody

pigouille; následující plesknutí bylo dílem slabé příďové vlny, kterou

bárka před sebou vytvářela. Došplíchla až k rákosí a roztančila uzavřené

lekníny. Ve vzduchu se vznášel zápach dehtu, kterým byl natřen trup.

Autremu zazářil na tváři široký úsměv. Donesl se k němu slabý pach

ryby. Nějaký rybář se vracel pozdě z výpravy. Znovu nasál vzduch.

Ne. Je to lovec úhořů.

Nejednou už v bahnité vodě narazil na koňské hlavy, s jejichž pomocí

se lidé snažili vlákat hadovité ryby do pasti.

Úhoří krev.

Zašklebil se odporem. Chutnala hrozně a způsobovala mu nevolnost.

Úhoři se na rozdíl od jiných ryb, které chytal holou rukou, nehodili k pití.

K Autremu se blížilo slabé, kolísavé světlo. Člun proklouzl kolem něj,

rybář se odrážel bidlem ve svitu petrolejové lampy a zjevně měl naspěch.

Světlo ozářilo svět tak, jak by mu přímo nad hlavou stálo slunce.

Konečně! Moje potrava!

Autre se odrazil ode dna a vrhl se skrz stébla na mladého muže.

Oba přepadli přes okraj člunu a ponořili se do vody.

Také pod hladinou viděl Autre docela obstojně a stokrát lépe než

člověk; kymácející se svit petrolejové lampy mu stačil. Vychutnával si

zoufalý výraz ve tváři rybáře, kterého pevně držel za nohu. Muž kolem

sebe kopal a mlátil, netušil, co se s ním děje.

Do toho! Zkus mi uniknout! Pustil ho a oběť vyrazila vzhůru jako

korek a prorazila hladinu. Samozřejmě se dal do pronásledování.

Stejnou měrou, jakou mu vadily mrtvé oči jeho roztrhaných obětí, ho

blažil předchozí lov. Choval se jako kočka, chtěl je vidět trpět. Autre si rád pohrával s nadějí a zoufalstvím své kořisti, i když se mu v nitru ozýval slabý, nabádavý hlas.

Rybář hlasitě lapal po dechu, vykašlával vodu. „Pusť mě, obře!“

vykřikl a zoufale zabral pažemi, aby se dostal k loďce. „Zapomněl jsi na

mě zavolat! Měl bys to pravidlo respektovat!“

Něco podobného slyšel už podruhé. Jiný muž ho také považoval za

obra. „V močálu žádní obři nejsou,“ odpověděl a popadl ho zezadu za

krk. Ucítil pod nohama dno a vytáhl svou oběť z kanálu na kymácející se

mechový polštář. „Věř mi, znám každý kousek bažiny. Narazil bych na

něj.“

Rybář dál kašlal a zíral na něj. Za zády unášely vlnky jeho loďku i s

lampou pryč. „Ty jsi… člověk?“

„Ne.“ Teplo, které z potravy vycházelo, Autreho lákalo. Slyšel rychlý

tlukot srdce, který byl příslibem silného života, viděl pulzující krční tepnu.

Začaly mu růst špičáky a narážely mu zevnitř do rtů, v ústech se mu

sbíhaly sliny. „Ne, opravdu ne.“

Pak ho přemohly dychtivost a žízeň.

Rozevřel doširoka čelisti a popadl muže za kazajku. Ostré zuby

snadno prorazily kůži, jako by byla z papíru, maso pod ní z měkké kaše.

Šlachy a svaly se napínaly a trhaly jako tenounká pavoučí vlákna.

Vyplivl kus masa, protože mu překážel v polykání, a vysál zmítajícímu

se muži všechnu krev.

Svíjí se jako jeden z těch jeho úhořů.

Ze strachu, že by se na něj oči umírajícího přece jen mohly upřít, mu

je vypíchl prostředníčkem a ukazováčkem volné ruky; rozřízl je ostrými,

spáry připomínajícími nehty. Nalité hrozny, které s drobným odporem

praskly a vytekly…

Sál a polykal, tiskl přitom k sobě mrtvého jako milence, aby do sebe

dostal každou kapku krve. Jak opojné!

Palčivý oheň v jeho útrobách zeslábl, uhašen krví a rybářovou

vitalitou, a ztratil svůj mučivý účinek. Bohužel ten sladce železný proud až příliš rychle ustal.

„Hej, vy tam venku!“

Autre strnul. Ševelící hlas jako by přicházel ze všech stran současně a

splýval s všudypřítomným šuměním rákosí.

„Hej, vy tam venku!“

Copak se tady potlouká další rybář?

Táhl mrtvolu za sebou. Nedaleko se v močálu nacházela jáma, do

které se chtěl ponořit. Lidé svedou mužovo zmizení na obra.

O chvíli později dorazil k místu, které bylo pouhou černou skvrnou v

temné hnědi, pokrytou starými rákosovými listy. Neopatrní a neznalí v ní

neviděli v porovnání s ostatním močálem žádný rozdíl. Nechal do ní

mrtvého vklouznout hlavou napřed. Se žbluňknutím propadl v závoji

drobných bublinek tenkými listy do tuhé masy.

„Hej, vy tam venku!“ Ševelení ho pronásledovalo a ozývalo se jako

ozvěna.

Není to ten obr?

Představa, že by se měl dělit o své království s jinou bytostí nepatřící

mezi lidi, ho naplňovala neklidem.

Tiše chvátal po pohupujících se polštářích trávy a spoléhal se na útěk.

Nehodlal se pouštět do boje proti tomu, co ho pronásledovalo.

„Hej! Vidím tě!“ zahlaholilo to za ním vesele. Pak mu nad hlavou

proletěl stín. Do tváře ho udeřily prudké poryvy větru a jako by mu chtěly bránit v postupu! „Neutečeš mi!“

Autre se zastavil. „Ty jsi ten obr?“

„Jsem, kdo jsem. Klidně mi říkej obře, jestli chceš,“ ozvala se s

neznámým přízvukem v hlase podivná odpověď. Potom k němu z ničeho

nic přistoupil nepřirozeně vysoký, štíhlý muž v šatech barvy rákosí. Byl

hladce oholený a hubený jako tyčka. Propadlé tváře dávaly vyniknout

jeho očím, zářícím ve světle měsíce. „Ale pro většinu jsem jen smrt!“ V

levé ruce svíral sekyru s dlouhým topůrkem. „Vím, že zubatá by měla

běhat s kosou. Ale tahle zbraň se mi zamlouvá víc. Připomíná mi vlast.“

Po těch slovech se po něm obr rozehnal.

Rána přisvištěla rychle, ale Autre se vyhnul ostří a nespouštěl soupeře

z očí.

Obr si prohrábl dlouhé černé vlasy, naklonil hlavu na stranu a

prohlížel si ho. Předvedl pár pomalých, hravých úderů. „Podaří se ti to

ještě jednou?“

Útok mu směroval na krk.

Jsi na mě moc pomalý. Autre ukročil stranou, zachytil sekyru pod

ostřím a kopl obra do břicha takovou silou, až odletěl dozadu. Teď svíral zbraň v ruce on. „Nejsi tak silný, jak jsem si zprvu myslel. Lidé z tebe mají strach zbytečně,“ zněl jeho soud. „Myslím, že je od tebe osvobodím.

O své království se s nikým dělit nebudu.“

Obr udržel rovnováhu, stál v blátě až po kolena. Tmavým jazykem si

olízl rty. „S tebou není něco v pořádku, hochu,“ zamumlal – a zmizel. Díry v bahně, ve kterých ještě před okamžikem vězely jeho nohy, se zalily bahnem. Močál se s mlaskáním nahrnul do dutin, jako by ten muž nikdy

neexistoval.

Kam zmizel? Autre zavrčel a přikrčil se, popadl topůrko oběma

rukama a hlasitě zavětřil, aby zachytil obrovu stopu. „Zbabělče!“

Nedokázal zabránit tomu, aby samým vztekem nevycenil špičáky.

„To jsem si mohl myslet! Je možné, že tě poslali, abys mě zabil?“

promlouval ševelivý hlas jakoby z každého stébla.

Netušil, o čem to obr hovoří. „Nikdo mě neposlal. Žiju tady,“ zavrčel

v odpověď. „Pojď sem! Rozpoltím ti lebku vlastní sekyrou!“

Ze všech stran ho zaplavil hlasitý smích. „Ne, nejsi najatý vrah! Ten

by si počínal šikovněji než ty!“

Jedna neviditelná ruka spočinula Autremu zezadu pod bradou, druhá

na šíji. Trhnutí, které mu mělo zlámat vaz, zachytil tím, že se prostě otáčel také a současně se ze všech sil rozehnal po soupeři.

Ostří zasáhlo!

Topůrko se zlomilo silou nárazu. Vypadalo to, jako by se čepel

vznášela ve vzduchu a vzdalovala se od něj. Potom se objevil obr.

„Tady jsi!“ Autre se vymrštil s roztaženými pažemi a doširoka

otevřenými ústy do vzduchu a pokusil se sevřít soupeřovo hubené hrdlo

svými špičáky.

Obrovi se ho s velkou námahou podařilo odrazit. „Syn Jidášův!“

zvolal vyděšeně. Povedlo se mu podrazit mu nohu a odmrštit ho pryč.

„Ty zrzavé vlasy mi měly napovědět. Ty jsi syn Jidášův!“

Kdo že to jsem? Autre měkce přistál. Nebezpečně měkce. Vězel až

po kolena v bažině, ve stejné díře, do níž ukryl rybářovo tělo. Rychlé

pohyby nebyly k ničemu. Takhle skončit nechci! Divoce se rozhlížel

kolem sebe, ale nenašel nic, co by mu pomohlo dostat se ven.

Obr se napřímil a vytáhl si sekyru ze spánku. Jediným pohledem

zhodnotil protivníkovu situaci. „S vámi bych v zemi vlkodlaků rozhodně

nepočítal. Nebo začíná být na východě moc těsno? Dobrovolně byste

nikdy neodešli. Změnily se nějak mocenské poměry?“

„Nevím, o čem to mluvíš.“

Obr ztěžka dokráčel k okraji díry; přitom z čepele olizoval vlastní

krev. „Hned jsem tušil, že s tebou něco není v pořádku. Ale syn

Jidášův…“ Zavrtěl hlavou. „Co pohledáváte tady, na západě Francie?“

„Nechápu, o čem to tady žvaníš!“ vyjel na něj Autre.

Obr vytáhl zbytek topůrka z hlavice sekyry a strčil si ji do svého až

příliš širokého kabátu. Čekal.

Autre se žblunknutím propadl hlouběji, vězel teď v tuhé smrti až po

stehna. Co mám dělat? Popadl celý svazek rákosových stébel a snažil se

vytáhnout se s jejich pomocí ven.

„Co to tam provádíš?“ zeptal se obr podrážděně.

„Zachraňuju se.“

Obr se dal do bouřlivého smíchu. „Děláš si ze mě srandu?“

Rákosí se zapraskáním a zaskřípěním povolilo. Autre klesl ještě níž,

tentokrát až k rozkroku. Zoufale chňapal po dalších stéblech, ale ani ta

nedokázala zadržet jeho zkázu.

Obr náhle zvážněl. „Ty mi chceš naprosto vážně tvrdit, že nevíš, kdo

jsi? Kdo jsou děti Jidášovy? Že pro tebe není hračka uniknout z téhle

pasti?“

„Nevím nic!“ vykřikl Autre hněvivě. „Žiju a piju krev, abych zchladil

oheň ve svém nitru. To je všechno. Vypadám jako člověk, ale člověk

nejsem!“

„Už ne,“ opravil ho obr, po jehož tváři se rozlil prohnaný výraz.

„Uvidíme, jak vážně to myslíš s tou historkou, kterou mi tady věšíš na

nos.“ Aniž by se rozběhl, předvedl mohutný skok a přenesl se přes

Autreho, přičemž mu dupl nohama na ramena, až se mladík ponořil do

močálu až po krk. Pak obešel díru a upřeně se na něj zadíval. „Takže?“

Autre mu chtěl odpovědět, ale do úst se mu nahrnulo páchnoucí

bahno. S kašláním ho vyplivl. „Zatlač mě úplně dolů, jestli mě chceš

zabít!“ zahuhlal nezřetelně. „Tak dělej!“

Zdálo se, že obra přesvědčil. „Jestli tě zachráním, patří tvůj život mně.

Budeš mým dlužníkem, dokud tě tvého závazku nezbavím,“ prohlásil.

„Souhlasíš?“

„Ano,“ splynulo Autremu z umazaných rtů, než si to mohl rozmyslet

nebo než se ozvala jeho pýcha. „Jsem tvým dlužníkem.“

„Výborně!“ Obr si stoupl na špičky, udělal krok do vzduchu – a

najednou se vznášel píď nad zemí. Přešel močál jako po neviditelné

desce až k tonoucímu. Popadl ho za zrzavé vlasy, obrátil se na patě a

vracel se na pevnou zem.

Močál se s mlaskáním bránil propustit svou nejnovější oběť, ale obr

měl příliš velkou sílu. Bolestivě vytáhl Autreho za čupřinu na měkkou,

vlhkou trávu.

„To bychom měli.“ Zachránce na něj shlížel. „Takže ty vůbec nic

nevíš?“

„Ne.“

„Neznáš ani své staré jméno z doby, kdy jsi byl ještě člověk?“

Zjevně pochopil jeho mlčení jako další odmítavou odpověď. „Tak ti

budeme prozatím říkat Mocsár.“ Obr se ušklíbl. „To znamená v mém

jazyce močál.“ Ukázal na sebe. „Já jsem Szomor.“

Autre se vyškrábal na nohy a setřel si bahno z kalhot, jak nejlépe

dovedl. Nové jméno neznělo ani lépe ani hůř než dosavadní. Ale moc se

mu nelíbilo. Bude se jmenovat Mocsár jen tak dlouho, dokud nenarazí na

něco hezčího, po čem by se mohl jmenovat. Autre se stal od tohoto

okamžiku minulostí.

„A co teď?“

Na jednu stranu se cítil ponížen, na druhou se mu tady naskýtala

příležitost dozvěděl se víc o své minulosti a podstatě. Tento tvor mu mohl pomoci porozumět, kým je.

„Půjdeme ke mně do chaty.“ Szomor ukázal na měsíc a vyrazil.

„Pořád rovnou za nosem.“

Mocsár ho z mnoha důvodů následoval. Kvůli pocitu viny, zvědavosti

i úlevě, že už není sám. Současně se trochu obával toho, co se dozví.

Syn Jidášův.

Tak ho nazval Szomor, který se před ním tyčil, vysoký a hubený.

Co to může znamenat?

Pozdní zima 1781/82, Francie, jižní Bretaň,

kdesi v Brière (Pays noir)

Szomor a Mocsár seděli u malého jídelního stolu a jako posedlí

čmárali kachními brky na prázdné stránky svých zápisníků.

Je toho čím dál víc!

Před nimi se kouřilo z konvice s čajem, nápoj v šálku Mocsárova

učitele už byl ovšem studený.

Brière zachvátila zimní bouře a bičovala Pays noir sněhem smíšeným s

deštěm. Pořádná zima nebyla předtím ani teď, ale kdo nemusel,

nevycházel toho večera z domu. Skulinami pronikal ostrý vítr a nacházel

si cestu do velkého domu, který Szomor označil za chatu a kde kdysi

bývaly stáje.

Szomor je postupně přestavěl. Nebo spíš nechal přestavět. Jako

legendární obr unášel lidi a nechával je pro sebe dřít, dokud nezemřeli

vysílením. Nijak se tím netajil a nazýval to spravedlivou odplatou za

utrpěné příkoří. Těla pohlcoval močál.

A mně šlo psaní vážně rychle od ruky.

„Skončil jsi pro dnešek?“ zeptal se Szomor, aniž by zvedl zrak.

„Pokud ano, mohl bys zlikvidovat tu mrtvolu. Leží vedle tvé komůrky.“

Mocsár se zadíval na čaroděje a alchymistu, který měl políčeno na

zázraky přírody a nadpřirozené síly. Dokázal je už o ledacos oloupit,

například o div vznášení, neviditelnosti a manipulace se zvukem. Protože

normální obyvatelé Brière neměli pro jeho úsilí příliš mnoho pochopení, žil v močálu. Aspoň tak to Mocsárovi vysvětlil.

Dokážu to jedné noci taky? To by bylo krásné. Čeho všeho bych

díky tomu mohl dosáhnout! Jakmile budu dost dobrý, odejdu odtud.

Chci poznat svět. Možná mi alchymie pomůže vzdorovat slunci.

Procházet se za bílého dne, cítit jeho hřejivé paprsky…

Rozhlédl se kolem sebe, jak to rád dělával. Vždycky se tady našlo

něco, co mohl namalovat.

Dům byl přecpaný kotlíky a sklenicemi plnými těch

nejpodivuhodnějších věcí – od očí, které nemohly patřit člověku ani

zvířeti, a hmyzích nožiček přes prášky a kameny až po pestrobarevné

pyly a spoustu dalších věcí. Na čtyřech širokých, špinavých dubových

stolech se vršily přístroje, jejichž funkci Mocsár nechápal.

A v tu chvíli ho uviděl – nahou mrtvolu, kterou Szomor položil vedle

jeho komory nepropouštějící světlo. Kdysi to býval živý rybář, na němž

čaroděj prováděl své experimenty. Chytil ho a vrážel do něj jehlice a

injekce. Nebyl prvním, komu Szomor vpravoval do žil různé přípravky a

zavíral je do klece vedle domu, aby mohl studovat jejich účinek.

Smolaři, do jednoho.

Mocsár se sklonil nad knížečkou, do níž právě kreslil. Stránku za

stránkou. Kromě toho si zapisoval všechno, co mu Szomor vyprávěl o

dětech Jidášových a dalších druzích upírů.

Protože právě to se z něho stalo – upír. Nemrtvý.

Slyšel z mentorových úst o těchto bytostech vůbec poprvé a byla to

ta nejstrašnější ironie jeho proměny – neznalý a nevinný se proměnil v

bytost noci. Nemrtvý navíc znamenalo, že sice zemřel a vypustil svou

lidskou duši, ale bezbožné síly znovu přivedly jeho probodnuté srdce k

životu. Nepatřil už Bohu, nýbrž zlu, ačkoliv neprovedl nic

zavrženíhodného. Možná mi alchymie pomůže i s tím.

Protože se Szomorovi nedostalo žádné odpovědi na jeho příkaz

zbavit se mrtvoly, zadíval se přes plápolající plamínek svíčky pátravě na svého žáka. „Konečně znám tvé pravé jméno,“ prohlásil najednou.

Převracel přitom hlásku „r“ v ústech stejně nezvykle jako vždycky. Jeho

domov ležel daleko na východě, v Uhrách, odkud uprchl před dětmi

Jidášovými, jak jednou večer vyprávěl Mocsárovi.

„Moje jméno?“ Mocsár napjatě vzhlédl. Stále se mu nevrátily

vzpomínky na život před proměnou. Ale když přes den spal, v komoře a

bezpečném úkrytu před sluncem, zdály se mu sny plné mnoha matoucích

tváří. Znal je, ale nedokázal je zařadit. Někdy se probouzel celý

vystrašený, jindy s radostí, pak zase s melancholií v duši. Pevně věřil, že právě duši neztratil.

Ale jeho nová podstata zvýrazňovala ty schopnosti, které v něm

nejspíš v malé míře dřímaly už předtím. Kreslil. Kreslil tváře těch, kteří se mu zjevovali ve snu. Spolu s nimi i místa a předměty, které pro něj očividně něco znamenaly. Tímto způsobem vznikly nesčetné obrázky.

Szomor přikývl. „Tanguy Guivarch. Tak ses jmenoval.“

Tanguy… Hezké jméno! Zaposlouchal se do svého nitra.

„Nepřipadá… nepřipadá mi povědomé.“

„Byl jsi sběrač rákosu v Kerhinetu, malé vísce na okraji Brière.

Netvoří ji víc než tucet domků.“ Szomor si ho pozorně prohlížel, nejspíš

se mu z tváře snažil okamžitě vyčíst nějakou reakci.

„Odkud to víš?“

„Byl jsem na trhu v Guérande a měl jsem s sebou pár tvých náčrtků.

Tam se člověk dozví všechno.“ Čaroděj se zatvářil ustaraně. „Není to nic

hezkého, Mocsáre.“

„Co jsi zjistil?“ Tanguymu se vzrušením třásly prsty; brk se chvěl a na

papír z něj kanuly velké kapky černého inkoustu. Rychle ho odložil a

sepnul ruce. Konečně!

„Zachránil jsi svou budoucí choť před loupežníky,“ začal rozvážně

Szomor. „Říkali mi, že na krku tvé mrtvoly našli hluboké kousnutí. Takže

to byli oni, kdo na tebe uvrhli upíří kletbu.“ Uchopil obrázek vousatého, statného muže a zvedl ho. „To byl on. Malo, tak se jmenoval. Nakazil tě zlem a uvedl do chodu další nešťastné události.“

Takřka ho to naplnilo štěstím. „Zachránil jsem svou snoubenku!“

Bezpečně sáhl po listu papíru s tváří pohledné mladé ženy. „Znáš i její

jméno?“

Szomor se zhluboka nadechl. „Gwenn Martinová.“

Já… si vzpomínám! Gwenn! Já… vrací se mi to!

Tanguy vyskočil. Cítil, jak se v něm vzdouvají staré city k ní. „Chci ji

navštívit a…“

„Sedni si!“ nařídil mu čaroděj nevrle. „Už ji nemůžeš navštívit.“

„Proč?“

„Zabil jsi ji. Následující noc.“

To nemůže… Kéž je to omyl! To je hrozné! „Ne,“ zasténal Tanguy

a klesl zpátky na židli.

„Usmrtil jsi ji. Stejně jako své bratry Gurvana a Pierricka. A svou

matku.“ Szomor si smutně povzdechl. „Ve svém opojení krví jsi vyhubil

celou vesnici Kerhinet. Lidé v Guérande se sice domnívají, že to spáchali lupiči, aby se pomstili, ale já vím, co se stalo.“ Uchopil ho za ruku. „Po procitnutí jsou upíři obzvláště nebezpeční, Mocsáre. Hlavně děti Jidášovy.“

Tanguymu se udělalo z pocitu viny zle.

Zabil jsem své drahé…

Szomor se předklonil. „Nemůžeš za to. Stal ses obětí lupičů.“

Poklepal mu soucitně na rameno. „Neudělal jsi to úmyslně. Zlo v tobě se

přihlásilo ke slovu a dožadovalo se krve nevinných. Nemůžeš zatracovat

divokou, hladovou šelmu za to, že trhá jehňata. Je to její přirozenost.“

Tanguy se upřeně zadíval na čaroděje. „Proč se mě nebojíš? Nemohl

by ses také stát jehnětem?“

Szomor se dobromyslně usmál. „Byl bych jehnětem s nitrem z oceli a

čepelí. Vzpomeň si na naše první setkání. Díky magii jsem dost silný na

to, abych se ochránil, kdyby tě v mé chatě přemohla žízeň.“ Szomor se

opřel dozadu a vzal ze stolu jednu z mnoha plných zkumavek. Opatrně si

nalil kalnou tekutinu do šálku. „Od chvíle, kdy mi děti Jidášovy zabily

matku a já musel utéct, jsem přísahal, že zničím každé, které se mi

dostane do rukou.“ Připil Tanguymu na zdraví. „Ty jsi výjimka.

Mimochodem moje první.“

„Proč?“ Tanguy byl stále v lehkém šoku. Zabil jsem své drahé…

Smrt by mi byla milejší, než když teď musím žít s touhle strašnou

pravdou. Zarazil se. Jak dlouho vůbec žiju?

„Protože jsi jiný. Děti Jidášovy utvořily ve své vlasti společenství,

které sleduje vlastní cíle a hubí každého, kdo se jim vzepře. Hromada

arogantních upírů, kteří nejsou ani za mák lepší než ti ostatní. Možná

přede mnou mají v některých oblastech alchymie náskok, ale však já

přijdu na kloub jejich tajemstvím.“

„Jakým tajemstvím?“

„Chtějí se stát nesmrtelnými a míchají ty nejodpornější lektvary, aby

si prodloužili své nanicovaté životy a unikli peklu. Protože přesně tam

skončí, když zemřou.“ Čaroděj na něj ukázal levým ukazováčkem. „Ty

jsi jen upír, který sice náleží k jejich druhu, ale není zkažen jejích učením a přísnou výchovou.“

Tanguyho polil současně chlad i žár. Do pekla, až zemřu. „Myslel

jsem, že jsem nemrtvý a budu… no… žít věčně,“ namítl tiše.

„Ne. To nebudeš. Člověk, upír, vlkodlak – všichni nakonec zahynou.

A neptej se mě, kolik života ti zbývá. Několik desítek let určitě. Smrt mě naplňuje stejně pramalým nadšením jako tebe.“ Szomor pokrčil rameny.

„Podle všeho byl ten Malo Jidášovým bastardem, který se dostal až sem

k nám k Atlantiku. Je to nezvyklé, ale holt se stalo.“ Vypil šálek. „Nejsi špatný, Mocsáre. A o nich horší než francouzští vlkodlaci. S tím dokážu žít.“ Szomor se samolibě ušklíbl. „Připravím tě. Kdybys někdy narazil na

jiné dítě Jidášovo, radím ti: Zabij ho! Neváhej. Usekni mu hlavu a spal

jeho mrtvolu. Jsou to vyvrhelové, kteří žárlivě patří na úspěchy jiných.“

„Jaké úspěchy?“

„Copak jsi mě neposlouchal?“ Szomor ukázal palcem za sebe.

„Alchymie. Skutečné děti Jidášovy bádají a prozkoumávají přírodní

zákony stejně jako já. Nedají se srovnat s tím primitivním Malem. Proto

mě při našem setkání napadlo, že vyslali jednoho ze svých elévů, aby mě

zabil. Už tehdy žárlili na mě a na moji matku.“

„Elévové je označení pro jejich pochopy?“

„Ne. Jsou to… žáci těch starších a jednoho dne se stávají jejich

nástupci. Aspoň tak jsem to slyšel.“ Zadíval se mu do očí a ještě víc se

napřímil. „Přísahej, že zabiješ každé dítě Jidášovo, Mocsáre! Staň se

andělem pomsty mé zavražděné matky! Staň se andělem pomsty své

milované Gwenn!“

Tanguy dlouho neváhal. Cítil se být dlužníkem čaroděje, který ho

chránil, vzdělával a pomáhal mu prozkoumávat vlastní nové schopnosti.

Bez Mala a dětí Jidášových by Gwenn ještě žila. Bez upírů bych

měl rodinu, vesnici i domov!

Hněv způsobil, že svůj souhlas doslova vykřikl, špičáky mu vyrazily

vpřed.

Jak rád bych některého z nich roztrhal na kusy!

Szomor se spokojeně usmál a uvolnil se; pohled mu zlaskavěl.

„Dobře. Velmi dobře, Mocsáre! Ode dneška tě budu připravovat ještě

lépe, abys mohl vyrazit do světa a zabít jich co nejvíc. Musíme zjistit, jak bys měl učinit své tělo průhledným a nechat se nést větrem. Své tělesné síly a rychlost zocelíš v soubojích se mnou.“ Promnul si spánky. „Ještě

nám chybí, aby ses naučil ovládat bouři a mraky. Moje matka mi

vyprávěla, že děti Jidášovy jsou také schopny přijímat zvířecí podobu a

měnit svou tvář i hlas.“

Tanguymu to připadalo jako nezvládnutelná hromada úkolů. A navíc

tomu moc nevěřil. Taková moc… „Kolik času mi zbývá?“

„Tolik, kolik bude třeba. Snaž se a půjde to rychleji.“

„Ne. Myslel jsem jako upírovi. Jak dlouho budu žít?“

„Nemůžeš na to přestat myslet, co?“ Szomor vstal. „To je různé.“

Znovu se na něj zkoumavě podíval. „Řekl bych, že ti zbývá přinejmenším

dalších padesát nebo šedesát let. Jak už jsem říkal: Upíři nežijí věčně.“

Vkročil hlouběji do změti kotlíků, trubek a vedení, cestou zapálil kahany.

Bylo to znamení, že se hodlá věnovat svému bádání.

Mluvil o nějaké kletbě.

„Můžeš ji zlomit, Szomore?“ zavolal za ním Tanguy.

Alchymista otočil kohoutkem na jakési podivné aparatuře. „Co

zlomit?“

„Tu kletbu!“ Tanguy si ukázal na krk, do míst, kde měl za to, že ho

Malo tenkrát kousl. „Můžeš mě jí zbavit?“

Chvíli trvalo, než Szomor odpověděl: „Obávám se, že nikoliv,

Mocsáre. Ta kletba… není jen tak. Ve hře jsou při ní démonické síly,

které se nedají snadno oklamat nebo prostě porazit. Upíří existence není

nemoc, která se dá vykurýrovat vhodným lékem.“ Obrátil hlavu a podíval

se na něj. „Moje matka se o to kdysi na prosbu jednoho upíra pokusila,

ale neuspěla. Lektvar nepůsobil.“

„To asi toho nemrtvého nepotěšilo.“

Szomor pokrčil rameny a napřímil se do své plné obří výšky. Tanguy

měl dojem, že kdyby se pohnul příliš rychle, zlomil by se v pase. „Zemřel ve strašných bolestech. Proto už to nikdy znovu nezkusila.“ Šoural se kolem přeplněného stolu a procházel přitom kolem sklenic, trubiček a

lahviček, které mu tu a tam propůjčovaly velmi groteskní podobu.

„Vědí upíři, jak kletbu setřást?“ Tanguy se nehodlal vzdát. Doufal, že

po dovršení své msty bude moci žít dál jako člověk, aby už nemusel ve

snaze najít krev zabíjet nevinné. Jinak by nebyl o nic lepší než ti lupiči. A zachránil by tak i svou duši.

Ale jistě! Ta banda!

Malo z něj udělal upíra, takže možná věděl, jak unikl. „Co…“

„To netuším,“ odvětil Szomor roztržitě a v duchu už se dávno zabýval

svými pokusy. Prohlásil, že chce zvýšit svou rychlost nějakým lektvarem

nebo mastí na nohy, aby dokázal s Tanguym držet krok. Když v bažině

závodili, učitel pravidelně prohrával. Běžecké souboje vyhrával vždycky

pomocí triků, nikoliv silou.

„Budu se muset některého z nich zeptat,“ zamumlal si Tanguy pro

sebe a zaklapl zápisník. Vydal se ke dveřím. „S tvým svolením využiju

bouři,“ pronesl hlasitě. „Možná mě napadne, jak bych mohl ovládnout

mraky nebo svést blesky.“

„Jsi pilný. Ale dávej pozor, aby nějaký blesk nezasáhl tebe.“ Szomor

zněl roztěkaně. „A dávej si pozor na vlkodlaky.“ Potom se zasmál. „To

byl jenom vtip. Jak už jsem říkal: V Guérande žádné vlkodlaky nemáme.“

Tanguy už držel ruku na závoře. „Myslím, že je to u nich stejné jako u

upírů.“

„Cože?“ Čarodějova hlava se vznášela nad řadou skleněných baněk,

které Szomor pečlivě uzavíral.

„Legendy praví, že pokousaní lidé se sami promění ve vlkodlaky.“

„To je pravda. Ale v bestii se promění jen ten, koho pokoušou a kdo

to přežije. Aby se člověk stal upírem, musí zemřít.“ Zatvářil se zadumaně.

„Skoro to vypadá, jako by upíři a vlkodlaci měli ledacos společného.

Myslím, že existují jisté druhy upírů, které je také možno zahubit

stříbrem.“

Tanguy se obával, že ho čeká další teoretická přednáška. Přitom

chtěl bezpodmínečně vypátrat loupežníky. Otevřel dveře. „Někdy jindy.

Musím cvičit.“

„Odnes tu mrtvolu,“ zavolal za ním Szomor.

„Jindy.“ Vyšel ven do noci, v níž ševelilo rákosí. Stálý hudební

doprovod, důvěrně známý a uklidňující.

Tanguy Guivarch ho měl určitě taky rád.

Od chvíle, kdy zjistil, že Szomor je tím pověstným obrem, se zbavil

strachu. V celém Brière nebylo nic horšího než on, upír. Žádný člověk,

žádná šelma se s ním nemohli měřit. Král se procházel svým královstvím.

Běžel močálem, mohutnými skoky se přenášel z jednoho travnatého

polštáře na druhý, překonával nebezpečné prohlubně a krátil si cestu

lesem stébel.

Trvalo dlouho, než si uvědomil, kam nevědomky zamířil – během

kratičké doby dorazil k molu u vísky Kerhinet. Od okamžiku, kdy uslyšel

své skutečné jméno, jako by se mu začaly vracet vzpomínky.

Tanguy ho musel vidět, to místo hrůzy a zkázy. I když ho Szomor

prakticky zprostil viny a veškerou zodpovědnost přiřkl Malovi, nedokázal

si odpustit.

Je to moje vina.

Kráčet po stezce nahoru k vísce pro něj bylo neskonale obtížné;

kolena se mu třásla. Pokaždé, když se dotkl podrážkami země, se mu v

mozku uvolňovala přehrada a vypouštěla ven záblesky výjevů z dřívějška.

Krátké, jasné, příliš rychlé, než aby si je mohl pořádně prohlédnout, ale stejně je viděl.

Tíha na jeho ramenou a špatné svědomí na něj těžce doléhaly. Lupiči

z něj sice udělali upíra, ale byl to on, kdo ty lidi roztrhal a surově zavraždil svou snoubenku.

Jako zvíře.

Potom se před ním ve svitu hvězd tlumeném mraky objevila osada.

Tanguy zůstal stát.

Najednou to věděl naprosto přesně: Od osudné chvíle uplynulo skoro

půl roku. Okna byla temná, část z nich rozbitá. V silném větru od oceánu

se sem a tam kymácely dveře, pohybovaly se ve stejném taktu jako vlnící

se moře rákosí. Ve vzduchu nebyl cítit pach lidí ani zvířat, oheň v krbech a pecích vyhasl.

Život odtud vyprchal.

Tanguy udělal dva, tři váhavé kroky vpřed. Při pohledu na důvěrně

známou osadu mu mysl náhle zaplavily vzpomínky.

Znesvětil jsem ji a proměnil v místo smrti.

Poznal dům své rodiny, viděl sebe a bratry, jak spolu s matkou jedí

před domem galettes a hovoří o uplynulém dni. Viděl Pierricka

vyřezávajícího dýmku, slyšel binioù kozh i zpěv své matky.

Všechno krásné je pryč.

Síla vlastní představivosti před ním vykouzlila na nebi slunce a ukázala

mu Kerhinet za dne. Náhle byla ves plná pracovního shonu, hlasů, zvuků

a pachů, které znal od nejranějšího dětství. Boží zázrak jako by oživil

jeho domov a dal mu zapomenout na celý masakr. Kolem Tanguyho

procházeli staří přátelé a zdravili ho, zatímco on stál strnule na cestě a pochyboval o svém zdravém rozumu. Cítil čerstvé galettes a viděl chlapce a dívky u studny, jak si hrají, obracejí se k němu a mávají na něj.

Na něj, na vraha.

To se mi zdá! Jak je to možné?

Potom stanula naproti němu ona. Ve světlých plátěných šatech a v

černé zástěře, plavé vlasy schované pod čepcem.

„Gwenn,“ zašeptal omámeně. Hluboko ve svém nitru ucítil prudkou

bolest, jako by mu někdo chtěl vyrvat srdce.

Usmála se na něj a zamávala mu. Zvedla pravou ruku, ukázala na

Brière a zasmála se. Nadzvedla si maličko lem šatů, aby se jí snáze

utíkalo, a rozběhla se po stezce ke kotvišti loděk. Přitom ztratila čepec, takže jí dlouhé vlasy vlály ve větru. Ohlédla se přes rameno a znovu mu zamávala.

„Gwenn!“ vykřikl – když vtom sjel blesk a udeřil kousek od něj do

bažiny. Iluze pominula. Tanguy se ocitl zpět v opuštěné, tiché vesnici.

Mrtvé jako já.

Polkl. Srdce ho pořád bolelo a krátký výbuch radosti se proměnil v

nejhlubší zoufalství. Bylo to snění s otevřenýma očima, výraz hluboké

touhy, který jen vystupňoval jeho muka. Věděl, co ztratil. Co zničil.

Vítr mu rval šaty, z černého nebe se valil déšť. Nad hlavou mu

hřmělo. Kolem se znovu shromažďovala energie.

Jak můžu dál žít? Jak můžu dál žít s takovou vinou?

Tanguy už nedokázal vzdorovat. Zvedl paži. „Udeř do mě!“ vykřikl

přeskakujícím hlasem. Voda mu stékala v proudech po tváři, špičáky

vyrazily ven. „Zasáhni mě, bouři! Nařizuji ti to!“

Těsně vedle něj zaplálo jasné světlo, které ho oslepilo. Pronikavé

zahřmění ho skoro zbavilo sluchu, žár a tlaková vlna jej srazily k zemi.

Hned poté mu tělem projelo žhavé mravenčení a údy mu začaly divoce

poškubávat. Pach, který se vznášel ve vzduchu, vnímal poprvé v životě.

Když se Tanguymu znovu projasnil zrak, spatřil těsně vedle sebe v

místě, kam do země udeřil blesk, černou skvrnu. Výboj ho minul jen o

loket.

Skoro. Skoro jsem sám sebe vysvobodil.

Zvedl tvář a nechal na ni dopadat kapky deště.

Ani smrt mě nechce. Ale jednoho dne po mně bude muset

vztáhnout své spáry!

Vstal. Než ta chvíle nastane, bude pátrat po lupičích a zabije je, aby

už další lidé nemuseli trpět. Jejich světskými zločiny ani běsněním coby

nemrtví.

Až je potrestám, začnu plnit přísahu, kterou jsem složil

Szomorovi. Budu pronásledovat a hubit upíry, abych uchránil lidi

muk, která jsem si musel protrpět já a která jsem způsobil jiným.

Spěchal pryč z Kerhinetu, po silnici vedoucí do Guérande.

Cestou složil další slib.

Možná za jeho novou existencí vězí démoni, ale on jim vytře zrak –

využije své nově nabyté schopnosti proti upírům, vlkodlakům a dalším

zrůdám, které baží po lidské krvi. V čarodějovi a alchymistovi Szomorovi

nalezl dobrého učitele, který mu mohl vyprávět o bytostech noci.

To přísahám při své Gwenn!

Kdysi by se s člověkem jako Szomor nikdy nezahazoval. Kdybych

to vzal vážně, musel bych zabít i jeho, pomyslel si Tanguy. Zmocňuje

se nevinných proti jejich vůli. A zabíjí je.

Učinil další pevné rozhodnutí: Jakmile ho čaroděj zprostí dluhu,

zavraždí ho. Pokud vypije jeho alchymisticky pozměněnou krev, získá

možná další schopnosti.

To mu vnuklo další nápad.

Budu se živit jen krví těch, kdo si zaslouží smrt. Darebáků je na

světě dost. Není nijak těžké je najít.

Náhle mu jeho upíří existence dávala smysl. Učinil řadu rozhodnutí,

které propůjčovaly jeho bytí význam.

Po půl hodině velmi rychlého běhu před sebou spatřil siluetu města

Guérande. Dříve by mu cesta zabrala den.

Zabočil na úzkou stezku, vedoucí do osudného dubového háje.

Tady začnu.

Jeho pátrání po lupičích bude obtížné, ale ne nemožné. Pomalu

vkročil do lesa.

Najdu vás. A jednoho po druhém vás vyřídím. Začnu s Malem.

V duchu před sebou viděl zakroucené kníry a ochmýřenou bradu.

Ani vy nemůžete očekávat milost, ať se mi budete snažit

navykládat cokoliv. Vy nikoho nešetříte, já nikoho neušetřím.

Potom si vzpomněl na výrok, který utrousil muž se zakroucenými

kníry: Život za život.

Ale jeden váš život mi nestačí.

Jaro 1782, Francie, jižní Bretaň,

kdesi v Brière (Pays noir)

„Jak to, že ve Francii nejsou upíři?“ Tanguy listoval svými

poznámkami. Uvědomil si, že se jeho mentor otázce o rozšíření upírů až

dosud vyhýbal.

Szomor se pohyboval v umělém lese tvořeném trubičkami, baňkami a

tyglíky. Poklepával na nádobky a třepal jimi, jako by chtěl prozkoumat

zralost plodů. „To jsem netvrdil. Řekl jsem jenom, že jsi výjimka. Děti

Jidášovy se tak daleko na západě nevyskytují. To byla má slova. Nebo

nějak podobně.“

Tanguy se zadíval z okna, kde se po nebi rozlévaly červánky. Slunce

zapadlo před hodnou dobou, slabé dozvuky světla mu nevadily. Dokázal

teď už dobře odhadovat sílu denní hvězdy i to, co mu může způsobit.

Szomor ho před šesti týdny vyzval k prvnímu pokusu – měl vkročit do

jejích paprsků. Zpočátku to Tanguy vydržel jen krátce. Bolest byla příliš velká a na kůži mu vyskočily popáleniny. Mezitím už byl schopen strávit na plném slunečním světle půl hodiny. „O vlkodlacích se vypráví řada

legend. Zrovna před pár lety běsnila v Gévandanu bytost, o které někteří

tvrdí, že to byl vlkodlak, a ne vzteklý vlk. Ale proč se mluví tak málo o upírech?“

Szomor zvedl prst. „Ty jsi o nich slyšel málo, protože ve tvém malém

Kerhinetu nebyl nikdo, kdo by četl časopisy a žurnály jako Mercure de

France. Vzpomeň si: Nejdřív jsem tě musel naučit číst a psát. Ale vsadím

se, že v Guérande se o nich nejeden zámožný obyvatel leccos doslechl.“

Přistoupil ke stolu a usedl naproti Tanguymu. „Ale je to pravda. Většina

upírů se vyskytuje na Balkáně. Upírům patří veškeré oblasti ležící

východně od Vídně. Vznášejí tam své nároky naprosto nepokrytě.

Naproti tomu ta hrstka, která žije na západě, se drží v ústraní. Řekl bych, že jsou rádi, že tu lidé spíš věří na čarodějnice a na vlkodlaky než na ně.“

Zaťukal si na čelo, jako by chtěl probudit k životu vzpomínky. „Bylo to

před padesáti lety? Ano, myslím, že tak nějak. Tehdy se ve všech

novinách a časopisech objevila zpráva o jedné vesničce v Srbsku. Po

celé Evropě.“

„Opravdu?“

„Lidi strádali pod útoky celé smečky upírů. Případ vyšetřovaly úřady,

a tak se informace o upírech dostaly i na západ.“ Poškrábal se na hlavě,

zpod okraje čapky mu trčely mastné vlasy. „Vědci a teologové se snažili

vysvětlit, jak upíři vznikají: díky démonům, rozštěpení duše, černé magii, vzali v úvahu všechno možné.“

Tanguy zpozorněl. Naskýtala se mu tady možnost uniknout nemrtvé

existenci, která ho nutila vraždit a trýznila ho strašlivou žízní? Pravidelně zakoušel v útrobách a hrdle horký, suchý pocit, že shoří, pokud tu žízeň okamžitě neuhasí. Vyzkoušel spoustu různých věcí, pil mléko, vodu,

dokonce se cpal blátem. Bez úspěchu. Jediným účinným prostředkem

zůstávala krev. Zabíjet lidi pro něj bylo sice snadné, zabíjet lapky,

žebráky a další lotry ještě snazší. Ovšem nechtěl to. Aspoň ne tehdy,

když žízeň a touha pominuly. Tehdy svých lovů litoval. „K jakému závěru

dospěli?“

Szomor se vědoucně ušklíbl. „Učenci se shodli na tom, že k víře v

upíry společnou měrou přispívají pověrčivost a nevzdělanost. Jakýsi lékař jménem Tallar prý před několika lety dokázal, že za ona záhadná úmrtí mohou přísné postní zvyky pravoslavné církve. A samozřejmě i neznámé

nemoci.“ Protáhl ústa. „Oba víme, jak se mýlil.“

Někde něco zařinčelo, následovalo hlasité zaklokotání. Z houštiny

přístrojů začal stoupat kouř.

„Sakra! Moje tinktura je v háji!“ Szomor vyskočil a rozběhl se

směrem, odkud přicházel hluk.

„Existuje nějaký hlubší důvod, proč se na západě vyskytuje méně

upírů než na východě?“

Szomor zprvu nereagoval, místo toho se rychle otáčel, nabíral,

seškrabával a přesunoval přetečenou tekutinu z měděné vaničky do

skleněné misky. „Co víš o čarodějnických procesech za posledních sto

let?“

Tanguy už pár historek o čarodějnicích slyšel. „No… že k nim

došlo?“

„Matka mi kdysi vyprávěla, že je rozpoutali upíři, aby se pomstili.“

Szomor hlasitě zaklel. „Určitě na tom něco bude. Mě koneckonců taky

vyhnali. Ze závisti a zloby.“ Smutně si prohlížel žalostné zbytky svého

pokusu a pak je vypil, aniž by hnul brvou. „Upíry údajně zničili na západě vlkodlaci a čarodějnice, aby získali větší moc. Podařilo se jim to. Ale upíři, kteří přežili, je začali ze msty pronásledovat. Ponoukali církevní představitele a šířili mezi prostými lidmi různé lži. Proti lidem byly vedeny tisíce procesů. Kvůli čarodějnictví a proměnám ve vlky.“ Szomor se otřásl a musel se přidržet stolu. Zdálo se, že tinktura začala působit náhle a přímo úchvatně. „Pokud se mě ptáš, Mocsáre, hranice se zachovaly.

Staré dělení stále funguje.“

Tanguy si vlažně udělal pár poznámek, ale dál téma nerozvíjel. Staré

půtky mezi těmito přízračnými bytostmi jeho osobní situaci nijak

nezlepšovaly.

To není to, co chci.

Potřeboval nějaké dítě Jidášovo, aby od něj získal poznatky a lépe

vycvičil vlastní schopnosti. Zaznamenával jen mizivé pokroky. Neuměl

měnit podobu, počasí ho neposlouchalo. Dospěl k bodu, kdy se bez cizí

pomoci neobešel. Szomor mu ji nedokázal poskytnout.

Malo nebo někdo jiný z té bandy.

Tanguy vstal a přešel ke dveřím.

„Jdeš zase hledat ty lupiče?“

„Ano.“

„Už jsem ti říkal jednou, že z Guérande zmizeli. Na trhu se povídá, že

odpluli lodí na jih. V Bordeaux právě někdo brutálně přepadává pocestné

způsobem, který připomíná rukopis té bandy.“

„To je možné. Ale já musím něco dělat. Nedokázal bych si odpustit

nečinnost.“ Tanguy vyšel z domu.

Nečinnost byla jedna věc, ta zatracená žízeň druhá. Silná žízeň, která

probouzela jeho netrpělivost a hněv. Potřeboval krev. Nejlépe lidskou.

Nenávidím tohle nutkání!

Pospíchal pryč od domu, obklopeného ochrannou hradbou močálu a

vysokého rákosí, a rychle kráčel večerním soumrakem.

Příroda kolem něj se probouzela ze zimní strnulosti. Ptáci zpívali a

proháněli se spolu s mraky na obloze. Ve vzduchu se vznášela omamná

vůně kvetoucích leknínů, kterou nedokázaly přehlušit ani ošklivé pachy

bažiny.

Tanguy se rozhlížel po člunech.

Prozatím dodržoval slib, že bude zabíjet jen lotry a darebáky.

Nejsnazší pro něj bylo zmocňovat se vězňů v žalářích. Při jeho rychlosti a nehlučnosti pro něj byla hračka dostat se do sklepení. Ale přišel čas vymyslet něco jiného. Mezi lidmi už kolovaly zvěsti o mrtvých v celách.

Nechtěl, aby kvůli němu podezírali strážné ze svévolného vykonávání

spravedlnosti.

Možná je načase, aby obr zase udeřil. Jinak před ním nebudou

mít obyvatelé Brière žádný respekt, ospravedlňoval sám před sebou

své temné myšlenky, aby propůjčil porušení slibu nějaký zdánlivý smysl.

Sám ovšem až příliš dobře věděl, že si něco nalhává, a styděl se za to.

Nemůžu si pomoct.

Stočil se k východu a pokračoval v cestě.

Kroky ho vedly kolem menhirů, na nichž ležely květiny a drobné

dary. Mnozí obyvatelé Pays noir stále vyznávali stará náboženství a

dodržovali pohanské rituály, bez ohledu na křesťanství.

Tanguy prošel rákosím na břeh kanálu. Náhle se nepříliš daleko od

něj vynořilo několik člunů.

Lovecká společnost!

Lépe to dopadnout nemohlo. Šlechtici… jeden zhýralejší,

arogantnější a daremnější než druhý, jak se domníval. A nejen on.

Nejednou se k němu donesly řeči o nepokojích v Paříži, hlavně ve

čtvrtích obývaných chudinou. Krále a jeho dvůr ovšem bída lidu

nezajímala.

U nás je to úplně stejné. Šlechtici jsou taky svým způsobem

darebáci. Jejich zabitím činím dobro.

Udělil tak rozhřešení sám sobě. S úlevou pozoroval pět člunů,

chráněných před sluncem a deštěm baldachýny. Odhadoval počet osob

na čtyřicet.

O jednoho víc nebo míň nebude rozdíl.

Celý natěšený na krev, kterou brzy ucítí v ústech, zavrčel a ustoupil

zpátky pod ochranu vlnícího se rákosí.

Plán vymyslet bleskurychle. Potopí se, převrhne na nějakém úzkém

místě loďku plující úplně vzadu a zatáhne jednoho z mužů pod vodou do

houští.

Jednoho šlechtice. Nebo dva. Žádného sluhu.

Na odlehlejším místě kanálu vkročil do tmavé břečky a ponořil se

pod hladinu. Rychlými tempy zamířil k loďkám, které se mu nad hlavou

rýsovaly coby černé obrysy. Vypadalo to, jako by se vznášely na želé.

Pigouilles se stále znovu a znovu zapichovaly do dna a poháněly čluny

vpřed.

Tanguy se přiblížil těsně k zadní bárce a pevně popadl bidlo. Viděl,

jak muž sevřel dřevo a trhl jím. Nezřetelně slyšel jeho kletby.

Jenom pojďte hezky ke mně, urození pánové.

Tanguy vytrhl muži bidlo z ruky a potopil se až ke dnu. Pak se od něj

vší silou odrazil a vrazil do zádi.

Prkna člunu praskla pod silou nárazu. Překvapení pasažéři spadli s

hlasitým žuchnutím do vody a obklopeni závojem bublin začali klesat. V

panice máchali pažemi, aby se dostali vzhůru k hladině. Těžké, drahé

látky jejich oděvů rychle nasákly vodou a tvořily dodatečnou váhu.

Tangyumu ti lidé připomínali obtloustlé tančící medvědy.

Vás jsem si vybral!

Popadl dva muže, jejichž šaty vypadaly nejvybraněji, a mohutnými

tempy nohou se rychle vzdaloval z místa neštěstí. Jeho oběti se sice ještě bránily, ale měly v plicích příliš málo vzduchu na to, aby dokázaly vzdorovat dlouho. I jeho zbytek navíc vyplýtvaly nesmyslnými pokusy

křičet.

Nad hlavami jim pluly mechové polštáře a plavaly kachny, které

vypadaly díky lomu světla a vodě pokřiveně. Tanguy si vychutnával ticho

a radost z toho, že se brzy napije. Oba muži, které unesl, mu ochable

viseli v náručí. Z jejich údů vyprchalo napětí a síla. Než dorazí k cíli, budou dozajista utopení.

Tanguy podplaval plovoucí travnatý ostrůvek a dorazil do sousedního

kanálu, který byl díky své úzkosti a vzdálenosti pro loveckou společnost

nedosažitelný. Bárky by musely plout oklikou, aby se sem dostaly.

Zhruba pět set kroků od místa útoku se vynořil pod ochranou

smuteční vrby na hladinu. Dlouhé větve se dotýkaly vody a natahovaly se

daleko nad kanál. Tvořily přirozený závěs, skýtající ochranu před cizími

pohledy.

Nejdřív hodil mrtvoly na travnatý břeh, pak se vyšvihl vzhůru sám.

Rodina lysek se dala s pobouřeným pískáním před narušitelem na útěk.

Tanguy to už nevydržel. V žaludku cítil palčivou bolest a trýznil ho

strašlivý pocit, že každým okamžikem zemře žízní. Nic ho už nedokázalo

odtrhnout od kořisti.

Konečně!

Roztrhl tlustšímu z obou mužů límec, zaryl mu zuby do vlhké, studené

kůže, rozerval ji a se slastným sténáním začal pít. Teplá krev mu tryskala do úst a on vší silou sál z rány. Všechno muselo ven, všechno! Když už nedostal z žil ani kapku, vrhl se na druhou oběť.

Víc! Ještě víc!

S prskáním a dychtivým pohledem v očích sundal muži z krku

překážející šátek a zakousl se. Znovu chlemtal jako smyslů zbavený,

srkal, mačkal a dával pozor, aby na zem neskanula jediná drahocenná

krůpěj.

Plná chuť, teplo a omamná vůně krve způsobovaly, že šílel

dychtivostí. Do hrdla mu proudilo štěstí a vstřebávalo se. Čiré naplnění.

Útrobami se mu rozlévala neuvěřitelná jarost. Když pak i tento pramen

života rychle vyschl, vydral se mu ze rtů zklamaný povzdech.

Taková dobrota!

Se sténáním se opřel o kmen vrby a svezl se na zem. Měl dojem, že

slyší, jak mu krev bublá v břiše.

Skončilo to moc rychle. Mohl bych ještě…

Najednou obrátil hlavu doprava. Do nosu ho udeřil dobře známý

pach.

Stál tam chlapec. Černovlasý chlapec s mateřským znaménkem pod

levým okem. Tanguy si vzpomínal na den, kdy se setkali poprvé. Na

hromadu galettes namazaných medem. Na kachnu s ukousnutou hlavou.

Hochovi se v hnědých očích nezračila jediná jiskérka strachu, zděšení či

odporu. Tanguy v nich viděl jen… zvědavost.

„Nesežral jsi je,“ pronesl hoch klidným tónem. Za širokým černým

opaskem mu vězela malá pistole. Podle všeho patřil k lovecké

společnosti.

Tanguymu divoce vířily hlavou myšlenky. Hřbetem ruky si otřel krev

ze rtů. „Ne,“ odvětil pomalu a nedokázal se ubránit širokému úšklebku.

Jdeš právě vhod. Zákusek by se hodil. A účty s tvým dědečkem

jsem si taky ještě nevyřídil.

„Co jsi s nimi tedy udělal?“

„Vysál jsem jim krev z žil.“ Pomalu se vysoukal podél kmene na

nohy. Oblečení ze světlé kůže nečekaného návštěvníka bylo ještě nové a

zdůrazňovalo jeho nedotčenost.

Hoch si zkoumavě prohlížel těla. „Není to plýtvání? Je na nich

spousta masa.“

„Mluvíš jako řezník, petit seigneur.“ Tanguy se v duchu rozhodl, že s

ním bude jednat jako s podivínem, jehož čas nadešel. „Vzpomínáš si na

mě?“ Vydal se k chlapci a v suché trávě přitom po sobě zanechával

mokrou stopu.

„Samozřejmě. Ty jsi mrtvý Tanguy Guivarch.“ Chlapec si ho s

naprostým klidem změřil a pozvedl na pozdrav špičatý zelený klobouček.

„Mluvil jsem s tvou snoubenkou. Krátce předtím, než ji v noci zavraždili a podle všech pravidel umění doslova roztrhali na kusy. Dokonce i na mého dědečka učinil ten skutek hluboký dojem.“

Dojem? Nemělo ho to spíš vyděsit?

Žízeň a chuť na čerstvou mladou krev úspěšně přehlušovaly varovný

hlas v nitru. Přitom představovalo hochovo chování jediné výstražné

znamení. Takto se žádný chlapec v jeho věku nechoval. Nikdo nemohl

být tak otrlý a chladnokrevný. Dokonce ani nesáhl po pistoli, aby se

bránil.

„Vážně? Zapůsobilo to na něj?“ zavrčel Tanguy. To už nebyl od

chlapce dál než na dva kroky. „V tom případě jsem zvědavý, co ten tvůj

namyšlený arogantní hrabě řekne, až sevře v náručí tvoji mrtvolu!“

Bleskově po něm chňapl, popadl ho za paži, vycenil na něj špičáky a

široce otevřel ústa.

Hoch – se usmál. Hnědé oči se náhle zahleděly doleva.

K Tanguymu se přihnal stín a hned poté ho do paže udeřila tlustá

větev. Rána uvolnila sevření, chlapec byl volný. Upír nejprve uslyšel

praskání své zlomené kosti, pak se dostavila bolest. Současně ho do

hrudi zasáhla druhá rána, která ho připravila o půdu pod nohama, takže

proletěl vzduchem a narazil zády do kmene vrby. Tenké větve se

rozechvěly silou nárazu.

Tanguy ještě klouzal po kůře a snažil se lépe zahlédnout útočníka,

když už se na něj valila postava vysoká jako člověk, řvala a běsnila.

Sotva se dotkl botami měkké travnaté země, sevřela mu krk chlupatá

tlapa a pevně ho stiskla. Tanguy se dusil a prskal současně.

V jeho zorném úhlu se náhle objevila otevřená, zubatá tlama a

chystala se mu zakousnout do tváře. Tanguy se snažil odvrátit hlavu a

také chňapl po nepříteli. Z černého chřtánu na něj zavanul páchnoucí

morový dech.

Loup-garou!

Stál tváří v tvář skutečnému vlkodlakovi, který se zjevně považoval

za hochova ochránce. Zvolil smíšenou podobu: na dvou nohách a s

lidskou výškou byl přesto zvířetem s vlčí hlavou a mohutnou tělesnou

stavbou.

Tanguyho ocelové sevření vlkodlakova hrdla zabránilo osudnému

kousnutí, ale dlouho tu bestii neudrží. Síla běsnícího tvora s temně rudě zářícíma očima mu současně imponovala a děsila ho. Szomor byl ve srovnání s ním slabý a nedůstojný soupeř.

Tanguy vmžiku pochopil, že v normálním boji nemá šanci na úspěch.

Musím utéct!

Pokusil se vymanit ze sevření, ale žluté, silné nehty se mu zaryly do

krku. Rány pálily, krev horce stékala po kůži. Jeho drahocenná krev!

Tanguy byl v pasti. „Zabiju tě!“ zasyčel a doufal, že to na bestii udělá

dojem.

Odpovědí mu bylo strašlivé zařvání, které se neslo na míle celým

Brière. Znovu ho zahalil smrdutý dech. „Mého vnuka se ani nedotkneš,“

zavrčel vlkodlak. „Měl jsem tě nechat v Guérande zabít a spálit, ty

vidláku.“

Hrabě?

Tanguy se několikrát ohnal po chlupaté, šlachovité paži, která ho

držela, ale nebylo mu to nic platné. Místo toho schytal ránu pěstí, která s ním otřásla až do morku kostí.

„To teď napravím. Stejně patříš do říše mrtvých!“ Vlkodlak si ho

přitáhl k sobě, zakousl se mu do hrdla a zalomcoval s ním jako šelma.

Bolest byla nevýslovná, ale Tanguy ji ani nemohl vykřičet. Vlkodlak s

ním pohazoval jako s mokrým hadrem. Šíje mu praskala pod tlakem

čelistí, trýzeň byla nesnesitelná. Tak surovému násilí nedokázal vzdorovat.

Ukousne mi hlavu, jestli …

Tanguy v záchvatu paniky zašátral po vlkodlakových bulvách a

zatlačil na ně. Na prsty se mu vyřinula tekutina.

Bestie zavyla a pustila ho.

Tanguy byl volný, kašlal a plival krev. Jeho krk jako by sestával ze

syrového masa, i nejmenší nádech bolel. Zakoušel… strach. Hrozný

strach! Vedle soka viděl stát usmívajícího se chlapce, který si založil ruce za záda a sledoval boj.

Musím zmizet! V bažině nad ním budu mít navrch.

Supícímu vlkodlakovi se už hojilo zranění, oči znovu dorůstaly. Svítily

ještě ruději než předtím. Hrabětem lomcovala nenávist. Ostré spáry se

mu zlověstně svíraly a rozevíraly, stékala po nich čerstvá krev.

Tanguy se rozběhl doprava, k vodě.

Stihl urazit čtyři kroky, potom se mu do lopatek vpravo a vlevo

zaryly dlouhé drápy. Řezné rány sahaly hluboko, drásaly páteř.

Tanguy pronikavě zaječel, pak ucítil na kříži mohutný náraz. K zemi

ho táhla váha soupeře, který jako by na něm visel. Zahalil ho vlčí zápach, klopýtl, upadl a ponořil se horní polovinou těla pod vodu. Protivník mu seděl na zádech a kousal ho do šíje, aby mu přehryzl obratle. Drápy mu

páral boky a snažil se proniknout kolem ochranné bariéry žeber ke

střevům.

Příliš silný! Ten tvor je na mě příliš silný!

Tanguy nasadil veškerou energii, obratnost i zoufalství, ale loup-garou

se nedal setřást. Ať upír podnikl ve své nezáviděníhodné situaci cokoliv, vlkodlak to snadno odrazil.

Vražedné zuby sevřely vaz ještě silněji a Tanguy slyšel, jak mu

praskají kosti. Před očima už viděl jen jasné světlo, bolest ho oslepovala, zatímco jeho křik pohlcoval močál.

Když už pomalu ztrácel vědomí, tlak náhle polevil. Zuby zmizely z

masa.

Co se děje?

Tanguy se se sténáním překulil na záda a zvedl hlavu, jednu ruku

pozvednutou k obraně.

Loup-garou stál před vysokým, hubeným mužem, který ho ohrožoval

nezvykle vypadajícím, stříbřitě se třpytícím mečem.

Szomor!?

Tanguy nejistě vstal, vytřel si bláto z očí a klopýtal na pevninu, aby

pomohl svému učiteli. Několikrát se mu podlomily nohy, po těle mu

stékala voda a krev. Zranění se hojila s bolestivým bodáním a žízeň se tou námahou jen vystupňovala.

Vlkodlak po něm krátce střelil pohledem a instinktivně uhnul před

ranou vedenou dlouhou čepelí. Rudýma očima bez ustání těkal z jednoho

soupeře na druhého.

Nemůže se rozhodnout.

V tu chvíli vystoupil zpoza vrby hoch, v natažené ruce pistoli,

namířenou na čaroděje. „To nesmíš!“

Třeskla rána.

Kulka vyletěla z hlavně, proletěla Szomorovi hrudí a zanechala po

sobě otvor velikosti mince. Čaroděj se zhroutil dozadu, aniž by pustil

meč, a dopadl na zem.

„Ne!“ Tanguy se vrhl na chlapce. „Zemřeš!“

Rány, zasazené loup-garouem, se mu už takřka zacelily a nezkrotný

hněv mu dodal netušenou sílu a rychlost. Žízeň a nenávist se dožadovaly

krve.

Byl už skoro u hocha, když narazil na jeho ochránce.

Hrabě se ohnal po Tanguym, který se jeho útoku se syčením vyhnul a

zasáhl vlkodlaka doprostřed těla, ruku nataženou a ostré nehty mířící

dopředu. Pronikly kůží hluboko do trupu.

„Chcípni!“ Tanguy sáhl do měkkého tepla a trhal vše, co se mu

dostalo pod ruku.

Hrabě prudce uskočil dozadu. Z otevřené rány se vyvalila krev a část

střev. Hrabě prskal a vyl, ale neupadl.

Tanguy se na něj s výkřikem vrhl. Tvrdým kopancem odmrštil bestii

daleko dozadu, ta se překotila a zůstala ležet vedle Szomora.

Prásklo to.

Tentokrát zasáhla střela Tanguyho a proletěla mu srdcem. Cítil její

náraz a jak to bolí – ale sval pumpoval dál. Otvory v kůži a mase se s

brněním zavíraly. Olova se nemusel bát.

Nejspíš to pochopil i chlapec. Upřeně se na něj zahleděl a pak

prudce vytáhl z pouzdra na zádech lovecký nůž. Zjevně byl přesvědčen,

že se může měřit s upírem.

„Hned budeš na řadě, kluku.“ Tanguy vytrhl mrtvému Szomorovi z

ruky podivný meč a vrazil ho loup-garouovi do tlapy, kterou se po něm

sok ohnal. Čepel projela se zasyčením prackou a zanechala po sobě díru

se spálenými, doutnajícími okraji. „Super. Takže to na tebe funguje,“

zvolal vítězoslavně a bodl znovu; hrot tentokrát mířil bestii na srdce.

Hrabě se sice pokusil zadržet stříbrný meč prsty, ale jen se o něj

zranil; vyvalil se další dým a zaštípal Tanguyho v očích a v nose.

Zbraň zasáhla cíl a zahájila svou smrtonosnou práci. Vlkodlak

strašlivě zařval a stočil se na bok, takže si prohnal meč šikmo tělem.

Intarzie na meči se daly do pohybu, zkapalněly a jakoby stékaly z

čepele protivníkovi do těla. Do vzduchu stříkalo bláto, které kolem sebe

bestie ve smrtelném zápase vymršťovala. Z chřtánu a z rány se jí valil

šedivý kouř, ve vzduchu se vznášel zápach hniloby i spáleného masa. Na

zem skapávala stříbřitě se třpytící krev.

Tanguy ji cítil. Magicky ho přitahovala, a než se dokázal ovládnout,

vrhl se s otevřenými ústy na umírajícího, už jen slabě se pohybujícího

loup-garoua.

Ale z toho, co se mu dostalo do úst, začal dávit.

To je…

Ucouvl, plival a snažil se vypláchnout si chřtán vodou. Úhoří krev

byla ve srovnání s tímhle pochoutka. Měl dojem, jako by se mu krev,

kterou lačně polkl, propalovala žaludkem jako kyselina.

Potřebuju něco lepšího, abych to zapil!

Odstoupil od poškubávajícího se vlkodlaka, který prohrál svůj zápas

se smrtí; jeho tělo se se zapraskáním zdeformovalo a nabylo lidskou

podobu. Tanguy přimhouřil oči a zadíval se na hocha, stojícího několik

kroků od něj. „Slíbil jsem ti to,“ zašeptal a vyplivl poslední zbytky

odporné krve. „Určitě budeš chutnat líp než tvůj dědeček, petit

seigneur!“

Hoch držel dýku připravenou k ráně. „Nezabiješ mě, upíre. Uříznu ti

lebku a chcípneš!“ Sklonil hlavu, hnědé oči hleděly vzdorovitě a

neuvěřitelně sebejistě. Karamelový prstenec kolem zorniček zářil jako

světlý jantar.

Budeš mi šmakovat.

Tanguy se zasmál a rozběhl se ke své oběti, pádil čím dál rychleji,

ruce vytrčené vpřed – a ztratil půdu pod nohama.

Kouzlo!

Zmocnila se ho neobvyklá lehkost, díky které se vznášel lehce jako

pírko. A nejen to: Dál se hnal ke své oběti a pronikl jí skrz!

Chlapec překvapeně vykulil oči, ale přesto se po něm ohnal dýkou.

Čepel by za normálních okolností zasáhla Tanguyho do srdce, ale nyní jen

se zasyčením neškodně projela jeho průsvitným tělem.

Co se to děje?

Zmocnil se ho vítr a odnášel ho s sebou, takže proletěl pod vrbou a

začal stoupat k nočnímu nebi.

„Vrať se!“ vykřikl chlapec pod ním a zvedl dýku kolmo vzhůru.

„Vrať se, ty zbabělý upíre!“

Tanguy vytušil, že nechtěně uvedl do chodu jednu ze svých upířích

schopností, a sice v tom nejnepříhodnějším okamžiku. Vznášel se výš a

výš a byl už nějakých jedenáct, dvanáct kroků nad močálem.

Jak bych to mohl řídit?

Snažil se, soustředil se, ale nepodařilo se mu získat zpět svou tělesnou

podobu.

Hoch ho sledoval pohledem. „Pomstím dědečkovu smrt!“ vykřikl.

„Slyšíš mě, Tanguy Guivarchi? Zjistím, jak bych tě mohl zničit, a pak mě

nic nezastaví!“

Kdybych mohl udělat, co chci, petit seigneur, byl bys teď už se

svým dědečkem.

Letěl s větrem k západu, k solným polím kolem Guérande. Chlapec

se vzdaloval a brzy ho zakrylo rákosí.

Jak se dostanu zpátky dolů?

I když ho zlobilo, že nedokáže změnit svůj stav, nepostrádala tato

nechtěná cesta své kouzlo. Noční, hvězdami ozářená krajina Brière se

zdála být z ptačí perspektivy nekonečná a táhla se všemi směry. Rákosí a

ploché ostrůvky následovaly jeden za druhým, kanály s černou vodou

připomínaly temné žíly.

Nádhera!

Tanguy se přestal snažit o změnu situace. Donucen okolnostmi si

vychutnával výhled. Szomorův konec ho příliš nerozesmutnil, i když byl

svému učiteli vděčný, že mu přispěchal na pomoc. Díky tomu nebude

muset jednou sám vztáhnout ruku na čaroděje.

Nechal se unášet jako neviditelný balón, nad solnými poli a městem

směrem k linii pobřeží.

Teď to začínalo být nebezpečné.

Za žádných okolností to nesmím připustit.

Už věděl, že tekoucí vodu nemůže překročit. Netušil, co by se stalo,

kdyby se zřítil do moře. Instinkt mu napovídal, že by to neměl ve svém

zájmu vůbec zkoušet.

Tanguy se snažil ukáznit myšlenky, ale neměl žádný záchytný bod.

Navíc se nacházel ve výšce nějakých padesáti stop. Netušil ani, jak by

mohl přežít dopad na normální zem.

Hučící Atlantik se rychle přibližoval; vzduch byl svěžejší, voněl solí a

vlhkostí.

„Dost!“ zvolal zoufale. „Ať to způsobuje jakákoliv moc, nařizuji ti:

Ukonči to!“

Tanguy viděl vlny, lámající se o útes. S pěněním se valily na písčito—

kamenitou pláž a nezadržitelně s sebou unášely dříví, mušle a kamínky.

Zemřu, pomyslel si s náhlou vnitřní jistotou. Pohled na přírodní živel

apeloval na jeho pud sebezáchovy a on náhle věděl: Sebemenší kontakt

s rozbouřenými vlnami bude znamenat můj konec. Rozloží mi tělo

jako kyselina a já tomu nedokážu zabránit.

Zmocnil se ho strach o holé přežití. Nehrálo žádnou roli, že porazil

mocného loup-garoua, že mohl lidi trhat jako ovce a disponoval dalšími

nadpřirozenými schopnostmi. Před ním číhala smrt. Definitivní smrt.

Ne! Ne, musí to přece jít, musím… Klátil rukama a nohama a

všelijak se kroutil, aby zastavil svůj let.

Najednou měl dojem, jako by se jeho hmotnost ztrojnásobila. Padal

jako kámen do hlubiny.

Pláž se přiblížila s děsivou rychlostí. Snažil se dopadnout na ni

nohama napřed.

Měkký podklad z hrubého písku, zbytků mušlí a řas ztlumit jeho

náraz. Zapraskalo to, jako by přistál na dřevě. Nohama mu projela

palčivá bolest, klouby trpěly.

Tanguy ležel nahý na mokré pláži a nevěřícně zíral na své zranění.

Prasknutí, které slyšel, způsobila jeho pravá holeň. Zasípal bolestí: Kost byla roztříštěná a pronikla masem.

Vyvázl jsem z toho celkem dobře, pomyslel si s úlevou, dokud

neuslyšel šplouchání, které se blížilo. Rychle obrátil hlavu.

Moře? Kde je?

Přihnaly se další vlny.

Ne, ne, ne! Klouzal a sunul se pryč jako tuleň, aby unikl doteku.

Když už to bylo jen tak tak, obrátil se kolem své osy.

Atlantik se svými vlnami se mu držel tvrdošíjně v patách. Drobný

výběžek ho zasáhl do pravého ramene.

Moře mu bleskurychle rozleptalo kůži a prokousávalo se ke kosti,

jako by měl tělo z cukru; dokonce i kosti byly zasaženy a staly se

součástí jeho muk.

K nevýslovné bolesti se přidružil strašný, neovladatelný strach. I když

voda byla měkká a chladná a její první dotek se zdál být ve srovnání s

útokem loup-.garoua tak neškodný, byla o to vražednější!

Tanguy ječel a svíjel se. Naprosto bezhlavě a ovládán jediným přáním

uniknout moři rychle klouzal po pláži. Kňučel jako zvíře a plazil se přes velké kameny, hraničící těsně s pláží. Uklidnil se teprve ve chvíli, kdy pochopil, že už ho vlny dál nepronásledují.

Jaká moc to vězí ve vodě?

Pevně zaťal zuby. Rány, které mu zasadilo moře, se hojily jen za

velkých bolestí. Zprvu si vůbec nevšiml, že mu zlomenina dávno srostla.

Tanguy objímal kameny, sténal a supěl, dokud hojení neskončilo. Pak

padl vyčerpaně na záda.

Nad hlavou mu zářily a poblikávaly hvězdy. Připadaly mu

neuvěřitelně lhostejné, shlížely na něj a budou nejspíš viset na nebi i ve chvíli, kdy bude po něm. Jen o vlásek ho dnes nedostihla věčnost.

Nesmím se zdržovat, řekl si Tanguy v duchu. Malý seigneur určitě

doběhl pro pomoc a bude se snažit vypátrat v Brière mou skrýš.

Vstal a začal s hravou lehkostí šplhat na strmou stěnu.

Mohla se stát spousta věcí. Možná dům nikdy nenajdou, možná už ho

objevili. Šlo mu jen o to, aby zachránil své zápisky o upírech. Potom

poctí malé hrabátko svou návštěvou.

Přísahal jsem ti smrt jako první, ty rozmazlený smrkáči.

Dorazil k vrcholu skály, vytáhl se nahoru a naposledy se zadíval na

moře, které hučelo a vysílalo vlnu za vlnou. Pláž zaplavoval příliv.

Tanguyho zamrazilo.

O chvíli později, a skončil jsem ve vodě.

Pak se dal do běhu. Rameno ho stále pálilo. Dnes v noci se naučil, že

existuje další stupeň tělesné bolesti, který přesahuje vše, co až dosud

poznal.

Za ranních červánků dorazil Tanguy k domu.

Cestou zvažoval, jestli má riskovat návrat v tak časnou hodinu nebo

raději vyčkat v nějaké ondatří noře na noc. Ale protože nikde neviděl ani stopu po nějakém pátracím oddílu, zvolil první možnost.

Před ním se rozkládal velký dům. Nezdálo se, že by do něj pronikl

někdo cizí.

Bez váhání vstoupil do dveří.

„Tady jsi, konečně!“ uslyšel Szomorův důvěrně známý hlas, v němž

se mísila úleva s výčitkou. Za aparaturami se vynořila učitelova hlava.

„Kde jsi byl?“

On žije?

Tanguy cítil vedle překvapení i nevýslovné zklamání. Takže se stále

nezbavil svého dluhu. Ne, ten se dokonce zdvojnásobil: Čaroděj mu

podruhé zachránil život. Ovšem nepřizná to. „Odletěl jsem.“

To jsem si mohl myslet. Určitě použil nějaké kouzlo, aby se

zachránil.

„Cože?“ Szomor vylezl ze svého badatelského houští.

„Najednou jsem byl průsvitný, lehký jako pírko a letěl jsem pryč.

Unášen větrem.“

Szomor si uvědomil, že před ním Tanguy stojí bez šatů. „Jestli to tak

půjde dál, bude pěkně drahé tě pořád znovu oblíkat,“ poznamenal suše a

ukázal dveřmi k obzoru. „Dobře, že jsi objevil další část svých

schopností, ale teď musíš do komory. Slunce tě neušetří, i když se mu

budeš předvádět nahý a zranitelný.“

Tanguy přikývl. „Jak jsi tu kulku …“

„Jsem kouzelník,“ vpadl mu Szomor se smíchem do řeči. „Jeden kluk

z pistolí mě nedostane.“

„Co tě tedy dostane?“ vyhrkl Tanguy.

Ze Szomorova pohledu vyprchalo veškeré pobavení. „Doufám, že

jenom vtipkuješ,“ pronesl ledově. „Před tebou stojí tvůj dvojnásobný

zachránce života a učitel!“ Přitiskl Tanguymu na čelo ukazováček. „A

velmi, velmi mocný čaroděj.“

„Jistě. Byl to jenom vtip,“ odpověděl Tanguy s unaveným úsměvem.

Zlobil se sám na sebe, že se prozradil. Aspoň teď věděl, že Szomora

kulka nezabije. „Děkuji ti, že jsi mě zachránil.“

„Zase,“ dodal Szomor důrazně. „Zase zachránil.“

Tanguy prošel kolem čaroděje ke komoře. „Pověz mi: Kde ses tam

tak rychle vzal a proč jsi měl u sebe ten… stříbrný meč?“

„Možná jsem jasnovidec, Mocsáre. Co myslíš, že jsem ještě zjistil? O

tobě a o tvých úvahách?“

Jejich pohledy se setkaly.

Tanguy sklopil zrak jako první a naznačil úklonu. „Odpusť mi ten

nepodařený vtip. Nikdy bych ti nedokázal ublížit. I když jsem upír.“

„Jsi dítě Jidášovo, Jidášův syn,“ opravil ho Szomor ostře. „Žádný

obyčejný upír.“ Vydal se za ním, aby uzavřel komoru. „Co to máš na

zádech za ránu?“ podivil se. „Zůstala po ní jizva! Správně by měla…“

„Dotklo se mě moře.“ Další vysvětlení nebylo zapotřebí. „Zabil jsi

petit seigneura?“ Tanguy vešel do svého skromného příbytku a otočil se

na Szomora.

Prosím ne. Chci se pomstít sám.

„Když jsem se rozhodl, že přestanu hrát mrtvého a vstanu, byl pryč.“

Szomor sáhl do kapsy a vytáhl šedou kovovou kulku. „To byla ona.

Zaklínadlo ji zpomalilo a zneškodnilo. Udělám s ní něco hezkého.“

Vyhodil ji do vzduchu…

…a Tanguy mu ji lapil před nosem. „Nech mi toho kluka,“ prohlásil

rozhodně. „Přísahali jsme si vzájemně smrt. Chci být rychlejší než on.“

Szomor si ho dlouho měřil, pak natáhl dlaň. „Nechci stát v cestě

tvému štěstí, až zúčtuješ s tím malým potomkem loup-garoua. Hrabě de

Morangiès, loup-garou. Nejspíš má taky něco do činění s tou legendou o

bestii z Gévaudanu.“ Pohled měl najednou pichlavý. „Nikdy nezapomínej

na to, že mi dvakrát vděčíš za život.“

Tanguy pomalu vložil olověnou kulku do mentorovy útlé dlaně. „Jak

bych mohl?“ Falešně se usmál.

Szomor se v odpověď neusmál o nic upřímněji, potom zavřel dveře

komory.


KAPITOLA V


Časné léto 1782, Francie,

jižní Bretaň, Guérande

Tanguy se hnal ulicemi spícího Guérande. Pln radostného očekávání

mířil k domu hraběte de Morangiès.

Dnes v noci splním svůj slib, petit seigneur.

Na sobě měl prosté šaty sběrače rákosu, které ukradl cestou. Kromě

něj se městem potulovalo jen pár lidí. Několik opilců se potácelo ode zdi ke zdi a zpívalo sprosté písničky. Občas je za to z nějakého okna stihla nadávka nebo je jen tak tak minul obsah nočníku.

Tanguy se usmál. Připomíná mi to nejednu noc v Guérande, po

návštěvě v Pour l´âme. Dopřál mužům jejich zábavu a ještě přidal do

kroku. Pohyboval se tak rychle, že normální oči ho mohly sledovat jen s

velkou námahou a jen tehdy, pokud věděly, že tam je.

Tanguy se ocitl ve čtvrti, kde žili bohatí a urození, a stanul před

hraběcí vilou.

Na rozdíl od jeho první návštěvy nestála přede dveřmi stráž. Většina

oken se topila ve tmě.

Jdu pozdě?

Tanguy rozčileně vyběhl po schodech a zaklepal na dveře. Byl to

nejjednodušší způsob jak zjistit, kde se mladý hrabě zdržuje. Hrozilo, že se jeho radostné očekávání změní ve zklamání.

Nikdo mu neotevřel.

„Vím, že jste tam!“ Začal bušit pěstí do dřeva, až se dveře otřásaly v

pantech a rachot se musel rozléhat celým domem. Jen hluší a mrtví by to

neslyšeli.

Podle světla, pronikajícího skulinami, poznal, že se ke vchodu blíží

lampa. Dveře se otevřely a na Tanguyho se udiveně zahleděl ospalý sluha

v noční košili, přes kterou měl přehozenou dlouhou kazajku. „Co se děje,

chlape?“ zabrblal.

„Mám zprávu pro petit seigneura.“

Sluha zcela nepokrytě zívl na návštěvníka. „Přišel jsi pozdě. Mladý

pán po tragické nehodě svého dědečka odcestoval.“ Po těch slovech se

chystal zavřít dveře.

Tanguy mezi ně vsunul nohu. „Ten vzkaz je důležitý. Kde ho najdu?“

Muž se vyčítavě podíval na jeho překážející nohu. „Odjel. Víc

nevím.“

„Snad víš, kam tvůj pán odcestoval?“

„Není to můj pán. Sloužím markýzi de Vertus a de Goello, který je

přítelem hraběte.“ Sluha dupl Tanguymu podpatkem na prsty. „Zmizni!“

Tanguy cítil bolest, ale nohu ze dveří nevytáhl. „Už to nedělej, nebo

nedopadneš dobře.“ Rychle sklouzl pohledem doprava a doleva po

opuštěné ulici. „Zaslechl jsi jméno nějakého místa, kudy pojedou? Jdi a

zeptej se ostatních v domě. Je důležité, aby se ta zpráva dostala k

seigneurovi!“

„Jsem tady sám, a teď vypadni! Řekl jsem ti, co vím.“ Muž znovu

dupl, tentokrát silněji; tři prsty na noze se pod jeho ranou slyšitelně

zlomily. „Ach! Bolelo?“

Muž se ještě nenávistně šklebil, když ho Tanhuy popadl za klopu

kazajky a potáhl dopředu. Současně dal pryč nohu, druhou rukou popadl

klepadlo a pořádně zatáhl za jeho železný kruh.

Hlava překvapeného sluhy se ocitla mezi rámem a dveřmi, lebka

hlasitě praskla, tvář zešpičatěla, jako by patřila myši. Z nosu vytryskly rudé pramínky, krev se rozlévala po prahu.

„Varoval jsem tě.“ Tanguy cítil životodárnou tekutinu, která se

marnotratně vsakovala do země. I když měl žízeň, chtěl nejdříve ukojit

svou touhu po pomstě. Proto pustil kruh i mužův límec, obrátil se na patě a odcházel. Za zády se mu ozvala rána, jak se sluha svezl mrtvý k zemi.

Ta vlkodlačí čeládka mi nesmí uniknout.

Čekal ho běh ke všem městským branám, u kterých se chtěl vyptat

strážných. Možná si někdo z nich všiml hraběcí družiny. Pokud ne, bude

uskutečnění jeho vražedného slibu komplikované a spojené s velkými

náklady.

U západní brány si nikdo nevzpomínal na skupinu doprovázející

šlechtického synka, ani u severní brány nečekaly Tanguyho potěšující

zprávy. Zamířil tedy k východní bráně a využil svou nadlidskou rychlost,

aby ušetřil čas. Upíří schopnost, která mu přišla velmi vhod.

Dorazil k východu z města, u něhož seděli dva muži v uniformách,

vedle sebe koš s hořícím dřevěným uhlím, nad kterým drželi dlouhé pruty

s nabodnutými kusy masa; ve vzduchu se vznášela vůně dokřupava

vypečeného vepřového bůčku. Muškety měli opřené o zeď.

„Promiňte, pánové,“ oslovil je Tanguy už zdaleka, aby na sebe

upozornil. Strážní měli na sobě modré kabátce s bílými koženými

popruhy, v nichž vězely rapíry. Na hlavách jim seděly klobouky se

širokou krempou a částečně jim zakrývaly tváře.

Tanguy zůstal stát jako opařený.

Ochmýřená brada!

S tím ani při nejlepší vůli nepočítal. Samým překvapením z toho byl

zaražený a strnulý jako socha: Městský strážný napravo musel být onen

lupič, který ho probodl v lesíku!

Druhý hlídač zvedl hlavu a zadíval se jeho směrem. „Co se děje?“

Co udělám? Tanguy se rychle odvrátil. „Já… zmýlil jsem se. Myslel

jsem, že u brány je jeden můj kamarád,“ odvětil změněným hlasem. „Přeji

vám hezký večer, messieurs.“ Zahnul do postranní uličky a po dvou

krocích se zastavil, takže už na něj neviděli.

Můj vrah! Našel jsem svého vraha!

Sevřel ruce v pěst. Osud k němu byl milostiv a poskytl mu náhradu za

zmizelého chlapce.

Setkání s ochmýřenou bradou vyvolalo bolestivou záplavu výjevů a

pocitů. Viděl před sebou Gwenn, jak ve svých krásných šatech prchá

pryč z lesa; jak se na něj vrhá Malo; jak se mu k hrudi tiskne čepel rapíru a sjíždí dolů. Slyšel zvuk, se kterým mu kov pronikal tělem a v srdci ho bolestivě píchlo. Zasípal a chytil se za místo, kde kdysi utrpěl zranění. A přitom slyšel smích darebáků, kteří kolem něj stáli, když vydechl svůj první život …

Chci celou tu bandu. Nikdo nesmí uniknout mé pomstě za

Gwenn!

Horečně přemýšlel, jak by měl postupovat. Nejjednodušší bude,

když počká, až muži skončí služba, vydá se za ním a přinutí ho mluvit.

Tanguy věděl, jak způsobit bolest. Rychle nakoukl za roh.

Ne, nepletu se. Je to on.

Zadíval se k nebi. Noci byly v létě krátké a on nevěděl, jestli bude

mít dost času. Kromě toho ochmýřeného muže podezíral, že je taky upír,

který musí dodržovat zákony dne a noci.

Přiměju ho, aby se setkal s ostatními. Nejlepší bude, když budu

předstírat, že mám drahocenný náklad a chci ho dopravit do Saint

Nazaire. Jako kupec. Je to dobrý plán? Skočí mi na to?

Tanguy se přiměl ke klidu, přejel si rukou po tváři. Ne, uvažuj! Mohl

by mě poznat. Musím změnit podobu, napadlo ho. Szomor mu tvrdil, že

děti Jidášovy ovládají umění měnit vzhled.

Jak to provedu?

Zkusmo si zatlačil na lícní kosti a hýbal jimi v naději, že je dokáže

tímto způsobem posunout.

Nic, sakra!

Samým hněvem a zklamáním kopl do zdi. Jeho rozrušení nepolevilo a

strach, že promarní vhodnou dobu, se také nezmenšil. V tu chvíli ho něco

napadlo!

Rychle jako vítr se prohnal zpátky k markýzově vile, na jejímž prahu

stále leželo sluhovo tělo. Nikdo ho neobjevil. Kolem znetvořené hlavy se

mezitím vytvořila kaluž krve, první tmavé prameny stekly dolů po

schodech.

Škoda, škoda. Měl jsem ji přece jen vypít. Teď už nebude dobrá.

Tanguy překročil mrtvého, vtáhl ho za nohy dovnitř a zavřel za sebou

dveře. V rozlehlém domě panovalo naprosté ticho, ve vzduchu se

vznášela vůně fialek a jasmínu.

Tady bych měl najít své přestrojení.

Zamířil do horního poschodí a hledal soukromé komnaty. Rychle je

nalezl a objevil i skříň, v níž markýz schraňoval své obnošené redingoty a šaty.

Pro moje potřeby to bude stačit.

O půl hodiny později se už Tanguy blížil k východní bráně přestrojený

za šlechtice v drahé garderobě a v ruce mával lahví červeného vína, která pocházela z markýzova sklepa. Bílá paruka se mu zpola svezla do tváře.

„Ach, statečné stráže,“ zvolal a předstíral opilecké žvatlání. „Chraňte

ctihodné obyvatelé Guérande, messieurs!“

Muži naznačili úklonu a ušklíbli se.

Tanguy si dával pozor, aby ochmýřená brada nezahlédla jeho tvář

přímo zepředu, a patřičně obratně vrávoral. Sáhl do kapsy a hodil jim pár livrů. „Tady, malá pozornost. Díky vám můžu klidně spát.“ Říhl a odložil láhev vína do výklenku ve zdi. „To je taky pro vás. Mám dost. Zítra mě

čeká dlouhá cesta za nejhlubší noci. Ale pst,“ sykl a pak se zasmál. „Je

moc dobře, že muži jako vy zahnali ty zatracené lapky na útěk. Jinak

bych se nikdy neodvážil se svým nákladem sám do Saint Lazaire. Ale

takhle…“ naznačil významně, obrátil se na patě a vrávoral zpátky. „Držte

oči otevřené,“ zahalekal. „Ať žije král, messieurs!“

„Ať žije král, mon seigneur,“ zasmála se ochmýřená brada v

odpověď.

Pokud Tanguy někdy pociťoval nejistotu, teď zmizela jako mávnutím

kouzelného proutku. Důvěrně známý hlas ho zbavil posledních

pochybností. Zítra večer vydechneš naposledy, ty mizero, pomyslel si a

nazdařbůh zamával.

I když nedopadl chlapce, vracel se v dobré náladě. Ovšem když

dorazil domů a odebral se do postele, nedařilo se mu usnout. Vzrušující

pomyšlení na nastávající noc a sladkou mstu vykonanou na svých

mučitelích mu dlouho nedopřávalo klid.

Po dlouhé, dlouhé době se mu zase zdálo o Gwenn.

Druhého dne pochodoval Tanguy za časného večera opět jako

bezejmenný šlechtic ve svých ukradených šatech městem Guérande, v

jehož ulicích se všude vyprávělo o vraždě sluhy markýze de Vertus a de

Gallo.

Vyšetřování prý ještě probíhá, ale protože nebyly odcizeny žádné

cennosti, předpokládá se, že šlo o děsivý konec případu žárlivosti.

Žárlivost, ne. Mohla za to sluhova hloupost.

Tanguy zabočil, aby se dostal k východní bráně, a nechával lidi v

klidu jít svou cestou.

Velmi se mu ulevilo, když zjistil, že ochmýřená brada chybí mezi

strážemi.

Doufejme, že je u svých lupičů a číhá na mě.

Druhý strážce ze včerejší noci byl na svém místě. „Ach, drahý příteli!“

pozdravil ho Tanguy troufale. „Vzpomínám si na tebe! Jaké bylo víno?“

„Výtečné, mon seigneur! Zřídka jsem okusil něco tak vybraného.“

„To jsem rád. Neslyšel jsi něco o lapcích, kteří by mohli číhat někde

poblíž?“

„Ne, mon signeur,“ odvětil muž horlivě. „Všechny cesty jsou

bezpečné. Žádný pocestný se o lupičích nezmiňoval.“

Tanguy mu znovu vtiskl do dlaně pár livrů. „Tady, za tvou příznivou

předpověď, příteli. Kde vězí tvůj kumpán?“

„Jeho žena ohlásila, že je nemocný, mon seigneur.“

„To je škoda.“ Tanguy se usmál a chystal se vyjít z brány.

„Neříkal jste, že máte nějaký náklad, mon seigneur?“

„Ten ještě dorazí. Půjdu jenom trochu napřed. Těžké jídlo,“ odvětil a

pohladil si břicho. „Dobrou noc přeji.“

„A já vám, ať vás ochraňuje Bůh, mon seigneur.“

Tanguy zamířil k Saint Nazaire.

Postarám se, abych opravdu sehnal nějaký náklad.

Když po půl míli uviděl před sebou povoz tažený osly, strhl bez

okolků překvapeného vozku z kozlíku, omráčil ho a položil pár kroků od

cesty do křoví.

Nikdo mu neuvěří, že ho přepadl hrabě. Tanguyho ani na vteřinu

nenapadlo, že by měl nevinnému muži otevřít žíly a vysát mu krev.

Bezpochyby by to bylo snadné. A bezpochyby by to nebylo správné.

Ten ubožák si to nezasloužil. Nebyl šlechtic ani žádný darebák, jen tvrdě pracující muž s rodinou, jak Tanguy usoudil podle prostého prstenu na ruce. Kromě toho bude mít dnes v noci dost životodárné tekutiny, aby se

nasytil víc než dost.

Vrátil se k vozu a nadzvedl plachtu. Na korbě stálo několik sudů se

solí.

Tohle je můj poklad – bílé zlato.

S úsměvem se vyšvihl na kozlík, práskl opratěmi a popohnal oba

oslíky správným směrem, jak to jen šlo. I když se nikdy neučil jezdit se

spřežením, podařilo se mu udržet zvířata na silnici. Pravděpodobně znala

dobře cestu.

Čas se vlekl mučivě pomalu.

Jeho radostné očekávání se proměnilo v palčivou netrpělivost.

Protože Tanguy byl zvyklý pohybovat se rychleji než člověk,

představoval pro něj stejnoměrný chod oslů utrpení.

Když se příliš setmělo, rozsvítil obě lucerny na kozlíku, aby ho lupiči

viděli projíždět. Kde vězí?

Ale lapkové si dávali na čas.

Nakonec musel Tanguy sesednout a vést zvířata, protože ve tmě

odmítala udělat byť jen jediný krok z vlastní vůle. Zato on stále viděl

výborně. „Tak pojďte, vy paličatí šedáci,“ domlouval jim a pohladil je po lysině; ze srsti se jim zaprášilo. „Potřebuji vás, abych uskutečnil svou pomstu. Pak vám daruji svobodu. Můžete se vrátit k pánovi, jestli

chcete.“

Oslíci ho následovali, i když se sklopenýma ušima. Tma jim

nepřipadala bezpečná.

Věřili byste tomu? Chci se přece jenom nechat přepadnout! Když

už Tanguy pomalu ztrácel naději, v křoví něco zapraskalo. No konečně!

Z houští vystoupil maskovaný muž s mušketou, ústím hlavně mířil na

Tanguyho. „Stůj, ty panáku!“ vyjel na něj. „Naval peníze a náklad!“ Z

podrostu vylezlo šest dalších lupičů, tři z nich byli rovněž připravení k boji. „Jestli si něco zkusíš, zemřeš.“

„Ne, prosím,“ koktal Tanguy a musel se přemáhat, aby se

nerozesmál. „Je tak cenný!“ Přimáčkli ho k postranici a k hrudi mu

přitiskli ústí muškety. Zvedl ruce, aby ho druhý muž mohl prohledat.

Muži strhli ze sudů plachtu a otevřeli víka.

„Sůl?“ hlesl jeden z lupičů nevěřícně.

„Copak je to pro Guérande tak netypické?“ poznamenal Tanguy a

sklidil za to ránu do žaludku. Přesto se ve skrytu usmál v radostné

předtuše toho, co s těmi ničemy za okamžik udělá. Budete trpět. Stáhnu

vás z kůže, rozsápu vás drápy. Ani ďábel nedokáže tak mučit jako

já!

„Drž hubu, páve.“ Muž, který ho prohledával, zvedl do vzduchu

prázdný váček. „Děláš si z nás blázny!“

„Vyklopte ty sudy,“ nařídila ochmýřená brada, kterou prozradil hlas.

Strážný stál vedle maskovaného muže, který držel v šachu Tanguyho, a

nevšímal si ho. „Určitě ukryl zlato v soli.“

Lupiči vyprázdnili jeden sud po druhém. Hrubé, šedobílé krystalky se

rozsypaly po cestě a lapkové je pečlivě prohrabali. Tanguy by se divil,

kdyby něco objevili.

„Do prdele!“ zaláteřil další známý hlas, který Tanguy připsal muži se

zakroucenými kníry. Teď už chyběl jen Malo a všichni hlavní viníci oné

události by byli pohromadě. „Sůl! Vyrazili jsme, abychom šlohli sůl,

Frèraude!“

Teď bylo jméno ochmýřené brady venku. „Nemůžu za to,“ bránil se.

„Měli jste ho vidět, včera večer. Myslel jsem, že tudy poveze hotové

jmění.“ Přistoupil k Tanguymu. „Šlechtic, který vozí sůl. Co je to za

boudu?“

„Musím se otáčet,“ opáčil. Při pohledu na zklamané tváře mužů, kteří

doufali v ukořistění pokladů, se neskonale bavil. Zklamání se brzy

promění v bolest. Nechával je ještě chvíli vydusit a užíval si šarádu. „Ani markýz se už dneska nemá tak jako dřív.“ Ukázal na váček, který lupič stále držel v ruce. „Na zpáteční cestě by byl plný mincí, messieurs. Přišli jste moc brzy. Mohli byste mi naložit tu sůl zpátky do sudů? Dopravím ji do Saint Nazaire a prodám ji, a pak mě můžete znovu přepadnout.“

„Vtipálek,“ poznamenal jeden z mužů rozmrzele.

„Nemám rád nafoukané vtipálky,“ pronesl Frèraud a natáhl paži

doleva. Rukou nahmatal spoušť na kumpánově mušketě a stiskl ji místo

něj.

Rána vyšlá z přitištěné zbraně nezpůsobila velký hluk, přesto se

Tanguy polekal. Jednak kvůli nečekanému třesknutí, jednak kvůli prudké

bolesti, která mu projela hrudí jako rozžhavená železná tyč. S tím

nepočítal.

Kulka mu vyletěla ze zad i s krví a zaryla se do postranice. Jeden z

lapků na voze zaklel. „Dávej bacha, Frèraude! Chyběl kousek a schytal

jsem to do lýtka!“

Tanguy se rozhodl, že bude předstírat smrt, aby pak byl jeho výstup

o to působivější. Zasténal a složil se na zem; oči nechal otevřené.

Za chviličku! Za chviličku se nebudete stačit divit…

Frèraud si sundal z tváře šátek. Byl to muž středního věku, u kterého

by Tanguy rozhodně čekal víc porostu na obličeji. Tvář měl posetou

rudými žilkami. Nařídil jednomu z druhů, aby domnělého mrtvého svlékl a

rozpáral lemy jeho šatů. „Pro případ, že by v nich měl zašité směnky

nebo dlužní úpisy.“

„Teď máme dva staré osly a káru, které musíme prodat.“ Muž se

zakroucenými kníry se postavil vedle Frèrauda. „Tvůj tip stál za starou

belu.“

„Jeho tipy většinou stojí za starou belu,“ dodal hlídač Tanguyho a

znovu si nabil mušketu. „Od minulého roku jsme toho moc neukořistili.

Možná nás někdo proklel.“

Vaše kletba vám spočívá u nohou a co nevidět vás postihne,

pomyslel si Tanguy a zlomyslně se zašklebil. Naděláte si do gatí.

Hlídač si toho okamžitě všiml.

„Podívejte se!“ zvolal rozčileně. „Tak koukejte! Ten chlap se ve smrti

usmívá!“ Kopl do něj. „To není dobré znamení! Démoni pekla mu

pošeptali, co nás za naše činy čeká.“

Frèraud popadl muže za límec. „Co je to s tebou, Arnote? Uklidni se.

Je to jenom markýz, trýznitel lidí.“

„Od chvíle, co už nemá ani pár livrů na koňak, je úplně mimo,“

utrousil nevraživě knírač, shlížející na Tanguyho, který už byl mezitím

svlečený až na spodní prádlo. Pak se zatvářil zamyšleně. „Hej! Neznáme

toho chlapa odněkud?“

Frèraud přistoupil blíž. „Ale jo,“ splynulo mu pomalu z popraskaných

rtů, potřísněných zaschlým červeným vínem. „Jo, už jsme ho kdysi viděli.“

Sklonil se nad Tanguym, aby si mohl lépe prohlédnout jeho tvář.

„Vypadá jako ten hrdina, kterého jsem probodl v lese poté, co zabil

Mala.“

Malo je mrtvý?

„Že by jeho brácha?“ dohadoval se knírač.

Jdeme na to! Tanguy vycenil zuby a předvedl jim dlouhé špičáky.

„Ďábel mě posílá, aby vás všechny potrestal!“

Lupiči od něj se zděšeným výkřikem uskočili.

Tanguy rozpáral rychlou ranou vedenou dlouhými nehty Frèraudovi

hrdlo. Vystříkla krev a upír si jí nechal trochu skanout do úst. Pak

vyskočil na nohy. Okamžitě se ho zmocnilo takové opojení, že zapomněl

na všechna svá děsivá mučící předsevzetí. Chtěl další krev, ochutnat ji,

pít, hltat, dychtivě polykat, dokud se mu vejde do žaludku.

Vrhl se na lapky jako běsnící bůh pomsty. Knírače odmrštil na vůz,

jeho vlastním rapírem mu provrtal levé rameno a přišpendlil ho ke dřevu.

„Zůstaň tady a dívej se,“ zavrčel. „Útěk by jen prodloužil tvá muka.“

Potom se otočil a zaútočil na ostatní.

Jednomu lupiči rozpáral břicho, dalšímu v příští chvíli rozkousl hrdlo,

potom jeho mocné drápy rozervaly čísi chřtán; dvě hlavy utrhl holýma

rukama. Obratle hlasitě praskaly, páteře povolovaly. Všechno se to

odehrávalo tak rychle, že Tanguy sám skoro nechápal, co zrovna dělá.

Zabíjel bleskově, nemilosrdně a krutě. Zalévaly ho proudy krve.

Zhluboka dýchal a řval nadšením. Plně se poddal vražednému

opojení. Vzduch byl prosycen pachem smrti, kterou způsoboval. Svůj

první slib dodržel.

Skvělé! Tanguy mlaskl jazykem. Krev se nijak nelišila od životodárné

tekutiny jiných obětí. Nejsou nebezpeční. Myslel jsem, že to bude

obtížnější.

Jen jednoho soka ušetřil, i když ho to stálo obrovské přemáhání –

muže se zakroucenými kníry. Od něj chtěl odpovědi.

Potřísněný od hlavy až k patě si vytřel krev z očí a slízl si ji z prstů, pak se loudavě vydal ke knírači. „Díval ses pozorně, nebo ti něco uniklo?“ Sundal mu klobouk, poplácal ho po hlavě a nakonec mu surově

přitiskl rudé prsty k tváři. „Cítíš to? Tohle kdysi byli tvoji kumpáni! Vypil jsem jim krev a připravil je o život, protože mi kdysi vzali ten můj.“

Muž zíral skrze něj. Z pootevřených úst se mu dralo tiché, nechápavé

sténání. Samou hrůzou skoro přišel o rozum.

„Slyšíš mě?“ vyjel na něj Tanguy vztekle. „Nehraj tady divadlo, ty

bastarde! Zavraždil jsi tolik lidí, že tě trocha krve nemůže rozházet. Nebo to je tím, že se umírání konečně týká i vás?“ Řízl muže do paže, posbíral ze země hrst soli a vsypal mu ji surově do rány. „Dostanu tě myšlenkami zpátky do tohoto světa, to mi věř! Nařežu ti kůži na malé kousky, stáhnu

ti je z těla a pak …“

Knírač vykřikl a upřel zrak na Tanguyho. „Kdo… kdo jsi?“ vykoktal

bez dechu a pokoušel se odvrátit pohled od svého mučitele, ale

nepodařilo se mu to. „Démon? Revenant?“

„Jsem syn Jidášův. Jako jste byli vy.“

Muž se zatvářil naprosto nechápavě. „Co to má být, syn Jidášův?“

Dělá hloupého. Tanguy rozevřel muži čelisti a prohlédl si jeho zuby.

„Co je s tebou? Proč na mě neprskáš?“ Když teď jeho rozum začínal

získávat víc a víc převahu nad opojením, otočil hlavu a zadíval se na

lupiče, kteří zemřeli na obvyklá zranění. Nikdo z nich nemohl být upír.

Rány by se jim už z velké části zahojily.

Ledaže se přetvařujete.

Odvrátil se od knírače a zvedl šavli. Tanguy obrátil na záda mrtvolu s

rozpáraným břichem. „Useknu ti hlavu,“ pronesl zřetelně a rozmáchl se.

„Co s tím uděláš?“

„Ty ses zbláznil!“ koktal knírač. „Jak by s tebou mrtvý mohl mluvit?“

Tanguy se rozmáchl a hlava odletěla. Nic dalšího se nestalo. „Co je?

Vstaňte a zabraňte mi v tom!“

Nikdo se ani nehnul.

Tanguy se váhavě vrátil k poslednímu lapkovi a zařval na něj, špičáky

vyceněné: „Vy nejste děti Jidášovy!“ Pokud se cítil po uskutečněné

pomstě dobře a spokojeně, teď hrozilo, že jeho povznesená nálada

rychle vyprchá.

„Ne, ne, to nejsme! Ať jsi… kdokoliv,“ zvolal muž v zoufalství.

„Otče náš, jenž jsi na nebesích …“

Tanguy se mu vysmál. „Vraždil jsi a loupil, a teď si myslíš, že ti Bůh

přispěchá na pomoc? Co mu můžeš nabídnout, aby to udělal? Myslíš, že

se ujme tvé černé, ztracené duše? Měl bys volat ďábla.“ Tvrdě ho praštil

přes ústa. Jeden ret praskl a na zem dopadly zakrvácené zuby. „Myslel

jsem, že mě Malo kousl. Že to on na mě uvalil upíří kletbu!“

„Malo? Malo mohl být, pokud vůbec, loup-garou, ale v žádném

případě upír!“ Muž se třásl po celém těle; smrtelně bledou tvář

znetvořenou hrůzou. „Jsme úplně obyčejní lupiči…“

„…kteří chtěli znásilnit mou snoubenku a mě zabili,“ rozlítil se Tanguy.

Horečně hledal jiné vysvětlení. Pokud mě nenakazil Malo, jak jinak

jsem přišel k té kletbě? Přepadení zločinců přineslo Tanguymu pomstu i

naplnění přísahy, ale nikoliv poznatky. Komu tedy vděčím za svůj osud?

„Mrzí mě to,“ zavyl knírač a po tváři mu stékaly slzy. „Nech mě žít a

budu se kát. Budu se kát za všechno a vstoupím do služeb církve,

abych…“

„Ušetři si své falešné slzy!“ Tanguy ho popadl za krk a jediným

trhnutím mu ho rozerval. Pít už nemohl, praskl by. Krev vytryskla z rány a stékala muži na hruď, na šaty a pleskala o holínky. Tanguy sledoval jeho smrt se zadostiučiněním.

Za tebe, Gwenn. Za tebe.

Léto 1782, Francie, Bretaň,

kdesi v Brière (Pays noir)

Tanguy otevřel zápisník a zíral na prázdné stránky. Vlastně chtěl

zaznamenat, jak se stal upírem – díky Malově kousnutí. Ukázalo se ale,

že tato stopa je falešná. Listy zůstaly nepopsané.

Snad posté přemítal nad tím, jak se z něj stal upír, když za to nemohli

lupiči.

Prokletý. Zadíval se z okna na vlnící se rákosí. Čím dál zřetelněji se

mu na mysli rýsovalo vysvětlení toho, kdo je zodpovědný za jeho stav –

on sám. Tanguy si matně vzpomínal, že krátce před smrtí v lese vzýval

Boha i ďábla a prosil o záchranu. Protože nevěřil, že by ho Bůh proměnil

v takovou zrůdu, zbývalo jen…

„Dědičnost,“ poznamenal Szomor lapidárně z houští svých aparatur,

jako by mu četl myšlenky.

„Cože?“ Tanguy se zamračil, obrátil hlavu a pátral pohledem po svém

učiteli. Na jednom místě pomalu stoupaly do vzduchu žlutošedé výpary a

krátce poté se opět snášely dolů. Soudě podle zápachu se Szomor snažil

působením tepla sloučit síru a rtuť. Tanguy pochyboval, že je vdechování

této látky zdravé. „Promiň, ale zaslechl jsem dědičnost.“

„To jsem taky říkal.“ Szomor se z ničeho nic vynořil u druhého stolu.

Kašlal a láteřil, pak popadl železnými kleštěmi dýmající tyglík a hodil ho napříč místností do velkého krbu. Roztok se se syčením a bubláním vypařil na rozžhaveném uhlí. „Je to k ničemu,“ zavrčel a připojil se k

Tanguymu. „Síra není dostatečně kvalitní.“

„Szomore,“ vyhrkl Tanguy nechápavě, „co to má znamenat? Po kom

bych mohl tohle zdědit? Jak by to bylo možné? Moje maman byla ta

nejpřívětivější, nejmilejší osoba, jakou znám, a určitě měla velmi daleko k bytosti, kterou známe jako upíra. A… žila za bílého dne spolu s…“

„Když to nebyl ten lapka Malo,“ přerušil ho Szomor, „musel být

někdo ve tvé rodině dítětem Jidášovým. A tím nemyslím nutně tvoji

maman. Mohlo to zapůsobit po celých generacích. On nebo ona

předurčili po smrti tvůj osud.“

„Tomu nerozumím.“

Szomor si promnul ruce, na dřevěnou podlahu se snesly žlutavé

hrudky špíny. „Říká se, že upíři mohou rodit děti. A tyto děti nejsou nic jiného než normální lidé, kteří v sobě mají zárodek zla. Ale jakmile padnout za oběť zubaté, může v nich vzklíčit upíří sémě a oni se

promění.“

Tanguy tomu moc nevěřil. „Maman ani moji bratři se nestali upíry,

když jsem je…“ Povzdechl si.

„Řekl jsem, že sémě může vzklíčit. Ale nemusí. Co tvůj otec?“

„Přišel zamlada o život v močále.“ Tanguy si na něj vůbec

nevzpomínal. Otce mu nahrazovali bratři. Nikdy neměl pocit, že by o

něco přišel.

Szomor rychle zvedl ruce. „Ne, ne. S tím jsem neměl nic společného.

Žádný z mých pokusných objektů se nejmenoval Guivarch. Přísahám!

Někdy si prostě bažina vyžádá oběti. Nemusí za tím být vždycky obr.“

„Ale kdyby…“ Tanguy nedokázal vyslovit jména svých sourozenců a

matky. Ta vina… Polkl a doufal, že Szomor jeho otázku vytušil.

„Oběti se nemusejí nutně stát upíry, řekl bych. Hlavně když jsou tak

ošklivě zřízené – zlámané páteře, utržené hlavy,“ vyprávěl čaroděj. „Proto není nijak podivné, že tvoji blízcí zůstali ušetřeni tohoto neblahého zmrtvýchvstání.“

Tanguy se přistihl při myšlence, že u Gwenn by si to přál. Ona i on

spojeni coby upíři, jejich láska zachráněna… Ne, zarazil se okamžitě.

Nebuď tak sobecký. Taková vražedná existence by se jí nikdy

nelíbila. Než by žila jako upírka a zabíjela jiné lidi, raději by

spáchala sebevraždu. Na to byla příliš něžná bytost.

„Vypadá to, že se skutečný důvod už nikdy nedozvíš.“ Szomor mu

poklepal na rameno „A co má být? Pomstil jsi Gwenn a své drahé, tvoje

vina je smazána. Vykašli se na to a raději si užívej výhody, kterých se ti dostalo. Jako syn Jidášův.“ Otočil se a začal připravovat další pokus.

„Děláš pokroky?“

Tanguy se znovu zadíval z okna. Pořád na to nedokázal přestat

myslet. Možná byl můj otec upír? Možná vůbec nezemřel…

Protože se mu nedostalo od mrtvých odpovědí, znamenalo to, že

bude muset podniknout cestu do Fougeray.

Jednu věc Szomor netušil – Tanguy měl ještě jednoho žijícího

příbuzného. Naposledy ho viděl před deseti lety. On a Mariette se

pohádali. Možná kvůli té věci s upíry?

Tanguy vyskočil a rozběhl se ke dveřím. „Já… brzy se uvidíme.

Možná přenocuju v močále. Chtěl bych ještě něco zkusit.“ Aniž by čekal

na odpověď, vyřítil se z domu. Nechtěl čaroději prozradit, kam má

namířeno.

A proč.

Pro Tanguyho bylo nezvyklé opustit Brière a vydat se na

severozápad, aby se dostal do vesničky. Nemožnost uchýlit se kdykoliv

pod ochranu močálu mu dávala zabrat.

Navíc sice běžel nadpřirozeně rychle, ale nadpřirozeně rychle

necestoval.

Protože počasí mu nebylo nakloněno a křížilo mu plány. Od chvíle,

kdy se vydal na cestu, vydatně pršelo a země nedokázala tu spoustu vody

pojmout. Všude vznikaly malé potůčky, kterým se musel vyhýbat.

Překročit je nemohl. Tekoucí voda. Znovu se ukázalo, že je sice mocný,

ale i pro něj existují hranice. Příroda se nedala zastrašit nebezpečným

prskáním ani dlouhými, ostrými zuby. Aby se dostal do Fougeray, musel

se vydávat dlouhými oklikami.

Když déšť konečně polevil, byl už Tanguy promočený až na kůži a

pořádně rozzlobený. Kéž bych dokázal podle libosti manipulovat s

mraky nebo přivolat to záhadné vznášení! Zajímalo by ho, jestli by ve

své průsvitné podobě mohl překračovat potůčky a řeky. Jisté bylo, že

dnes v noci se v žádném případě domů nevrátí.

Před ním se vynořila víska Fougeray. Zapadlé hnízdo plné rolníků.

Doufám, že ještě žije.

Stařec kdysi Tanguymu nadšeně vyprávěl, jak Bretonci před tisícem

let porazili anglického krále. Bretaň se tehdy stala samostatným, mocným

královstvím. Lidé na to byli stejně hrdí jako na trosky hradu, jehož sedm věží se stále tyčilo do výše a bylo viditelných zdaleka.

Poslední mraky mizely, nahrazovalo je tmavě modré večerní nebe.

Mám dojem, jako by pršelo jenom proto, aby mi cesta trvala

déle. Ocitl se ve vsi, která se takřka nelišila od Kerhinetu – jen tady stálo víc stavení. Jinak viděl podobné žulové domky s rákosovými střechami, ve stájích i tady bučel dobytek. Tu a tam se z otevřených, osvětlených

oken linul zpěv, pak zase zaslechl útržky modliteb před spaním. Ulicí se

nehlučně a nepravidelným letem proháněli netopýři a lovili hmyz.

Nic se nezměnilo.

Tanguy si Fougeray pamatoval přesně takto a pokračoval v cestě

blátivou ulicí.

Chybí už jen postarší muži, kteří by seděli před domem u sklenice

vína a povídali si. O úrodě, o dobytku, o počasí.

Poblíž monumentální zříceniny hradu bydlel monsieur Albert Pirot.

Jeho dědeček.

Tanguy byl zvědavý, jak dnes vypadá. Pamatoval si ho jako silného,

tmavovlasého muže, který žil v sousedství Kerhinetu, hned u Brière.

Je jím stále?

Dům se přiblížil a Tanguy nasadil pro něj nesnesitelně pomalé, lidské

tempo, aby na sebe nepřitáhl pozornost.

Soudě podle zápachu choval Albert kozy. Kromě toho se ve vzduchu

vznášela vůně rozehřátého sýra a čerstvě upečeného chleba. Přicházel

přímo k večeři. Závěsy na oknech byly zatažené, okenice otevřené, takže

spatřil u stolu sedět stín. Uvnitř se tiše bavily mužské a ženské hlasy.

Zaklepal na prosté, zeleně natřené dveře.

Rozhovor okamžitě utichl. Zarachotila odsunovaná židle a jeho

směrem zadusaly kroky.

Dveře se otevřely a Tanguy hleděl do zestárlého, stále ale důvěrně

známého dědečkova obličeje, jemuž vlasy zbělely jako sníh. Z černých

kalhot mu visela hrubá košile, nohy vězely v pantoflích. „Co si přeješ,

mladý pane?“

Tanguy se usmál a zvedl ruce. „Grandpère!“

Modré oči si ho zprvu měřily, aniž by ho poznaly. Albertovi asi

nějakou chvíli trvalo, než pochopil, koho to vidí. Ale nezdálo se, že by

měl radost. Chvatně ho popadl za mokrou kazajku a zatřepal jím.

„Zmiz, než na tebe poštvu psy!“ vyjel na něj a odstrčil ho od sebe.

„Grandpère! To jsem já, Tanguy!“

„Můj vnuk je mrtvý, ty zatracený vtipálku!“ zvolal Albert rozzlobeně.

„Však já ti přistřihnu křidýlka.“ Zahvízdal a vzápětí se ozvalo ťapkání

psích tlap.

„Ne, jsem to já! Jsem to já, grandpère!“ konejšil ho Tanguy.

„Vždycky jsi mi vyprávěl, že Bretaň jednoho dne znovu získá

nezávislost,“ připomněl mu dávné časy, kdy si s ním dědeček hrával.

„Jako tehdy, když vládl král Erispoe. A tvrdil jsi, že onoho dne znovu

postavíš hrad, abys mu…“

Albert vyšel ven, popadl ho za ramena a zadíval se mu do očí. „Jsi to

ty!“ podivil se. „Bože, jsi to ty!“ Pevně k sobě vnuka přitiskl.

Tanguy vnímal teplo, teplo krve, a viděl před sebou dědečkovu krční

žílu. Stačilo by mu trochu pootevřít ústa a zakousnout se. Muž byl silný, což bylo příslibem dobré, silné životodárné tekutiny. Cesta upíra vyčerpala a pořádný doušek by mu přišel vhod, aby …

Ne! Je to grandpère! Utiším svou žízeň někde jinde.

Albert ho pustil a vtáhl ho do domu. „Pojď! Musíš mít hlad. Jak

můžeš v tuhle dobu ještě cestovat? A v takovém počasí?“

Tanguy ho následoval a vkročil do světnice, v níž bylo teplo a dusno.

Tmavé trámy nasákly vůní rašeliny, posledním jídlem musela být polévka.

Čočka se špekem.

U stolu seděli čtyři muži a dvě ženy, kteří mu kývli na pozdrav.

Popíjeli vodu z prostých pohárů, ozdobených neuměle vyvedeným

znakem Bretaně. Na prkénku ležel nakrojený bochník chleba spolu s

kousky sýra. Před lidmi se vršily papíry a pergameny, některé i velmi

staré.

„Opravdu ses nevzdal myšlenek na nezávislost?“ usoudil Tanguy z

toho, co viděl. „Připravuješ důkazy pro krále?“

„To jsou jenom takové maličkosti.“ Albert táhl vnuka dál do kuchyně

a chystal se mu nabídnout misku polévky, která bublala v kotlíku na

plotně. „Sedmi si a řekni mi, proč se vyprávělo, že jsi mrtvý? V tom

případě jsou tedy i Mariette, Gurvan a Pierrick pořád naživu?“

Tanguy jídlo rychle odmítl. Zamrazilo ho, vina mu ztěžka doléhala na

duši. Tak dlouho se úspěšně vyhýbal tomu, aby slyšel jména svých

nejdražších, ovšem svému činu uniknout nemohl. Pevně stiskl rty, aby

nevykřikl bolestí. Přitom tak doufal, že se jeho muka po smrti lupičů

zmírní. Nedokážu oklamat své svědomí. To já jsem skutečný viník.

Chvíli mu trvalo, než se vzpamatoval. „Ne,“ pronesl váhavě. „Oni jsou…

byli zavražděni. Byl jsem ošklivě zraněný, ale přežil jsem. Asi se to

nerozkřiklo.“ Posadil se ke kuchyňskému stolu, na němž stála karafa s

vínem a skleničky, a pokynul Albertovi, aby zaujal místo vedle něj. „Mám

jednu otázku, grandpère.“

„Věř mi, že jsem svou dceru oplakal, ale nemohl jsem dorazit na

pohřeb, protože…“

„O to mi nejde,“ přerušil ho.

„Musí to být velmi důležité, když se po tak dlouhé době vydáš v noci

na cestu, abys mě navštívil ve Fougeray.“ Albert uchopil zamyšleně

karafu a nalil do jedné ze skleniček s tlustými stěnami víno; jeho barva

připomínala krev. „Jsem velmi napjatý, vnuku.“

Jak mám začít? Nejspíš si bude myslet, že jsem se zbláznil.

„Grandpère, slyšel jsi někdy o nějaké kletbě, která by stihla tvou rodinu?

Nebo rodinu mých rodičů?“ Nespouštěl oči z dědečkova větrem

ošlehaného obličeje, aby mu v něm neunikl jediný záchvěv.

A Albertova tvář se opravdu zamračila a získala neproniknutelný

výraz. Dědeček vyprázdnil jediným douškem sklenici, dolil si a začal

otáčet rudou, pronikavě vonící tekutinou uvnitř, jako by z ní mohl něco

vyčíst.

Svádí boj sám se sebou!

Tanguy se na něj navzdory rozrušení a netrpělivosti neodvažoval

promluvit.

Albert do sebe převrátil víno a znovu si dolil. „Co se stalo?“ zeptal se

tlumeně. „Došlo k nevysvětlitelným vraždám?“

„Ty víš o té kletbě!“ vyhrkl Tanguy. „Grandpère, já…“

„Ne, nevím o žádné kletbě,“ vpadl mu Albert do řeči a odložil

sklenici. „Ne, já ne,“ dodal zamyšleně.

„Kdo tedy? Prosím, řekni mi to! Co můžu… proti tomu vraždění

udělat?“

Albert pomalu vydechl. „Nevím.“

„Ale ty…“

„Tvoje babička, Tanguy. Ta něco věděla. Kdysi mi řekla, že musíme

dávat pozor, co se děje s našimi potomky, kdyby zemřeli dřív než my.“

Albert polkl, tvář celou šedivou. „Tvrdila, že by se mohli vrátit jako

revenanti a vrhnout se na živé, když jim neuřízneme hlavy a nespálíme

jejich těla na popel“ Znovu se napil vína, ruka se mu třásla. „Měl jsi ty její řeči slyšet, Tanguy. Myslela to vážně. Já jsem na ně nedbal.“ Podíval se na vnuka. „Asi jsem měl. Tvoje otázky mi prozradily, že měla pravdu.“

Albert ukázal na sekyru, vězící v malém špalku. Sekal jí třísky, když

potřeboval zapálit oheň. „Půjdu s tebou do Kerhinetu a pomůžu ti.“

„To není třeba, grandpère. Zvládnu to sám.“ Tanguymu se částečně

ulevilo, že konečně nalezl původce svého prokletí. Ale napětí nechtělo

polevit. Vyřešení záhady s sebou přinášelo další otázky. Možná mu

babička dokáže odpovědět. „Kde je grandmère?“

„Nevím. Možná se vrátila do vlasti.“

Netušil jsem, že není Francouzka.

Tanguy se nechtěl vzdát. Byl rozhodnut vydat se za ní, aby odhalil

další skutečnosti. „Odkud pochází?“

„Z nějaké země daleko odtud, na východě, na Balkáně.“

To odpovídalo Szomorovým informacím. O upírech a dětech

Jidášových. Všechno to do sebe zapadá!

„Bože, kdybych tušil, že ta historka je pravdivá!“ Albert položil ruku

na Tanguyho dlaň a stiskl mu ji. „Určitě si s tím poradíš sám?“

„Ano,“ vyhrkl vnuk. Takže ze mě se stal upír, protože moje

babička je dcera Jidášova. A po smrti jí hrozí stejný osud jako mně.

„Zmínila se o nějakém způsobu, jak tu kletbu prolomit?“ zeptal se

Tanguy chraptivě. „Taky by mě mohla postihnout, až zemřu. A to

nechci.“

Albert se zamyslel. „Je to už tak dávno. Opustila mě, když jsem se

přestěhoval do Fougeray.“ Odkašlal si. „Vypráví se pořád o tom obrovi

v Brière, nebo už ta legenda zanikla?“

Jeho tón prozrazoval, že o Szomorovi něco ví.

Další tajemství, které musím odhalit? Jeho nepolevující napětí bylo

oprávněné. Po měsících bloudění a hledání mu jediný večer odhalil velkou

spoustu věcí. Tanguy položil dlaň na dědečkovu ruku a hledal očima jeho

pohled. „Vyprávěj mi o každé maličkosti, která ti připadla na soužití s

grandmère podivná,“ požádal ho naléhavě. „Může mi to pomoct.

Prosím!“

Ozvalo se zaklepání na dveře, které se vzápětí otevřely. Do místnosti

nakoukla jedna z žen. „Promiň, že ruším, Alberte, ale potřebujeme tě

zpátky u stolu,“ pronesla přívětivě.

„Později,“ odsekl Tanguy nevrle.

„Jen klid, mladý muži.“ Přísně si ho změřila. „Myslím, že…“

„Později, ženská!“ zvolal Tanguy a zavrčel, takže žena rychle

vycouvala. Albert si chtěl znovu nalít víno, ale Tanguy pevně chytil karafu.

„Ne. Jinak budeš po tom alkoholu ospalý.“

„Tvoje grandmère byla nádherná žena, s úchvatnýma očima a

štíhlého vzrůstu, i když poněkud drobná. Nevím, jestli si na ni pořádně

pamatuješ.“ Utrápeně si povzdechl. Její ztráta mu stále dávala zabrat.

„Našla si mě, jak vždycky říkám. Během Svátku soli. Svým ladným a

vášnivým tancem učarovala všem mužům. Mohla se vdát za nějakého

šlechtice a prožít život v nadbytku. Ale vybrala si mě. Prostého sběrače

rákosu,“ usmál se. „Brière odjakživa nenáviděla. Přestěhovala se tam

jenom kvůli mně. Prožívali jsme krásné časy, plné práce i uznání. Hodně

cestovala, aby nám svým tancem přivydělala pár livrů. Vycházeli jsme

spolu dobře a naše vášeň překonávala všechno, co jsem do té doby

poznal. Ale vždycky mě varovala, abych se sám nevydával do mokřadů.

Hlavně ne tehdy, když byla na cestách. Prý tam přebývá cosi, co není obr

ani loup-garou.“

Tanguy napjatě poslouchal.

Přesně věděla, kdo je Szomor.

Zmocnilo se ho podezření, že se čaroděj a jeho babička znali.

„Varovala každého, i tvého otce,“ vyprávěl Albert smutně. „Když se

jednou večer nevrátil z lovu úhořů, vydala se ho hledat. Za celá ta léta

jsem ji takovou nespatřil.“ Hledal správná slova. „Připadala mi jako

rozzuřená vládkyně. Člověk se na ni podíval a strnul v hluboké úctě. Byla to ona, kdo se vrátil s mrtvým.“ Hlas mu zeslábl. „Uřízli jsme… mu hlavu a…“ Nadechl se a zvedl si ke rtům sklenici s vínem. Celý roztřesený se

napil.

Tanguy mu nebránil. „Matka mi tvrdila, že mého otce nikdy nenašli.“

„Obelhali jsme ji. Jak jsme jí mohli říct, co jsme provedli s mrtvým?

Popel tvého otce jsme rozptýlili v Brière.“ Albert už hovořil méně

zřetelně. Víno. „Zavraždil ho ten tvor. Pohled na tvého otce byl… hrozný.

Všude v něm vězely jehly, žíly získaly nepřirozenou barvu a u úst měl

nazelenalou pěnu…“

„Prošpikovaný jako zvíře,“ pronesl Tanguy polohlasně; k jeho úlevě

to dědeček nezaslechl. Dokázal tento popis velmi dobře zařadit. Hrozně

se rozzuřil!

Szomor, ta hanebná svině! Lhal mi. Zabil mého otce kvůli své

alchymii, kvůli svým pokusům!

„Prosila mě na kolenou, abych odjel z Brière, což jsem také udělal.

Ale tvoje matka, Tanguy, se náhle začala zdráhat.“ Albert se opřel a zíral do drobných plamínků ohně. „Nedokázal jsem s tou lží žít a přiznal jsem Mariette, co jsme provedli s jejím mužem. Moje dcera pak už se mnou

nechtěla mít nic společného. Neodpustila mi, že jsem mu odepřel

křesťanský pohřeb a neumožnil jí se s ním rozloučit. Krátce poté mě

Charlotte opustila.“ Odmlčel se a ponořil se do vzpomínek.

Tanguy teď věděl víc. Ale navzdory novým poznatkům se nezbavil

své kletby.

Jediná osoba, která by mi mohla pomoci, zmizela.

Ale vzdát se nepřipadalo v úvahu!

„Grandpère, uveď mi aspoň jedno místo, o němž se zmínila,“

poprosil dědečka tiše a dotkl se jeho ramene. „Musím ji najít. Kam měla

namířeno?“

„Do Bělehradu,“ odpověděl Albert zamyšleně. „Nebo tam někam. O

tom mluvila. Vyprávěla mi, že když byla malá holčička, udělalo na ni toto město velký dojem.“

Tanguy tak získal nový cíl při své honbě za informacemi. Předtím se

ovšem chtěl vrátit do Brière a zvláštním způsobem se rozloučit s vrahem

svého otce.

Jeho lži vymazaly veškeré dluhy, které jsem u něj měl. Povolám

ho k zodpovědnosti a osvobodím od něj mokřady. Lidé budou moci

žít dál beze strachu.

Vstal a políbil starcovu bílou hlavu, zavánějící polévkou a potem.

„Vyrazím ji hledat a najdu ji, grandpère. A vrátím se, abych ti všechno

pověděl.“

Albert vstal a objal vnuka. „Pán s tebou,“ zavzlykal. „Kéž tě

ochraňuje a stojí při tobě, abys našel Charlotte a nalezl způsob, jak se

ochránit před kletbou.“

Tanguy cítil v krku knedlík. Ale kromě dojetí mu dávala zabrat i

žízeň. Blízkost člověka a jeho jasně se rýsujících žil podněcovala jeho

touhu. Pokožka, tak tenká. Bylo by snadné jí proniknout. Slyšel

pulzující životodárnou tekutinu, cítil ji skrz póry. Chci ji ochutnat! Teď!

Vnímal lehké bušení ve spáncích, radostným očekáváním se mu lehce

točila hlava. Špičáky ho zevnitř jemně, dychtivě píchaly do rtů.

NE! Musím pryč, než …

„Děkuji… děkuji, grandpère.“ Tanguy se mu kvapně vymanil z

náručí, ještě jednou mu potřásl rukou a chvátal světnicí pryč. „Ozvu se!“

Muži a ženy mu náhle voněli jako potrava. Jejich údery srdce se mísily do tlumeného dunění, které sílilo a omamovalo ho. Snadná kořist k nasycení.

Nezaslouží si to! Vyběhl ze dveří a hnal se dál ulicí. Jakmile nechal

Fougeray za zády, využil svých upířích schopností, takže cestoval rychleji než cválající kůň. Od podrážek mu vysoko do vzduchu stříkala voda.

Tanguy věděl, kdo si na rozdíl od dědečkových přátel zasluhuje smrt.

Szomore! Ty hnusný, odporný lháři!

V duchu už viděl čaroděje, jak se svíjí v jeho sevření a žadoní o svůj

ubohý život.

Ne, takhle to nepůjde. Musíš na to jít mazaně, napomenul se.

Magie mu propůjčuje velkou moc.

Nejjednodušší by bylo, kdyby se mu Szomora podařilo zaskočit –

kdyby ho náhle popadl a zabil.

Ale chci, aby zaplatil za otcovu smrt utrpením!

Tanguy se hnal dál – a v ospalé vísce narazil na mohutnou,

neviditelnou překážku.

Zřítil se zády na vodou zmáčenou zem a vykřikl bolestí, než vůbec

pochopil, kde se bolest v jeho noze vzala. Z holínky se mu vyvalil

páchnoucí černý dým a zahalil ho.

Před ním tekl malý, nenápadný potůček, sotva širší než loket. Ale

dokázal ho zadržet. Tanguy ho jednoduše přehlédl.

Už zase, to snad ne! Bože …

Překulil se, aby se dostal pryč od stružky a strhl si botu, aby si

prohlédl chodidlo. V podrážce byla dírka, kterou dovnitř pronikla voda.

Od prstů až k nártu se táhla popálenina; pod rozpadajícím se masem se

třpytily bílé kosti.

Nedalo se to srovnat s působením moře, ale stačilo to, aby ztratil

veškeré sebeovládání. Běsnil, řval a nadával.

Potom ucítil lidi.

Skrz jakýsi rudý závoj rozeznal za osvětlenými okny vísky muže a

ženy.

Čumí na mě jako přiblblá zvířata! Zatracení vidláci!

Zařval.

Dva odvážlivci opustili bezpečí svých domovů, vydali se k němu a

volali něco, čemu nerozuměl. Lucerny v jejich rukou ho oslepovaly a ještě víc rozněcovaly jeho hněv.

Neopovažujte se! Vraťte se zpátky do postele! Zmizte, protože

tady vás čeká jen smrt!

Znovu zařval a doufal, že je ten zvuk zažene. Ale jasná záře se dál

blížila. A vůně živého tvora ještě zesílila.

Palčivá žízeň nad ním snadno získala kontrolu a přiměla ho, aby uhasil

žár v ústech a skoncoval s vyprahlostí v útrobách. Nezáleželo na tom,

jakou krví: nevinných, vinných, žen, dětí… Nehrálo to žádnou roli.

Potřeboval krev. Okamžitě!

Se zasyčením se vrhl na prvního muže, srazil ho k zemi a zaťal mu

zuby do krku. V okamžiku, kdy mu lahodně hřejivá krev vytryskla do úst

a on ucítil na patře její měděnou chuť připomínající ambrózii, přestal být schopen racionálně uvažovat. Jeho ruce se provrtávaly vlhkým teplem a někde v dálce slyšel lidi křičet hrůzou.


KAPITOLA VI


Léto 1782, Francie, jižní Bretaň,

kdesi v Brière (Pays noir)

Szomor seděl vzadu u jednoho z velkých stolů, obklopen svými

aparaturami, a rozčileně hloubal nad vzorci, které si poznamenal nahoru

na list papíru. To, co se mu podařilo, vlastně bylo nemožné. Jeho roztok

úplně postavil na hlavu zákony fyziky a alchymie.

Nemožné!

„Pokud jsem přece jen někde neudělal chybu, bude to nádhera,“

zamumlal si pro sebe a znovu začal procházet čísla. Potlačil vítězoslavnou myšlenku, která ho pomalu ovládala. Jen klid, jen klid. Pokud to opravdu byla jen nepozornost, to zklamání mě zabije. Szomor sáhl po

brku, aby zahájil čtvrtý výpočet. Ještě nikdy jsem se neocitl tak blízko

řešení. Musel přestat, protože se mu ruka příliš třásla rozrušením.

Alchymie byla choulostivá záležitost plná záludností, a to jak pokud

šlo o výpočty, tak i o látky. I když byly vzorce v pořádku, mohly závadné přísady působení lektvaru nebo masti nejen zhatit, ale úplně obrátit.

Nejednou to pocítil na vlastní kůži. Bolestivě a mučivě.

Szomor získal vládu nad svými prsty, hrot brku klesl k otvoru

skleněného kalamáře.

Náhle vedle něj stanul Tanguy. Doprovázel ho lehký závan větru,

takže hrozilo, že se Szomorovi zpřeházejí volné listy papíru.

To by mi ještě scházelo! Čaroděj rychle přitiskl ruce na papíry.

„Nemůžeš dávat pozor? Neběhej v domě! Průvan mi tady dělá

nepořádek. Kolikrát ti to mám ještě říkat?“

„Ještě jednou,“ odpověděl Tanguy. „Naposledy.“ Po kabátě mu

stékaly kapky vody a s tichým pleskáním dopadaly na podlahu.

Szomor se narovnal a pozorně se na něj zadíval. „Děláš si ze mě

legraci?“

Jidášův syn se neproniknutelně usmál.

Na něco takového nemám čas. Ať je to cokoliv, může to počkat.

Zamával rukou. „Dětinskosti, co? Připravilo tě to tvoje pátrání v močále

o rozum? Jdi a hledej si… co chceš. Stojím na prahu průkopnického

objevu. Vrať se za pár hodin a promluvíme si. Teď se mi to nehodí.“

Zadíval se na listy. Za předpokladu, že se transmutace dá uskutečnit

pomocí čtyř dílů rozmačkaného železa…

Pleskání se změnilo a náhle bylo hlasitější. Pohybovalo se vpřed,

kapky skrápěly v jedné linii stůl a mířily k jeho záznamům.

„Hej, hej!“ Szomor chtěl odstrčit zvednutou ruku, která se blížila k

jeho černým vlasům. „Co to provádíš?“

Voda narazila na inkoust, písmena, čísla a symboly se rozmazaly a

začaly mizet.

„Už jsem ti někdy poděkoval?“ zeptal se Tanguy sametovým hlasem

a pohladil ho po mastných vlasech. Hlas se mu lehce třásl, upír byl zjevně rozrušený.

„Ano. Ale právě teď ti hrozí, že u mě upadneš v nemilost, ty

zatracený hlupáku! Tento vzorec má nezměrnou hodnotu!“ Szomor rychle

posypal kapky jemným pískem, aby zastavil zkázu. Potom vzhlédl.

„Copak nevidíš, co způsobuješ? Objevil jsem něco…“ Zarazil se,

protože si všiml smrtelně vážného výrazu v Tanguyho tváři. Něco s ním

není v pořádku. „Kde jsi vlastně byl?“ I když měl Tanguy šaty

promočené do poslední nitky, límec košile byl celý rudý. Krev.

„Na cestách.“ Tanguy ho nepřestával hladit. „Bylo to vzrušující.

Všude se mluví o lupičích, které zabili neznámí pachatelé. Městská stráž

se sice snažila přisvojit si cizí úspěch, ale nikdo jí nevěří.“

„Ano, odvedl jsi dobrou práci. Už jsem tě za to pochválil.“ Szomor

mu silou odtlačil ruku. „Nech toho. Chováš se divně. Měla jedna z tvých

obětí v krví příliš mnoho červeného vína? Jsi opilý? Tak přítulného tě

vůbec neznám.“

Tanguy se na něj laskavě podíval a v očích mu zajiskřilo. „Prosím,

nebude to trvat dlouho. Pak tě nechám na pokoji. Dřív nepřestanu.“

„Tak dobrá.“ Než budou ty vzorce úplně nečitelné. Ale pak si pro

něj vymyslím nějaký obzvlášť přísný trest. Nemůžu dovolit, aby mu

prošlo nerespektování mého příkazu.

„Jedna přátelská duše, jakých je v dnešních časech tak málo, mi

cestou položila otázku. Nedokázal jsem jí odpovědět, ale slíbil jsem, že

to zjistím.“ Tanguy mu zaťukal do hubené hrudi. „Potřebuji ovšem tvou

pomoc. Jen čaroděj a alchymista dokáže vyřešit takovou hádanku.“

Szomorovi, který se i v sedě stále tyčil do výše, to polichotilo. „Tak

ven s tím.“

Tanguyho útok přišel příliš nečekaně, než aby na něj dokázal

zareagovat. Upírova ruka mu vystřelila do ještě zlehka pootevřených úst,

popadla ho za jazyk, rozdrtil mu ho a vyrvala. Zatímco se Szomor

pokoušel výpad odrazit, projel mu levým okem pravý ukazováček;

mohutné kousnutí do tváře ho připravilo o druhé.

Bolest Szomora vybičovala. S křikem se zvedl, oslepený narazil do

stolu a upadl na dřevěnou podlahu. Chtěl něco říct, ale z jazyka mu zbyly cáry. Zalykal se vlastní krví, naříkal, zmocnil se ho smrtelný strach.

Co mi to dělá?

„Otázka zněla: Může němý a slepý čaroděj dál pronášet zaklínadla?“

uslyšel nad sebou upírův hlas. „Přátelská duše, která se mě na to zeptala, patřila mému otci, kterého jsi zavraždil!“

Pryč, pryč od toho Jidášova bastarda!

Szomor se začal plazit pryč, narazil přitom ramenem do nohy stolu,

vyplivl krev a zmučeně zasténal.

„Až příliš jsi spoléhal na svou lež, když jsi tvrdil, že nemáš nic

společného se zmizením mého otce!“

Prsty mu hrábly do vlasů, tentokrát ovšem nikoliv něžně, nýbrž

surově. Cosi ho táhlo po podlaze, pak ho to zvedlo a prohodilo

vzduchem. Dopadl zády na aparatury. Praskalo pod ním sklo, trubičky a

vzpěry se mu zarývaly skrz kůži do masa. Zalily ho horké i ledově

studené tekutiny, kyselina mu poleptala levou nohu.

„Nemohl jsi tušit, že mám ve Fougeray dědečka,“ zavřískal mu

Tanguy do pravého ucha a odhodil ho s protáhlým výkřikem na vedlejší

stůl.

Szomor dopadl na břicho a klouzal dopředu. Kov mu rozřízl tvář,

plamen mu popálil ucho a spálil vlasy. Potom doklouzal na konec desky a

zřítil se dolů, obklopen řinčící a rachotící sprškou tyglíků a dalších

alchymistických nádob.

Navzdory ohrožení vlastního života Szomor poněkud pošetile

pomyslel na to, kolik drahocenných substancí leží rozptýleno na dřevěné

podlaze a nenávratně se vsakuje mezi spáry – mezi nimi i jeho nejnovější

objev, který by mu toho tolik umožnil.

Ničí moje životní dílo, mou spásu!

Szomor něco nesrozumitelně zablábolil, aby přiměl Tanguyho přestat,

a znovu se zakuckal. Stal se hračkou v rukou běsnícího upíra. Bolest a

strach mu znemožňovaly logicky uvažovat.

„Lhal jsi mi, Szomore! To ty jsi zabil mého otce! Grandpère mi

popsal jeho zranění, jehly, jednoznačné důkazy, jaké jsem už viděl na

mrtvolách, které jsem musel pro tebe likvidovat v Brière.“

Cítil Tanguyho prsty, do zad se mu zarývaly nehty připomínající šelmu

a zvedaly ho. Ale ať kolem sebe Szomor sebevíc bil, nedokázal si se

svým trýznitelem poradit.

Čaroděj se potřetí proměnil v projektil, který přistál na posledním

zachovalém stole a smetl destilační nádoby, hmoždíře, paličky, tyče a

mnoho dalších aparátů, které na něm ležely.

Zatímco mu na těle přibývaly další řezné rány a zezadu mu na krk

stékalo olovo, dorostl mu v ústech z roztřepených cárů nový jazyk!

Výborně! Moje tělo odvádí svou práci.

Otočil se tak, aby ukryl tvář před upírem a ten ho příliš brzy

neodhalil. Zničené oči se regenerovaly. S nimi se mu současně vracelo

sebevědomí. Šok byl překonán a mozek už snoval plán.

Za okamžik s tebou skoncuju, ty Jidášův bastarde! Nevzal jsi v

úvahu jednu věc: Nejsi zdaleka tak mocný, jak si myslíš.

„Grandpère mi vyprávěl, že se moje babička přistěhovala z východu.

Stejně jako ty.“

Szomor slyšel, že Tanguy stojí těsně vedle něj. Opatrně pohnul

jazykem a vyplivl kousíčky původního, které uvízly mezi zuby. Jenom si

povídej, pomyslel si a nenápadně se na upíra podíval mezi roztaženými

prsty. Teď se situace změní.

„Znal jsi moji babičku?“ Ozval se táhlý zvuk a na krk se mu přitisklo

něco studeného. „Poklepej jednou na zem jako ano, dvakrát jako ne.“

Szomor zvedl paži, švihl jí dolů – a učinil se neviditelným. Okamžitě

se překulil přes rameno mimo dosah soupeře a zaradoval se, když uviděl

na jeho tváři překvapený výraz. „S tím jsi nepočítal, co? Kdo si myslíš, že jsi, Tanguy? Existuješ jako upír sotva pár měsíců a myslíš si, že mi můžeš dávat za vyučenou?“ Lehce mávl rukou a vznesl se vysoko ke stropu.

„Takže tak dodržuješ své přísahy věrnosti?“ Plivl na něj. Rudá slina

přistála Tanguymu na levé tváři. „Skutečný syn Jidášův! Zrada, to je to,

co vždycky dokonale ovládáte!“

„Takže jsi ji znal!“ Tanguy zvedl hlavu. Vypadalo to, jako by přesně

věděl, ve kterém místě se čaroděj vznáší.

Cítí mě.

Szomor se přesunul kousek napravo. Věděl, že z domu vyjde živý jen

jeden z nich. Počítal s tím až mnohem později, mezitím ještě hodlal

provést na upírovi spoustu pokusů.

Při pohledu shora vypadalo dílo zkázy ještě ničivěji. Práce desítek let

se ocitla v troskách. Kolem panoval neuvěřitelný nepořádek, na různých

místech stoupaly vzhůru pestrobarevné závoje kouře. Substance se s

bubláním nekontrolovatelně mísily, tu a tam plápolaly plamínky.

Szomorem zazmítala strašlivá nenávist.

Krádež vzorce a můj útěk napříč celým kontinentem, všechno

nadarmo! Dostaneš pocítit můj hněv!

Szomor se vrhl na upíra a kopal ho oběma nohama do obličeje.

Zasažený sok upadl do změti, překulil se a okamžitě vyskočil zpátky

na nohy.

Učil se až příliš rychle, pomyslel si čaroděj a uprchl před

protiútokem zpátky pod střechu. Šelma. Pozoroval ho, horečně pátral po

nové použitelné taktice.

„Tak znal jsi ji, nebo ne?“ zvolal Tanguy rozhněvaně.

„Ne, neznal. Ale je to pravda: Tvůj otec mi posloužil jako pokusný

králík.“ Pátral pomocí svých schopností po spojení s mračny, která právě

táhla nad střechou, celá černá.

Poslechněte mě! Propůjčete mi část své energie!

Prsty a spánky se mu rozlilo mravenčení. Szomor změnil dráhu

mraků, nasměroval je proti sobě a přiměl je zahřmít. Ve velmi krátké

době vytvořil bouři, kterou hodlal využít ve svůj prospěch. „Nebyl mi

skoro k ničemu,“ pokračoval současně v hovoru. „Slabý sběrač rákosu,

nic víc. A s tvou grandmère jsem se nikdy nesetkal.“ Szomor se zasmál.

„Když tě tak vidím, bylo by to bývalo lepší. Kdybych ji zabil, nemusel

bych se dneska potýkat s nevděčným zrádcem.“

Přišel čas.

Soustředil energii do blesku a připravil se nasměrovat ho do místa,

kde stál Tanguy. Szomor cítil, že je blesk už dost silný, a nechal ho sjet z černého nebe.

Výboj se zapraskáním sletěl dolů, pronikl střechou – a udeřil do

místa, kde ještě před okamžikem stál upír.

Kam se poděl?

Szomorovi uvízl předčasný vítězoslavný smích v hrdle. Rozhlédl se.

Znovu se ho zmocnil strach.

Najednou se jeho směrem rozletěl oblak popela a zahalil ho. Pálilo ho

v očích.

„Dostal jsem tě, Szomore!“ zvolal Tanguy zdola a hlasitě se zasmál.

„Vidím tě moc dobře. Teď je s tebou konec!“

Szomor klesl dolů. Ve změti na podlaze zahlédl ležet meč. Zvedl ho a

připravil se k boji. „Tak pojď, ty Jidášův bastarde. Rozseknu tě vejpůl!“

Soupeř ho přeskočil a přistál ve výšce tří kroků na stěně, kde se

přidržel dvěma prsty skuliny ve zdivu. „Tím mě neporazíš.“ S vrčením se

odrazil a letěl na Szomora.

Ten uhnul, a když se Tanguy chystal ke druhému výpadu, udeřil

rovnou z otočky. Čepel zajela Tanguymu do hrudníku a zastavila ho.

Intarzie sice zkapalněly, ale neproudily ranou do těla. Zdálo se, že soka ochromují, ale nezabíjejí.

Škoda. Moc rád bych si tu podívanou vychutnal.

Szomor dostrkal strnulého Tanguyho pod otvor, vytvořený bleskem.

„Jsi pro mě příliš nebezpečný. Provedu s tebou jedinečný experiment.“

Zvedl volnou ruku a ukázal na díru. Začal v běsnících mracích formovat

další blesk.

Nastávající bouře lomcovala uvolněnými šindeli a několik jich strhla,

dva proletěly těsně kolem čaroděje, další se roztříštil mladému upírovi o tvář. Rány a zlomeniny, které způsobil, se okamžitě zahojily.

Určitě ho posiluje hněv. Nebudu už dál čekat s popravou, aby se

nevymanil ze strnulosti.

„Dvakrát jsem ti zachránil život a teď ti ho vezmu,“ pronesl Szomor.

Protože důvěřoval svým silám a dokázal přesně navádět blesky, nehnul se

z místa. Vytáhl meč a odhodil ho stranou. „Skoncuje s tebou kulový

blesk a roztrhá ti hlavu!“

Szomor vytvaroval shromažďující se energii do hroudy a v letu ji ještě

zhustil. Žhavý míč s dlouhým, jiskry sršícím ocasem proletěl s pronikavým jekem otvorem a ozářil nitro domu.

Nad Szomorovou hlavou se rozlil žár, v následující vteřině ho zasáhlo

rozžhavené kladivo a odmrštilo ho stranou.

On zasáhl… MĚ?

Nevnímal už nohy ani ruce, pozvolna ztrácel cit. Ležel tam oslepený

bleskem a ochromený na celém těle. Jen škrabání, které slyšel, mu

prozrazovalo, že se kroutí a svíjí. Rozum a cit přestaly fungovat.

„Možná jsem ještě zdaleka nedotáhl své schopnosti syna Jidášova k

mistrovství,“ uslyšel mohutnící upírův hlas, „ale stačí na to, abych svedl blesk z dráhy. Skvělé, že tě zasáhl. Byl to nádavek, se kterým jsem nepočítal.“

Ozvalo se slabé zařinčení.

„To je přece ten neobvyklý meč,“ poznamenal upír. „Vyříznu ti jím

srdce z těla a rozsekám tě na kusy. Tvé zbytky spálím na popel a

rozptýlím je po Brière, aby ses už nikdy nemohl vrátit a tvá duše byla

ztracená, čaroději.“

To nesmí, Pane, to nesmí!

Szomor se pokoušel získat znovu vládu nad tělem a poručit svým

končetinám. Ale kulový blesk odvedl svou práci. Cit se mu nevracel, i

když podle škubání a zvuků poznal, že ho někdo řeže do hrudi.

Pak začal znovu vidět, dokázal lehce pohnout hlavou. Tanguy ho

obrátil na záda a stál rozkročen nad ním. Dlouhá čepel vězela Szomorovi

v prsou a bolestivě mu lámala žebra. Stahující se srdce leželo odhalené.

Tuto noc nepřežiju. Vím to!

Mravenčení ve rtech mu propůjčilo naději, že se aspoň dočká

pozdější odplaty. Udělal to, co uměl nejlépe.

„Proklínám tě!“ zaskřehotal přidušeně. „Kéž tě můj pán potrestá,

jakmile odejdu. Slyš mou kletbu, Tanguy Guivarchi! Moje smrt znamená

tvou smrt!“ Plivl na něj. Krvavá slina dopadla protivníkovi na tvář.

Tanguy se zasmál. „Ty mě chceš zabít? Nic lepšího by se mi nemohlo

stát.“ Setřel si slinu. „Všechno by skončilo.“

Szomor vykřikl, když mu Tanguy proklál srdce, vyřízl mu ho z těla a

položil ho na nahou hruď. Upřeně zíral na sval, z něhož proudila krev.

Má smrt nesmí zůstat nepomstěna, můj pane! Vyslyš mou prosbu!

„Ty ještě žiješ?“ Tanguy se rozmáchl mečem nad hlavou k úderu.

„Chci vidět, jestli tě ta tvoje černá magie a alchymie dokážou zachránit.“

„Pane! Znič ho!“ zasténal Szomor. „Kéž ho postihne ta nejčernější

kletba! Kéž…“

Čepel se se zasvištěním snesla dolů, přeťala mu krk a umlčela ho.

Szomorova hlava se odkutálela a zůstala ležet tváří dolů v louži

roztaveného olova.

Tanguy si zhluboka oddechl. „Konečně,“ hlesl.

Cítil se zesláblý, souboj ho stál neuvěřitelné množství sil. Každičká

kost v těle ho bolela a dožadovala se úlevy. Hlavně odklonění kulového

blesku představovalo obrovský výkon. Kdyby Szomora nezasáhl,

nedokázal by mu už dál vzdorovat.

Námaha vyvolala – žízeň. Musel si doplnit z krve živého tvora

spotřebovanou energií.

Chci ještě naposledy vidět tvůj odporný obličej a plivnout na

něj. Pak ho hodím do plamenů.

Obrátil nohou spálenou, bezvlasou čarodějovu hlavu. Olovo částečně

ulpělo na kůži. Vypadalo to, jako by se hlava sochy zpola proměnila v

lidskou lebku.

Tanguy zasípal překvapením: V otevřených ústech zahlédl špičáky!

Nebyly sice tak dlouhé a mocné jako jeho, ale bezpochyby patřily

upírovi. Ten objev vysvětloval mnoho zvláštností a schopností, které

Szomor přičítal čarodějnictví.

Je to možné? Byl jenom upír, stejně jako já.

Tanguy nikdy nepojal sebemenší podezření.

Jak taky? Všechno znělo samozřejmě a rozumně.

Přesunul mrtvého do míst, kde ve změti hořel největší oheň, a hlavu

hodil za ním.

Jeho žízeň zesílila. Chtěl ovšem zůstat a sledovat, jak Szomor mizí v

plamenech. Potřeboval se ubezpečit, že se upír nikdy nevrátí. V ruce stále svíral nápadný meč. Čepel z rohoviny, stříbrné intarzie a pozoruhodná záštita.

Plameny obklopily vyhublou mrtvolu, vyrážely z otvoru v hrudi a

šlehaly stále výš. Brzy dosahovaly až ke štítu a šířily se, jako by pro ně mrtvý představoval výjimečné palivo.

Oheň měnil barvu. Chvíli plápolal sněhobíle a pronikavě jako hořčík,

pak byl náhle světle červený a vzápětí černý.

Tanguy cítil, jak se ho zmocňuje nejistota. Netušil, zda je to, čeho je

právě svědkem, při spalování upíra normální. Žár byl tak silný, že musel

couvnout.

Hlavní je, že je po tobě, ty mizero!

Kolem domu dál řádila s neztenčenou silou bouře, mokřady bičovaly

další blesky. Kus střechy zmizel, ale přívalový déšť nedokázal uhasit

peklo, které zuřilo kolem Szomorových škvařících se, smršťujících se

ostatků.

Tanguy ucítil pálení na pravém předloktí. Myslel si, že mu nějaká

jiskra zapálila rukáv, a podíval se na něj. Látka byla nedotčená.

Ale pálení sílilo.

To si nenamlouvám!

Rychle si odhrnul rukáv. Rudé znamínko bylo poseto puchýři a

kouřilo se z něj, jako by ho zevnitř něco rozpalovalo. Bolest mu

projížděla celou paží. Neopovážil se skvrny dotknout. Místo toho natáhl

ruku dopředu, do řinoucích se proudů deště, aby si ji trochu zchladil.

Když na znamínko dopadly kapky, začalo syčet. Náhle se vyklenulo

a prasklo. Z kůže vyrazil černý, ostrý plamen. Tanguy vykřikl.

Čarodějova kletba!

Bez rozmýšlení zakryl plamen dlaní druhé ruky, aby ho udusil.

Plamen místo toho proklál kůži i kosti jako kopí a vytvořil díru

velikosti jablka, spaloval všechno, co se mu postavilo do cesty. Tangguy

s řevem nechal znamínko být.

Jak mám…

O dvě vteřiny později oheň sám od sebe pohasl. Rudá skvrna odolala

plameni a nezmizela. Vypadala stejně jako předtím.

Ale ještě nebyl konec: Na předloktí se mu náhle objevily kolem

znamínka jemné, tmavé výhonky.

Tanguy se zprvu domníval, že to jsou jeho žíly, které uvnitř sežehl

oheň, aniž by se mu v nich srazila krev. Ale to už se začínaly formovat

spletité znaky, které obklopovaly skvrnu a zapouzdřovaly ji, jako kdyby

byla odpradávna jejich součástí.

Co to má znamenat?

Jeden z výběžků vyrazil po kůži až k podpaždí a zmizel v rukávu

košile.

„Ne!“ vykřikl upír zděšeně a začal plácat zmrzačenou dlaní do

úponků. „Zmizte!“

Tanguy ucítil vzadu na krku mravenčení. Šířilo se mu jako síť po

skalpu, pak se jemná oka stáhla a sevřela mu lebku. Zařezávala se do

kosti. Bolest byla hrozná a ochromovala ho. Zhroutil se na dřevěnou

podlahu.

Cítil, jak mu síť proráží myslí a ničí ji, pustoší a devastuje.

Srdce mu začalo bít pomaleji.

Moje smrt přichází s jeho smrtí, pomyslel si umírající Tanguy a

zahleděl se otvorem ve střeše vzhůru k mrakům, které ještě stále dštily

blesky. Bouře běsnila a kousek po kousku strhávala dům, v jehož

útrobách čím dál mohutněji zuřily plameny.

Dostihla mě Szomorova kletba.

Čaroděj mu dokázal svou převahu. Tanguy nepochyboval o svém

konci, který v něm ovšem současně probouzel jednu naději: Brzy se

setká s Gwenn. Sevře svou milovanou na onou světě do náruče a

konečně nalezne klid.

Pane, udělal jsem mnoho dobrého. Stíhal jsem lupiče a hrozné

lidi, jak jsem jen dokázal, a šetřil jsem ostatní. Pamatuj na mé

dobré skutky a dopřej mi na onom světě život s mou Gwenn.

Viděl její tvář nad sebou v oblacích, shlížela na něj a usmívala se.

Slabá rána – a jeho srdce přestalo bít.

Pozdní léto 1782, Francie,

Bretaň, Fougeray

Albert se procházel v pohasínajících paprscích slunce troskami hradu.

Měli jsme zabránit těm loupežným nájezdům.

Do hloubi srdce litoval, že obyvatelé využili v posledních desetiletích

mnoho zdejších drahocenných kamenů, aby si z nich postavili vlastní

domy a stáje. Přejel mozolnatýma rukama po základu věže.

Brzy se tady bude tyčit nový hrad. Hrad bretaňského krále.

Svobodného a zbaveného nutnosti poslouchat nařízení z Paříže.

Hrdý Bretonec to už viděl před sebou. Zprávy o stále znovu

propukajících nepokojích živily jeho naději, že se jeho země zbaví

vynuceného svazku. V nejhorším za tím účelem uzavře spojenectví s

jiným státem.

Pro Alberta bylo těžké zůstat nečinný. Nejraději by hned zítra vyhlásil

nezávislost, bezpochyby by tím ale vzbudil u dvora všeobecné pobavení.

Gouverneur by ho nechal okamžitě zatknout za velezradu a mučit. V

bolestech by udal své druhy a následoval by je na šibenici.

Pak by bylo všechno nadarmo.

Posadil se na kámen a zahleděl se k plamenně rudému večernímu

nebi.

Dlouho už to francouzský lid nebude trpělivě snášet a popožene

vrchnost, flanďáky a šlechtice k zodpovědnosti. To bude náš den!

Když uslyšel tichý, přívětivý ženský smích, trhl sebou. „Pořád věříš,

že se svými přáteli povzneseš Bretaň k její dávné velikosti!“

Albert poznal svou bývalou choť, která vykročila zpoza věže.

„Charlotte.“ Protřel si oči, ale nezmizela. Tmavě modré šaty, které měla

na sobě, jí moc slušely.

„Nemýlíš se, Alberte,“ řekla a přidružila se k němu. „Vypadáš dobře.

Jsi starší, ale vypadáš dobře.“

Prohlížel si její jemnou tvář, zadíval se do tmavě šedých očí.

„Nezestárla jsi o jediný den,“ odpověděl zaraženě. „Deset let a ty pořád

vypadáš jako čerstvá třicátnice! Jak je to možné? Čas se pro tebe

zastavil!“

„Mořský vzduch, Alberte. Sůl konzervuje.“ Charlotte se na něj

usmála a vtiskla mu rychlý polibek na čelo. „Držel ses mé rady a zůstal jsi tady.“

„Ano. I když jsi mě opustila.“

Složila si ruce do klína. „Nešlo to jinak, Alberte,“ odpověděla tónem,

kterým mu jasně dávala najevo, že si už o tom nepřeje mluvit.

„Změnit už to nemůžu. A ty už si to taky znovu nerozmyslíš.“ Existuje

nějaký jiný důvod, proč se vrátila. „Dozvěděla ses, co se stalo s naší

dcerou a její rodinou v Kerhinetu,“ pronesl po chvíli.

Sklopila zrak. „Ano. Když jsem se o té tragédii doslechla, zlomilo mi

to srdce. Nejdřív zabili lupiči našeho vnuka, pak všechny vesničany.“

„Ne. Náš nejmladší přežil,“ přerušil ji Albert a zaradoval se, že jí

může sdělit dobrou zprávu.

Charlotte zvedla obočí. „Nezmiňovali ho jako první oběť zločinců?“

„To jsem si taky myslel. Ale řekl mi, že…“

„On byl tady?“ podivila se. „Alberte, ty jsi viděl Tanguyho na vlastní

oči?“

„Nejen já. Moji přátelé… taky. Setkali jsme se jednoho večera,

abychom… probrali úrodu… a on vpadl dovnitř.“ Usmál se. „Mé srdce

se tak zaradovalo, když jsem ho spatřil! Samozřejmě na něm bylo vidět,

že ho ta ztráta poznamenala a změnila. Tvář měl vážnější, útlejší než dříve, ale v duši to byl pořád náš vnuk.“

„Kdy to bylo?“ Charlotte se kupodivu neradovala. Zněla napjatě,

pronikavě si ho měřila pohledem a doslova ho tak nutila, aby pokračoval.

„Asi před sedmi týdny,“ odvětil okamžitě. „Byl tady a ptal se po

tobě, po svém otci a okolnostech jeho smrti. Řekl jsem mu to. Měl na to

právo. Po tolika letech.“

Prudce vydechla a zadívala se na vísku. Zdálo se, že o jeho stručném

vyprávění intenzivně přemýšlí. „Došlo po jeho příchodu k nějakým

nehodám?“

Její reakce je podivná. „Za nehody bych to neoznačil. Jednu vesnici

poblíž přepadla banda marodérů. Tu noc jsme viděli oheň. Surově ty lidi

zavraždili,“ vysvětloval Albert. „Aspoň se to říká. Většina uhořela ve

svých chalupách.“

Rozmrzele zamlaskala jazykem. „To sedí. Bohužel.“

Albert se zamračil. Jak to myslí? „Tanguy tě chtěl hledat. Já hlupák

mu řekl, že si myslím, že ses vrátila do vlasti.“

„Kam jsi ho poslal?“ Charlotte se zasmála a opravdu zněla pobaveně.

„Přece sis nikdy nedokázal zapamatovat, odkud pocházím. Pro tebe je

všechno Balkán.“

Široce se usmál. „Bělehrad. Kdysi jsi mi o něm vyprávěla. Jak jsi tam

byla jako malé děvče.“

Zavrtěla hlavou. „Poslal jsi našeho vnuka do Bělehradu jenom proto,

že sis na něj vzpomněl? Víš, jak dlouho mu potrvá, než se tam dostane, a

co by mohl cestou všechno napáchat?“

„Co by měl napáchat?“ Albert svraštil obočí a narovnal se. Chtěl víc

než neurčité náznaky. „Ženo…“

„Už nejsem tvoje žena,“ vpadla mu ostře do řeči.

„Charlotte,“ opravil se mírněji. „Tanguy chce vědět, kde jsou jeho

kořeny. A pokud cestou najde štěstí, budu jenom rád. Brière mu přineslo

jen žal. Nebo o něm víš něco špatného? Tvoje slova jsou…“

„Brière,“ opakovala zamyšleně, aniž by mu odpověděla na otázku.

„Změnila se ta oblast?“

„Ne, pořád tam najdeš jenom rákosí, ostrůvky a kanály. Kde jsi

byla, že se mě ptáš na tak jednoduché věci? Ale… v poslední době se

jim tam vyskytli vlci,“ oznámil. „Zabili jim spoustu dobytka. Šedáci taky roztrhali dva pastýře a pět pocestných. Chystají se na ně lovy. Všude shánějí naháněče.“

„Vlci v mokřadech? To je nesmysl.“

„To jsem tvrdil taky. Bude za tím ten obr. Opustil bažinu a hledá si

oběti mimo ni.“ Albert si kradmo prohlížel její tvář, dlouhé hnědé vlasy, postavu. Nijak pro něj neztratila své kouzlo. I po všech těch letech ho pořád přitahovala. „Neměj mi za zlé, že jsem ho poslal do Bělehradu.

Opravdu jsem si myslel, že tam jsi.“

Znovu se na něj podívala. „Tam už mě nikdy nikdo neuvidí,“ odvětila

po krátké odmlce. „Měla bych vyrazit na cestu a zadržet ho.“ Charlotte

vstala z kamene.

Albert ji nechtěl nechat jít jenom tak. Natáhl ruku a popadl ji za bok.

„Kde jsi byla? Kde teď žiješ? Máš muže? Proč tě zajímá…“

Vzala ho za ruku, políbila ho na klouby a zase ji pustila. „Alberte,

zapomeň, že jsi mě viděl. V tomto životě se už nikdy nesetkáme.

Potřebovala jsem jen jistotu, že Tanguy ještě žije. Teď ji díky tobě mám.

Mým úkolem je ho najít.“

Albert otevřel ústa, aby něco namítl. Chtěl, aby tentokrát zůstala u něj

a znovu nezmizela. Bylo to, jako by si jeho srdce a rozum teprve v tu

chvíli uvědomily, s kým hovořil. A že mu zase odchází. „Charlotte,“

vyhrkl zoufale. „Tak moc jsem po tobě toužil!“

Znovu ho políbila na čelo. „Najdi si nějakou mladou ženu, která se o

tebe postará. Potřebuješ nutně vyprat oblečení.“ Udělala pár kroků

směrem k Fougeray. „Jestli chceš jednou korunovat krále Bretaně, měl

bys mít čistější košili.“ Zvedla ruku na pozdrav a pospíchala pryč.

Albert za ní hleděl.

Charlotte!

Jako by se odemkl zámek v jeho mysli, z jejího nejodlehlejšího

zákoutí ho zaplavily vzpomínky na společné roky, krásné výjevy, v nichž

se snoubily zármutek a štěstí.

Zhluboka si povzdechl a vstal, aby na ni lépe viděl.

Brzy se ocitla příliš daleko na silnici. Změnila se v pouhý bod, který

záhy zmizel.

Albert věděl, že Charlotte svůj slib dodrží. V tomto životě už ne.
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Charlotte se odpichovala v široké bárce bidlem a plula močálem.

Mířila za kouřem, který se vznášel uprostřed země nikoho a podle

výpovědi obyvatel z okraje Brière se rýsoval na nebi tu zřetelněji, tu

méně. Někteří ho popisovali jako pestrobarevný, další ho viděli bílý a

zase jiní zářivě modrý.

Bezpochyby v mokřinách něco hořelo. A lidé nepochybovali o tom,

že s tím má něco společného obr.

Charlotte si ovšem myslela něco úplně jiného.

Dnes večer se dal sloupec dýmu nanejvýš vytušit. Ať tam v ohni

zanikalo cokoliv, pomalu to dohořívalo. Charlotte se víc spoléhala na svůj dobrý nos než na oči.

Připadá mi, jako bych se tudy plavila teprve včera.

Strach žena uprostřed vysokého rákosí necítila, protože byla

připravena.

Proti možným vlkodlakům měla u sebe stříbrnou dýku, proti

zločincům pak další, nádherně zpracovanou a výjimečně ostrou, do jejíž

hrušky byly vyryty tři zkřížené páry dýk: jeden nahoře, dva pod ním.

Dědictví.

Charlotte trpěla velkými výčitkami, protože byla nedbalá: Spustila

Guivarchovy z očí, protože věnovala příliš velkou pozornost jinému

svému potomkovi.

Neodpustitelné. Celá vesnice vyhubena. Kdo ví, kolik dalších

vražd ještě spáchal. Musím dávat v příštích týdnech pozor, jestli se

některé jeho oběti také neproměnily v upíry.

Pokud bude mít hodně velké štěstí, ulpěla kletba jen na Tanguym.

Vlci, vzpomněla si na Albertovo vyprávění a zakoulela očima. Ale

bylo dobře, že pravda zůstala skryta. Opravdu tady obcházela bestie, ale

slyšela na jméno Tanguy Guivarch.

Horší než jakýkoliv vlk.

Cestou jí zpíval bukač a zdálo se, že chce zaplašit její trudné

myšlenky. Nepodařilo se mu to; ani uklidňující ševelení rákosí nedokázalo Charlotte ukonejšit.

Byla si jistá, že ví, kde se její vnuk ukrývá. Vraždy v Guérande se

řídily známým vzorem: Dítě Jidášovo procitlo k životu a nevědělo, co se s ním děje. A tak se potulovalo po okolí a vraždilo, zmocňovalo se cizí krve a cizích životů, aby si udrželo sílu. Bez ohledu na lidi, zvířata i

majetek.

Znám to až příliš dobře.

I když Tanguy neměl v okamžicích žízně a záchvatu běsnění opravdu

více rozumu než šelma, projevoval jinak obdivuhodnou mazanost.

Vyhledal svého dědečka, aby prozkoumal vlastní minulost a prokletí. Tím

se odlišoval od toho, co věděla o dětech Jidášových. Bez podpory

postihlo mnohé z nich šílenství.

Nepochybuji, že se mu dostalo pomoci. A to nebylo dobré.

Vedla bárku kanálem, až se dostala do bahnité, blátivé oblasti.

Plochý člun uvízl. Nepřekonatelný pruh země se táhl dobrou stovku

kroků do dáli; za ním zahrazovala cestu zeď čtyřmetrového rákosí.

Jako hradní příkop a hradby. Tady chce někdo zůstat nerušen a

nespatřen.

Přešla na příď uvíznutého člunu a začala pomocí pigouille

prozkoumávat terén. Bidlo proniklo skrz a klesalo a klesalo a klesalo…

Její zraky vycvičené léty strávenými v Brière rychle odhadly, která

místa jsou méně nebezpečná. Pokud po nich přeskáče jako po

nášlapných kamenech, mohla by se dostat až k pásu rákosí.

Charlotte si svlékla dlouhé šaty, které by jí jen překážely, a zůstala v

lehkém bílém spodním prádle. Dlouhé hnědé vlasy si sepnula koženou

stužkou do culíku.

Tak je to lepší.

Udělala první skok a hned se zase odrazila. Terén pod ní podklesl,

ale její malá váha bránila tomu, aby se propadla dolů. Ocitla se u rákosí rychleji a snáze, než čekala, a katapultovala se přímo doprostřed.

Podrážkami bot stanula na pevném podkladě.

To šlo jako po másle.

Charlotte stálo nemálo úsilí prodírat se hustým lesem tenkých stébel.

Rákosí kladlo odpor, pevně a neochvějně, jako by se v něm ukrývaly

kousky železa. A nejen to. Pohyby roztřesených stonků prozrazovaly, že

se blíží k úkrytu a kde se právě nachází.

Charlotte tomu nevěnovala pozornost.

Po mnoha, mnoha krocích val skončil.

Vyšla ven a stanula před troskami velkého domu, z něhož už zbývalo

jen základové zdivo a přistavěná stáj. Trámoví se převážně propadlo, ze

středu rozvalin vycházel kouř a v prstencích stoupal vzhůru k obloze; jeho barva se opravdu měnila a zářila, jako by uvnitř tančily stovky světlušek.

Jsem na správném místě.

Charlotte pokračovala dál, po třech prošlapaných schodech nahoru k

otevřenému vchodu. Ze dveří zůstaly jen veřeje.

Opatrně nakoukla dovnitř.

Pohled, který se jí naskytl, jí připadal povědomý, i když

alchymistické laboratoře vídávala podstatně uklizenější. Požár a déšť sice napáchaly velké škody, ale stačil jí náznak, aby pochopila, že tady bádal nějaký amatér.

Charlotte spatřila spoustu louží: černé, zelené, bezbarvé, klokotající,

třpytivé, ztuhlé. Do šedivé slitiny byly zapečeny polodrahokamy, jako by

to byly maličké žloutky ve velkém sázeném vejci.

Tady se pořádně nevydařil nějaký pokus.

Charlotte vstoupila pomalu do domu; než došlápla, otestovala

vždycky terén špičkami prstů. Citelný žár v rozvalinách neměl nic

společného s letními teplotami. Ve vzduchu se vznášel výrazný pach

nejroztodivnějších látek.

Rtuť, síra, fosfor, určovala je postupně. Hořčík a uhlík, drcené

železo, minerály a barviva.

Napočítala celkem tři nevelké ohně, hořící v hlubokých jamách. Do

jejich středu vedly mléčně zakalené stružky a vytvářely jakési tavicí

kotlíky, v nichž nadále probíhaly alchymistické procesy. Nekontrolovaně.

Charlotte zvedla oči ke zbytkům krovu.

To je vysvětlení pro ty sloupce kouře.

Opatrně překračovala ohniska požáru a zahájila pátrání po stopách.

Třeba po zápiscích, které by jí pomohly určit majitele. Nebo místo

pobytu Tanguyho Guivarche.

V nejzazším koutě narazila na zbytky primitivní knihovničky.

Aha! Jaká díla jsi využíval, abys utopil svou laboratoř v takovém

chaosu, neznámý alchymisto?

Charlotte k ní zamířila. Cestou zvedla ohořelou železnou tyč a začala

se jí přehrabovat ve zbytcích skříňky a v notně ožehnutých svazcích,

dokud nenarazila na čitelné stránky. Ve vzduchu se vznášel popel.

Sklonila se, aby lépe viděla. Jazyk, kterým byly řádky sepsány, v ní

probudil vzpomínky na dětství.

Srbština.

Hledala dál.

A tohle je… maďarština?!

Teď byla Charlotte přece jen zaskočená. Nepočítala s tím, že daleko

od své vlasti narazí na něco tak důvěrně známého. A už vůbec ne na

někoho, kdo prováděl tajná bádání uprostřed močálu.

Obr se tedy nezmocňoval jen tu a tam lidí. Že je upír, to jsem si

myslela. Ale kdybych tehdy něco tušila o laboratoři, snažila bych se

přijít té legendě na kloub.

Narovnala se a znovu se rozhlédla.

K jakému druhu upírů patřil?

Skutečné dítě Jidášovo tady nežilo. Ti, kteří patřili k okruhu

samozvaných vyvolených, dávali přednost vilám a palácům, ve kterých

nechávali dřít smrtelníky. Nikdo z nich by se dobrovolně neusadil na

takovém místě.

Možná nějaký vyhnanec.

Charlotte to sice připadalo nepravděpodobné, ale ne úplně

vyloučené. Předpokládala, že od chvíle, kdy vypukly v cognatiu rozbroje,

moc synů a dcer Jidášových slábla.

Třeba nějaký elév, který uprchl se vzorcem svého pána, aby

pátral na vlastní pěst po tajemství nesmrtelnosti.

Přestala s lichými spekulacemi. Bez informací pána domu se

nedostane dál – za předpokladu, že tu zkázu přežil.

Charlotte pokračovala v prohlídce trosek; dál se prohrabovala v

pozůstatcích ve snaze najít něco použitelného, nějaké náznaky, nějaké

stopy. Nakonec objevila ohořelou stehenní kost a příslušné části boku.

Ten upír musel být skutečný obr!

Odhadovala, že měřil přes dva metry.

Takže obr opravdu existoval. Jen byl jiný, než si ho lidé

představovali.

Zase kosti odhodila.

Za zády jí zarachotilo sklo.

Charlotte tasila dýku, udělala krok stranou a přikrčila se, aby unikla

případnému útoku.

Ve vchodě stál muž, trup lehce předkloněný dopředu, jako by mu

bylo špatně. Šaty na něm visely v cárech a měl jen jednu botu. Vlasy a

vousy mu ztuhly blátem; vlhce se lesklo.

„Co tady děláš?“ zachichotal se a zakoktal současně. „Tady bydlí obr

Szomor!“ Přitiskl si prst na rty. „Buď zticha, jinak přijde a odnese tě!“

Protančil sutí a z legrace se jen těsně vyhýbal ohňům. Do vzduchu

vylétávaly jiskry. „Přijde a odnese tě,“ zpíval neuměle.

Hnědé oči se na ni neochvějně upíraly. Kradl se k ní.

Je to on?

Charlotte se obezřetně napřímila. Pozorně si ho prohlédla a rozeznala

pod vlasy a vousy a tmavou krustou bahna rysy svého vnuka. „Ty jsi

Tanguy Guivarch.“

Zůstat stát a otřásl se jako mokrý pes. „Ne, nejsem. Nejsem!“

Naklonil hlavu na stranu a zaťukal si na ni. „On tady není. Myslím, že

Tanguy je pryč. Mám na něj počkat.“ Zahlédl něco na zemi. Rychle se

sklonil, zvedl světle zelenou lahvičku a přidržel ji proti světlu. „Taková krása!“ zašvitořil. „Jenom se podívej, jak je krásná. Spadla z nebe, ta nebohá hvězda!“ Rozmáchl se a vyhodil flakón kolmo do vzduchu. „Leť

zpátky ke svým, hvězdičko! Zůstaň a světélkuj a třpyť se pro mě!“

Nebyla si jistá, jestli s ní nehraje komedii.

Proč by přišel o rozum až teď? Albert by se mi o jeho potrhlém

chování zmínil.

Flakón s řinčením dopadl někam do trosek. Tanguy tomu nevěnoval

pozornost. Jako by se mu zdálo, že se hvězda, kterou dál neochvějně

vynášel do nebe, jako by to byla jeho milovaná, vrátila zpátky na oblohu.

Charlotte hravě zatočila dýkou v dlani. Zvyk. „Podpálil si obr vlastní

dům?“

Tanguy přerušil svou ódu na zachráněnou hvězdu. „Obr se zase

vrátí.“

„Obr,“ ukázala dýkou na ohořelé kosti, „shořel, Tanguy. Zabil jsi

ho?“

A co ti provedl on, že ses zbláznil?

S nářkem se zhroutil a usedl doprostřed divoké změti. Prsty si

pohrával z kusy trosek, odhazoval je, zvedal další. Řezné rány, které při tom utržil, se mu okamžitě zacelovaly. „Ano. Ale jenom proto, že mě chtěl zabít.“

Charlotte mu nevěřila. „Co prováděl se všemi těmi věcmi?“

„Alchymista, čaroděj a…“ Tanguy vyprskl jako dítě, „…upír.

Vampýr.“ Ukázal kolem sebe. „Tohle všechno vybudoval. Stoly plné

aparatur, které od rána do večera bublaly, syčely a páchly, dokud…“

Prudce vymrštil paži k nebi. „To neudělalo puf. Puf! Všechno shořelo a

vybuchlo jako při ohňostroji.“ Tanguy si odhrnul z břicha roztrhané šaty a ukázal jí svou bledou kůži bez jediné poskvrnky. „Úlomky a kuličky mě zasáhly úplně všude. Ale neublížily mi.“ Objevil na zemi žlutý skleněný

střep. „Ach! Další hvězda!“ Zvedl ho a ošklivě se přitom pořezal. Rána

se zacelila.

Vypadá to, že je silný. Léčí se rychle.

Charlotte se k němu pomalu vydala; cestou přisunovala nohama do

ohňů, kolem kterých procházela, zbytky dřeva a znovu je tak

rozdmýchávala. Spálí v nich Tanguyho, aby se už nemohl vrátit. Bude

následovat obra na onen svět.

Nebohý hoch. Kvůli mé nedbalosti musí zemřít podruhé.

Zmítal jí soucit, který pociťovala jen vzácně, když musela zabít své

potomky. Výjimečně tragický případ, který by si zasloužil slitování. Ale

nemohla se toho blázna ujmout a vychovat ho. Plameny vyrazily do výše

a ozářily Tanguyho, který zanotoval píseň o střepu a chválil jeho barvu. Z

hnědých očí mu vyzařovalo šílenství, které si stále nedokázala vysvětlit.

Nemysli na to. Nemůžeš ho zachránit. Smrt pro něj bude

vysvobozením.

„Pověz mi, měl ten obr zrzavé vlasy?“

Tanguy se na ni vyčítavě podíval. „Zase jsi mě vyrušila při zpěvu!“

Ukázal na kousek skla. „Mojí hvězdě se to nelíbí.“

„Tak byl zrzavý, nebo ne?“ opakovala. „Viděl jsi jeho špičáky?“

„Nebyl jako já. Obr s malýma zubama. A černými vlasy.“ Prohrábl si

špinavou čupřinu. „Měď na střeše, říkají mi často děti, než je vysaju. A já saju rychle.“

„Já vím, Tanguy.“ Charlotte si povzdechla a zastavila se dva kroky

před ním.

Obr nejspíš nepatřil k dětem Jidášovým. Asi to byl jiný druh

upíra, který také toužil po nepomíjivosti. To je klidně možné. Už

dávno vědí, že nejsou nesmrtelní.

Dál už pozornost neznámému upírovi nevěnovala. Obr z Brière byl

mrtev. A přesně totéž se muselo stát i s jejím vnukem.

Charlotte se tím cítila být povinována prostým a nic netušícím lidem.

Na západě byla její role dokonce ještě důležitější než na východě, kde se aspoň vědělo o nebezpečnosti upírů a lidé znali způsoby, jak se jim bránit.

Plameny v jamách už mezitím šlehaly pořádně vysoko. Dřevo nasáklé

chemikáliemi jim dodalo další potravu, mihotaly se, dožadovaly se další.

Dostanete ji.

Charlotte natáhla ruku. „Musím už jít. Dáš mi pusu na rozloučenou,

Tanguy?“ Mírně naklonila hlavu, takže jí culík sklouzl na bok a Tanguyho

pohled musel chtě nechtě padnout na její krční tepnu.

Ve tváři se mu okamžitě objevila dychtivost. „Pusu,“ zatrylkoval a

vstal. „Tu dostaneš, krásko.“ Tanguy ukázal na dýku. „K čemu ji máš?“

„Abych se chránila. Před lupiči a vrahy.“ Charlotte zasunula zbraň do

pouzdra na opasku na zádech. „Neboj se. Ty k nim nepatříš. Nechceš mi

ublížit.“ Naklonila hlavu ještě víc.

„Přesně tak!“ Udělal dlouhý krok a stanul přímo před ní. Páchl

starým bahnem a špínou. „Bude to opravdový polibek na rozloučenou.“

Tanguy přičichl k jejímu štíhlému hrdlu – a zaváhal. „Co… je s tebou?“

Zadíval se jí do tmavě šedivých očí. „Ty…“ Zavětřil. „My se známe! Z

dřívějška… když ještě Tanguy žil.“ Promnul si pravou paži.

Cítí, že jsme příbuzní.

Spatřila na jeho kůži znaménko, které měla od narození i ona.

Co je to?

Popadla ho za zápěstí a natočila mu paži tak, že plameny lépe ozářily

dané místo. Kolem rudého znaménka se hadovitě obtáčely černé linie a

překřižovaly ho, jako by se ho cosi pokoušelo tímto způsobem

zneškodnit.

Nebo z něj vytvořit nový symbol.

„To je tetování? Kdo ti ho udělal? Obr?“

„Nikdo. Objevilo se samo od sebe,“ odpověděl podrážděně a vytrhl

se jí. Namířil ukazováček na kosti. „Když zemřel. Chtěl, ať umřu taky, a

uvalil na mě kletbu. Ale nepodařilo se mu to!“

Charlotte konečně pochopila, proč to s Tanguyho rozumem začalo jít

z kopce.

Ale ano. Podařilo, nebohý Tanguy. Ať už patřil k jakémukoliv

druhu upírů.

„To není důležité, drahý,“ pronesla a dodala svému tónu na

konejšivosti; současně si trochu stáhla dolů výstřih spodní košilky a

odhalila mu tak svou pravou klíční kost. „Jen mě prostě polib na

rozloučenou.“

Ale zdálo se, že Tanguyho její podobný pach až příliš zmátl.

„Ne… ne,“ zašeptal. „Ne, nerozloučím se s tebou.“ Stále ho

neopustila dychtivost, ale nejistota byla silnější. Udělal tři, čtyři rychlé kroky dozadu. „Nejsi dobrá! Vidím ti to na těch tvých studených očích!

Nepřeješ mi nic dobrého!“ Zasyčel na ni, špičáky se mu vysunuly.

„Odejdi!“

Charlotte se usmála a tasila dýku. Znala tu hru, i když jí nečinila žádné potěšení. Žádný její potomek se nenechal zabít dobrovolně. „Ne, Tanguy. Rozloučíme se. Teď hned. I bez polibku.“ Vytáhla druhou čepel

a vrhla se na něj.

Bleskurychle popadl dlouhou dřevěnou lať, trčící ze zdi, a stejně

nečekaně jako tvrdě ji udeřil do tváře.

Charlotte byla nucena ustoupit o krok stranou, ale jeho útok pro ni

nebyl nebezpečný.

Nesmím ho podcenit.

Tanguy vyskočil do vzduchu, aby vzápětí přistál na vnější zdi; na zem

se snesla suť. Prosebně zvedl ruce. „Větře, větře! Přijď a učiň mě

průsvitným jako mlhu! Odnes mě pryč!“

Charlotte skočila za ním na vrchol zdi a rozběhla se k němu.

„Ano, tak je to dobře! Chytni si mě!“ Tanguy se dal náhle do smíchu

a skočil zpátky do rozvalin, přímo doprostřed velké hromady popela; do

vzduchu se vznesl černošedý oblak prachu a Tanguy v něm zmizel.

Pohrává si se mnou. Ten blázen.

Seskočila na zem, dýky připravené k útoku. Slyšela ho i cítila. Vrhla

se na něj přímo skrz vířící popel.

První čepel s řinčením narazila na odpor.

Charlotte před sebou spatřila Tangyuho, který odrazil její výpad

dlouhým mečem a rozmáchl se jím nad hlavou, aby ji rozsekal na kusy.

Musel ležet ukrytý v té hromadě. Až na záštitu nebyla zbraň kovová.

Rohovina? Slonovina?

Nehodlala mu přenechat iniciativu. Podle toho, jak neobratně vedl

meč, se mu nedostalo žádného šermířského výcviku. Bude to s ním mít

snadné. Charlotte podběhla Tanguyho a rychlým pohybem mu přeťala

šlachy na obou předloktích; současně mu zasadila kopanec, až se pozadu

odpotácel doprostřed trosek. Prsty se mu z donucení rozevřely a meč z

nich vypadl přímo před ni.

S ním to půjde rychleji.

Charlotte schovala jednu dýku, podsunula nohu pod Tanguyho zbraň,

vykopla ji do výšky a chytila za jílec. Okamžitě podnikla další výpad.

Hrot vyryl jejímu vnukovi přes tvář dlouhou čáru. Jakmile jeho krev

skropila čepel, zazářila na ní písmena.

Charlotte si toho všimla, ale nevěnovala tomu pozornost. Viděla už v

životě podivnější věci. „Odpusť mi, že jsem tě nechala čekat,“ omluvila se mu a popadla ho za ruku dřív, než se po ní stihl ohnat. Měl dlouhé nehty, které by jí zanechaly v boku hluboké rány.

Zkroutila mu paži a obešla ho, takže mu tím pohybem zlomila zápěstí i

předloktí. Vykřikl a snažil se jí vytrhnout. Dál ho neúprosně držela a

postrkovala ho na místo. Žlutobílý oheň plápolal přímo vedle něj. Tanguy

prskal a pošilhával po meči i po Charlotte. Zdálo se, že mu obojí nahání

strach.

Jak moc bych ti přála štěstí, které bys určitě našel po boku své

milované. Obyčejný, spokojený sběrač rákosu se spoustou dětí.

Strasti a nespravedlnost tohoto světa tě potkaly příliš brzy.

„Neměl jsi v prvé řadě vůbec procitnout a působit utrpení. Byla to

ode mě neodpustitelná nedbalost,“ prohlásila Charlotte smutně a pustila

ho. Ve tváři se mu zračil strach, oči měl přimhouřené. „To já mám na

svědomí Mariette, tvé bratry i všechny ostatní mrtvé. Ty jsi dělal jen to, co ti bylo vlastní. Kdyby se nad tebou anděl slitoval a předvedl tě před Boha, řekni mu, že jsem tě poslala já. Ať zůstaneš ušetřen pekla alespoň

ty.“ S povzdechem zvedla meč. „Spočívej teď už navždy, Tanguy

Guivarchi.“

Bez varování zaútočila.

Čepel zasvištěla a zařízla se do krku prskajícího upíra, který se v tu

chvíli odrazil. Díky tomu ho do tváře udeřila záštita, až mu lebka odlétla dozadu. Tanguy se s hlavou už takřka oddělenou od těla odpotácel pozadu do plamenů, které vyrazily do výše, jako by jeho tělo nesestávalo

z masa, krve a kostí, nýbrž z kůry, slámy a petroleje.

Sakra! Co se to děje s jeho tělem?

Charlotte musela couvnout a zakrýt si tvář rukou, aby se chránila

před žárem. Vhodila meč do ohně, který se šířil do všech stran, takže

rozvaliny znovu vzplály. Vypadalo to, jako by chtěl obklopit a pohltit i

upírku. Rychle vyběhla ze zničené budovy.

Lidé se znovu podiví nad kouřem. Pak toto vraždění v Guérande

definitivně skončí.

Prošla širokým pásem rákosí a vyhoupla se do člunu.

Co mělo znamenat, že Tanguy vzplál jasným plamenem? Mohly

za to alchymistické přísady v ohni?

Charlotte se znovu oblékla, popadla pigouille a začala popohánět

bárku dozadu, pryč z močálu. Kolem ní létaly jiskry a vypalovaly jí do

látky i do vlasů malé černé dírky. Stébla se vzňala a nepřirozené plameny je strávily s děsivou rychlostí. Tím se uvolnil pohled na zříceninu domu.

Charlotte zatajila dech. Jako by se tam otevřela brána pekelná!

Ve výhni šlehající až k nebi se tu a tam vznítil odporně páchnoucí,

pestrobarevný i černý dým. Z vírů se vylupovaly nejrůznější ďábelské

grimasy a s hlasitým výbuchem se zase rozplývaly. Charlotte by neudivilo, kdyby z hroutících se zbytků zdí povstal obrovský ďábel. Toto infernum muselo být vidět do daleka!

„Kéž tvá duše dojde klidu, nebohý Tanguy,“ pronesla hlasitě a

soucitně. „I všechny duše tvých obětí.“ Popohnala loďku a zamířila k

pevné zemi.

Její úkol nebyl ještě zdaleka splněn a mohla si za to sama.

Protože těm, které zabil upír, za určitých okolností hrozilo, že se vrátí na zem jako podobná zrůda. Mohli napadat přátele, příbuzné a kohokoliv jiného a šířit v oblasti upíří nákazu. Plošnou epidemii, jejímuž vypuknutí musela zabránit. Sice to bylo jen velmi málo pravděpodobné, ale přece.

Přísahám, že se takové chyby už nikdy nedopustím, slíbila si v

duchu a popoháněla člun bidlem, jak nejrychleji dovedla.

Charlotte otevře hroby rodiny Guivarchových, prozkoumá jejich těla,

pro jistotu jim usekne hlavy a spálí je. Tím bude bezprostřední nebezpečí zažehnáno. Pro případ, že by se někdo z nich už proměnil v upíra a vraždil, setrvá měsíc v okolí Kerhinetu a bude hlídat, zda nedojde k

dalším nevysvětleným případům úmrtí. Pokud nikoliv, bude moci odejít.

Co udělá potom, už Charlotte věděla: znovu povede svůj oblíbený

život tanečnice a hudebnice a bude putovat Bretaní. Neklidný, ale velmi

pokojný život. Nic podobného, co zažila ve své vlasti.

Ozvala se tlumená rána.

Charlotte se ohlédla přes rameno na obrův dům.

Z pronikavým zahvízdáním tam vyrazil k nebi jasně modrý plamen.

Zvedl se vítr, opřel se do zbytků hořících rákosových stébel a polámal je.

Všemi směry létaly kameny, stáj zničil výbuch.

Bahenní plyn, který se vzňal!

Vrhla se po břiše na dno bárky a pevně se přidržela jejích okrajů.

Vtom zaduněla druhá, hlasitější detonace a celé Brière se zachvělo.

Tlaková vlna před sebou hnala vodu.

Charlottou to pořádně třáslo; sám člun se nadzvedl, strhla ho voda a

začal uhánět kanálem.

Rychle vstala a začala vyrovnávat nebezpečné kolébání

balancováním. Nenechala se zneklidnit nečekaně rychlou jízdou, popadla

pigouille a jako tanečnice na laně udržovala s jeho pomocí rovnováhu.

Pak vlna odezněla. Charlotte se uvolnila.

Dopadlo to dobře.

Naposledy vyhledala pohledem rozvaliny. Ale v Brière už nic

nehořelo.

ŽALOZPĚV III

Vždy

dostihne zlý osud ty, kteří běží vzadu.

Vždy

postihne bezpráví ty, kteří mluví pravdu.

Vždy

roztrhá hněv Boží ty, kteří žijí pokojně a nikomu

neubližují.

Vždy

projevuje nevěstka Štěstěna svou přízeň těm, kteří si to

nezaslouží.

A tak ti radím: Buď ty osudem, buď bezprávím, buď

hněvem Božím a podrob nevěstku své vůli!

A budeš vládnout.

Bolest tak bude snesitelnější.



PŘÍBĚHY ZE ŽIVOTA


SANDRINE


PŘÍBĚH O LÁSCE

Květen 1787, Saint-Alban,

jižní Francie

Sandrine stála před svým kamenným domkem, clonila si rukou oči a

pozorovala krajinu, zalitou hřejivým světlem zapadajícího slunce.

Kručinky voněly v tento teplý večer obzvláště omamně, kopcovitá,

chudá oblast Gévaudanu byla doslova poseta jejich žlutými, zářivými

květy. Vzdorovaly jednotvárně zelené trávě, rostoucí mezi šedivými

žulovými kameny.

„Hej, kdepak jste?“ zvolala a snažila se přilákat kozy, které se pásly

někde poblíž. Uchopila zvonec, postavený vedle vchodu na špalku, a

rozezněla ho. Jeho zvonění se neslo do daleka a v odpověď na ně se

okamžitě ozvalo mnohohlasé mečení.

Teda vy jste byly pořádně daleko, podivila se Sandrine a odhadla

vzdálenost na dobrou polovinu míle. Normálně se kozy držely poblíž

chlívku. Nejspíš se v těch místech dařilo bylinám, které jim obzvláště

chutnaly.

Patnáct zvířat přiběhlo a bez ustání mečelo, nalitá vemena se jim

ztěžka kolébala sem a tam.

Hodně mléka, hodně sýra.

Sandrine měla radost. Bochánky jejího sýra mizely na trhu z

prodejního pultu rychlostí blesku a doslechla se, že dokonce i mladý

hrabě de Morangiès vysoce oceňuje její pastýřskou práci. Ještě raději

měl kozí maso, které nabízela k prodeji, čerstvé a vyuzené. Speciální

traviny, do nichž zavinovala filé, propůjčovaly masu zvláštní chuť.

Vpustila stádo do chléva, popadla džber a stoličku a dala se do

práce. Trvalo dost dlouho, než podojila všechna zvířata. Potom odvlekla

mléko do domu a postavila je na plotnu.

Někdo váhavě zaklepal na dveře. Návštěvník jako by měl strach, že

dřevo poškodí nebo mu způsobí bolest.

Sandrine noční návštěva nikdy neudivila. A nikdy neměla strach.

„Vstupte, pokud nejste loup-garou,“ vyzvala návštěvu vesele. „Není

zamčeno.“

Dveře se rozlétly.

Na prahu stála Natalie Darnotová. Přes sebe měla přehozený dlouhý

plášť a na hlavě naražený mužský klobouk. Rychle vešla dovnitř.

„Bonnuit, moudrá ženo,“ pozdravila a zavřela dveře.

„Bonnuit, madame Darnotová.“ Sandrine se neubránila smíchu. „Jak

se to oblékáš na cestu?“

„Tak, aby mě nikdo nepoznal,“ odpověděla návštěvnice a posadila se

ke stolu. „Měla bys pro mě něco k pití?“

„Na zaplašení žízně nebo strachu?“

„Na… obojí?“

Sandrine se rozesmála ještě hlasitěji a sebrala z kuchyňské police

pohár, džbán s vínem, s vodou a láhev likéru a postavila všechno před

Natalii. „Tady. Něco si vyber nebo vypij všechno naráz.“ Usedla vedle

ní.

Baculatá Natalie sáhla po likéru a nalila si na dva prsty. Kopla ho do

sebe a pak si do poháru nalila vodu. „Kletbu,“ vyhrkla rozhněvaně.

„Potřebuju kletbu.“

„Zase ti zahnul?“ povzdechla si Sandrine.

„Jo. Ten nadržený bastard! Rozdává si to s ní každý den. V našem

domě!“ Spráskla ruce nad hlavou. „Jsem pro smích celé vesnici.“

„Už to nebude trvat dlouho.“ Sandrine si dopřála doušek ze džbánu s

vínem. „Co si pro něj představuješ? Bradavice? Vyrážku na té jeho

chloubě?“

„Jo! Vyrážku!“ vykřikla Natalie nadšeně, až se jí roztančily řídké

hnědé lokýnky. „Něco nakažlivého, aby si mademoiselle rozškrábala tu

svoji buchtu do krve.“

„V tom případě potřebuji i něco jejího, abych nasměrovala kletbu jen

na ni. Jinak to odneseš taky.“

„Já?“ zvolala pobouřeně. „Myslíš, že toho děvkaře do sebe ještě

někdy pustím?“ Také se napila vína. „Ne, ne, půjde pěkně do chlíva a

bude šoustat ovce. Mě už nedostane. Non, monsieur!“

Sandrine se na dopálenou přítelkyni chápavě usmála. „Chceš se s ním

nechat rozvést?“

„Nevím,“ povzdechla si Natalie. „Podvedl mě už s příliš mnoha

ženskými. Bude to dělat pořád znovu a znovu a já se s tím nedokážu

smířit.“ Zhluboka vydechla a napila se likéru. „Kletbu. Vyrážku. Na jeho

penisu,“ opakovala rozhodně. „Řekněme na rok, aby se mu rozbřesklo?“

„To se dá zařídit.“ Sandrine ji chlácholivě pohladila po vlasech. „Co

dělají děti?“

„Mají se dobře. Z Jacquese bude jednou dobrý pasák ovcí a Marie

je den ode dne krásnější. Jednoho dne uloví nějakého hraběte nebo

markýze a bude mít dobrou partii,“ prohlásila Natalie přesvědčeným

tónem.

Sandrine přešla ke skříni, která stála vedle kamen a do níž kdysi

vyřezala magické symboly a tajemné znaky z jiného světa. „Chtěla bys,

aby se do ní zamiloval mladý hrabě?“ Otevřela skříň a zadívala se na

byliny a všechny ty tekuté i pevné přísady, které potřebovala pro své

elixíry a kletby.

Aspoň tak to Sandrine tvrdila těm, kteří se dožadovali jejích služeb.

Jako u každé dobré divadelní hry se jeviště a rekvizity významně podílely na celkovém účinku. Čekalo se od ní, že vytváří své kletby se spoustou ceremonií. A právě proto se v zásuvkách a na policích vršilo tolik věcí; ve výši boků se nacházela malá pracovní deska pro přípravu. „Kolik let má vlastně seigneur?“

„Kolem osmnácti a je jediným dědicem, už od chvíle, kdy jeho

dědeček přišel o život při neštěstí na lovu,“ vyhrkla Natalie okamžitě.

Odhodlaně sledovala svůj plán na vdávání. „Je jediným mužským

potomkem.“

„O němž jsme slyšeli,“ dodala Sandrine. „Vždyť víš, že panstvo rádo

rozsévá své sémě do cizích brázd.“ Položila na hromádku pelyněk a

pampelišku, přimíchala k nim pár kousků síry, uhlí a mrvy divokých

prasat a vložila všechno do hmoždíře. I když její postup vypadal

dokonale promyšleně, bylo složení naprosto svévolné. Pro vyřčení kletby

nehrálo žádnou roli. Zákazníci si to přáli, zákazníci to dostávali. Špatné svědomí kvůli tomu Sandrine netrápilo. Protože její kletby fungovaly.

Vždycky.

„Je vidět, že nejsi místní,“ poznamenala Natalie a sledovala její

počínání. „Starý hrabě byl velmi spořádaný muž. Když se u nás tehdy

objevila půlka světa, aby pronásledovala bestii, velmi se angažoval a

účastnil se spousty honů, které měly toho vlka konečně dostat.“

„Byla bys tak hodná a mohla chvíli mlčet? Zatímco budu mlít přísady,

musím pronést první zaklínadla. Jakákoliv chyba by mohla být

nebezpečná pro tebe i pro mě. Duchové Gévaudanu dokážou být krutí,

pokud se jim nedostane takového zacházení, jaké jim náleží.“

Natalie přikývla. Udělalo to na ni dojem.

Výborně. Jenom pěkně věř na duchy.

Divadlo pokračovalo. Sandrine s hlasitým mumláním rozdrtila

všechny přísady; hovořila přitom jazykem, který si právě vymyslela.

Kdysi měla v této fázi co dělat, aby se ubránila smíchu, mezitím se jí už ale dařilo své pobavení potlačit. Hnůj a síra se při tření zahřály, domkem se rozlil zápach. Skvěle se hodil ke kletbě.

Perfektní!

Přísady se změnily v jemný prášek. „První stadium je za námi,

duchové jsou s námi.“ Obrátila se a spatřila, že se žena znovu napila vína.

„Jsem ráda, že jsem v oněch temných časech nežila v Gévaudanu.“

„Ano, buď ráda,“ souhlasila Natalie a otřela si rty. „Byla bys pro tu

bestii dokonalá oběť: žena, blonďatá a krásná, čerstvá dvacátnice a

osamělá. Určitě bych jednoho rána našla tvoji rozsápanou mrtvolu.“

Sandrine nasypala prášek do malého lněného váčku a posadila se k

ní. Strach v Nataliiných očích prozrazoval, jak pevně jí ulpěly události z roku 1764 a let následujících v paměti a jakou hrůzu tenkrát rozsévaly.

Letáky se tehdy objevily v celém království. Bestie napadla dvě stě

padesát lidí a sto padesát z nich zabila.

„Je po všem, Natalie,“ pronesla opatrně a stiskla přítelkyni ruku.

„Bestii zastřelili.“

„A na to se napiju.“ Připila Sandrine a dopřála si doušek likéru.

„Až se vrátíš domů, budeš opilá,“ varovala ji Sandrine a lehce

otevřela váček, z něhož se linul pronikavý zápach. „Dej do něj něco, co

patří tvému muži.“

Můj malý výstup hezky pokročil. Kolikátý vlastně je? Měla bych

je začít počítat.

Natalie se chvíli přehrabovala v kapsách a pak vylovila černou kadeř.

„Tady! Ať ten jeho pták vypadá jako muchomůrka,“ zanadávala a hodila

vlasy do váčku.

„Možná bys tu kletbu měla pronést ty. Jsi v tom správném

rozpoložení.“ Sandrine zavázala váček přízovou nití a položila ho na stůl, pak vstala a přešla ke skříni. Vzala odtamtud mělkou misku a nalila do ní vodu.

Co by se teď nejlépe hodilo?

Přelétla pohledem po spoustě lahviček.

Už vím!

Uchopila šedozelený flakón a nakapala z něj do vody páchnoucí,

tlející močůvku, takže tekutina rázem ztmavla. Ten smrad by zahnal na

útěk i mrtvého. Potom se vrátila ke stolu a vložila váček do misky. Plátno okamžitě nasáklo.

Teď přijde vrchol mého představení. Natalie něco uvidí a uslyší.

Ale běda, jestli u sebe nemá odměnu. Kamarádka sem nebo tam.

„Duchové Gévaudanu,“ vydechla Sandrine a uchopila Natalii za

buclaté ruce. „Zde sedí podvedená Natalie Darnotová a dožaduje se

pomsty za svou potupu. Skrze mě vás prosí: Stihněte jejího nevěrného

manžele nemocí. Nechť jeho penis postihne vyrážka, takže mu celý

zčervená a poseje se puchýřky.“

Měla bych mluvit trochu hlasitěji. A znít víc duchem nepřítomná.

„A nešetřete ani ženu, se kterou to provozuje, neboť ta se na nevěře

ráda podílela.“ Sandrine zavřela oči a předstírala neuvěřitelnou námahu,

její tvář se změnila ve strnulou masku. „Duchové! Pomozte Natalii

Darnotové!“

Náhlý poryv větru zabouchl s hlasitým prásknutím okenice. Oheň v

krbu se jakoby přikrčil a plamínky svíček se ohnuly a roztančily tak, až to vypadalo, že každým okamžikem zhasnou.

Počasí stojí při mně! Nemusím ani zasahovat. Klidně by to tak

mohlo být častěji. Nastala příhodná chvíle zeptat se na odměnu.

Natalie jí chtěla v návalu hrůzy vytrhnout měkké, vlhké prsty ze

sevření, ale Sandrine je držela pevně. „Duchové jsou ochotni splnit ti tvé přání,“ pronesla hrobovým hlasem. „Ptají se na tvé dary.“

„Mám u sebe stříbrný příbor, který jsme dostali darem od jeho

matky,“ zašeptala Natalie bázlivě. „Bude jejich!“

„Staniž se.“ Sandrine otevřela oči a pustila ruce své přítelkyně.

Pomalu dýchala. „Duchové říkají, že tě vyslyší. Ještě dnes v noci postihne tvého muže choroba. Žádný lékař mu nedokáže pomoci.“

Byla jsem dobrá. Byla jsem neuvěřitelně dobrá!

Natalie si otřela zpocené prsty do šatů. Spěšně položila na stůl tři

stříbrné lžíce, dvě vidličky a nůž. „Víc jich už není,“ vysvětlila, když

spatřila Sandrinin udivený výraz. „Museli jsme jich dát už spoustu do

zástavy, abychom zaplatili dluhy a nechali vyspravit střechu.“

Na takové povídačky si najdi někoho jiného. Prokoukla jsem tě.

Mě neošidíš!

Sandrine pomalu uchopila příbory do ruky a zkusmo je potěžkala.

„To není moc,“ pronesla káravě. „Nevím, jestli to bude duchům stačit.

Slíbila jsi jim víc.“

„Co si počnou duchové s tolika příbory? Tyhle jim musí stačit,“

chlácholila ji Natalie. „Víc nemám.“ Vstala a přehodila přes sebe kabát.

„Kromě toho: K čemu je vůbec duchům stříbro? Neměli by žádat duše

nebo prvorozené nebo roky života?“

Nepokoušej se chytračit. Neumíš to, Natalie.

„Duchové mají rádi stříbro. A šperky. Ukrývají na tajných místech

poklady, které chrání a rozmnožují.“ Sandrine vsadila na působení

nadpřirozena. „Natalie, varuji tě! Duchové dokážou způsobit horší věci

než je vyrážka. Když je někdo podvede, zavítá do jeho domu smutek.“

Starší žena na ni nevěřícně zírala. „Ty mi vyhrožuješ? Po všech těch

letech přátelství?“

Přesně tak. Vyhrožuju ti.

„Ne, to bych nikdy neudělala!“ pronesla Sandrine důrazně a vložila

do svého hlasu jemné chvění, které mělo symbolizovat zděšení a

upřímnost. „Záleží mi na tobě, a proto tě varuji, Natalie. Před duchy,

které jsem přivolala na tvé přání. Každý chce dostat zaplaceno za svou

práci.“ Ukázala na příbor. „Duchové nejsou hloupí. Vycítí, jestli před nimi doma ukrýváš ještě něco stříbrného.“

Natalie mlčky sáhla do kapsy kabátu, vytáhla další dvě stříbrné lžíce,

nůž a dvě vidličky, hodila je bez komentáře na stůl a vyšla ze dveří.

Věděla jsem to. Pokusila se mě obelhat.

„Moudré rozhodnutí, drahá! Nemají žádný důvod ti cestou do

vesnice ublížit.“ Sandrine zavřela za přítelkyní dveře. Pak se široce

usmála.

Musí zaplatit stejně jako všichni ostatní.

Vytáhla z vodnaté břečky sáček a hodila ho do ohně, páchnoucí

tekutinu vylila z okna a posadila se ke stolu, kde zavřela oči.

To, co předvedla Natalii, bylo divadlo pro prosťáčky, kteří podobné

kejkle očekávali. Navíc se velmi bavila, když mohla vystupovat jako

nebezpečná znalkyně bylin a čarodějnice. Ve skutečnosti Sandrine žádný

hokuspokus nepotřebovala.

Nemoci dokázala vyvolávat u lidí i zvířat pouhou silou myšlenek,

stačilo držet v ruce něco, co patřilo oběti, nebo ji osobně znát. Všechno ostatní šlo samo.

Sandrine se soustředila na Nataliina muže a seslala na jeho mužskou

pýchu nemoc, přičemž myslela na muchomůrku. Jednoduchá záležitost,

která jí nezpůsobí ani tepání ve spáncích nebo bolení hlavy. Následující

měsíce prožije ten chlap v zoufalství a bude se kát.

Zase z něj bude věrný manžel. Z donucení. Když ani potom

nepochopí, ať ho Natalie vyžene svinským krokem.

Usmála se, otevřela oči a natáhla se po láhvi s likérem.

Proklínání už Sandrine nevysilovalo tolik jako před čtyřmi lety, když

si poprvé všimla svých schopností.

Tehdy se velmi rozzlobila na chlapce jménem Michael a ze všech sil

mu přála, aby ho postihl mor. Najednou uprostřed svých úvah zmalátněla

a omdlela. Dva dny poté se mezi lidmi začalo vyprávět, že Michael má

neštovice, pak z toho byly pravé neštovice. Lékař nakonec

diagnostikoval u hocha mor!

K velké úlevě vesnice se nemoc nerozšířila a omezila se jen na

Michaela. Během jediného týdne zemřel.

Sandrine svůj dar přijala a nebála se ho. V neposlední řadě si jím

vydělávala na živobytí. Zkoumala ho dál a zjistila, že pokud se hodně

snaží, dokáže přivolávat kroupy a bouře. Ale někoho postihnout kletbou

bylo nejsnazší.

Mezitím se jí začaly zmocňovat pochybnosti, zda si s Natalií počínala

správně.

Možná jsem z ní neměla vyrazit všechno. Doufejme, že bude

držet hubu.

Sandrine se napila. V konečném důsledky jí nezpůsobovaly potíže

oběti kleteb, nýbrž ti, kteří u ní hledali pomoc. Popuzovala je dohodnutá odměna, kterou museli zaplatit, nebo je přepadlo špatné svědomí či nebyli spokojeni s výsledkem. Kvůli zradě a stížnostem už musela

Sandrine odejít ze čtyř vesnic, v nichž žila.

Pro jistotu na ni sešlu varování duchů.

Sandrine zavřela oči a představila si v duchu tvář přítelkyně. Vyvolala

jí na rtech a v nose neškodnou vyrážku, která po dvou dnech zmizí.

Pochopí, jak to duchové myslí, a bude držet jazyk za zuby.

I když ani druhá, menší kletba nepředstavovala zvláštní duševní

námahu, přece si vyžádala svou daň. Sandrinina ústa byla náhle suchá,

drsná a žhavá jako zeď v letním žáru. Zatímco lidé přinášeli klenoty a

šperky, temná moc v ní si žádala úplně jinou odměnu.

Sandrine popadla dvě stříbrné lžíce, strčila si je do kapsy, otevřela

dveře a vyběhla ven. Pádila po stezce, která vedla mořem kručinek podél

řeky k jinému malému domku. Žil v něm Claude, pasák ovcí, s nímž

udržovala zvláštní přátelství.

Její žízeň byla stále palčivější, naléhavější.

Musím se ovládnout, jinak ho nedopatřením samou lačností

zabiju.

Doběhla k domku, odrazila se, skočila na střechu a otevřeným

vikýřem vklouzla do prosté mužovy ložnice.

Ležel nahý na rozházené posteli, světlé chlupy na hrudi mu zářily ve

slabém svitu hvězd. I když byl jeho úd ukázkový kousek a pyšně se tyčil

do výše, Sandrine nezajímal. Neměla ráda muže. Lépe řečeno, žádná

mužská těla a penisy.

S pastýřem se dohodli, že ho vždycky probudí, než si poslouží; a tak

poklekla vedle jeho postele a pohladila ho po vlhké tváři. Potil se.

„Hej, Claude!“ Normálně ho budila polibkem na čelo, ale měla příliš

velkou žízeň. Plál v ní oheň, její dech byl žhavý jako letní vítr. „Claude, otevři oči! Je to tady zase!“

Víčka se mu zachvěla, udiveně se rozhlédl. „Co…“ zamumlal a jako

by dál dlel v myšlenkách ve snech, v nichž si nejspíš užíval se ženou.

Nepřehlédnutelné znamení mezi jeho nohama bylo jednoznačné. „Ach, to

jsi ty,“ řekl a slabě se usmál. „Nehodí se to. Já…“

Netrpělivě hodila stříbrné příbory na noční stolek. „Tady, tvoje

odměna.“ Žízeň se už nedala ovládnout. Sklonila se k jeho krku a zaťala

mu zuby do žil.

„Ne.“ Slabě se bránil jejímu sání.

Lež klidně!

Neslyšela ho, místo toho hltala jeho životodárnou tekutinu i sílu. Krev

jí horce tryskala do úst a zalévala je. Chutnala skvěle, plně. Tiše zasténala štěstím, už by nedokázala čekat ani o vteřinu déle.

Chutná až moc dobře!

Claudův odpor byl prudší, ale ne silnější, jako by byl muž příliš

vyčerpaný a unavený.

Přece jenom chlapi k něčemu jsou. A mají víc krve než ženy. Víc

pro mě!

Sandrine se ocitla v lehkém, milovaném opojení. Tiskla pastýře k loži,

aniž by tomu ten mohl zabránit. Zasténal a ztěžka vydechl.

Ale už po několika malých doušcích pramen nečekaně vyschl.

Claudovy svalnaté paže bezmocně sklouzly k bokům.

Omdlel!

Sandrine se vyděšeně odtáhla od pastýře a zadívala se do jeho

skelných očí. „Claude?“ Olízla si ze rtů krev a snažila se mu nahmatat

puls.

Mrtvý? To není možné! Byla jsem opatrnější než…

„No to se podívejme,“ ozval se z trámoví hluboký a drsný ženský

hlas. „Zahýbal mi.“

Sandrine zaprskala jako kočka a podívala se vzhůru.

Jak to, že jsem si jí nevšimla? A proč sedí…

Ze tmy přiletěla černá můra, zatančila jí kolem hlavy a usedla na

světlé prostěradlo vedle mrtvého těla. Hmyz obklopila temná záře. Můra

se proměnila v oblak, ze kterého se vyloupla nahá, černovlasá žena.

Čáry! Čarodějnice!

Sandrine se pomalu napřímila. Zkřivila prsty, nehty jí povyrostly a

získaly na ostrosti i délce. Další její schopnost. Tiše zavrčela.

Rozsápu tě na kusy! Claude byl tak užitečný dárce krve…

Sandrinin hněv náhle polevil, aniž by si to dokázala vysvětlit.

Následovala záplava pocitů. Štíhlá postava neznámé přitahovala její

pohled a mírnila pocit nebezpečí. Jemné vlasy spadaly v dlouhých

kadeřích na čistou, světlou pokožku a zahalovaly i horní okraj plných

ňader. Čisté pokušení, na které Sandrine prostě musela zírat. Nutkání.

Strach, vina a hněv zmizely jako mávnutím čarovného proutku.

Je… nádherná! Nikdy jsem nespatřila tak dokonalou ženu.

Neznámá natáhla ruku k pastýřově údu, který ležel svraštělý v

rozkroku. „Podívej, co jsi udělala. Ještě před chvílí jsem si s ním užívala.“

Sandrine spatřila rudé skvrnky v koutcích jejích úst a pochopila, proč

Claude tak rychle zemřel: Když z něj pila, neměl už v sobě takřka žádnou

krev. A všimla si, že její okouzlení cizinkou ještě vzrostlo! Všechno

ostatní jí připadalo vedlejší a nedůležité. Sandrine se jí chtěla dotknout, pohladit ji po kůži…

Co je to se mnou? Očarovala mě? Podrobila tak své vůli i

Clauda?

„Ty jsi ta pasačka koz,“ prohlásila černovláska. „Míváš po nocích

často návštěvy, jak jsem si všimla.“

„Kdo jsi?“ zašeptala Sandrine a samotnou ji zaskočil její tichý hlas.

Dokonalost té ženy v ní vzbuzovala posvátnou úctu. Nebo to přece jen

byly čáry?

„Chceš vědět, kdo jsem nebo co jsem?“ Neznámá se znovu zadívala

lítostivě na Clauda. „Jsem jeho slastný sen. Říkal mi Camillo. Nosím

jména, která mi dávají mé oběti, a ponechávám jim jejich iluzi. Jeho krev bylo výjimečná. Kdybych věděla, že se o ni musím dělit s jinou upírkou, počíhala bych si na tebe a zabila tě.“

„Já nejsem… upírka!“

Černovláska se rozesmála. „Ne, nejsi? Tak vampýrka, pokud se ti to

zamlouvá víc? Upiercza? Nebo vrykolas?“

Sandrine rozuměla jen jednomu z těch výrazů. „Já nejsem žádná…

vampýrka!“

„Popíráš, kdo jsi?“ Žena vstala a přistoupila těsně k ní. „Takže asi

nejsi dlouho jednou z nás. Většina zpočátku svou novou podobu odmítá,

dokud nepochopí, jak skvělý tento život po smrti je.“

Sandrine pohlédla do jejích jasně zelených očí. Upírčina vůně ji

přitahovala, takže zapomněla na veškerou ostražitost. Nezajímalo ji, jestli je to důsledek nějakého kouzla.

Prostě to musím udělat.

Předklonila se a dlouze políbila cizinku na rty.

V tu chvíli jako by svět kolem Sandrine vybuchl, v podbřišku ji

zašimralo. Neznámá ji vzrušovala, a tak zvedla ruce. Prsty jí něžně začala přejíždět od pasu vzhůru, nezadržitelně, až k odhaleným ňadrům.

Sandrine chtěla víc! Cítila se být připravena odebrat se s cizinkou

okamžitě do postele, jako by už dávno tvořily mileneckou dvojici…

Neznámá si nechávala její doteky líbit. Jazykem jemně pronikla

Sandrine do úst, zkušenými pohyby ji lákala a škádlila.

Co se to se mnou děje?

Sandrine se s vynaložením posledních zbytků jasného rozumu

napomenula a ucouvla o krok dozadu, aby se od ženy odtrhla. Nebylo to

pro ni vůbec snadné. Srdce jí divoce bušilo a podbřišek jí bolestně

pulzoval touhou. „Jaké kouzlo jsi na mě použila?“ vyhrkla zmateně.

Černovláska nevypadala, jako by byla připravena na ten polibek a

něžnost. „To… nebylo žádné kouzlo,“ vykoktala a netvářila se o nic

méně překvapeně. „Kdo jsi? Nejsi normální upírka!“

Sandrinino zmatení se nikterak nezmenšilo, naopak, vystupňovalo se

v bezmoc a naprosté přetížení smyslů. V uplynulých několika minutách se

stalo příliš mnoho věcí, s nimiž si nevěděla rady. „Já nejsem žádná

upírka!“ vykřikla. „Copak to nechápeš? Vyrábím sýr, dobrý sýr, z mléka

svých koz! A těch pár kleteb…“ Selhal jí hlas, napětí v ní rostlo a nemělo kudy ven. Ukázala na Claudovu mrtvolu. „To…“ Sandrine se chtěla dát do pláče, ale ani to se jí nepodařilo. Na víc než na pálení v očích se

nezmohla. Žádné slzy. Žádné vykoupení.

Musím odtud zmizet!

Sandrine roztřeseně ustoupila o další krok.

„Zůstaň,“ pronesla černovláska mírně a natáhla k ní ruku. „Zůstaň,

prosím.“ Sandrine nedokázala pochopit, že uchopila její drobné prsty.

Takže přece jenom kouzlo!

„Jsem tenjaca. Upírka, která lidem přináší sny plné vášně nebo

nočních můr, podle toho, jak se mi zrovna zachce. Užívám si s těmi, kteří se mi líbí, a dokážu vyděsit k smrti ty, které nenávidím. Sny mají velkou moc.“ Naklonila se dopředu. Tentokrát to byla ona, kdo políbil Sandrine, až se pastýřka zachvěla rozkoší. „Ale tohle není sen! Sama si nedokážu

vysvětlit, co se právě stalo. Získala jsi nade mnou vládu hned v okamžiku, kdy jsme se políbily.“ Polkla. „To ty jsi mě očarovala. Ne naopak.“

Sandrine stála jako zkamenělá a stále cítila cizinčiny rty na svých.

Chtěla to zakusit znovu, opět a opět! Nemělo smysl hloubat o tom, co se

stalo. Protože se to stalo. Mnohem důležitější byla otázka, co bude dál.

Co teď?

Sandrine se zhluboka nadechla a stiskla tenjace ruku. Často se

podivovala, kdo je a proč musí pít krev. V nitru vždycky popírala, že je

upírka. Utekla se ke lži, že je normální žena se zvláštními schopnostmi,

které si žádají zvláštní potravu. Nebo že se stala obětí nějaké nemoci.

Dnes v noci stanula tváří v tvář pravdě, kterou už nemohla déle popírat

ani ignorovat.

Sandrine se poznenáhlu uklidnila.

Osud. Seslal mi znamení, které bych měla následovat.

Úsměv, kterým jí neznámá obdařila, pohladil Sandrine na duši a

vzbudil v ní blažené pocity, které ji přemohly. Neměla v úmyslu se jim

bránit, místo toho objala upírku a přitiskla si ji k sobě. Její objetí bylo okamžitě opětováno.

Je to… neuvěřitelné! Nejraději bych ji už nikdy nepustila.

Dlouho tak stály, tiskly se k sobě a podivovaly se tomu, co se

odehrávalo v jejich nitru.

„Můžeš mu povyprávět trochu víc o tom, kým jsem se stala?“

poprosila ji Sandrine nejistě a přivoněla si k jejím černým vlasům.

„To udělám, i když momentálně nevím, k jakému druhu patříš.“

Tenjaca se vymanila z jejího objetí a pohladila ji po tváři. „Pro tebe se jmenuju Anjanka,“ představila se s pohnutím. „Jen pro tebe a pro nikoho jiného.“ Znovu ji políbila, aby zpečetila svá slova. „Jsi naprosto jedinečná.

Cítím to.“

Kouzlo nebo ne, je mi to jedno. Na to je to příliš krásné!

Sandrine zářila radostí, když vyrazila pryč. Anjanku táhla za sebou.

„Pojďme ke mně domů. Tam to bude bezpečnější.“

Opustily Clauda, sešly po schodech a prošly spoře zařízenou světnicí.

Anjanka sundala z háku vedle dveří olejovou lampu a hodila ji na

zem. Všude kolem se rozlila tekutina.

„Co to děláš?“ podivila se Sandrine.

Anjanka zapálila olej, plameny začaly olizovat dřevěnou podlahu i

nábytek. Požár se rychle šířil. „Právě jsem se postarala o to, že tady

nebudou víc než dva upíři. Nepotřebujeme žádného chlapa, který by nám

jako vampýr křížil cestu.“

Vyběhly ven, zatímco za okny už šlehaly a běsnily plameny.

Vesničané najdou ve zřícených troskách Claudovu zuhelnatělou mrtvolu,

politují ho, že nalezl tak nečekaně smrt při nehodě, a pomodlí se za jeho duši.

Nic víc.
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„Tenjaca.“ Sandrine přecházela po světnici a zapalovala svíčky.

Venku řádila pořádná bouře, vítr se dral se skučením skulinami do

domku a rozkmitával plameny. Do střechy a do okenic hlasitě bubnoval

déšť. „Jak ses jí stala?“

Anjanka seděla u stolu, míchala prstem víno a olizovala z něj kapky.

„Jsem upírka už čtyři roky. Žila jsem v malé vesnici poblíž Avignonu.

Jednoho dne k nám přijeli kočovníci, nabízeli drátování hrnců a já je na

otcův příkaz vyhnala. Stařena, kterou jsem shodila ze schodů, mi spílala v jakémsi neznámém jazyce. Brzy poté jsem dostala horečku a upadla do neklidného spánku, z něhož jsem se už neprobudila.“ Vstala a pomohla

Sandrine zapálit zbývající světla.

Sandrine sledovala Anjanku při její činnosti a obdivovala každý její

pohyb, půvabný a svůdný zároveň.

„Stala se ze mě tenjaca. Později jsem se dozvěděla, že ta stařena ze

mě udělala upírku pomocí prokleté kapky krve, kterou nechala skanout

na můj hrob. Brzy po pohřbu jsem se vyhrabala z hrobu a u něj stála

stařena. Čekala na mě a prohlásila, že se musím stát její žačkou.“

Anjanka si povzdechla. „Zmítaná strachem a nejistotou jsem jí dlouho

věřila. Až příliš dlouho. Učila mě, dokud jsem od ní před dvěma lety

neutekla. Nevím, co se s ní stalo a co měla opravdu za lubem, ale už jsem u ní nechtěla dál zůstávat. Nemohla jsem!“ Upírka se otřásla odporem.

Musím ji bez ustání líbat!

Sandrine rychle přistoupila zezadu k Anjance, odhrnula jí černé

kadeře a přitiskla jí rty na teplou pokožku šíje. Vůně probudila její touhu.

„Chudáčku,“ pošeptala jí do ucha a stáhla ji s sebou na židli. Prsty jí

vklouzla pod sukni a polaskala ji na vnitřní straně stehna.

Anjanka uchopila její tvář do dlaní. „Nemůžeme to zase dělat. Musíš

se učit!“ Snažila se znít káravě a vyčítavě.

„Učím se od tebe. Pořád!“ vyhrkla Sandrine přemrštěně. „Ale máš

pravdu.“ Objala upírku a přitáhla jí nohou další židli, na kterou se

Anjanka posadila. „Poslouchám tě, lásko.“

I když bych s tebou radši prováděla jiné věci.

„Svým obětem můžu ve snu udělovat rozkazy, které po svém

probuzení vykonávají,“ pokračovala tenjaca, uchopila Sandrine za ruku a

pohladila ji. „Dokážu se proměnit v můru nebo pavouka. A když chci,

vidí mě jenom moje oběť. Jinak nikdo.“

„Aha, proto jsem si tě v Claudově světničce nevšimla.“ Sandrine před

sebou spatřila mrtvé tělo v posteli a vypálené trosky, ke kterým tři dny po požáru s Anjankou zavítaly. Někdo v nich po pastýři pátral; jeho ohořelou mrtvolu nejspíš pohřbili. Na rozloučenou položili vesničané před práh květinu. „Máš nějakou slabou stránku? Kromě slunečního svitu jako já?“

Anjanka zaváhala.

„Odpusť! Ne, neříkej mi to!“ omlouvala se Sandrine. „Neuvědomila

jsem si to. Neříkej mi to, pak…“

„Kostelní zvony. Když je slyším, musíš zvracet a utéct,“ odvětila

Anjanka a podívala se na ni. Poctivě a upřímně. „Důvěřuji ti a zasvěcuji tě do svých tajemství, abys mě mohla chránit, stejně jako budu já chránit tebe. Jakmile zjistíme, co tě oslabuje.“

Sandrine jí dojatě stiskla ruku.

„Je možné mě zahnat, a to silně vonícím kořením a pachem zelených

drcených ořechových skořápek,“ pokračovala Anjanka vážně. „Lidské

děti upírů, kterým se říká dampírové, dokážou pohledem rozpoznat moji

skutečnou podstatu. A na rozdíl od tebe nejsem nijak nadměrně silná ani

rychlá. Proto jsem se před tebou nejdřív ukrývala a připravovala se na

útěk, když jsme se setkaly. Ale pak jsem ucítila… tu… výjimečnost.

Tvou výjimečnost. Obklopuje tě, vyzařuje z tebe, a já jsem ti propadla.“

Anjanka si znovu povzdechla. „Teď znáš má tajemství. Mé slabiny. Moje

největší slabina jsi ty.“

Sandrine ji přitáhla k sobě a políbila.

Seděly a naslouchaly bouři, která běsnila nad Gévaudanem. Byla teď

přímo nad nimi, blesky a hromy přicházely takřka současně. Poryv větru

rozrazil okenici na pravém okně, takže se zavírala a otevírala.

Mohla bych ji zaplašit nebo alespoň nasměrovat jinam, aby mi

do domku neudeřil blesk.

Sandrine měla nečas ráda. S rozkoší vnímala sílu přírody, které mohla

poroučet, když se hodně snažila. Stálo ji to ovšem podstatně víc sil než

proklínání. Claude zemřel jejich vinou na ztrátu krve a nestihly si včas

najít nového dárce. Zdráhala se využít své schopnosti, protože by

nemohla utišit následnou žízeň. Kozí krev jí nechutnala.

S hlasitým zapraskáním sjel za oknem blesk do lesa a rozpoltil dub.

Proměnil jeho zbytky v hořící pochodeň, z níž vyrážely mohutné plameny

a zaplašovaly temnotu.

Tenjaca.

„A kdo jsem já?“ pronesla Sandrine zamyšleně a zadívala se do

ohně. Vstala a přistoupila k oknu, aby na požár lépe viděla. Mysl jí

zaplavily vzpomínky na minulost.

Anjanka se postavila za ni, objala jí pažemi břicho a konejšivě se k ní

přitulila.

„Dlouho jsem si namlouvala, že trpím nějakou nemocí,“ zašeptala

Sandrine. „Nemocí, kvůli které nenávidím slunce. Noc v sobě skrývala

neuvěřitelnou krásu. Mým kozám to bylo jedno, zůstaly mi věrné. Získala

jsem větší sílu, i když jsem pak musela pít krev živých tvorů.“

Obelhávala jsem samu sebe.

„Není to žádná nemoc,“ pošeptala jí Anjanka. „Je to dar, který nám

byl propůjčen vyšší bytostí. Byly jsme povýšeny nad lidi. Jsou pro nás

pouhou kořistí.“

„Je to ten skutečný cíl?“ dohadovala se Sandrine. „Chci říct, proč

jsme se proměnily?“

„Stařena tvrdila, že za tím vězí zlo. Máme být pro lidi prubířským

kamenem a dělat si, co se nám zamane. To je náš úkol.“ Anjanka ji

pohladila po šíji a lehce jí foukla do pravého ucha. „Máš žízeň, lásko?“

„Moc ne.“ Na pravé straně těla jí vyskočila husí kůže. Sandrine

připadal Anjančin horký dech neuvěřitelně svůdný.

„Mohla bych tě vzít s sebou do vesnice. Je tam komůrka, ve které spí

dva mládenci. Bylo by tam dost krve pro nás pro obě.“

Sandrine váhala.

Věděla, že Anjanka by s nimi musela strávit noc, aby ovládla jejich

sny. Dar si kromě toho žádal, aby spala v domě a mohla tak využít svou

schopnost. Zmocnila se jí žárlivost.

Nechci vidět, jak to dělá s jinými!

V tu chvíli někdo dvakrát hlasitě zaklepal na dveře. Obě ženy sebou

trhly.

„Návštěva? V takovém počasí?“ Anjanka se tázavě zahleděla na

Sandrine.

„Nikdo se neohlásil.“ Vstala a přešla ke dveřím. Položila ruku na

závoru, aby ji odsunula. „Možná nějaký urgentní případ.“

„Počkej!“ poprosila ji náhle Anjanka vystrašeně.

„Proč?“

„Nemám z toho dobrý pocit.“

Znovu se ozvalo bušení. „Otevři, pastýřko,“ zvolal mladý mužský

hlas. „Musím s tebou mluvit.“

„Prosím,“ zašeptala Anjanka a potřásla černými kadeřemi. „Přede

dveřmi stojí smrt. Cítím to! Nech ji stát venku!“

Sandrine se neubránila úsměvu. „My dvě jsme smrt. Nemusíme se jí

bát.“

„Pastýřko! Otevři, nebo přísahám, že tvůj dům dnes v noci vzplane

jako ten dub, který vidíš oknem,“ zvolal mužský hlas vztekle a naléhavě.

„Nenechávej mě čekat jako nějakého prosebníka.“

Dotěrný případ. Však já ti ukážu, jak jednám s nevychovanci.

Sandrine otevřela dveře.

Za nimi stála vysoká, útlá postava v černém koženém kabátě s

vysoko zvednutým límcem. Ze záhybů třírohého klobouku se linula voda

jako z okapu; za mužem čekali dva další, stejně oblečení společníci.

Hnědé oči hleděly netrpělivě, pak trochu mírněji, když Sandrine spatřily.

„Bylo načase,“ zamumlal návštěvník nezřetelně a prošel kolem ní do

domku. Jeho muži ho okamžitě následovali.

„Messieurs,“ rozzlobila se Sandrine. „Chováte se nepřístojně. Copak

vás tři slušné chování nenaučilo, že máte laskavě počkat, než jste pozváni dál?“

Co to má znamenat?

Když se otočila, nebylo po Anjance ani stopy. Místo toho se vzhůru

ke střešnímu trámu vznášela černá můra. Tenjaca nebyla bojovnice.

Sandrine jí to neměla za zlé.

Vůdce si sundal z černých vlasů klobouk, rozvázal si límec a sklopil

ho, takže mu bylo vidět do tváře. Mohlo mu být sotva víc než osmnáct,

ale soudě podle výrazu v jeho očích byl zvyklý udílet rozkazy, které byly okamžitě vykonány. „Víš, kdo jsem?“

„Ne.“

„Dobře.“ Ušklíbl se jako vlk a vydal se ke stolu. Dešťová voda,

stékající mu po kabátě, zanechávala na suché dřevěné podlaze křivolaké

stopy. „Nehraje to žádnou roli.“ Oba jeho lidé zůstali stát u dveří. Jedním z nich byla žena, pod pláštěm se jí nepatrně rýsovala drobná ňadra.

Mladý muž se posadil. Opět nevyzván.

Nezdvořilá umím být taky.

„Nepřišel jsi hledat přístřeší před nepohodou.“ Sandrine usedla

naproti němu. „Takže, co chceš?“

Sáhl do kapsy kabátu a hodil na stůl váček, který při dopadu hlasitě

zacinkal. Zdálo se, že to pro něj nemá žádný význam. „Slyšel jsem, že

duchové Gévaudanu mají rádi stříbro.“ Předklonil se a namířil pravý

ukazováček na váček. „Pokud by se spokojili i se zlatem a splnili mi mou

kletbu, potěšilo by mě to, pastýřko.“

Sandrine spatřila masivní prsteny, které nosil. Skvěly se na nich

drahokamy a přitahovaly pozornost každého pozorovatele, takže pečetní

prsten se mezi nimi takřka ztrácel. Symbol na něm znala.

De Morangiès! Je to mladý hrabě!

Udiveně se na něj zahleděla.

„Aha, takže teď jsi mě přece jen poznala. Většinou udělám chybu a

zapomenu odložit erb, když nemá každý vědět, koho má před sebou.“

Znovu předvedl úsměv, který jí připomněl nebezpečnou šelmu. Zuby měl

sněhobílé a silné, špičáky nadprůměrně vyvinuté.

„Mon seigneur,“ oslovila ho Sandrine rychle a naznačila úklonu.

„Duchové jsou potěšeni vaší velkorysostí.“

„To víš už teď?“ zeptal se pobaveně. „Jsou v místnosti a promlouvají

k tobě?“

Nevěří těm povídačkám, ale účinnosti mých kleteb ano.

Usmála se. „Neposmívejte se příliš, když chcete využít jejich služeb.

Proti urážkám nezmůže nic ani zlato. Nakonec postihne kletba ještě vás.“

V tomtéž okamžitě ji rozzlobila vlastní poznámka. Šlechtici reagovali na

výhrůžky jinak než prostý lid.

Hrabě si ji zkoumavě změřil, pak zaklonil hlavu a dal se do

hromového smíchu. „O kletbu víc nebo míň, na tom už nesejde.“ Sáhl si

ve výšce hrudi pod kabát a vytáhl kus voskovaného papíru, z něhož se

vyloupla kresba. Sandrine spatřila tvář mladého, asi dvacetiletého muže.

Popsala by ho jako milého, neškodného a s přívětivým výrazem. „Chci,

ať tohohle chlapa pronásledují a trýzní duchové,“ zavrčel.

„Nežije v Gévaudanu?“

„Ne. Nevím ani, kde a zda ještě žije. Mé pátrání nepřineslo výsledky.

Chci ale mít jistotu. Duchové budou mít určitě větší štěstí než já.

Nadpřirozené síly vidí lépe než moje světské oči.“ Pomalu k ní přisunul

portrét. „Ať na něj sesílají neštěstí, až do konce jeho bytí! Nechci, aby prožil jediný radostný den.“

Sandrine slyšela v jeho hlase s námahou skrývanou nenávist.

„Duchové dokážou i zabíjet, kdybyste…“

„Ne,“ zvolal rychle. „Ne, to by bylo příliš snadné. Musí trpět!“ Hrabě

udeřil pěstí přímo do tváře na kresbě. „Dokážou to ti tví duchové? Nebo

lépe řečeno: Dokážeš to ty?“

Neměla tušení. Dalece to přesahovalo prokletí nemoci, kterou mohla

seslat na kohokoliv. „Já…“

Hrabě na ni napjatě hleděl.

Divokost v jeho očích ji varovala, aby neodmítala příliš rychle. Kolem

zornic mu zářil jantarový prstenec.

Smrt stojí přede dveřmi.

Najednou věděla, jakou měla Anjanka s tímto varováním pravdu.

Když řeknu ne, zabije mě.

„Duchové to zkusí.“ Sandrine chtěla zůstat vágní.

„Já už jsem to zkusil. Úplně jinými prostředky,“ namítl. „Přicházím k

tobě a dožaduji se tvých schopností ze zoufalství, nikoliv proto, že bych na to měl náladu nebo mi připadalo vtipné nechat honit své úhlavní nepřátele duchy.“ Tiše zavrčel. „Lovím velmi rád sám, pastýřko. I tebe,

pokud mi nedáš, co chci.“

„Dobře,“ odvětila zastřeně. „Udělám to pro vás, mon seigneur.“

Zadívala se mladému muži do tváře. „Co vám provedl?“

„To není důležité. Rychle, prones své kouzlo! Jmenuje se Tanguy

Guivarch.“

Sandrine věděla, že pak bude mít velkou žízeň. Nemohla ručit za to,

že se na hraběte nevrhne. Proto chtěla, aby odešel. „Musím k tomu být

sama, mon seigneur.“

„Jak pak budu vědět, že jsi tu kletbu pronesla?“ namítl. „Nehnu se

odtud, dokud ji neuslyším. Nejen duchové se dokážou rozhněvat.“

Sakra!

Sandrine polkla. „Dobře, mon seigneur. Ale jakmile dozní poslední

slova, musíte neprodleně opustit můj dům. Nechci, aby se duchové

nedopatřením vrhli na vás.“ Pohlédla na jeho společníky, kteří stáli jako sochy temných božstev u dveří a hlídali ho.

„Uměl bych se bránit,“ odsekl stručně a mávl rukou. „Začni!“

Ještě jednou pohlédla směrem k černé můře na trámu a zavřela oči.

„Duchové Gévaudanu …“

„Nech těch nesmyslů, když je nepotřebuješ, pastýřko. Prones

kletbu.“

Sandrine se cítila přistižená. Hrabě se nenechá ošálit jejím běžným

divadlem. „Tanguy Guivarchi,“ pronesla hlubokým hlasem a soustředila

se, aby vyslovila tu nejhorší kletbu, kterou někdy na někoho uvrhla. Horší než nemoc a smrt. „Ať jsi živý nebo mrtvý, neunikneš trestu! Přijmi neštěstí, které na tebe sesílám! Přijmi ho a nech se jím zahubit, nech se jím zlomit, ať nikdy nenajdeš útěchu v tomto ani příštím životě!“ zvolala a viděla přitom před sebou jeho přátelskou tvář. Spánky jí zalil žár, krev jako by se zahřívala a mozek vařil. I když bolest každým okamžikem

sílila, pokračovala. „Tanguy Guivarchi! Proklínám tě až na věčnost! Ať jsi kdekoliv, kéž ti na bedra dolehne bída a neštěstí. A když se dočkáš útěchy, ať o ni zase s dvojnásobným utrpením přijdeš.“

Sandrine běhal při vlastních slovech mráz po zádech. Do základů

zničila život jednoho člověka – za předpokladu, že opravdu disponovala

touto velkou mocí. V hlavě jí tepalo, stále jí bylo hrozné horko.

Zmocňovala se jí závrať. Světnice se s ní točila a musela zavřít oči, jinak by začala zvracet.

Ráda bych věděla, jestli jsem toho Guivarche opravdu proklela.

Chvíli tak zůstala, dokud nepřemohla nevolnost, a pak se zadívala na

hraběte. „Stalo se, mon seigneur.“

Pohlédl jí do očí. Jejich divokost zesílila, jako by Sandrine čekal

ničivý výbuch, kterému nedokáže nic odolat. Kožený kabát tiše a na

všech místech praskal, aniž by se hrabě pohnul. Jeho pach se změnil,

linulo se z něj něco zvířecího a krajně nebezpečného. Tvář se zasmušila a v celém domku jako by se setmělo. Praskání zesílilo. Se zřetelným lupnutím povolil šev.

Co je to s ním?

Sandrine položila dlaně na stůl, aby ho tím gestem uklidnila a dala mu

najevo, že mu od ní nehrozí žádné nebezpečí. Současně v ní nadcházející

žízeň probouzela netrpělivost.

To není dobrá konstelace.

„Mon seigneur?“

Vypadalo to, že je mladý muž ponořen do hrozných myšlenek.

Nespouštěl z ní výhružný pohled.

Jako by přemýšlel, jestli mi má ublížit nebo ne.

Olízla si rty, které jí připadaly hrozně suché. Jazyk se o ně drsně

otíral, jako by chtěl sedřít rozpraskanou kůži.

Musím se napít!

Pohled, který upírala na šlechtice, se změnil a zdychtivěl. Jako

pokaždé, když měla příliš silnou žízeň, slyšela tlukot jeho srdce, viděla žíly, prosvítající jako pozvání k hostině. Mužova krev ji lákala, dráždila a vyzývala. Napij se ze mě, jako by šeptala. Napij se, poskytnu ti sílu a uhasím v tobě žár. Napij se, Sandrine…

Se slyšitelným prasknutím pukl další šev. Hrabě zasípal a přitiskl si

ruku na spánek. Zařval jako podrážděné zvíře.

Sandrine polkla. „Mon seigneur, přejete si doušek vína? Necítíte se

dobře?“ zeptala se a střelila pohledem po jeho nehybných průvodcích.

„Ne, necítím. Ale ty s tím nic nesvedeš, pastýřko.“ Vstal. Jeho

postava se změnila, byla najednou vyšší a rozložitější v ramenou. Hrabě

se začal potácet ke dveřím, které mu vzápětí jeho tělesní strážci otevřeli.

„Odvedou duchové svou práci?“ zeptal se cestou.

„Dokud budu žít a připomínat jim to,“ napadla ji spásná odpověď.

Tím jsem se provázala s účinností kletby.

Hrabě de Morangiès zůstal stát a podíval se na ni přes rameno.

„Moc chytré, pastýřko. To se musí nechat.“ Odvrátil hlavu a ztěžka

vyšel do deště, který ještě zesílil. Jeho společníci ho následovali, muž

zavřel dveře.

Sandrine se obezřetně nadechla a vydechla. Žízeň byla s každým

okamžikem horší.

Můra se snesla dolů, rozplynula se na zemi do černého mraku a před

Sandrine se objevila Anjanka. „Odpusť mi, že jsem utekla, prosím. Jsem

sama sebou zklamaná,“ vydechla a prosebně se dotkla Sandrinina stehna.

„Byl…“

„To je v pořádku, zlato,“ konejšila ji Sandrine. „Taky mě děsil.“

„Víc než děsil,“ vyhrkla Anjanka s úlevou. Zasypávala její stehno

polibky, postupovala přitom vzhůru a pomalu vstávala. „Pozorně jsem

sledovala, jak se… změnil. Jako by vyrostl. Jsem si jistá, že mu v patách kráčí smrt.“ Otřásla se. „Ti tělesní strážci mi připadali úplně stejní. Byla z nich cítit… krutost.“

Sandrine už mezitím nezaměstnával hrabě, nýbrž její žízeň, která jí

zastírala jasné myšlení. Dosáhla kletbou něčeho velkého, velmi dobře to

vnímala díky bolesti a touze po krvi. Většího než obvykle.

Krev! Hodně krve!

Sandrine stiskla rty. „Mám žízeň,“ zašeptala rychle, naléhavě.

„Pojďme do vesnice navštívit ty mládence!“

Anjanka přikývla. „Nenechávejme je čekat.“ Rozběhla se ke dveřím.

„Ještě jedna věc.“ Sandrine se vydala za ní. „Nechci být u toho, až si

to s nimi budeš rozdávat.“

Tenjaca přikývla. „To chápu. Taky mě to nebude těšit.“ Dlouze,

něžně ji políbila na čelo. „Patřím jen tobě.“

Ruku v ruce se vydaly do vesnice.

PŘÍBĚH O LIDOŽROUTECH

Červenec 1787, Saint-Alban,

jižní Francie

Sandrine vyšla ze svého domku těsně po západu slunce.

Kráčela v posledních rudých červáncích k severu, vzhůru do hor, aby

nasbírala byliny ke zjemnění sýra. Anjanka mezitím chtěla připravit kozí

kýty, které měly být doručeny hraběti. Od oné noci, kdy Sandrine

pronesla kletbu, kterou žádal, posílal jednou týdně někoho ze svých

sloužících, aby se vyptal na sýr a na maso. Obojí ale ještě muselo dozrát.

Sandrine tušila, že se šlechtic už dlouho nespokojí s takovou

omluvou.

Dnes v noci musí být sýr hotov.

Sandrine putovala pustinou k plochým vrcholkům kopců, kde šeď

kamení získávala čím dál větší převahu nad trávou, kručinkami a řídkým

lesem.

S nastávající nocí se ochladilo. Bylinám se nejlépe dařilo v místech,

kde si vítr pohrával s řídkými stébly a kolem nebylo nic, co by mu

překáželo. Musely být silné, aby mu odolaly.

Sandrine dorazila k oblému vrcholu horského řetězce. Dlouhé plavé

vlasy jí povlávaly, pramínky jí neustále padaly do očí.

Tady jste.

Sundala z opasku srp. Rostla vedle černého žulového balvanu, do

něhož někdo vyryl jakési značky – stínová tráva. Sandrine jí tak říkala,

protože byla tmavší a zářila výraznější zelení. Dokonce i v noci. Její

intenzivní vůně jako by v sobě skrývala něco z lanýžů.

Sandrine řezala srpem trs za trsem, kolem ní se rozlévala silná, zemitá

vůně. Sklizeň putovala do plátěného sáčku, který vytáhla ze zástěry.

To bude stačit na celé dva bochníky.

Schovala raneček a narovnala se. Před ní se rozkládal Gévaudan,

zalitý stříbřitým svitem hvězd.

Noc jako stvořená k putování a spaní pod otevřeným nebem.

Sandrine se kochala pohledem, který se jí tu naskýtal. Měsíc a

hvězdy se staly jejími tisícerými velkými i malými slunci.

Zámek hraběte de Morangiès odtud nebylo vidět. Světla vesnic v

údolí zlatavě zářila, přesto se nemohla měřit s nádherou nebes. Působila

takřka uboze a žalostně. Někde daleko štěkaly lišky, houkal sýček a

vzhůru k měsíci tančily můry, jako by mohly doletět až ke stříbrnému

kotouči.

Pokojný večer. Vedu tady nádherný život. Na tomto místě bych

chtěla zůstat.

Sandrine se usmála a čiperně se vydala zpátky k domku. Jakmile

dokončí práci, čeká je s Anjankou vzrušující noc.

Tělo tenjacy bylo obdařené, štíhlé a pevné, dokonalejší než u

jakékoliv ženy, kterou Sandrine kdy v životě spatřila. Její milostné umění ji připravovalo o rozum. Podobně intenzivní pocity při milostném aktu, při němž zapomínala na všechno kolem, ji takřka děsily, ale měla radost, že její milenka cítí totéž. Její sténání, její chuť, všechno bylo výjimečné.

Už jen pouhý pohled na Anjanku či zvuk jejího hlasu stačily, aby život

Sandrine rázem zkrásněl. Nebyly k tomu třeba dokonce ani zvláštní

schopnosti, které upírka měla. Sandrine se cítila jako očarovaná. Láskou.

Ale nedokázala potlačit žárlivost.

Anjanka spala s mnoha muži a několika ženami, aby se dostala k

jejich krvi. Její moc nad spícími jim přinášela bez velkých obtíží nápoj, který obě potřebovaly k životu.

Přesto se to Sandrine ani trochu nezamlouvalo.

Musí existovat jiný způsob.

Napadlo ji, že by si mohly v nějakém dalekém městě chytit pár

mladých lidí a zavřít je do stáje.

Krmily bychom je a dobře s nimi zacházely. Měly bychom dost

krve na celé roky.

V každém případě to Anjance znovu navrhne. Její milenka se bála,

protože předpokládala, že by oběti někdo postrádal a hledal. Nebo že by

některá z nich mohla utéct a spustit poplach.

„Když zmizí lidé, přijdou pátrači nejdříve za těmi, kteří mají jistou

pověst,“ slyšela v duchu tenjacu pronášet skepticky. „A ty tuhle pověst

máš. Příliš mnoho lidí ví, co děláš, drahá. V jejich očích jsi obyčejná

čarodějnice. Víš přece, co s čarodějnicemi dělávali a někdy pořád

dělají.“

Sandrine to věděla. Ale časy se změnily. A věřila, že se lidé v okolí

příliš bojí jejích kleteb na to, aby jí chtěli ublížit.

Je tady spousta provinilců. Mých schopností využili mnozí. Můžu

je všechny prozradit. To je dostatečná ochrana.

Hřeben pahorků překračovali ve tmě dva muži s mušketami na

zádech. Tiše se spolu bavili a Sandrine si nevšimli.

Nemusí mě vidět.

Přikrčila se za žulovým balvanem a vykoukla zpoza něj.

Muži zůstali stát. Jeden z nich vyprostil z držáku na opasku malý

dalekohled a přiložil si ho k pravému oku, druhý vytáhl mapu a rozložil ji tak, aby na ni plně dopadalo měsíční světlo.

Lupiči, kteří číhají na kočár? Ale kdo by tudy jel?

Sandrine nastražila uši, aby zaslechla jejich tichý rozhovor.

„…jít na západ a zkontrolovat tam naše pasti,“ navrhl muž s mapou.

„Ne. Nejdřív jámy,“ namítl jeho druh. „Nebyli jsme u nich čtyři dni.

Pokud v některé uvízl vlk, mohl by být v tom horku už potravou pro

červy.“

Sandrine se uvolnila.

Lovci!

I když se v okolí vlci takřka nevyskytovali už od doby, kdy se na ně

po tři roky pořádaly kvůli bestii hony, zdálo se, že lovci mají spadeno

právě na ně.

„Starý Chamonix tvrdil, že jeho sousedovi roztrhali předevčírem v

noci všech sedm ovcí,“ pronesl zvěd pomalu, protože věnoval pozornost

sledování okolí. „Musí se tady potulovat celá smečka.“

„Dokud se vrhají jen na zvířata, dá se to snést. Lidé jsou cennější.

Všichni nám budou vděční, když tu smečku vyhubíme.“ Muž složil mapu.

„Tak tedy pojďme na západ a uděláme, co chceš ty.“

Muži vyrazili. Cestou si sundali z ramen muškety a nasadili na ně

dlouhé bajonety, které se stříbřitě leskly.

Bonne chance, messieurs.

Sandrine se pomalu narovnala a chvíli za nimi hleděla.

Dám jim náskok.

Posadila se na kámen. Komíhala nohama ve vzduchu, hleděla vzhůru

ke hvězdám a pak klesla dozadu a natáhla se. Žula byla ještě teplá a

zvala ji k příjemnému odpočinku. Kdyby neměla v zástěře byliny, zůstala

by až do svítání, aby počítala hvězdy a naslouchala noci. Nejraději s

Anjankou.

Náhle se k ní začaly přibližovat kroky. Kroky někoho, kdo se snažil

pohybovat potichu…

Aby ses ke mně přikradl, musel bys být lepší.

Sandrine se napřímila a spatřila před sebou neznámého staršího muže.

Nejdřív měla kvůli bílé paruce na hlavě dojem, že má před sebou

šlechtice; ovšem mužův kabát byl značně chatrný.

Určitě už pamatuje lepší časy.

„Bonnuit, monsieur.“ Zpozorněla. Noční setkání na tak odlehlém

místě nemohlo být dílem náhody. Stopy za ním jí dávaly za pravdu.

Pohyboval se přímo k ní, jak poznala podle pošlapané trávy. A snažil se

ji překvapit. To zrovna nesvědčilo o počestných úmyslech neznámého.

Zůstal překvapeně stát. „Konečně,“ hlesl s úlevou a současně trochu

rozzlobeně. „Vy jste mademoiselle Sandrine Carnasseová?“

„Proč vás to zajímá?“ Snažila se mu vyčíst z tváře, co má za lubem.

„Vždycky se v noci pokoutně kradete k ženám?“

„Musím s vámi probrat něco obchodního.“ Strčil si ruce do kapes

obnošeného redingotu a ve tváři se mu objevil nepřátelský výraz. „Ničíte

mi kšefty, mademoiselle. To musí přestat, slyšíte?! Byl bych rád,

kdybychom se dohodli po dobrém, ale pokud chcete válku, budete ji

mít.“

Sandrine byla příliš zaskočená, než aby se hned zmohla na odpověď.

Nikdy a za žádných okolností by nečekala, že se z tohoto neškodně

vypadajícího, letitého muže vyloupne čaroděj! Způsob, jakým hovořil,

jeho dokonalý přízvuk jí navíc prozrazovaly, že nebýval vždycky prostým

venkovanem.

„Znám vlivné lidi, a nejen v Gévaudanu.“ Světle modré oči si ji

pronikavě měřily. „Nechci vám vyhrožovat,“ pokračoval, ovšem jeho hlas

hovořil přesně o opaku, „ale kdybych se jen trochu snažil, ocitla byste se v cele rychleji, než dokážete vyhnat své kozy z chlívku.“

Sandrine se vzpamatovala z prvního překvapení. „Protože víte, kdo

jsem, monsieur, zato já vaše jméno neznám…“

„Penchenat. Claude Penchenat.“

„Ten kat?“ Sandrine už o něm slyšela. Prý býval kdysi lékařem v

Paříži, pak si tam ale nadělal nepřátele a musel odejít do Gévaudanu.

Nechával se najímat jako popravčí a jedna zákaznice jí vyprávěla, že

dostane na mučidlech přiznání z každého provinilce. Stačilo i prosté

uvedení jeho jména.

Penchenat se povýšeně usmál. „Nejen to. Víte, nevydělával jsem si u

těch důvěřivých, pověrčivých lidí zrovna špatně lektvary, které mi

připravuje jedna přítelkyně. Ale od chvíle, kdy jste se sem přistěhovala a doslova hýříte kletbami, ke mně skoro nikdo nechodí.“ Rozhlédl se doprava a doleva. „Podívejte se: Gévaudan je přece dost velký,

mademoiselle Carnasseová. Jděte někam jinam.“

„To je váš návrh?“

„Ano.“

Sandrine se rozesmála. „Nemyslím si, že ho mohu přijmout,

monsieur. Je jednostranný. Kdybyste řekl, že my dva…“

„Žiju tady už přes dvacet let a přestál jsem i krvavou éru bestie,“

přerušil ji ostře. „Ani mě nehne, abych se odtud stěhoval.“ Penchenantův

pohled byl náhle ještě nepřátelštější.

„Zdá se mi, že máme rozdílné názory a ani jeden nehodláme ten svůj

změnit. Protože tady oba žijeme a zůstaneme, navrhuji, že pár svých

zákazníků…“

„Jsou to moji zákazníci, které jsi mi odloudila, ty ďábelská ženská!“

rozčilil se, vytáhl ruku z kapsy a namířil na ni ukazováček. „Jestli odtud nevypadneš, udám tě! Kvůli čarodějnictví a smilstvu s tvojí kamarádkou, tou černovlasou záletnicí.“

„No, vypadá to na válku, monsieur Penchenate,“ odvětila úmyslně

zdvořile, zatímco v duchu běsnila. Neměla zapotřebí nechat se sebou

takhle mluvit! Ve srovnání s hrabětem nevypadal kat moc nebezpečně a

rozhodně nepředstavoval ani fyzickou hrozbu. Ale jeho kontakty jí mohly

způsobit vážné problémy. „Možná si myslíte, že jste silnější než já, a

určitě znáte spoustu důležitých lidí.“ Sandrine udělala krok k němu. Cítila naléhavé přání roztrhat ho na kusy a vysát mu krev. Pak už by nebyl nebezpečný. „Ale k čemu vám budou všichni ti přátelé, když neslezete z

tohoto kopce živý?“

Penchenat pohrdavě vyšpulil dolní ret. „Myslíš, že ti dovolím, abys na

mě uvrhla nějakou svou kletbu?“

„Možná k vítězství žádné kletby nepotřebuju?“

Jeho krev by mi přišla vhod. Široko daleko nejsou žádní

svědkové, kteří by mě mohli prozradit.

„Ty?“ Zasmál se. „Boj se mnou bys nikdy…“

Zasyčela a vycenila na něj špičáky.

Penchenat vyděšeně uskočil, ale zareagoval jako člověk, který si ví s

nadpřirozenem rady: Vytáhl druhou ruku, kterou až dosud schovával v

kapse - a držel v ní kříž!

Sandrine se zasyčením ucouvla před posvátným symbolem. Cítila sílu

víry, která z kříže vycházela a tvořila proti ní hráz. Tímto způsobem se

tomu chlapovi na kobylku nedostane.

Sakra! Odkud…

„Myslel jsem, že jsi čarodějnice,“ pronesl, nijak zvlášť zastrašen

jejími zuby. Kříž mu propůjčoval jistotu. „Ale musíš být víc.“ Hodil na ni hrst soli, kterou vytáhl z kapsy redingotu. „Ustup!“

Bílá zrníčka na Sandrine žádný dojem neudělala. „Tím je tvůj osud

zpečetěn,“ pronesla temně. Ještě nevěděla, jak to navlékne, ale jedno

bylo jisté: „S tímto věděním nesmíš zůstat naživu.“ Nehty se jí prodloužily, najednou byly ostřejší než čepele.

„Opustila tě zdvořilost, co?“ Tiše se zasmál, jist si svým vítězstvím.

„Možná neslezeš živá z tohohle kopce ty. Jsi upírka?“

Sandrine polilo současně horko i mráz. „Já…“ Snažila se pokročit

dopředu, aby se k němu dostala a popadla ho, ale odpor byl příliš silný.

V cestě jí stála bariéra, vytvořená křížem.

Penchenat podle jejího výrazu poznal, že beze zbytku odhalil její

tajemství. „Myslíš, že nevím, jaké bytosti zla existují? Poté, co v

Gévaudanu páchali svá alotria vlkodlaci?“ Natáhl k ní kříž a znovu na ni

hodil sůl.

„Nech toho!“

Zlomyslně se ušklíbl. „Bolí to?“

„Ne. Vytáčí mě to.“ Sandrine věděla: Kolem krucifixu neprojde.

Rychle se rozhlédla.

Co mám dělat?

Protože na něj nemohla zaútočit, zbýval jí jen útěk. Počká si, až se jí

naskytne lepší příležitost kata zabít. Ještě dnes v noci.

S Anjankou teprve začaly prozkoumávat její schopnosti. Sandrine

uměla částečně měnit podobu, stát se hadem nebo rysem a využít

přednosti těchto zvířecích druhů. Jako rys by byla desetkrát rychlejší než tenhle chlap. Ale proměna nevydržela nikdy déle než pár okamžiků.

Potom jí útroby vždycky zahořely žízní.

Zkusím to.

Soustředila se.

Ucítila v těle mravenčení, které sílilo a postupně se měnilo v bolest, až zasípala. Sandrine klesla k zemi a její smysly se proměnily ve zvířecí: zvuky, pachy, vjemy se bleskurychle střídaly. Oči rysa viděly svět odlišně.

Tráva pod jejími tlapami byla chladivá. Nahou kůži, z níž rašil hustý

kožich, ji hladil vítr. I když jí proměna připadala nekonečně dlouhá,

věděla, že uběhly sotva tři nebo čtyři vteřiny. Zvedla oči ke katovi a

otevřela ústa. Ozvalo se kočičí zaprskání.

Penchenat vztekle vykřikl. „Navíc měníš podobu?“ Vytáhl z redingotu

dvouhlavňovou pistoli a namířil na Sandrine. Když upírka dovršila svou

proměnu, stiskl spoušť.

Hlasitě to prásklo, neuvěřitelně hlasitě, jako by kat použil příliš

mnoho černého prachu.

Kulka ji zasáhla do prsou a roztrhla jí srdce. Sandrine, lapající bolestí a hrůzou po dechu, zahalil bílý oblak. Vypadalo to, jako by měl sval velké potíže ránu zacelit; možná to souviselo s proměnou v rysa.

Je možné zastřelit upíra?

Zatímco bojovala s nevírou a šokem, podlomily se jí nohy.

Dopotácela se k žulovému balvanu, který se zbarvil v měsíčním světle

částečně do černa, a sklouzla po něm dolů. Potřísnila ho vlastní krví.

„Posvěcené stříbro. Duté a naplněné esencí z oměje,“ poškleboval se

Penchenat. „Nikdy bych si nepomyslel, že bude účinkovat na upírku-

čarodějnici.“ Stanul před ní a znovu na ni namířil pistoli. Z levého ústí stoupal praporec černého dýmu. „To ty jsi chtěla válku. Ne já.“ Zkřivil ukazováček.

Zahřměla rána, kulka jí pronikla pravým okem do hlavy.

Bolest, kterou cítila, byla strašná, příšerná a nepopsatelná. Svět

kolem ní zbělel a zaslechla nějakého tvora, jak pronikavě ječí, než si

uvědomila, že je to ona sama. Sandrine se svíjela, trhala sebou a

převalovala se. Už nic necítila, neviděla ani nevnímala. Projektil napáchal hrozné škody.

„Podívejme, jak nám tady tančíš tanec umírajících,“ povykoval

Penchenat. „Z tvého krásného těla udělám relikvie a amulety. Kouzelníci

mi zaplatí spoustu peněz za tvé vnitřnosti. Játra a další orgány čarodějnic jsou dneska těžko k dostání.“

Sandrine doufala, že její tělo zranění co nevidět zacelí a vrátí se jí síla, aby mohla uniknout. To byla výhoda upíří existence – rány se hojily rychle. Mravenčení v hlavě jí prozrazovalo, že tkáň úspěšně bojuje se

zkázou. Pomalu zase začínala rozeznávat obrysy okolí.

Doufám, že bude mluvit ještě dlouho. Po tu dobu můžu …

Penchenat ji popadl zezadu za krk, hrdlem jí projelo relativně

neškodné píchnutí. Věděla, co to znamená. Bránila se jen chabě.

Ne! Nesmí mi uříznout hlavu, jinak vážně …

Těsně vedle ní se ozvalo protáhlé zavytí. Jakési zvíře temně zaštěkalo.

Sandrine uslyšela, jak kat křičí, současně ji pustil.

Vzápětí se ozvalo vrčení a řev, následované několikanásobným

chňapáním silných čelistí; doprovázelo je lámání kostí a trhání masa.

Penchenat pronikavě a ostře ječel.

Vlci, po kterých pátrali ti lovci.

Sandrine se zotavila natolik, že se dokázala pohnout. Ztěžka dýchající

se přesunula ke kameni, aby si chránila záda. Poslouchala, jak muž křičí v agónii. Strach z běsnících vlků se v ní mísil s radostí nad mužovou smrtí.

Penchenat náhle zmlkl, místo toho se ozvalo tiché pleskání. Vzduch

byl zalit pachem syrového, teplého masa a krve.

Oni ho… rozsápali.

Zvířata jí připadala najednou až příliš tichá. Podivně tichá. Sandrine

netušila, jak by se měla chovat, aby nevyprovokovala vlky k útoku.

Kámen v jejích zádech pro ni představoval jedinou ochranu. Možná

nechají rysa na pokoji?

Kolik jich je? Celá smečka?

Svět se před Sandrine pomalu zhmotňoval. Ze stínů se staly siluety,

rýsující se čím dál zřetelněji. Hojení bylo završeno a s ním přišla žízeň.

Kousek od ní trhali zbytky katova těla velký černý a bílý vlk. Z

mrtvoly trčely zkrvavené kosti, v nichž Sandrine rozeznala žebra. Soudě

podle spousty hrozných ran se šelmy na Penchenatovi vyřádily s

obrovskou nenávistí. Už z něj takřka nic nezbylo.

Jako by se toho nemohly dočkat.

Sandrine polkla a sklouzla po sobě pohledem. Dřepěla na zemi ve

své lidské podobě, kolem se povalovaly její šaty. Pohnula paží, aby se

opatrně podepřela – a vlci k ní otočili hlavu. Oči jim žhnuly temnou

červení, z hrdla se jim vydralo bojovné zařvání.

Loup-garouové!

Bestie měly pořád hlad. Ve svém oslabeném stavu pro ně byla

snadnou kořistí. Sandrine lačně pokukovala po životodárné katově

tekutině, která se vsakovala do půdy mezi skalami a jíž vlkodlaci

nevěnovali pozornost. Byla pro ni ztracena.

Přitom bych ji tak naléhavě potřebovala.

Bestie vyrazily vpřed.

„Nepatřím k němu,“ oslovila je tiše a konejšivě. Vstala a pomalu se

sunula za žulový kámen. Pádit jako vítr. To pro ni byla jediná šance, jak vlkodlakům uniknout. Na pistoli se zvláštními střelami mohla zapomenout.

Ležela vystřílená v trávě, prsty Penchenatovy ukousnuté ruky dosud

svíraly rukojeť a spoušť. „Nechte mě, prosím!“

Loup-garouové se rozdělili, pomalu se kradli kolem skály.

Teď!

Sandrine se prudce otočila a rozběhla se na slabých nohou dolů z

kopce. Za sebou slyšela vrčení bestií. Lov začal.

Po několika krocích zakopla, noha jí uvízla mezi kameny a ona se

začala v plné rychlosti kutálet ze svahu dolů.

Kůži ji rozdíraly kusy žuly, několikrát si narazila hlavu. Snažila se

postavit se na nohy, ale setrvačnost byla příliš silná. Podobně si musel

připadat člověk v kutálejícím se sudu, jen v něm nebyly žádné kameny s

ostrými hranami. Rozum jí zastíralo omámení a mrákoty.

To nemůže být pravda. Anjanka na mě musela nedopatřením

seslat noční můru.

Opakovaně zahlédla siluety vlkodlaků, kteří ji doháněli a už po ní

začínali chňapat čelistmi. Zuby na sebe hlasitě narážely a ďábelsky rudé

oči se třpytily radostným očekáváním.

Konečně se dokutálela a zůstala ležet v měkké proláklině. Takřka v

mdlobách se opřela rukama o bláto a nadzvedla trup.

Dýchání a řev šelem se ozývaly čím dál blíž, tráva šustila.

Každým okamžikem se na mě…

Vtom třeskla rána a jeden z vlkodlaků hluboce zařval. Zvuk se nesl

nad Gévaudanem jako malý hrom, až dozněl v dálce.

Lovci!

Sandrine spatřila dva muže, stojící asi třicet kroků od ní; jeden cílil

mušketou, druhý horečně dobíjel.

Slyšeli Penchenatovy výstřely a přišli se podívat, co se děje.

Černá bestie se prohnala napravo, bílá nalevo kolem ní; z boku bílého

loup-garoua prýštila krev. Vyhodnotili muže jako nebezpečnější soupeře

a přešli do útoku. Tlamy ježící se zuby měli doširoka otevřené a

připravené k útoku.

Sandrine se nedopustila té chyby, aby čekala, jak boj dopadne.

Nevěřila, že lovci přežijí. Ona ovšem dostala šanci na náskok, který musí využít.

Rychle pryč odtud!

Běžela přikrčená proláklinou, dokud nedorazila k dalšímu kopci, po

němž střídavě klouzala a skákala dolů. Tento večer nebyl k její pokožce

zrovna šetrný, ale nemohla brát na škrábance a odřeniny ohledy. Přežít.

Nic víc, nic míň.

Nocí se znovu rozezněly výstřely, které neplatily jí. Hned poté

uslyšela výkřiky, následované vítězoslavným zavytím, ze kterého se

Sandrine zježily chlupy na pažích a šíji. Hlasy loup-garouů naháněly hrůzu.

Sandrine běžela a běžela.

Sebetišší prasknutí větve nebo zaševelení ji nutily ještě zvýšit rychlost.

Nohy ji bolely, v boku píchalo, ale nezastavila se. Chtěla uniknout

žhnoucím očím bestií.

Konečně dorazila k jejich domku a vpadla dovnitř.

Setřásla jsem je?

Neodvažovala se vykouknout z okna, místo toho se opřela o dveře.

Anjanka zděšeně vyskočila. „Lásko!“ Seděla u stolu a připravovala

sýr, v místnosti se vznášela vůně bylinek. Ulpěla pohledem na špatně

zhojených ranách, krvi, zděšení. V očích se jí zračily velké obavy. „Kdo ti to udělal?“ Sundala ze židle kabát a přehodila ho své milé kolem ramen.

„Řekni mi to! Moje noční můry mu přinesou smrt, pokud jsi ho už

nezabila sama!“

Sandrine ji políbila. „Zranění se mi už hojí, drahá. Ale stačilo málo a

už jsem se k tobě nevrátila.“ Ústa měla vyprahlá a jakoby plná horkého

prachu, který ji škrábal v hrdle. Jen krev by dokázala ten pocit zahnat.

Anjanka se otřeseně svezla na židli. „Co je to za děsivou noc?“

„Byli to loup-garouové. Dva kusy, obrovité bestie, jedna bílá, druhá

černá.“ Sandrine jí vyprávěla o útoku na svou osobu a o setkání s

Penchenatem, který ležel na kopci, mrtvý a rozsápaný na cáry. Zatímco

hovořila, našla si čisté šaty a oblékla se. „Ti lovci asi skončili podobně.

Bez nich bych byla mrtvá jako ten kat.“

„Bestie se vrací do Gévaudanu,“ zašeptala Anjanka a uchopila ji za

ruku. „Drahá, odejděme pryč! Prosím tě! Peklo je znovu vypustilo na

zem.“

Má pravdu. Čím dřív, tím líp.

Sandrine se na milenku usmála, tvářila se přitom ale vážně a kochala

se jejíma jasně zelenýma očima, bez jejichž pohledu by už nedokázala žít.

Dokonce jí dával zapomenout na bolest. „Ano. Odejdeme. Pryč z

Francie, kde je podle všeho těch zrůd až příliš mnoho. Vydáme se někam

do Německa.“

„Tam jsem vždycky chtěla!“ zajásala Anjanka s úlevou. „Do

nějakého velkého města, ano? Chtěla bych pro změnu žít ve velkém

městě. Ve Frankfurtu nebo… v Lipsku! V Mnichově!“ vypočítávala

nadšeně a otočila se ke skříni. „Musím sbalit pár věcí a pak…“

Sandrinina žízeň už byla nesnesitelná. Popadla přítelkyni za ruku,

odtáhla ji ke dveřím, otevřela je a vykročila spolu s ní do noci. „Půjdeme hned a nic s sebou brát nebudeme. Nechci ztratit ani vteřinu. Kdo ví, jestli mi ty bestie už nejsou na stopě. A brzy se rozední,“ prohlásila

netrpělivě a zadívala se na krajinu. Kromě touhy po krvi už nechtěla

strávit ani jediný okamžik v místě, kde vlády takové zrůdy. „Musíme se

ještě zastavit ve vsi. Mám hroznou žízeň.“ Nasála vzduch.

Žádní vlci.

„Jak chceš.“ Anjanka se k ní přitiskla. „Máme jedna druhou. Víc pro

nový začátek v Německu nepotřebujeme.“ Zasmála se. „Pěkně

poblázníme chlapy a necháme je, aby nám položili všechno k nohám.“

„Už žádní chlapi.“ Sandrine zaryla prsty do Anjančiných černých

vlasů a přitáhla si ji k sobě. „Nech vydělávání na živobytí na mně. Od této chvíle jsi moje žena.“ Potom ji něžně pohladila po bradě, zvedla jí ji a vášnivě ji políbila.

Anjanka tiše zasténala a přitiskla se k ní ještě pevněji.

ŽALOZPĚV IV

Láska je věc křehká.

Tak jsem ji rozbil.

Ba rozdrtil; krev tryská, kost se bíle zatřpytila.

Láska je jak dívčí tělo: útlé, hebké, ale zkažené přec,

zatínám zuby v běloskvoucí hrdlo, láska je rázem mrtvá věc.

Láska je pryč, ode mě vzdálená.

V mém srdci ji už nikdo nenajde.

V nitru mi zuří šelma lítá, jiný teď její trýzní a bolestí

zasykne.

Láska…




KNIHA DOMINIA
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KAPITOLA I


Červenec 1789,

Francie, Paříž

„Podívej se na to! Tamhle hoří další celnice!“

Dominic ani nezvedl hlavu, protože byl zahloubán do toho, co

oznamoval nejnovější leták o pokrocích Generálních stavů. Zástupci

šlechty, církve a lidu zasedali spolu s králem ve Versailles a radili se o reformách ve prospěch prostého obyvatelstva. Výsledek setkání byl očekáván s napětím, naděje byly velké. I Dominikovy.

„To už je třetí nebo čtvrtá,“ opáčil pomalu. „Brzy žádné nezbudou.“

Seděli v prvním poschodí malé noclehárny Moulinette, v komůrce,

kterou jim majitel vychválil jako pokoj. Ale ubytovali se tam, protože se nacházela na východě města nedaleko brány, a tedy velmi příhodně pro jejich záležitosti. Byli špehové.

„Ti idioti! Komplikují nám práci.“ Jeho přítel Frèderic stál do půl

pasu nahý u okna a právě ho doširoka otevíral. Dovnitř se vevalil teplý a smrdutý letní vzduch; odpadní strouha páchla. Slyšeli rozhovory lidí na ulici, nesla se k nim slova a útržky vět.

Frèderic se tiše zasmál. „Ve vzduchu zase visí vůně peněz.“

„Mně to smrdí jako stará moč.“

Otočil se. „Co myslíš, Dominiku? Měli bychom dnes večer udeřit?“

„Ceny chleba zase stouply,“ poznamenal Dominic, jako by otázku

vůbec neslyšel. „Vždyť jsem říkal, že je nesmysl zapalovat celnice. Kdo

doufal, že se tím odstraní daně za zboží, dodávané do města, mýlil se.“

Zmačkal leták. „Je příliš málo obilí. To je ten problém.“

„Příliš málo pro lid. Ale tam, kam míříme, si žijou jak prasata v žitě.“

Frèderic si zamnul ruce. „Minulý týden jsme si užili ve venkovském sídle

pana markýze báječnou hostinu! Koláče a paštiky, uzené a chleba! Pili

jsme, až jsme zvraceli, a pak zase od začátku!“ Hlasitě se zasmál. „Miluju Paříž a její okolí! Ať žijí nepokoje!“

Dominic si změřil svého kumpána, který se svou mohutnou postavou

a krátkými světlými vlasy představoval jeho dokonalý protějšek. „Já

nevím. Měli bychom povolat muže do města.“

Frèderic se posadil k oknu. „Zbláznil ses? Podívej, co se tam venku

děje! Lidé se potupují po okolí jako vyplašené krysy. Předtím zvonili na

poplach, ví čert, proč! Každý hňup si pořídil zbraň. A včera se pustili do křížku s vojáky z regimentu Royal Alemande a nechali si rozbít nos. Lůze bychom přišli právě vhod, aby si do nás mohli ty svoje červené usmrkané

nosy utřít.“ Jako na potvrzení jeho slov zaznělo kousek opodál několik

výstřelů. Frèderic se ušklíbl a ukázal rukou ven. „Et voilà!“

„Venkov je už ale příliš nebezpečný. Nejsme jediní, kdo má zálusk na

panské statky.“ Dominic si vzpomínal, jak u jednoho narazili na bandu

organizovaných žebráků. Museli je nakonec zahnat pistolemi a

mušketami; teprve potom mohli usedlost v klidu vyrabovat.

„Chápu.“ Frèderic pozdravil někoho, koho zahlédl na ulici. „Bohatí se

vyzbrojují. Nebezpečí, že někoho z nás dostanou, stoupá.“

Přikývl. „To se taky obávám.“

Frèderic se zamyslel. „A když se vrhneme na kláštery a opatství?

Tlustí mniši se určitě nebudou bránit mušketami. A jestli po mě budou

chtít házet plné sudy s vínem, ať si klidně poslouží!“ Ušklíbl se a zjevně očekával souhlas.

„Ani se jich nedotkneme. Přešli na stranu třetího stavu, takže jsou

spojenci.“ Dominic vytáhl z kapsy kazajky další leták. „Patří k

Národnímu shromáždění. Nezapomeň na to.“

„Tak se podívej na Paříž, místo aby sis četl ty svoje letáky! Nejen že

tam jsou královské oddíly a spousta dalších čeká ve Versailles. Ne,

povolali ve městě do zbraně i milici, aby zajistila pořádek.“ Znovu se

ozvala střelba. „Klape to výborně. A ty tam chceš napochodovat se

svými muži a vykrádat šlechtické domy?“

Dominic se zhluboka nadechl. „Nech mě trochu přemýšlet. Teprve

před chvílí jsem se probudil.“

„Tak chlastej jenom tolik, kolik sneseš,“ posmíval se mu přítel.

„Pořád je to s tebou stejné. Ráno do postele a teprve večer ven z

pelechu. Nebo si na celé dny zmizíš.“

„Vždyť jsem ti říkal, že špatně snáším sluneční světlo. Je pro mě příliš

jasné. Dokážu uvažovat jenom ve tmě.“

Frèderic si pohladil strništi podobné světlé vlasy. „Koneckonců to je

jedno, příteli.“ Zadíval se znovu dolů na ulici. „Hlavní je, abychom získali tučnou kořist.“

Dominic uhladil papír a četl, jak moc si lidé stěžují na sesazení

oblíbeného ministra financí Neckera. Necker se pokusil konečně uložit

šlechtě a církvi vysoké daně, aby snížil dluhy státu a zmírnil zatížení těch, kteří už takřka nic neměli. Ale král ho jednoduše vyhodil.

To nebyl zrovna chytrý tah. Obyvatelstvo je naštvané i bez toho.

Přeletěl očima výňatky z řeči jednoho z nejsilnějších hlasů mezi těmi,

kteří usilovali o změnu: Camilla Desmoulinse. Vyzýval lidi, aby si coby

poznávací znamení vlastenců připevnili na klobouky kaštanové listy.

Mohli bychom to využít k odlákání pozornosti?

Dominic se zadíval na Frèderica, který mával někomu dole a z plna

hrdla vychvaloval krásu jakési ženy.

Všichni nenávidí šlechtice, kteří se nepostavili na stranu třetího

stavu. Takže nám nikdo nebude bránit, když s kaštanovými listy na

kloboucích uděláme něco pro lid.

„Poslouchej: Propuštění Neckera je poplašným zvonem vyzvánějícím

k bartolomějské noci patriotů!“ četl nahlas. „Prapory Švýcarů a Němců s

námi udělají ještě dnes krátký proces. Zbývá nám jediná cesta: sáhnout

po zbraních!“ Zadíval se přes okraj letáku. „No? Myslíš si to, co já?“

„Bravo,“ zvolal Frèderic, který intuitivně pochopil jeho záměr. „Takže

dneska budeme Komando Necker a místo něj vybereme daně od té

šlechtické holoty.“ Sáhl po láhvi červeného vína, která stála na stole, a napil se. „Na Národní shromáždění!“

Dominic se široce usmál. „Svolej chlapy. A řekni jim, aby si připevnili

na klobouky listy kaštanu. Dnes v noci budeme vlastenci!“

„Kolik času mám? Tam dole právě prošla kolem sladká Anjanka a já

…“

„Hned!“

„No jo, dobrá.“ Frèderic si oblekl kazajku a rychle vyšel z domu.

Venku znovu padly v různé vzdálenosti výstřely. Lidé v ulicích a

uličkách povykovali, každý bažil po zbrani. Buď aby se bránil, nebo aby

zaútočil na ty, kteří podle jeho názoru mohli za nedostatek chleba.

V boji o chléb spatřoval Dominic jen příznak. Byl to důsledek špatné

vlády. Víc než devadesát procent Francouzů náleželo ke třetímu stavu a

prozatím nemělo takřka žádná práva, jen samé povinnosti.

To se brzy změní.

Vstal a vyhlédl ven.

Ve strouze brzy nepoteče jen páchnoucí voda, která propůjčuje

Paříží v létě smrad žumpy. Ale i krev.

Na Frèderikovu bandu narazil Dominic před rokem, když cestoval z

Auvergne do Paříže. Osud tomu chtěl, že se ho pokusili okrást. Ale

jednoho po druhém je srazil k zemi a jako zázrakem unikl jejich kulkám.

Udělalo to na ně takový dojem, že mu nabídli velení. Vlastně původně

mířil do Paříže, aby se tam vzdělával a navštěvoval školy a univerzity, i když jen po nocích. Ale jeho touha po dobrodružství a vyhlídka na rychlé zbohatnutí ho přiměla návrh lupičů okamžitě přijmout.

Sledoval hnědýma očima hejno špačků, kteří se shromáždili na střeše,

jako by se tam chtěli o něčem poradit. Jejich švitořící hlásky ho přiměly k úsměvu. Nebe se zbarvilo do krvavě rudé, západ slunce namaloval mraky na růžovo.

O jeho tajemství neměli muži ani tušení.

Kdy jsem viděl ten zlatý míč naposledy?

Dominic slunce nijak nepostrádal. Na to mu toho noc dávala až příliš

mnoho.

Až dodnes přesně nevěděl, co se mu vlastně přihodilo.

Probudil se po nehodě kočáru – v rakvi! Zprvu se domníval, že byl

pohřben, protože ho považovali za mrtvého. Zuřil a běsnil jako smyslů

zbavený, aby ho někdo zaslechl, ale místo toho rozbil rakev holýma

rukama a prohrabal se v záchvatu šílenství až na povrch. Když si

nahmatal v ústech špičaté, dlouhé zuby, pochopil, co se z něj stalo:

vampýr.

Za to, že pochopil svou situaci, mohlo jeho dobré vzdělání. Četl o

vampýrech v jednom Voltairově článku a znal ty věty zpaměti.

„V Londýně a v Paříži nemůže být o vampýrech ani řeči,“ zamumlal.

„Připouštím, že v obou těchto městech najdeme burzovní spekulanty,

kupce a obchodníky, kteří vysávají lidu spoustu krve, ale tito pánové

vůbec nejsou mrtví, i když jsou dost prohnilí. Tito skuteční upíři nebydlí na hřbitovech, nýbrž v podstatně příjemnějších palácích.“

Tato slova byla takřka dvacet let stará, ale stále aktuální.

Protože se Dominic chtěl dozvědět, kdo jsou vampýři, pročetl si staré

časopisy. Dříve, ve třicátých letech, byli vampýři en vogue. Do té doby

takřka nikdo nevěděl, co je to za tvory a odkud se vzali. Ale po

událostech v Medvegii, malé srbské vesničce na hranicích s osmanskou

říší, kde vesničany pronásledoval tucet nemrtvých, se zvěsti o nich

roznesly. Teologové, filozofové, učenci všeho druhu, církevní

představitelé, lékaři – všichni přispěli nějakou teorií. Dominic v sobě viděl důkaz, že vampýři opravdu existují. Ale nikomu se nesvěřil.

Teď k nim patřím taky. K tomuto mýtu. Ale nejsem žádná

vymyšlená strašidelná postava.

Pohladil masivní pečetní prsten na svém levém prostředníčku. Svého

dědictví se už nebude moci ujmout. Ne jako vampýr.

Hrdlo měl suché, suché a horké. Ohlásila se obvyklá žízeň a tato

nezkrotná touha po krvi byla Dominikovi krajně nepříjemná.

Nedokázal se ovládnout, vraždil a vysával lidem krev. Zvířecí mu

nechutnala. Zkusil to s ní, aby ušetřil muže, ženy a děti. Nefungovalo to; zato věděl, co mu obzvlášť chutná - mladé dámy mezi šestnácti a pětadvaceti lety. Nejlepší byly brunetky.

Potřebuju se napít.

Poslal Frèderika pro muže, kteří čekali v malém táboře deset mil od

Paříže, úmyslně už teď. Žízeň způsobovala, že začal být pomalu neklidný,

podrážděný. Pohled mu padl na láhev s vínem. Alkohol mu už nic

nedával.

Během prvního roku své nové existence si kladl otázku, proč ho stihla

tato kletba, a stěžoval si Bohu a všem vyšším mocnostem. Ale výhody

podle jeho názoru nakonec převážily. Zlepšoval se s každou nocí a tušil,

že ještě zdaleka nedosáhl vrcholu svých schopností. Byl rychlejší a silnější než kterýkoliv člověk, a když se snažil, pohyboval se takřka naprosto nehlučně. Jeho smysly byly podstatně ostřejší než kdysi. Přitom ho

neopouštěl pocit, že se v něm skrývají další dary, které musí ještě objevit nebo probudit k životu.

Náhle spatřil Dominic pochodně, proudící ze všech stran ulicemi.

Že by se chátra zorganizovala?

Vyklonil se z okna a pozoroval, kudy se lidé ubírají. Had s třpytivým,

zářivým tělem se vinul změtí domů a mířil k pevnosti, které lidé říkali

Bastille Saint-Antoine.

Dominic věděl, že Bastila kdysi byla městským hradem a sloužila jako

vězení.

Má čtyři sta let.

Viděl na ni z okna.

Neseděl v ní i Voltaire?

Bastila s jejími osmi věžičkami opatřenými cimbuřími mu připadala

hezká a jaksi skvostně anachronická. Bašta, obklopená vodním

příkopem a opatřená padacím mostem, kterou více méně obkličovaly

domy. Moderní městský život se dostával starým časům na kobylku.

Lidé měli u sebe zbraně, stále znovu se ozývaly výstřely z pistolí a

mušket.

Co mají za lubem? Došlo to s nepokoji už tak daleko, že chtějí

na něco zaútočit?

Pokud věděl, sedělo v Bastile jen pár vězňů, kteří neprojevili žádné

politické ambice.

Než se Frèderic s muži vrátí, bude zpátky v pokoji. Zasunul si za

opasek pistole a přehodil přes sebe lehký kabátec, aby je každý hned

neviděl; rychle se vydal na cestu.

Vyšel nepozorovaně z Moulinette na ulici a ponořil se do zástupu.

Stal se součástí hada a spěchal k Bastile. Ze zvědavosti a kvůli žízni.

Sandrine vůbec nechtěla táhnout se zástupem, ale zoufale hledala

Anjanku. Na prostranství před starou pevností ztratila tenjacu z očí a její obavy se tváří v tvář nepokojům stupňovaly.

Neměla jsem na ni tak vyjet! Jsem hloupá!

Dělala si těžké výčitky, protože svou žárlivostí vyvolala další hádku.

Netušila, kolikátá to už byla. Sandrine je nepočítala. Ale vždycky za ni

mohla ona. Viděla Anjanku s nějakým mužem nebo jinou ženou a rázem

se stala nesnesitelnou. Smrtící.

I když věděla, že je Anjančina láska neotřesitelná, spatřovala v

každém, kdo se k Anjance přiblížil, rivala, útok na jejich dokonalé štěstí, které chtěla a musela bránit. Vražedným způsobem. Nedokázala v tu chvíli logicky uvažovat, nic nemohlo uchlácholit ji ani její nevysvětlitelný strach ze ztráty. Strach se měnil v zuřivý hněv na neznámého či neznámou, kteří se opovážili chtít si její milenku přivlastnit. V tom stavu nedokázalo Sandrine nic zadržet. Zabila čtyři muže a sedm žen. Vysála jim krev a roztrhala je, nesmyslně surově je rozsápala na kusy a hodila do Seiny,

aby řeka odnesla i poslední zbytky hrozby.

Pak měla vždycky dojem, jako by se probouzela z hrozného snu, v

němž byla někým úplně jiným…

Sandrine odstrčila stranou dva měšťany, kteří jí neuhnuli dostatečně

rychle z cesty. Musela si dávat pozor, aby nepoužila své schopnosti.

Jak můžu dostat tuhle žárlivost pod kontrolu dřív, než jí něco

udělám? To bych si nikdy neodpustila!

Kolem ní hučel a běsnil dav. Pařížané se pokusili dobýt Bastilu,

posádka je ale odrazila. Od té doby přicházeli na prostranství stále další ozbrojenci a tísnili se kolem hradního příkopu. Opakovaně nesmyslně pálili do tlustých zdí, místo aby vymysleli plán, jak se zmocnit pevnosti.

Pachy a smrad kolem Sandrine byly příliš silné, takže už nedokázala

zachytit jemnou, příjemnou vůni své milované.

Přece mě neopustila!

„Anjanko!“ zvolala plná pocitu viny a strachu, že už nikdy

nezaslechne její hlas. „Mrzí mě to, slyšíš? Polepším se!“

Několik okolostojících se zasmálo a začalo se po ní opičit.

Nechte toho! Nemáte vůbec tušení, jak hrozně se cítím!

Sandrine udeřila pěstí do tváře muže, který se smál nejhlasitěji, a

zlomila mu nos; zhroutil se v mrákotách k zemi. Žena, která ji

napodobovala, schytala ránu loktem do úst. Zapraskalo to a na zem se

skutálely zuby.

Než mohl Sandrine někdo popadnout, prorazila si cestu vpřed a díky

větší tělesné síle rozrazila zástup.

„Anjanko!“ vykřikla. Zmocnila se jí sklíčenost. Tentokrát měla pocit,

že ji tenjaca opravdu opustila. Hrozila jí tím už několikrát.

Sandrine se probojovala ke straně, posadila se do domovního

vchodu a podepřela si hlavu rukama.

Jak ji najdu?

Skoro zatoužila, aby byla zpátky v Gévaudanu, navzdory oběma

bestiím, jimž jen tak tak unikla.

Při zpětném pohledu to bylo nejlepší období jejich společného života,

ale to nemohly na počátku své cesty do Německa tušit.

Měly za sebou skutečnou odyseu, stále na útěku před podezřením z

čarodějnictví. Někdy měla Sandrine dojem, jako by na ní lidé poznali,

jaké kletby dokáže pronášet. Možná na to měli Němci lepší oko. Bez

ohledu na to, do jakého hrabství, vévodství nebo království zavítaly,

trvalo vždycky jen pár měsíců, než se před jejich domem objevili muži s

pochodněmi, aby je vyhnali. S tvářemi zrůzněnými nenávistí, se záští v

hlase a ochotní obě ženy upálit, pokud neodejdou dobrovolně. Bylo to

horší než ve Francii. Nedošly pokoje, klidu. Přitom jen toužily po místě, kde by se mohly usadit. Společně.

Vyšší mocnosti se proti nám spikly. Co jsme jim provedly?

Sandrininou záchranou před zoufalstvím byla Anjanka – její tělo,

slova i neotřesitelná láska. Ovšem současně využívala tenjaca své svůdné

schopnosti, aby jim nepozorovaně obstarala krev živých tvorů. Proti

Sandrinině vůli.

Před německými lovci čarodějnic utekly zpátky do neklidné Francie a

oklikami se dostaly až do Paříže. Sandrine doufala, že se v anonymitě

velkoměsta bude moci věnovat své práci, aniž by je okamžitě zase

vyhnali.

Ale stejně jako v Německu potřebovaly Anjančinu moc, aby netrpěly

hladem. Probíhající nepokoje jim přišly více než vhod. Mohly vraždit, aniž by si toho někdo všiml. Všechno probíhalo více méně dobře.

Ale pak zahlédla svou milenku, jak se baví s jakýmsi mužem…

Sandrine si byla jistá, že spatřila v Anjančiných očích jakýsi třpyt a

vyletěla z kůže, křičela na ni a pozvedla pěst – a tehdy tenjaca odešla.

Utekla. Cokoliv.

Jsem pitomá!

Bouchla se do hlavy a toužila, aby si mohla pořádně zaplakat, jako

ještě za života.

Bez ní nejsem nic.

Sandrine odhodlaně vstala a vrhla se do davu, kde se těsně vedle

sebe tísnila těla. Kolem se ozývalo volání, dožadující se vojáků a kanonů.

Dominic netáhl se zástupem proto, že by byl zvědavý nebo se chtěl

zúčastnit útoku.

Jeho pohnutka byla právě tak logická jako mrzká: Kde docházelo k

výtržnostem, tam se mohl nepozorovaně dostat ke krvi. Buď se ve

zmatku vrhne na těžce zraněné a vysaje jim v nějaké temné uličce krev,

nebo se okamžitě postará o mrtvé, jejichž životodárná tekutina by jinak

marnotratně proudila po dláždění.

Je jich spousta.

Dominic se snažil odhadnout počet lidí, kteří se shromáždili před

padacím mostem.

Určitě několik tisíc!

Cítil to.

Jeho jemný nos větřil krev, která už byla prolita. Zachvátilo ho

mravenčení, patro a chřtán mu vyschly ještě víc, sliny nedokázal už samou žízní skoro polknout. Tělo mu polil studený pot. Nemohl si pomoci a musel okolostojícím zírat na hrdla, v nichž hučel jeho životodárný elixír.

Lůza křičela a spílala posádce i jejímu veliteli.

Ne přede všemi!

Sevřel ruce v pěst a zaťal si dlouhé nehty do masa. „Co se stalo?“

zeptal se muže, který měl na sobě řeznickou zástěru. Na pravé paži se mu

skvěla povrchová střelná rána. Dominic na ni musel zírat; z mužovy haleny se linul zvířecí zápach.

„Ta svině velitel! Ten de Launay!“ nadával muž a nabíjel mušketu.

„Nechal na nás střílet, když jsme vběhli na nádvoří. Spousta lidí je mrtvá nebo zraněná. Smolaři tam pořád leží!“

„Proč útočíte na Bastilu? Je tam uvězněn nějaký člen Národního

shromáždění?“

„To je mi fuk.“ Řezník zvedl zbraň. „Tuhle jsem si obstaral v

Invalidovně! Hezky to těm královým pohůnkům uvnitř ukážu!“ Stiskl

spoušť a lidé kolem zavýskali, i když žádného z obránců nezasáhl. „Pryč

s Bastille Saint-Antoine! Chceme chleba!“

„A munici, kterou tam skladují,“ přidal se další. „Pryč s králem, když

nám nezajistí jídlo! Víme, jak si zjednat právo!“

Dominic slyšel ze všech stran to samé. Dav se vztekal na strážné,

kteří se opovážili střílet do lidu.

S těmi vašimi mušketami se moc daleko nedostanete.

Počítal s tím, že nastoupí oddíly, aby zahnaly povstalce. A pak doufal

v pořádné krveprolití.

Prodral se kolem řezníka a zamířil masou lidí k osvětlené pevnosti. Tu

a tam zahlédl hlavu, vynořující se za hradbami a rychle zase mizící, když třeskl výstřel. Ve vodním příkopě plavaly mrtvoly, k jejichž krvi se už nedostane.

Sakra!

Už jen těžko krotil žízeň. Kameny, po nichž kráčel, byly kluzké

životodárnou tekutinou zraněných a mrtvých. Její sladce kovová vůně mu

stoupala do nosu, vzrušovala ho… Pohled mu pomalu začínal zastírat

rudý závoj. Ještě okamžik a ztratí sebeovládání a poddá se touze po krvi.

„Udělejte místo!“ nařídil jakýsi hlas. „Vlečeme děla! Rychle, uhněte!“

Dav nadšeně zatleskal, rozestoupil se a strhl s sebou i Dominika,

který klopýtl a upadl.

Těsně vedle sebe spatřil rudou kaluž.

Jako na zavolanou!

Rychle se k ní připlazil a začal srkat odstátou, částečně už sraženou

krev. Boty a holínky, které po něm dupaly, nevnímal. Když ho někdo

popadl a chtěl mu pomoci na nohy, s vrčením setřásl jeho ruku. Nechali

ho na pokoji. Zdálo se, že ho považují za umírajícího, válejícího se ve

vlastní krvi.

Prohlubeň byla vysáta příliš rychle. Touha po krvi zůstala.

Víc!

Dominic vyskočil na nohy a srazil v davu tři, čtyři lidi. Už držel

jednoho za límec, když se ozvala rána z kanónu.

Hlasité zaburácení způsobilo, že zasyčel a škubl sebou. Jeho úlek

zachránil muži, kterého svíral, život.

A stalo se ještě něco – vítr se otočil a Dominic ucítil dobrou krev. Ba

přímou skvělou krev! A vůně se nesla z pevnosti.

Musím dovnitř! Chci ji! Tuhle a žádnou jinou!

Odhodil svou původní oběť do vodního příkopu. „Honem!“ zvolal.

„Musíme dostat dolů padací most!“ Rozběhl se ke čtyřem dělům, která

rozmístili před mostem, a začal popohánět dobíjející muže.

Vypálili další salvu, koule vyrazily z hradeb kusy zdiva. Každá rána

byla doprovázena jásotem a potleskem.

„Bílý prapor!“ vykřikl někdo. „Tamhle! Mávají bílým praporem!“

Jakýsi starší muž v uniformě vyvěsil z okna prostěradlo. „Vzdáváme

se!“ zvolal. „Ale požadujeme volný odchod.“

„Nikdy!“ zakřičel muž v odpověď.

„Nechal jsi na nás střílet, de Launay!“ zaječela jakási žena. „To ti

nezapomene!“

„Tak je přece nechte jít,“ přimlouval se další.

Takhle z toho nic nebude.

Dominika poháněla netrpělivost a touha po skvělé krvi v Bastile.

Vytrhl jednomu dělostřelci z ruky doutnák a odpálil dělo, aby ranou

umlčel lidi. Potom vyskočil na hlaveň.

„Poslouchejte!“ oslovil dav a uvědomil si, že ve své krví zbrocené

košili a se sotva čistší tváří musí vypadat hrůzostrašně. „Nevidíte, že

bychom potřebovali příliš mnoho času, než bychom strhli hradby? Do té

doby dorazí královské oddíly a udělají z nás řešeto! Jednoho mého

kamaráda to roztrhalo a já mám na sobě jeho krev, která volá po

odplatě.“ Ukázal na Bastilu. „Nechme je odejít, jen na oko,“ pokračoval

tišeji, aby ho v pevnosti neslyšeli. „Nenápadně to pošeptejte svým

sousedům.“ Na náměstí před Bastilou zavládlo ticho.

Dominic se obrátil na de Launaye. „My, zde shromáždění, jsme se

rozhodli, že vám umožníme volný odchod. Coby uznání za vaši

rozumnost. Na to vám přísahám při svém životě a garantuji vám to

jménem magistrátu města Paříže!“

Po těch slov začal padací most klesat.

Ticho, které panovalo, v sobě mělo něco úchvatného a současně

napínavého. Rachocení mechanismu a řinčení řetězů se ozývalo velmi

hlasitě a vracelo se jako ozvěna k tisícům lidí shromážděným před

Bastilou. Okraj mostu dosedl s třesknutím na dláždění.

„Allez!“ vykřikl Dominic a tasil obě pistole. Rozběhl se k pevnosti,

následován povstalci.

Dusající kroky rozkmitaly most, dunělo to jako při bouři. Masa lidí

proudila na přední nádvoří, kde předtím okusila kulky de Launayových

mužů.

V čele všech běžel Dominic.

Ale jakmile se dostal k první mrtvole, jeho běh skončil. Byla to starší

žena, ležící tváří dolů u stěny, jako by se s její pomocí chtěla v okamžiku smrti vysoukat na nohy.

Dominic ji popadl a zatáhl do průchodu, vrhl se s ní za prázdné sudy

a rozerval jí hrdlo. Dlouhé špičáky prořízly vrásčitou kůži a do úst mu

začala proudit krev.

Ale už po jednom doušku ji zase pustil.

Tebe jsem necítil!

Rychle se vrátil na přední nádvoří; lidé do něj naráželi a strkali, jak

tam stál nad mrtvými a nasával jejich vůni. Hrozilo, že hledaný pach ztratí.

„Kam ses poděl?“ hlesl toužebně a zvedl hlavu, aby mohl lépe větřit.

Chtěl tuto krev a žádnou jinou!

Pak tu jemnou vůni zachytil. Sladší, nedostižnou a lákavou.

Dal se do běhu.

Surově si razil cestu davem, který neúnavně proudil do nitra Bastily

jako včely do úlu. Mlátil kolem sebe, schytával výprask a sám rány

rozdával, když bylo třeba.

Přitom pronikal stále níž, do podzemních kobek. Konečně v útrobách

pevnosti osaměl. Slyšel, jak dav dusá nahoru.

Zabijí stráže.

Dominic poskytl záruku a věděl, že ji nikdo nebude respektovat.

Znovu zvětřil hledaný pach a zabočil doleva.

Ať si poslouží.

Byla ta vůně ženy a měla v sobě něco jedinečného, co smělo patřit

jen jemu. Byl tou myšlenkou doslova posedlý.

Zezadu se blížila záře pochodní. První povstalci teď pronikali do

podzemí, protože nahoře už pro ně podle všeho nebylo místo.

Dominic zůstal stát a s vrčením se k nim obrátil. „Patří mně!“ Popadl

prvního za tvář a odmrštil ho proti cihlové zdi takovou silou, až mu

praskla lebka. Druhému rozpáral jedinou ranou hrdlo. Muži mu klesli k

nohám a sváděli svůj poslední boj se smrtí. Jejich krev ho nezajímala.

Pádil dál, protože zaslechl kroky dalších lidí. „Jděte pryč!“ vykřikl za

sebe. „Není tu nic, co by vás mohlo zajímat! Žádní vězni tady nejsou!“

Kopl do mřížové brány, která mu zatarasila cestu. Masivní zámek

povolil, brána se rozlétla.

Pak spatřil postavu, která před ním prchala s lucernou v ruce.

Moje prchavá vůně…

„Stůj!“ zvolal a rozběhl se za ní. „Odvedu tě na jiné místo! Bez

povstalců.“

Netrvalo dlouho a byl u ní. Žádný člověk se mu nemohl vyrovnat

rychlostí.

Brunetka, zajásal v duchu a hrábl jí do kaštanových vlasů, takže ji

přiměl zůstat stát. „Copak jsi mě neslyšela?“ Obrátil ji a přitiskl ke zdi.

Její hruď se rychle zvedala a klesala. Odhadoval ji na dvacet let,

takže byla o deset let mladší než on. Tvář měla pravidelnou, ale ne

nadměrně krásnou.

Ale pro něj za něj mohla být klidně ošklivá jako den. „Jsou to přece

vnitřní hodnoty, co těší srdce, ne?“ pošeptal jí do pravého ucha.

Panna!

To byla ta vůně, kterou zaznamenal. Panny byly vzácné a

vyznačovaly se výjimečnou chutí, kterou ovšem okusil jen velmi zřídka. S

výjimkou dětí, které ale většinou měly i nevyzrálou pachuť zeleného

ovoce nebo nedostatečně odleželého masa.

Ovšem panna v jejím věku chutnala jako božský nektar!

„Jak se jmenuješ, dítě?“

„Charlene de Launay,“ vydechla. Potom se po něm ohnala nožíkem.

Jako dcera velitele věděla, kam má mířit. Čepel ho zasáhla do břicha a

dívka měla dokonce takovou kuráž, že ji vedla nahoru k žebrům.

Rána se ovšem hned za nožem zase zacelila.

„Ty… nejsi zraněn?“ Charlene se pokusila proklouznout kolem zdi a

uniknout mu. „Démon,“ zalapala po dechu. Popadl ji za krk.

„Ne, nic takového.“ Dominic si ji přitáhl k sobě a políbil ji vášnivě na

rty. Tiskl se k ní, uvěznil ji mezi svým tělem a stěnou a vychutnával si její teplo. Plná ňadra se mu zarývala do hrudi. „Jenom vrah.“ Zpola jí strhal šaty, aby ucítil její tělo. „Neboj se. Zemřeš nedotčená.“

Látka visela k zemi, svit pochodně ozařoval pokožku.

Dominic strnul. Zahlédl jemné jizvy, rýsující se jí na rameni. Dalším

pohybem ji svlékl úplně.

Charlene měla božské tělo, rovnoměrně rostlé a žádoucí – ale kůži

posévaly pruhy, linie, zahojené řezné rány.

Nic takového jsem ještě neviděl. Kdo jí to mohl udělat?

Zachvěla se pod jeho pohledem, ale neodvážila se zakrýt.

Blížily se k nim hlasy. Povstalci hodlali prozkoumat celou Bastilu.

Dominic překonal údiv a znovu ji políbil, vychutnával si sladkou vůni,

která jí stoupala z prostoru mezi stehny a vyznačovala se skutečnou

cudností. Jen velmi zlehka ji kousl do pravého ňadra a olízl kapku krve,

která se vzápětí vyronila. Aperitiv.

Charlene zareagovala naprosto nečekaně. Zasténala a popadla ho za

vlasy.

Co jsi to za ženu?

Líbal ji, klouzal rty od klíční kosti vzhůru k hrdlu a vzápětí jí ho

rozdrásal. Pil, pil a pil, až už nic neteklo.

Jaká slast!

Zapotácel se, sklouzl spolu s ní na zem a objímal její mrtvolu, jako by

byli milenci. Ve skutečnosti ho krev panny v nejlepším věku opíjela

štěstím. Bylo to omamné.

Dominic ji pohladil po tváři a jemně jí zatlačil oči. Potom ji dlouze,

něžně políbil na rty. „Charlene, děkuji ti za tuto nádhernou hostinu,“

oslovil ji slavnostně.

Přidružili se k nim povstalci. Obklopili pár a tázavě na ně hleděli.

„Je to de Launayova dcera. Zemřela mi v náručí,“ pronesl s

předstíraným rozechvěním. Do svého hlasu vložil bolest a hněv.

„Podívejte se, co otec provedl tomuto spanilému stvoření. Držel ji v zajetí a mučil ji hůř než všechny zdejší zločince!“ Lidé kolem něj si začali šuškat, ozvaly se první hněvivé výkřiky. Dominic ukázal do chodby.

„Nenechte tu zrůdu uniknout živou! Smrt královu přisluhovači!“

Obrátili se na patě a dali se do běhu.

Dominic si opřel hlavu o vlhkou stěnu a zavřel oči. Stále se opájel

rozkoší, cítil v ústech její chuť, na kterou dlouho nezapomene. Nedokáže

zapomenout.

Ach, je to už dlouho, co jsem okusil takovou krev.

Pokusí se co nejdéle nepít, aby si uchoval vzpomínku. Byl tím

povinován panně, jejíhož života a životodárné síly se zmocnil.

Naplnění, pomyslel si. „Naplnění“ je správný výraz pro můj stav.

Žádná droga nedokáže vyvolat nic podobného.

„Ty jsi ji zabil?“

Dominic otevřel oči. Před ním se opíral o zeď starší pán; jeho

vybrané šaty už notně utrpěly. Šedé vlasy nosil svázané do culíku.

„Měl jsem ji moc rád. Byla mi dobrou žačkou,“ pokračoval.

„Milovala bičování. Jen velmi zlehka, ale chtěla cítit bolest, když v sobě měla moje prsty.“ Ukázal na jizvy. „Ano, moje malá Charlene milovala slastnou bolest. Ty řezné rány si způsobila sama, i když jsem ji varoval

před jizvami.“

Dominic položil mrtvou opatrně vedle sebe a vstal. „Neslyšel jsem

vaše jméno.“ Způsob, jakým muž mluvil, dával tušit, že se jedná o

šlechtice. Nejspíš obyvatel pevnosti, nikoliv někdo z davu.

Muž předvedl dokonalou dvornou úklonu. „Říkají mi markýz de

Sade.“ Zaklepal do zdi. „Moje rodina mě zde nechala ubytovat poté, co

na veřejnost prosákly některé příliš ohavné záležitosti. Ale co je vlastně ohavné?“

To jméno už Dominic zaslechl. Šlo o soulož, o věci, které při ní

předtím nikdo neprováděl, a o bolest, která měla zvýšit rozkoš. „Vy se

mě nebojíte, markýzi?“

Zasmál se. „Ne. Já vím, co jste, monsieur. Už jsem se s bytostmi

vašeho druhu párkrát setkal. A některé z nich se mnou sdílely zálibu v

bolesti.“ Lítostivě pohlédl na Charlene. „Dobrotivé dítě. Tady leží.

Vykrvácené.“ Upřel zrak na Dominika. „Chutnalo vám?“

Dominic byl příliš zaražený, než aby se zmohl na odpověď. Muž na

něj zapůsobil svým vystupováním i uvážlivostí.

„Jednou jsem ji taky ochutnal. Krev. Ale žádnou slast mi nepřinesla.

Zato když Charlene zasténala bolestnou rozkoší a potřísnila mi ruku svou

šťávičkou, ano, to bylo něco.“ De Sade ukázal do chodby. „Bastila hoří,

monsieur. Co uděláme s mademoiselle? Zasloužila by si pohřeb.“

„O to se postarám, markýzi,“ řekl Dominic konečně. Myšlenky mu

divoce vířily hlavou. Muž, který věděl o vampýrech a tváří v tvář

ztělesněné smrti si zachovával klid, ba přímo převahu!

Je duševně nemocný. To je jisté.

De Sade ho natolik fascinoval, že se rozhodl, že ho nechá odejít

živého. Upřel na něj zrak. „Co bude s vámi, markýzi?“

„Se mnou?“ Uklonil se. „Znám pár dam, k nimž se mohu uchýlit. Do

domu i do lože.“ Markýz ustoupil několik kroků dozadu. „Doufám, že mě

necháte jít?“

„Ano. Nikomu neříkejte, čeho jste byl svědkem. Kdybyste tak

přesto učinil, najdu si vás.“

„Jak bych mohl? Nevěřili by mi a obvinili by mě místo vás. Nestojím

o to, aby mi přišili ještě vraždu. Kromě toho jste už nařkl de Launaye.

Neunikne svému spravedlivému trestu. Už vidím, jak nosí jeho hlavu na

kopí Paříží.“ De Sade zmizel v chodbě.

To je člověk! Nikdy bych si jeho smrt neodpustil.

Dominic zlomil Charlene páteř a vaz, aby zabránil, že se vrátí jako

upírka. Potom ji oblékl, jak jen roztrhané šaty dovolovaly.

Najdeme ti nějaké místo posledního odpočinku, krásko.

Nesl ji cestou zpátky, podzemním žalářem, hořící Bastilou, přes

padací most a dál, dokud neopustil Paříž. Nikdo ho nezadržel ani nekladl

žádné otázky. Lidé, na které narazil, mu mlčky uhýbali z cesty.

Dominic neměl žádný cíl. Až najde vhodné místo pro Charlene, pozná

ho.

Nakonec ji položil na mlžný břeh malého rybníka, který zahlédl

stranou silnice mezi stromy. Z osamělé loďky vytáhl veslo a použil ho

jako lopatu, jíž vyhloubil hrob. Krátce před svítáním uložil dívku do jámy.

Moje duše je ztracená. Doufám, že tvá ne.

Dominic se ji chystal zahrnout hlínou. Pak zaváhal a zahleděl se jí do

tváře…

Zavalila ho bouře pocitů, které nedokázal zadržet ani si je vysvětlit.

Pocit viny ho přiměl klesnout na kolena, oči ho pálily žalem, ale spásné

slzy se nevyřinuly. Měl dojem, jako by ho přepadly a otřásly jím cizí city, nikoliv jeho. Ztěžka dýchal, svíral dřevěnou násadu a musel se o ni opírat.

Trvalo dlouho, než se vzpamatoval.

Co to bylo?

Pohlédl na Charlene.

Můžeš za to ty? Byla to tvoje pomsta?

Rychle začal zahrnovat jámu, pracoval jako smyslů zbavený. Dívčina

tvář postupně zmizela pod vlhkým pískem. Teprve potom se Dominikovi

ulevilo. Zlomil nástroj, obě poloviny uspořádal na čerstvě prokypřené

zemi do tvaru kříže a vyrazil zpět do Paříže.

Díky vycházejícímu slunci nebyl jeho návrat zrovna příjemný. Musel si

pospíšit, takže pádil do města jako zajíc.

Ale mrtvá mu nešla z mysli, i když si musel s hrozící hvězdou v zádech

dělat vážné starosti o své zdraví.

Proč mě pohled na ni tak rozrušil?

Dominic si to nedokázal vysvětlit. Jeho vinou už zemřelo mnoho lidí,

ale jen v jejím případě se zhroutil, jako by ztratil milovanou osobu. Když probíhal městskou branou, přísahal si, že bude pravidelně navštěvovat její hrob. Nikdo jiný to udělat nemohl.

Krátce poté se vřítil do Moulinette, kde na něj čekal naštvaný

Frèderic. „Kde jsi byl? Muži se vrátili s nepořízenou do tábora! A jak to vypadáš?“

„Já…“ Zadíval se na sebe. Byl celý umazaný od bláta a od krve.

„Připletl jsem se k pouliční šarvátce a… zapomněl jsem na to,“ vysvětlil

Dominic, zavřel okenice a zatáhl závěsy. Ulehl do postele.

„Jak můžeš zapomenout na…“

„Zítra, příteli. Slibuju tučnou kořist.“

Slunce se vyšplhalo nad Paříž, kde z Bastily stoupaly vzhůru k nebi

poslední pramínky kouře, a Dominic usnul. Charlene de Launay měl ve

svém srdci. A na jazyku.

Srpen 1789,

Francie, Paříž

Frèderic se přihnal do jejich pokojíku. „Měl jsi pravdu!“ Postavil koš

s nákupem na stůl a tím i na letáky – červené víno, červené víno a zase

červené víno.

„Mívám velmi často pravdu. Hlavně když se hádám s tebou,“ opáčil

Dominic s úsměvem a vzhlédl od četby. Odrazil se nohou od země, až se

židle, na níž seděl, opřela vzadu o stěnu. „Co přesně máš na mysli?“

„Dneska ráno jsem zaslechl, že mezi sedláky na venkově vypukla

hysterie. Říkají tomu la grande peur. Zmiňujou se o tom v těch tvých

pamfletech?“

„Ano. Francie hoří.“ Dominic posbíral listy, v nichž bylo dobytí

Bastily oslavováno jako signál zápasu za svobodu. Lidé prý vybojovali

vítězství nad útiskem.

Směšné!

„Povím ti, co to je – strach z pletich šlechticů, kteří by mohli zabránit tomu, aby Národní shromáždění získalo výhody pro lid,“ řekl Frèderikovi a vytáhl zpod koše další papír.

„Kvůli tomu napadají každý malý zámek, na který narazí? A na

kláštery útočí taky.“ Jeho přítel byl očividně nespokojen. „Vidíš, co

dělají? Využívají můj nápad! Taky jsme mohli ty flanďáky přepadnout.

Sedlákům je jedno, že se mniši hlásí ke třetímu stavu.“

Dominic nemohl nic namítat. „Myslím, že existuje jiný důvod, proč

všechno vypalují.“ Vzal přečtený leták a přidržel ho nad svíčkou, takže

začal hořet. „Vidíš?“

„Jasně, že vidím. A co má být?“

„V prostorách zámků a klášterů se ukrývá spousta dokumentů a

listin, v nichž jsou zaznamenána práva pánů. Bez dokladů bude pro

šlechtu a klérus obtížné udržet si svá feudální práva.“

Frèderic na něj užasle zíral. „Ty tomu vážně věříš? Že sedlák vidí tak

daleko?“

„Jsou chudí, ne pitomí.“ Dominic si nasadil klobouk, na němž visel

uschlý list kaštanu. Utrhl ho a hodil na zem. „Půjdu a najdu pro nás

nějaký pěkný, zazobaný dům. Komando Necker musí vytáhnout do

boje.“ Vstal, židle se překotila zpátky dopředu.

„Naléhavě,“ přitakal Frèderic. „Chlapi už reptají.“

„Nech je reptat. Ukořistili už dost livrů i zlata. Určitě nestrádají

hladem.“ Dominic si vzal zbraně. „Nevychlastej všechno. Možná tě budu

později potřebovat jako posla.“ Vyšel z pokoje i noclehárny.

Ulice Paříže stále páchly. Chyběl očistný déšť, který by vyplavil

strouhy a smyl krev nepokojů.

Dominic uvolněně kráčel městem. Cítil se stále nasycen poslední

hostinou v Bastile. Životodárná tekutina Charlene, její panenská krev,

účinkovala dlouho. Dvakrát se vydal k jejímu hrobu a navštívil ji. Aniž by se zhroutil jako oné noci.

Neopouštěla ho ani vzpomínka na markýze de Sade. Po svém zážitku

si sehnal informace o tom muži i jeho spisech, v nichž vychvaloval spojení rozkoše a bolesti. Popisované věci připadaly Dominikovi zajímavé a zábavné, částečně ovšem také naprosto přehnané a neproveditelné. Pro

normálního člověka.

Je vidět, že se setkal s vampýry. Nejspíš je ojel… nebo oni jeho?

Vymysleli si oni ty hrátky, kterými se teď markýz chlubí?

Procházel kolem Bastily, kde už pokročily bourací práce. Pevnost

bořili a ničili nesčetní dobrovolní dělníci. Kamenné kvádry pak sloužily na jiných stavbách coby stavební materiál. Bašta proti svobodě se měla proměnit v něco nového, v něco lepšího, jak se hlásalo.

Dominic potřásl hlavou.

Čtyři padělatelé listin, dva duševně nemocní a de Sade.

Velmi krátký a přehledný seznam vězňů. Ani jediný z nich nevzbudil

pozornost svým revolučním, svobodomyslným duchem ani neměl nic

společného s Národním shromážděním. Chátra chtěla ničit a vidět krev.

Pochybnou záminkou se jí stalo oněch sedm vězňů.

Velitel de Launay byl opravdu zabit, jak se Dominic doslechl. Jeho

vrahem se stal řezník, s nímž Dominic té noci prohodil několik slov. Obětí hněvu zástupu se kromě velitele stali i jeden strážný a šlechtic z řad magistrátu, který se pokusil zachránit de Launayovi život. Jejich uřezané hlavy byly za jásotu lidu naraženy na kopí a neseny ulicemi města.

Mohli si za to sami.

Náhle před sebou Dominic spatřil Charlene, s jejími zraněními i

jizvami. V uších mu stále zněl její blažený vzdech a na jazyku cítil její chuť. V tomtéž okamžiku ovšem také uviděl její tvář zpola zahrnutou pískem a zachvěl se.

Minul pevnost a pokračoval dál na západ, hlouběji do města.

Královské oddíly nikde nezahlédl. Po útoku na Bastilu byly staženy, což

ho nemálo udivilo.

Byl bych se vsadil, že král dá svým vojákům ve Versailles rozkaz

k pochodu.

Ale stal se pravý opak.

Král přislíbil Národnímu shromáždění své uznání a ochranu. Údajně

se nechal přimět k tomu, aby si připevnil na klobouk modro-bílo-

červenou stužku svých protivníků, aby tak demonstroval svůj souhlas s

událostmi.

To bych na jeho místě nedělal. Slaboch.

Dominic se loudal ulicí a cestou pozdravil neuvěřitelně krásnou

mladou ženu v prostém šatu děvečky, která se na něj usmála a plaše na

něj kývla. Zpod čepečku jí koketně vykukoval kadeřavý pramen

dlouhých černých vlasů.

Musím si to nutně s nějakou rozdat.

Bylo to už příliš dlouho, co si užil naposledy, a možná se při tom i

napije. Když nebyl příliš lačný, mohl trávit noci se ženami a ve spánku je připravit o trochu krve. Měl to rád.

Zabíjel jen tehdy, když byla jeho žízeň příliš silná. Nebo když měl

náladu.

Dominic zaslechl, jak se dva měšťané, kteří ho předcházeli, baví o

tom, že od chvíle, kdy králův bratr ukázal Francii záda, odcházejí v

celých zástupech ze země i šlechtici.

Další kořist pro nás, pomyslel si Dominic. Nějaký malý zámeček,

kam by se mohl se svou bandou nastěhovat, to by se mu zamlouvalo.

Ušklíbl se.

Chránili bychom ho před zloději, a až by se šlechtic vrátil,

požadovali bychom od něho ještě peníze. Kdyby nezaplatil, spálili

bychom mu jeho sídlo na popel.

Musel si o svém návrhu promluvit s Frèderikem.

Nedokázal spustit z mysli pohled na mladou černovlásku. Otočil se

po ní, ale mezitím zmizela.

Dominic nevypadal špatně, a za plachého se taky nepovažoval. Byl

přesvědčen, že se mu dnes v noci ještě naskytne příležitost získat nějakou ženu.

Mohl bych spojit příjemné s užitečným.

Zrychlil krok, až dorazil do vilové čtvrti. Příbytky se proměnily v malé

pevnosti, před mnoha velkými domy stáli ozbrojení příslušníci milice, kteří jménem nového pařížského starosty Baillyho dbali o to, aby nedošlo k dalším přehmatům.

Muži takřka nevěnovali Dominikovi pozornost. Povídali si, muškety

opřené o zdi nebo položené na zem. Nemálo z nich si rozložilo na

schodech před sebou jídlo a pití. Někteří si udělali ze strážní služby

piknik, u jiných to vypadalo, jako by trestali obyvatele domu domácím

vězením.

Náhle se ho zmocnil pocit, že se mu do šíje zavrtávají cizí pohledy.

Rychle se otočil – ale nikoho neviděl. Gardisté si ho dál nevšímali.

Oni to být nemohli.

Většinou se můžu na své instinkty spolehnout.

Upíří existence mu zostřila smysly. Pokud měl dojem, že na něj

někdo zírá, tak tomu tak bylo.

Málokdy mě oklamaly.

Zkusmo nasál vzduch.

Hm… nic nezvyklého.

Dominic se pozorně rozhlédl, nespatřil ale nikoho podezřelého. Proto

pokračoval v cestě po široké ulici. Podle všeho ho smysly přece jen

ošálily.

Proti němu nesli dva muži nosítka, doprovázená dvěma ozbrojenci.

Vzadu se na malé úložné ploše vršily krabice, nejspíš nákupy nějaké

dámy.

Konečně! Dovedou mě tam, kde se dá něco uzmout!

S určitým odstupem se vydal za nosítky.

Když zůstali stát před působivým feudálním domem se sloupy,

volným schodištěm a malířskou výzdobou na stěnách, vynořil se z ničeho

nic vedle dvířek a otevřel je ženě dřív, než se některý z nosičů či

ozbrojenců stihl pohnout. Hodlal proměnit dům i ženu ve svou kořist.

Pokud se zmocním jí, bude snadné připravit ji i o majetek. V

milostném opojení prozrazují ženy svá nejskrytější tajemství.

Věděl, jak ženy omámit. „Madame,“ pozdravil přívětivě, smekl

klobouk a vysekl hlubokou poklonu. „Dovolte, abych vám otevřel dveře i

své srdce.“

Doufejme, že ta dáma vypadá aspoň trochu k světu.

Natáhly se k němu prsty v černé rukavičce, objevila se vyžilá tvář

ženy kolem čtyřicítky. Dáma měla na sobě černé šaty a klobouček s

černým závojem. Navzdory smutečnímu flóru se na něj zadívala

překvapeně a s jistým zájmem.

Vstala a vystoupila z povozu. Strohým gestem přitom zabránila

jednomu ze strážců, aby galantního muže odstrčil. Dominic si oddechl.

Aspoň že si zachovala mladistvou postavu. „S kým mám tu čest?“

Usmál se a vdechl jí na rukavičku polibek.

Když zhasnu světlo, půjde to.

„Markýz Dominic…“ Krátce se zajíkl. „De Marat. Dominic de

Marat, madame. K vašim službám.“ Znovu se hluboce uklonil.

„Nejste náhodou spřízněn s tím příšerným Maratem, který vydává

ony noviny?“ V modrých očích se jí objevil nedůvěřivý výraz.

Dominic proklel skutečnost, že hodně četl. Proto připadl na své

vymyšlené příjmení. Ale z její otázky pochopil, že události související s povstáním lidu nenávidí. Díky tomu také zjistil, jak si získat její sympatie.

„Nikoliv, madame. Au contraire! Kvůli tomu muži mám neustále

potíže. Doufám, že ho vezme čert! Jeho a všechny ty, kteří se snaží zbavit krále moci.“ Příjemně se na ni usmál. „Bohužel si člověk své jméno nevybere. A vy jste?“

Uvolnila se. „Jsem Marie de Flesselles.“

Dominic okamžitě věděl, o koho se jedná – o vdovu po muži, který

se pokusil zachránit velitele de Launaye před smrtí a sám přitom přišel o život.

Výborně! Teď můžu tahat za všechny nitky.

Poklekl před ní, aniž by pustil její ruku.

„Madame, váš choť je pro mě hrdinou, mučedníkem našeho stavu!

To, oč se pokusil, bylo tisíckrát cennější než smrt vojáka na bitevním

poli.“

Přikývla a pokynula mu, aby vstal. „Markýzi, mluvíte mi z duše.

Povězte, co přivádí šlechtice v těchto dobách do Paříže, odkud přece

všichni s určitým postavením a jménem prchají?“

„Naprosto důvěrně – vím, kde je mé místo, a chci být připraven

pomoci králi, jakmile bude mou pomoc potřebovat,“ pronesl Dominic s

patosem v hlase. Nespouštěl ji z očí a snažil se ovlivnit její myšlení; tu a tam se mu to u lidí podařilo, aniž by přesně věděl, jak.

Hlavně na to nesmím jít moc zhurta.

„Bravo! Bravo, mladý, statečný markýzi!“ Natáhla k němu paži a on

se do ní zavěsil. „Pojďte a buďte mým hostem.“

„To je od vás velmi laskavé.“ V duchu jásal. Teď už bude postupovat

rázněji. Zdálo se, že madame de Flesselles bude snadnou obětí.

Uvidíme, jak moc mě dnes poctí svou přízní. Stačí si připravit

půdu.

„Můj přechodný příbytek je více než skromný. Každý, koho

hostinský a ostatní hosté hned nepoplivou, když se dozví, že je šlechtic, může mluvit o štěstí.“

„Tak se k vám chovají?“ Madame de Flesselles se na něj rozhořčeně

podívala. „Víte co, markýzi? Zůstanete u mne.“ Když se pokusil naoko

její nabídku odmítnout, zvedla ruku. „Ach, ach, ach! Ne. Nepřipustím,

abyste pohrdl mým gestem přátelství a sounáležitosti.“

Vyšli společně po schodech, kde už na ně čekal sluha; další dva

livrejovaní sloužící prospěchali kolem nich a posbírali z nosítek balíčky.

Tak snadno to ještě nikdy neprobíhalo.

Dominic vstoupil do městské vily a musel se usmívat tak, až měl

strach, že ho prokouknou: přepych, lustry a svícny, obrazy a malby,

drahé koberce a běhouny. Na jedné stěně visela bohatá sbírka

benátských masek, na nichž se třpytily drahokamy.

To je ráj! Budeme muset přinejmenším dvakrát dovnitř,

abychom všechno posbírali!

Ve vzduchu se vznášela vůně vonného pudru a levandulového oleje;

odněkud z hloubi domu k nim doléhaly zvuky violoncella a cembala.

Madame de Flesselles pokynula sluhovi a ten se rozběhl nahoru po

schodech. Pak zavedla Dominika velkými dveřmi doprava do pokoje

obloženého tmavým dřevem, který byl intenzivně cítit studeným

tabákovým kouřem. V zadním rohu stál kulečníkový stůl, v zamčené

skleněné skříňce se rýsovala řada lahví výtečné brandy, koňaku a whisky,

pod nimi se nacházely likéry.

Velké nástěnné hodiny odbily nejprve čtyřikrát, pak devětkrát.

„Řekla bych, že je čas na kapku něčeho ostřejšího,“ pronesla

šlechtična a vytáhla z kapsy klíč. Podala ho jednomu se sloužících, který se vzápětí vydal ke skříni a otevřel ji.

„Co vám mohu nabídnout, markýzi?“

Chce mě opít. Neztrácí čas.

„Dám si to, co vy, madame,“ odpověděl, aby náhodou nešlápl vedle.

„Ach, vy máte rád likéry?“ podivila se. „To je na muže dost

nezvyklé.“

Dominic se usmál. „Madame, je to pro mě snadné – máte vytříbený

vkus. Spoléhám na něj.“

Zasmála se a dotkla se jeho ramene. „Mírníte mou bolest. Za to vám

děkuji, markýzi.“

Vím, co chceš.

Dominic ji uchopil za ruku a políbil ji. Dlouze. „Jste příliš laskavá.

Rád bych zaplašil vaše hoře.“ Zadíval se na ni a svůdně se usmál.

Vtom se nečekaně otevřely dveře a do místnosti vstoupily dvě ženy v

Dominikově věku. Jedna byla brunetka, druhá plavovláska, obě měly na

sobě černé šaty. Udělaly pukrle. „Maman,“ pozdravily současně a

zvědavě si změřily Dominika.

„To jsou mé dcery, markýzi: Isabelle a Isabeaux,“ představila je

madame de Flesselles. „Slyšel jste je hrát, když jsme vstoupili. Jsou

velmi šikovné.“

Obě mladé ženy se znovu uklonily, zachichotaly se a vystavily mu na

odiv své dekolty.

Ano, jsem v ráji!

Dominic se uklonil. Loupež bude muset počkat. Nejdřív se je třeba

zmocnit jiných pokladů.


KAPITOLA II


Prosinec 1789,

Francie, Paříž

Dominic přejel prostředníčkem a ukazováčkem po Isabellině

Venušině pahorku, sklouzl níž a jemně jí polaskal mušličku. Usmál se,

když uslyšel, jak samým vzrušením zalapala po dechu. Vlhkost na jeho

prstech mluvila za vše. Nestrávili spolu ještě ani tři minuty a už na něj byla připravená.

Isabelle byla zdrženlivější z obou sester, poddajná a poslušná,

reagovala ovšem na sebemenší náznaky a pohyby a ráda a dobrovolně

spolupracovala. Pokorná a vděčná, nenasytná vyznavačka praktik

markýze de Sade, pokud šlo o bolest a rozkoš.

Dominic si klekl za ni, přejel pohledem po jejím nádherném, plném

zadečku a šňůrou od postele s nebesy ji mohutně švihl po pravé půlce,

která už byla zarudlá.

Isabelle zasténala a přitiskla se k němu. Vklouzl do ní prsty a

vzdychání zesílilo.

Znovu udeřil a druhou rukou pohyboval tam a zpátky, zatímco dívce

samou rozkoší proudila po vnitřní straně stehna šťávička.

Dominic po ní toužil. Přiložil svoji chloubu ke vchodu do jejího

skvostného, vlhkého ženství a z poloviny se do ní zabořil, pak jí uštědřil krátkou sérii ran, takže se samovolně zavlnila dopředu a zpátky. Její sténání se vystupňovalo, kroužení boky zesílilo.

Žízeň.

Přitiskl nehty k jejím lopatkám a dovolil, aby nabyly na ostrosti a

špičatosti, pak jí jimi přejel po kůži. Objevily se dlouhé, rudé šrámy, z nichž tu a tam prosakovala krev, kterou okamžitě olízl. Teplá životodárná tekutina chutnala báječně. V Isabellině krvi se odrážela opojná chlípnost a zušlechťovala ji. Předzvěst toho, co si později dopřeje v malých doušcích. Možná. Ale nejdřív ji hodlal uspokojit!

Pojď sem!

Dominic ji popadl oběma rukama za pánev a hluboko do ní pronikl,

přičemž tvrdě stlačil její trup dolů.

Vystrčila zadeček ještě výš. „Udeř mě,“ zasípala a zaryla ruce do

prostěradla. „Dominiku, prosím…!“

Místo aby vyslyšel její prosby, přirážel ještě silněji a tvrději. „Já

určuju, co udělám,“ zašeptal a uslyšel, jak Isabelle míří k vrcholu extáze.

Vzdal se veškeré zdrženlivosti a vyvrcholil pár vteřin po ní.

Isabelle vyrazila výkřik, které vzápětí udusila v polštáři. Vší silou se k němu přitiskla a sténala, zatímco do ní pumpoval semeno. Vyčerpaní se překulili na bok, spočinuli vedle sebe a ztěžka oddychovali.

Vyklouzl z ní a políbil ji na ňadra, vychutnával si její pot, který jí v

drobných krůpějích pokrýval kůži. „Příště tě naučím víc z markýze de

Sade,“ pošeptal jí a ona ho vášnivě políbila na rty. Olízl jí jazyk, ale když se chystala pokračovat, napřímil se. „To stačí, mademoiselle!“ pronesl s předstíranou výhrůžkou. „Určitě bude brzy večeře, a nechceme přece

přijít pozdě.“

„Vážně?“ opáčila Isabelle zklamaně a pohladila ho po nahé hrudi.

„Čeká nás ještě tolik nocí,“ chlácholil ji a něžně ji políbil do dlaně.

„Musím se připravit, ma chère.“ Dominic vstal, přešel ke dveřím a

přehodil přes sebe plášť. „Brzy se uvidíme.“

Vydal se chodbou do svého pokoje, kde se opláchl a oblekl.

Isabeaux přichází v poslední době zkrátka, uvědomil si zamyšleně.

Byla protikladem své sestry. Isabeaux vládla, přebírala při milostných

hrátkách iniciativu. Ráda vklouzávala do jiných rolí a s oblibou při tom

využívala některou z drahocenných masek, které sundávala ze stěny v

přijímací hale. Chtěla být dobývána, bránila se a už dvakrát ho kousla.

Pořádně kousla.

Ta malá bestie. A přitom se dovede tak nevinně koukat.

Isabeaux to navíc ráda dělala na nejrůznějších místech: tu v divadelní

lóži, tu v kočáru, tu zase doma v ústraní – a někdy se stávalo, že ho po

dvou přírazech od sebe jednoduše odstrčila a nechtěla pokračovat.

Naoko. Vzrušovalo ho to ještě víc a hra začínala nanovo.

Bláznivá. Bláznivá, ale zkaženější a nadanější než jakákoliv

děvka, jakou jsem kdy měl!

Promnul si rameno a paži.

Dobře, že se mi rány okamžitě hojí.

Dominic velmi rychle pochopil, že obě mladé mademoissels nasbíraly

zkušenosti, s jejíchž pomocí mužům motaly hlavu. Aspoň u něj to

fungovalo. Nebyl do nich zamilovaný, ale rád si s nimi nejrůznějším

způsobem užíval. Ačkoliv mu jejich matka dělala návrhy, prozatím se

dokázal vyhnout tomu, aby s ní musel sdílet lože.

Voilà le marquis de Marat.

Zkontroloval, zda mu šaty dokonale sedí, upravil si šátek na krku a

sešel dolů do jídelny.

Stůl už byl prostřen, Isabeaux a Marie seděly u tabule. Ovšem nebyly

samy. Společnost jim dělali další dva šlechtici v nádherných šatech a

jakási dáma, povídali si a tiše se smáli. Dominicovo nadšení se drželo v

mezích.

Návštěva? Zapomněl jsem na ni, nebo to mělo být překvapení?

„Tady ho máme,“ zvolala Marie nadšeně a ukázala ke dveřím. „Páni

markýzové a milá hraběnko: markýz Dominic de Marat.“

Hlavy zdobené parukami se k němu otočily. Isabeaux využila

příležitost, aby na něj nenápadně mrkla.

„Enchanté.“ Dominic naznačil dvornou úklonu a pak se posadil vedle

Marie, která zaujala místo v čele dlouhého stolu; po jeho boku seděla

Isabeaux.

Co to má být? Ne, ta stará slepice mi opravdu neřekla, že

budeme mít hosty.

„Toto, můj milý mladý markýzi, jsou přátelé, kteří se stejně jako my

cítí být oddáni královské věci,“ pospíšila si Marie s vysvětlením a

ukazovala na jednoho návštěvníka po druhém. „Hraběnka de Winter,

markýz de Savoy a markýz de Raton.“ Sluhové nalévali víno do

vysokých, těžkých křišťálových sklenic, které už Dominic viděl v duchu

stát u sebe. Ve svém vlastním sídle.

U mě se budou hezky vyjímat. Výtečně se hodí na krbovou

římsu.

Nechal Frèderica a bandu obsadit jeden zámeček a služebnictvo

prostě převzít. Jeho muži se aspoň nenudili. Ale toužili se konečně

dozvědět, kde se potuluje jejich velitel. Už je dlouho nebude moci vodit

za nos. „Těší mě, panstvo!“ prohodil nezávazně, pozvedl sklenici a

pronesl přípitek králi, ke kterému se všichni přidali. „Kéž padnou hlavy té hrozné revoluce!“

Hlavně, aby mezi nimi nebyla i moje hlava.

Společně se napili.

Dominic náhle ucítil v rozkroku ruku. Nemusel sklápět zrak, aby

věděl, že to je Isabeaux.

Hledá trochu vzrušení.

Sklonil se k ní. „Žárlivá?“

„Ne,“ opáčila šeptem. „Jen nadržená, monsieur.“

Široce se usmál a upustil ubrousek tak, aby skryl její ruku. „Zaslechl

jsem,“ pronesl nahlas, „že Národní shromáždění vyhlásilo takzvaná lidská

a občanská práva.“

„Tvrdí takové nesmysly! Třeba že se lidé rodí a zůstávají si rovni. I

před zákonem!“ rozhořčovala se hraběnka. „Představte si to: Já a ti

prašiví žebráci na ulici si máme být rovni?“ Položila si ruku na třpytivý náhrdelník, visící kolem krku. „Jak to?“

Ten šperk by se taky krásně vyjímal na krku Isabeaux. Znám

nejednoho žebráka, který má větší cenu než ty.

Dominic se na ni usmál, jako by s ní souhlasil, a ucítil, jak jeho penis

tvrdne pod zručnými pohyby jeho společnice. Předstíral, že si toho

nevšiml, a koutkem oka zahlédl, jak se Isabeaux kousla do dolního rtu a

usmála se. Tušil, co si představuje.

Zjistím, kdy ti tři budou odjíždět, a poštvu na ně Frèderica.

Přepadení chlapům prospěje. Dají na chvíli pokoj.

„Schválili sedmnáct slabomyslných článků, už před několika měsíci.

Je odporné, že Ludvíka přinutili, aby ta nesmyslná slova akceptoval.

Odporuje to Božím zákonům,“ prohlásil de Raton a napil se vína. Masitý

nos měl prokvetlý červenými žilkami, důkaz hojné konzumace alkoholu.

„Král by měl na ty blázny poslat flanderské žoldáky a nechat je postřílet.

A dostat zpátky pod kontrolu Paříž, místo aby ji přenechával magistrátu.

A milice je k ničemu! Úplně k ničemu! Všude se potulují lapkové, kteří

jen čekají na mírumilovné lidi jako my, aby je přepadli a oloupili o

šperky.“

Aby si mohli koupit předražený chleba, dodal Dominic v duchu.

Upřeně hleděl na šlechtice. Hnusil si tohle nafoukané, arogantní

uvažování, ale nedával na sobě nic znát. Ne v tomto domě, ne teď.

„Copak se děje, mon seigneur?“ De Raton si všiml jeho

zamračeného pohledu a v ochranitelském gestu si sáhl na krk. „Díváte se

na mě, jako byste se na mě chtěl vrhnout a roztrhat mě na kusy?“

Dominic sklopil zrak. „Promiňte. Cvičil jsem na svou roli Marata.“

Nadechl se, když ho Isabeaux pohladila palcem po žaludu. Ačkoliv ho

od její ruky dělila látka, velmi ho to vzrušilo.

Přísahám, že se jí okamžitě zmocním, jestli…

„Vy připravujete divadelní hru?“ zvolala Marie. „Mon dieu! O

Maratovi?“

„Ano. Bylo to nasnadě, když nosím skoro stejné jméno. Ovšem

považuji se za jeho ušlechtilejší opak,“ odvětil. „Myslím, že to bude

monolog o násilí, které lid páchá ve jménu svobody, a že se to bude

zhoršovat. Ale nakonec,“ zvedl ukazováček a usmál se, „ho nechám

zemřít. Řekl bych, že bude probodnut ve vaně. Svou bývalou milenkou.

A pak bude jednou pro vždy konec s těmi jeho mazanicemi v Ami du

peuple.“

To jsem se z toho pěkně vykroutil.

Hraběnka nadšeně zatleskala. „To je velmi statečné. Kde to chcete

hrát?“

„A pro koho?“ přidal se okamžitě de Savoy.

„Pro krále a dvůr,“ lhal Dominic, kterého celá záležitost čím dál víc

bavila. Hodlal se teď před těmi lidmi pořádně předvést, aby si získal

jejich obdiv. Bylo tak snadné udělat dojem. „Hra by měla sloužit králově

rozveselení, když už ho lůza přiměla přestěhovat se do Paříže.

Samozřejmě pozvu i Národní shromáždění. Audience bude za měsíc.

Všechno je zařízeno.“

Teď na něj všichni užasle zírali. Isabeaux se na chvíli přestala věnovat

jeho okrase.

Oni tomu věří! Věří všemu, co říkám!

„Bože!“ vyhrkla Marie a nadšeně ho uchopila za levici. „Markýzi, to,

že jsme se setkali, je osud! Vychválíte mě králi coby jeho věrnou

služebnici, že ano?“

„Jak bych mohl zapomenout?“ Dominic polkl a předstíral, že si z klína

odstraňuje drobek; přitom pevně popadl Isabeaux za ruku. Ještě chvilka

laskání a vystříkne do kalhot.

Jsem z tebe pěkně nadržený, ty malá potvoro.

Zlomyslně se na něj ušklíbla, pomalu odtáhla ruku a seděla způsobně

jako nevinnost sama.

„Zmíním se o vás všech, dámy a pánové!“ slíbil Dominic velkoryse.

Marie přivolala mávnutím sluhu a nechala poslat pro Isabelle.

„Začneme bez ní. Mám hlad, a kdo ví – najednou se v mém domě objeví

chátra a uloupí nám jídlo!“ Sklidila za svá slova tichý, vybraný smích.

„Ne, to nedopustím, madame,“ pronesl Dominic se smrtelnou

vážností.

Každopádně je nenechám uloupit žádné cennosti. Ty budu

bránit. Chleba a tebe ať si klidně odnesou.

Uchváceně se na něj usmála. „Ach, vás mi seslalo samo nebe.

Nejraději bych vám dala za ženu obě své dcery, abyste zůstal v mé

blízkosti.“

„Myslím,“ ozvala se Isabeaux a položila mu ruku na paži, „že nárok

na něj přináleží coby prvorozené mně.“ Políbila ho na tvář. „Neřekla

bych ne, mon seigneur.“

Hosté se znovu zasmáli a nevšimli si, že Isabeaux znovu sjela rukou

pod stůl a nahmatala jeho úd.

Dominic opětoval její úsměv. „Uvidíme. Jsem bez prostředků,

madame.“

„Nebuďte tak skromný. Vím, že byste dal všechno, abyste uspokojil

ženu,“ škádlila ho Isabeaux; současně ho laskala silněji.

Měl pocit, že každým okamžikem exploduje. Nesla se k němu vůně

jejího parfému a mísila se s vůní jejího ženství. Také ona byla velmi

vzrušená.

Jestli toho okamžitě nenechá, zmocním se jí tady u stolu!

„Kromě toho budete vystupovat před Jeho Veličenstvem,“ namítla

Marie. „Kdo ví, kam to u dvora dotáhnete, markýzi.“

Isabeaux nepřestávala. Její prstová hbitost, jak to nazývala Marie,

dokázala zázraky a nedalo se jí odolat.

Dominic se už nedokázal dál ovládat. Vstal a ubrouskem si

nonšalantně zakryl erekci.

Přesně tohle jsi chtěla!

„Právě jsem si uvědomil, že Isabeaux ještě něco dlužím. Je

neomluvitelné, že jsem ji nechal čekat. Se svolením přítomných bych svůj

prohřešek rád neprodleně napravil, jinak bych si nedokázal jídlo

vychutnat.“ Dotkl se jejího ramene a lehkým stiskem ji přiměl vstát.

„Hned jsme zpátky. Omluvte nás, prosím.“ Dal Isabeaux přednost a

spolu s ní se odebral do pánského pokoje s kulečníkem.

Sotva se za nimi zavřely dveře, popadl ji za šíji a otočil ji, přičemž

druhou rukou jí vjel pod sukně a dotkl se její štěrbinky. Při hraní s jeho klackem celá zvlhla. „Ty …“

„Ano? Potěšila jsem tě?“ Isabeaux se vymanila z jeho sevření a

rozběhla se za kulečníkový stůl. „Nebo chceš víc? Chceš do mě?“

Dominic se vydal za ní, srdce mu tlouklo jako splašené. „Ty mě

chceš v sobě,“ opravil ji a beze spěchu ji následoval. Vychutnával si lov a čichal si k prstům, na nichž mu ulpěla její šťáva. Znamenitý pach.

Uhnula před ním. „Myslíš?“

„Nemáme moc času,“ vyhrkl vzrušeně.

Udělám ti to, ty malá bestie!

Isabeaux si olízla rty. „Tak to si musíš pospíšit, abys mě chytil.“

Zasmála se a trochu si povolila živůtek, takže mohl spatřit její ňadra.

„Chceš je políbit?“ Potom si zvedla sukně a předvedla mu své ženství,

porostlé lehkým chmýřím. „Nebo tohle? Nebo ti mám toho tvého

krasavce…“

Ucítíš mě! Hned!

Dominic udělal něco, co ještě nikdy neudělal. Využil své upíří

schopnosti, aby se pohnul rychleji, než Isabeaux dokáže zareagovat.

Vmžiku ležela na kulečníkovém stole. Zvedl jí nohy, strhl si kalhoty a

prudce se do ní zabořil. „Neutečeš mi.“

Je tak nádherné ji cítit!

Isabeaux zasténala a současně na něj vyděšeně vykulila oči. Rozkoš

se v ní mísila s údivem, netušila, jak to udělal. Ale po čtyřech přírazech úžas pominul a ona jen vzrušeně dýchala.

„Dnes budeme hrát podle mých pravidel.“ Stáhl jí šaty lehce dolů,

hnětl její obnažená ňadra, potahoval jí bradavky a vášnivě je líbal.

Nepřipustil, aby ho od sebe odstrčila, místo toho se s ní miloval s

pudovou vášní. Její tiché výkřiky rozkoše dusil svými polibky. Krátce

předtím, než vyvrcholil, z ní vyklouzl a vystříkal se jí mezi stehny na

Venušin pahorek.

„To máš za to,“ zachrčel bez dechu a setřel si okrajem její sukně pot

z čela. „Prostě jsem tě musel mít.“

„To… jak… jsi…“ Isabeaux nedokázala pochopit, co se s ní stalo.

Hmátla po jeho semeni. Mezi palcem a ukazováčkem se jí zatřpytila

kapka a ona ji olízla. Zbytek si setřela kapesníčkem, který vytáhla z

rukávu. Pak ho odhodila na podlahu. „Nikdy jsem se nesetkala s

člověkem, který…“

„Láska dodává křídla,“ opáčil s úsměvem Dominic. Cítil se skvěle a

pomohl jí slézt z kulečníku. „Kdyby se nás ptali, co jsme dělali, řekni jim, že jsem ti předváděl mistrovský šťouch.“

„Tenhle šťouch bychom měli zkoušet častěji,“ usmála se. Z očí jí

vyčetl údiv. Najednou mu nepřipadalo to, co provedl, jako dobrý nápad.

Isabeaux vytušila, že za tím nevězelo nic přirozeného. A přesto to ženu

jako ona vzrušovalo.

Vrátili se do společnosti.

Mezitím dorazila Isabelle. Její uzarděné tvářičky nebyly dílem

tónovaného pudru. Dominic cítil, jak moc je stále vzrušená po jejich

hrátkách v ložnici. „Kdepak jste byli? Maman říkala, že jste ještě museli vyřídit něco neodkladného?“

„Mistrovský šťouch,“ prohlásila Isabeaux blahosklonně a s takovým

důrazem, že nenechala nikoho u stolu na pochybách, co prováděla.

„Dominic umí moc dobře zacházet s tágem.“

Dominic vykouzlil na tváři tajuplný úsměv. „S nevýslovnou radostí

předvádím dokonalou hru.“

„V tom se opravdu vyznáte,“ dodala Isabelle uznale a lehce sklonila

hlavu.

Dali se do jídla. Rozhovor se teď točil kolem nadcházejícího

vyvlastnění církve.

„Říká se, že tímto způsobem chtějí zachránit státní kasu,“ prohlásil de

Savoy s jistou škodolibostí. „Takže to postihne i ty, kteří jsou údajně tak zadobře s Bohem.“ Zplna hrdla se rozesmál a ostatní se k němu přidali.

„Nazývají to národním majetkem. A prý dostaneme i novou měnu.

Papírové peníze.“

Taky se trochu zapojím, abych uchoval zdání.

„Nechte mě hádat,“ vmístil se tedy Dominic do řeči. „Národní

bankovky?“

Smích ještě zesílil.

„Asignanta,“ ulevil si de Raton pohrdavě. Víno mu zbarvilo zuby do

červena. „Asignanta! Myslím, že to zní jako asasíni. Touto měnou

zasadí králi a naší milované Francii smrtelný úder. Bude ztrácet hodnotu

rychleji, než je stihneme tisknout. Nenechám si vnutit ani jedinou tuhle

bankovku.“ Poklepal si na vestu, tiše to zacinkalo. Musel v ní ukrývat

mince nebo váček s penězi. „Zlato. To neztratí hodnotu nikdy. Nemám

pravdu?“

Dámy a pánové zatleskali. Dominic se zdvořile usmál.

Ano, zlato je opravdu lepší než cokoliv jiného. Řeknu chlapům,

abychom se těch asignant nedotýkali. Dobře, že sedím u téhle tabule.

Ještě se něco přiučím.

„Dlouho ty cáry papíru existovat nebudou.“ Marie se zmocnilo

protirevoluční nadšení. „Povězte nám, milý hrabě de Savoy, co jste se

doslechl ze zahraničí!“

Už teď se klidně vsadím, že to zůstane u slov. Nikdo se nebude

míchat do revoluce ve Francii.

„Ach, dostalo se nám velkého povzbuzení, pokud jde o naše

šlechtické přátele, známé a příbuzné. Neustále nám vyjadřují své

politování a účast,“ vyprávěl de Savoy. „Chátra si ve svém běsnění

neuvědomila jednu věc – útokem na Bohem dané společenské

uspořádání a přeměnou církevních statků na národní majetek,“ znovu

vypukl smích, „byla poškozena i vlastnická práva cizích knížat! Německá

šlechta a král měli statky v Alsasku, které jim revolucionáři doslova

uloupili. Slyšel jsem, že ani papeži nepřipadaly ztráty území v jižní Francii zábavné. Nebo dokonce bohulibé.“

Ledaže by měl Všemohoucí zvláštní smysl pro humor.

Dominic se ušklíbl. „To si dokážu představit.“ Pozvedl číši. „Ať žije

Ludvík!“ Všichni se připojili. „Existují nějaké plány na skutečný odpor,

nebo se ti zahraniční zbabělci omezují na příslovečné postávání u hrobu a přihlížení pohřbu šlechty?“

V místnosti zavládlo ticho.

Dostal jsem vás, vy žvanilové?

De Savoy si odkašlal, aby s nenápadnou vybraností zdůraznil své

rozladění. „Jste ještě mladý a rozhořčený kvůli tomu, co se děje, proto

rozumím vaší volbě slov. Naši přátelé snovou sítě, aby spojili síly …“

„Takže už existují plány vpádu, který by porazil revolucionáře i s

milicí a přeběhlíky z řad armády?“ Dominic znal prohlášení nejrůznějších

královských rodů od Španělska až po Rusko. „Kdo vyšle vojáky?“

„Plány útoku existují, ale nic bližšího nevím,“ odvětil de Savoy

tajuplně.

Jsi fanfarón a chvastoun. Nevíš nic.

Dominic mu s pohrdáním připil. „Bůh pomáhej nám všem.“

Ozvalo se zaklepání a do jídelny vstoupil sluha. Přistoupil k

Dominikovi a pošeptal mu, že na něj u dveří čeká bratranec.

Bratranec? To může být jenom Frèderic!

Dominic si okamžitě začal dělat starosti o svou lupičskou bandu.

Vstal. „Musím se opět omluvit,“ řekl, když na něj všichni upřeli zrak.

„Zchudlý bratranec si vyprošuje něco na živobytí.“

„Tak ho pozvěte dál! Sem s ním, milý markýzi!“ zvolala Marie

potěšeně. „Zamlčel jste mi, že máte příbuzné v Paříži.“

„To taky nemám, madame. Jenom projíždí. Slouží králi.“ Rychle

vyšel ven, prošel pánským salónkem s kulečníkem a vkročil do vstupní

haly, kde na něj čekal Frèderic.

Jeho přítel se užasle rozhlížel a pravou rukou zrovna přejížděl po

jedné z velkých čínských váz, jako by tak dokázal odhadnout její

hodnotu. Aspoň že měl dost důvtipu na to, aby poskládal svou garderobu

ze zámecké výbavy.

Ne, nic se nestalo. To je na něm vidět. Přišel z čiré zvědavosti.

Idiot!

„Milý bratranče!“ Dominic ho přede dvěma livrejovanými sloužícími

objal. „Co to má znamenat?“ zasyčel pak Frèdericovi zlostně do ucha.

Kumpán ho pevně stiskl. „Báli jsme se o tebe. Byl jsi dlouho pryč a

my se v zámku nudíme. Kromě toho jsem chtěl ještě jednou navštívit

černovlasou Anjanku,“ zašeptal. „Nejdražší bratranče,“ zvolal pak hlasitě a bez ustání ho poklepával po rameni. „Prostě jsem tě musel vidět…“

„…než zase neprodleně odjedeš,“ doplnil ho Dominic a postrkával

ho ke dveřím. „Na, vezmi si to.“ Sáhl do kapsy a vtiskl mu do dlaně

zlatou minci, kterou mu věnovala Marie. „Vzkaž chlapům, že si mají

počíhat na skupinku, která bude odjíždět z tohoto sídla. Všechno jsou to

penězi obtěžkané žoky, kterým je třeba ulevit. Setkáme se v zámku. Za

týden,“ pošeptal mu. „Do té doby budu mít všechno připraveno,

abychom mohli dům vykrást. A teď zmiz, než mě kvůli tobě odhalí.“

Vydatným štulcem ho vystrčil přes práh do chumelenice a zimy. „Měj se

dobře, bratranče!“

„Mon seigneur,“ zaslechl za zády hlas Isabeaux. „Maman naléhá.

Ráda by se seznámila s tímto statečným mužem, který se zasazuje za věc

krále.“

To nemůže být pravda.

Dominic se k ní obrátil a zamračil se, aby jí dal najevo, že má odejít.

Ale jeho odmítnutí mohlo ženu jako ona jen podnítit k neposlušnosti.

Napřímila se, zdůraznila tak svůj dekolt a změřila si Frèderica. „Ach, a já nenaléhám o nic méně,“ dodala.

Dominic ten úsměv znal. Isabeaux se právě rozhodla, že si ověří

Frèdericovy mužné kvality.

„Je už v podstatě pryč.“ Dominic chtěl přibouchnout dveře nohou.

Jeho přítel se obratně prosmýkl skulinou a stanul vedle něj. „Ale ještě

ne moc daleko. Jak bych se mohl opovážit uprchnout před takovou

krásou?“ pronesl a uklonil se. Jeho pohled směřoval nejdříve na ňadra

Isabeaux, aby pak sklouzl na její tvář. Dominic došel závěru, že Anjanka

zrovna vypadla ze seznamu žen, které bylo záhodno navštívit. „Très

bien!“

Merde. Nesmím ho ani na vteřinu spustit z očí, jinak nás svojí

nedbalostí prozradí. To je stejně jisté, jako že se za revoluce střílí.

Isabeaux prudce vydechla a arogantně po něm sjela pohledem. Její

hra začala. „Messieurs, následujte mne,“ pronesla a vyrazila.

Frèderic dloubl Dominika do boku. „Teď už chápu, proč tady údajně

špehuješ. Je dobrá v posteli?“ zašeptal a znovu se rozhlédl po hale. „Mon dieu! Kde to jsem? Je tohle královský palác?“

„Brzy zjistíš, jak si Isabeaux umí chlapa osedlat.“ Povzdechl si. „Fajn.

Když už tu jsi: Dobře si zapamatuj obličeje těch náfuků u stolu, najez se a zmiz, než si všimnou, že nemáš žádné vychování.“

„Jistě, veliteli.“ Frèderic vyrazil. „Ale nejdřív si chci vychutnat

Isabeaux.“

„Jistě.“ Dominic se k němu přidružil.

Z toho ještě může být hodně veselá společnost.

Prosinec 1789

Francie, Paříž

Dominic seděl v salóně vedle praskajícího ohně v krbu a četl

nejnovější sloupek v Ami du peuple.

Kam to jen povede?

Rychle listoval tam a zpátky. Skutečný Marat, jehož jméno si

přinejmenším lehce vypůjčil, psal jednu nenávistnou tirádu za druhou a

šířil je prostřednictvím svého časopisu mezi lid; kromě toho vycházelo

každý den nespočetné množství anonymních a osobních pamfletů a

karikatur vyjadřujících se k událostem. Ovlivňovaly nálady lidu a vedly ho do řad příznivců revoluce.

Dominic se zadíval na kresbu. Znázorňovala krále, jak svým tlustým

zadkem kálí na knihy s názvem Svoboda a Rovnost. Neslýchaný námět!

Ukazovat korunovanou hlavu s obnaženým zadkem a při kálení jako psa

bylo urážkou Jeho Veličenstva. Navíc nebylo pochyb o tom, co si

panovník myslí o hodnotách, které lid vyznával.

Dominic odložil Přítele stranou a zadíval se do plamenů.

Tohle skončí špatně. Velmi špatně pro všechny, kteří mají něco

společného s revolucí.

Všechno bylo možné, od zesílení reakčních sil až po vládu lidu – i

když v tu Dominic věřil ze všeho nejméně. Lidé byli vzpřímeně chodící

zvířata, to právě ve víru revolučních dní pochopil víc než jasně. Problém spočíval v tom, že každý chtěl urvat co nejvíc pro sebe. Jako ve zvířecí říši. Ústupky přicházely ke slovu jen ve chvíli, kdy bylo třeba zachránit vlastní kůži.

„Je moc dobře, že nejsem jiný,“ pronesl do ohně.

A dobře, že jsem silnější než všichni ostatní.

Dominic vytáhl kapesní hodinky, které mu věnovala Marie. Bylo

krátce po osmé hodině večerní. Za dvě hodiny odejde ze sídla, dojde pro

své muže, vpustí je do marnotratně zařízeného paláce a odveze kořist na

dvou povozech z města. Trocha komedie patřila k plánu také – bude

předstírat, že se staví lupičům do cesty a přitom přijde o život.

Tím budu pro sestry mrtvý. Nebudou z toho nadšené, ale je to

tak lepší.

Dominic cítil lehkou žízeň a tělesnou žádostivost. Obojí se dalo spojit.

S jednou sestrou si to na rozloučenou rozdá. Nebo s oběma. Současně.

Isabeaux se ovšem k jeho náznakům stavěla zdrženlivě.

Jaká škoda.

Miloval sání ženské krve, nasycené štěstím a chlípností, a litoval, že

na to nepřišel už dřív. Tímto způsobem nehrály barva vlasů ani panenství

žádnou roli.

Zkaženost chutná líp než cudnost, pokud je čerstvá a horká!

Dominikovi vyschlo v krku. Spěšně opustil salon, vyběhl nahoru a po

krátké úvaze zamířil k Isabelliným komnatám. Měl náladu na trochu muk

pro jiné. Nikdy by nevěřil, že de Sade měl ve svých spisech pravdu.

Přinejmenším u některých lidí.

Tiše zaklepal a otevřel dveře.

Skulinou uslyšel důvěrně známé slastné sténání a ucítil její šťávičku.

A pak zaregistroval i Isabeaux.

A mužský pot. Pot patřící …

Co to, k čertu…

Rozzlobeně a současně nechápavě rozrazil dveře a zahleděl se na

lože.

Isabelle seděla se zavázanými očima obkročmo na Frèdericovi, po

štíhlých zádech jí stékaly krůpěje potu a drobná, pevná ňadra se jí takřka neznatelně pohupovala.

Isabeaux měla tvář zakrytou maskou, tónovanou do zlaté a rudé. S

rozkročenýma nohama klečela nad Dominicovým přítelem a nechávala se

olizovat, zatímco Frèderic měl zabořené dva prsty do její lasturky a laskal ji; jazykem si pohrával s jejím poštěváčkem.

Můžu věřit vlastním očím?

Isabeaux se naklonila dopředu a políbila Isabellina ňadra, pak jí s

úsměvem pevně stiskla bradavky. Sestra hlasitě zasténala.

Ten darebák!

Dominic stál nevěřícně ve dveřích.

Já to nechápu! Celé týdny na nich pracuju, abych se s nimi mohl

vyspat současně, a on sklidí plody mého úsilí?

„Slez, otrokyně,“ nařídil Frèderic hrubě Isabeaux zastřeným hlasem.

Shodila sestru z Frèdericova klacku, jednou rukou ho popadla, přejela

po něm nahoru a dolů a začala ho sát.

Frèderic zasténal a přivolal k sobě oslepenou Isabelle, která šátrala

po posteli. „Honem, vylízej jí mušličku!“ Tvrdě ji plácl po zadku.

„Ano, pane,“ vydechla povolně. Našla ženství své sestry, sklonila se

a jemně se do ní zanořila jazykem.

Isabeaux slastně zavzdychala a zrychlila tření Frèdericovy chlouby.

„Pojď sem!“ Nasměroval si Isabelle do správné pozice, roztáhl jí

nohy, ochutnal její mušličku a pak do ní strčil dva prsty a současně ji

tvrdě štípl do zadečku. Pocity byly příliš silné, musela přestat lízat sestru a žádostivě se přitiskla k Frèdericovi. „Říkal jsem, že toho máš nechat?“

vyjel na ni Frèderic.

„Ne, pane,“ odpověděla roztřeseně, přitiskla se k zadečku Isabeaux

a pokračovala v lízání.

Ménage à trois.

Dominikovi se líbilo, co viděl. Ale ještě raději by byl, kdyby to on byl

tím mužem, který by si s oběma sestrami užíval.

Jejich krev bude víc než lahodná! Je skrz naskrz prodchnutá

vášní.

Nejdřív měl v plánu stáhnout si kalhoty a vrhnout se do víru

zpocených těl, nechat se vykouřit od Isabeaux a pevně vniknout do

Isabelle. V duchu před sebou viděl své nehty, jak rozdírají jemnou

ženskou kůži a zanechávají tenké šrámy, z nichž se bude moci

nepozorovaně napít.

Pak v něm vzplál žárlivý hněv. Pořád to byly jeho společnice!

Nedělím se. To já jsem velitel!

S nadpřirozenou rychlostí se vřítil do vlhké, horké místnosti a otevřel

dokořán okna, takže dovnitř zavanul ledový vítr. Stejně rychle shodil ženy z postele a přehodil přes ně prostěradlo, aby nic neviděly. Pak si zlostně změřil Frèderica, který na něj hleděl zaskočeně a nevěřícně současně.

„Patří mně,“ zařval a měl co dělat, aby se ovládl. Nejraději by přítele

rozsápal na kusy!

Ještě ho budu potřebovat. Přesto si zaslouží lekci.

Omezil se na to, že ho popadl za paže a vyhodil ho z okna. Vzápětí

následovaly šaty a holínky.

„Běž, bratranče,“ zavolal dolů a zadíval se na něj. Frèderic se zrovna

škrábal na nohy. Zjevně si neublížil, sníh zmírnil jeho pád. „Běž! Víš, kde tě očekávají. Za krále!“

Frèderic jen zvedl ruku. Pochopil, že to přehnal, ale usmíval se.

Porušení subordinace se mu aspoň na chvíli postaralo o zábavu.

Měl jsem ho vyhodit hned první den.

Hněv přešel Dominika stejně rychle, jako se ho zmocnil, a vystřídala

ho žízeň a touha. Zavřel okna a upřel zrak na sestry.

Kořist patří vítězi.

Isabeaux mezitím vstala a gestem ho vyzvala, aby nemluvil. Isabelle

stála se sklopenou hlavou vedle lůžka a čekala, co bude následovat.

Nejspíš všechno považovala za součást hry. Oběma ženám naskočila

zimou husí kůže, bradavky trčely do prostoru.

„Jsem hluboce zklamán,“ obrátil se Dominic přísně na Isabeaux, která

k němu nahá kráčela.

„Odpusť, Dominiku. Ale byla jsem zvědavá,“ odpověděla místo ní

Isabelle. „Potrestej mě za to, co jsem udělala.“

Její sestra zůstala stát před ním a vrhla na něj žádostivý pohled.

Postavila se na špičky a políbila ho na bradu, jazykem přejížděla po kůži.

„Ona neví, že to já jsem ta druhá žena, s níž si užívá,“ pošeptala mu.

„Neříkej jí to. Dokonči, co tvůj bratranec začal.“ Potom před ním

poklekla a rozepnula mu kalhoty. „Máš větší klacek.“

Proto jsem velitel.

Dominic se ušklíbl a přivolal Isabelle k sobě. Těšil se na krev a těla

sester.

Sandrine bloudila Paříží. Mířila prostě rovnou za nosem, aby unikla

svým obavám a úzkostem.

Její myšlenky se točily jen kolem Anjanky. Zůstávala ztracená, ukrytá

před ní někde v Paříži. Tu a tam její milá posílala do jejich společného

domova vzkazy, v nichž ujišťovala Sandrine o své lásce, současně ale

zdůrazňovala, že nedokáže žít s její žárlivostí. Anjanka požadovala důkaz, že se Sandrine změnila.

Sandrine tušila, že žádá nemožné. A to odsuzovalo jejich vášnivý,

jedinečný vztah k neúspěchu. Byly spřízněny, přesto spolu zjevně

nemohly být.

Jak ráda bych zkrotila svou žárlivost!

Sandrine šla a šla a šla.

Chtěla za Anjankou a obejmout ji, políbit ji a ujistit, že je všechno v

pořádku a že bude držet své city na uzdě, jen když se Anjanka vrátí. Ale

tenjaca věděla, jak se ukrýt.

Není po ní ani stopa.

Sandrine docházely síly. Zůstala stát v nějaké uličce, opřela se o

domovní zeď a ztěžka oddechovala.

Zvedla se lehká mlha a prosakovala od Seiny do ulic a uliček.

Sandrine si všimla, že se na těch nemnoha studených kamenech, které

nepokrýval sníh, vytvořila tenká vrstva ledu. Zastavila se právě včas, aby neupadla a nezlámala si kosti.

Ne že by to hrálo nějakou roli. Rány se jí hojily samy.

Všechny ovšem ne. Ne ty, které bolely ze všeho nejvíc.

Sandrine si ve výši srdce přitiskla ruku na hruď.

Že je možné někoho tak postrádat.

Do nosu ji udeřila povědomá vůně, kterou už velmi dlouho neucítila.

Ale nikdy by na ni nezapomněla.

Oni? Tady?

Bezděky jí vyrostly špičáky a nehty na rukou se proměnily v dlouhé

drápy.

Tiché cupitání se blížilo ze dvou stran, rudé oči zářily v mlze jako

poziční světla.

Nejdřív se objevil černý vlk, bílý se vyloupl z oparu mnohem později.

Barva kožichu mu v tomto počasí poskytovala dobré maskování. Zvířata

neměla s tenkým ledovým povlakem na dláždění sebemenší problémy.

„Sledovali jste mě z Gévaudanu?“ zeptala se jich a připravila se k

proměně. Zmocňoval se jí strach. Jako rys měla větší šanci uniknout.

Nechápala, proč ji vlkodlaci nenechají být. Fakt, že na ně narazila,

odpovídal její dosavadní smůle.

Nepředvídala jsem, že zemřu v Paříži.

Sandrine nespouštěla ani jednoho z očí, současně si otírala ruce

zpocené strachy do pláště.

Vlkodlaci zůstali stát a číhavě si ji měřili… nebo… ji střežili?

Co to má znamenat?

Pak Sandrine uslyšela pozvolné kroky. Někdo mířil mlhou přímo k ní

a zjevně si dával načas.

Když se mezi oběma šelmami objevila silueta muže v dlouhém kabátě

a s třírohým kloboukem na hlavě, pochopila, kdo to je dřív, než zachytila jeho pach.

Hrabě de Morangiès!

„Pastýřko,“ pozdravil ji o poznání hlubším hlasem než při jejich

prvním setkání. „S tebou jsem nepočítal.“

„Mon seigneur,“ opáčila a uklonila se. Srdce jí divoce tlouklo. „To

je… naprosto… vzájemné.“

Přistoupil k ní, v ruce silnou hůl z ebenového dřeva. „Co dělají

duchové Gévaudanu? Slouží ti dobře i tady v Paříži, nebo jsi našla jiné

mocnosti? Třeba říční duchy ze Seiny?“ Nezněl posměšně ani nafoukaně.

To Sandrine ujistilo, že nepřišel kvůli ní. „Mon seigneur, mé

schopnosti jsou spolehlivé, ať se nacházím kdekoliv.“

„Dobrá odpověď, pastýřko.“ Opřel se o špacírku. „Takže – co

pohledáváš v Paříži? Nevěřím na náhody.“

Vteřinu po vteřině se uklidňovala. „Dostávala jsem se ve vesnicích do

potíží, mon seigneur. Otírali si o mě hubu.“

Zajímalo by mě, co má s těmi vlkodlaky společného. Jak je

dokázal zkrotit?

„A co ti říkají duchové o Tanguym Guivarchovi? Žije ještě, nebo je

mrtev?“ Hrabě zakroužil holí. Předstíraná netečnost.

„Duchové mi o něm nic neprozradili, ale neštěstí ho určitě nepřestane

pronásledovat. O to jsem… o to je postaráno, mon seigneur.“ Sandrine

by moc ráda věděla, co tady hrabě dělá.

„To rád slyším.“ Usmál se. „Neprozradím ti, jaké záležitosti mě

přivedly do Paříže. Ale když už jsme se tady příznivým řízením osudu,“

zdůraznil to spojení, aby pochopila rozdíl mezi ním a náhodou, „setkali,

chtěl bych se ti omluvit.“

„Omluvit, mon seigneur?“ Sandrine nedokázala skrýt překvapení.

„Ano.“ Hrot hole zamířil nejdřív na černého, pak na bílého vlkodlaka.

„Přiznali se mi, že tě v opojení skoro zabili. Dostalo se jim trestu a byl jsem moc rád, že jsi přežila.“ Ukázal teď na ni. „Ty, duchové a Guivarch.

Jste pro mě velmi důležití.“

Sandrine si vzpomněla na onu noc na hoře a na to, jak bestie

rozsápaly kata. „Proč zabili Penchenata?“

Hrabě si hodil hůl na rameno, nedbale a elegantně současně. Na

rozdíl od oné noci, kdy byla přinucena pronést kletbu, na ní jeho hnědé

oči spočinuly bez hrozby nebo vraždychtivosti. „Ten hrdlořez, a to

myslím, doslova, jim byl trnem v oku. Několikrát je ohrožoval a

vyhrožoval jim smrtí. Když to uvážím, měli by ti být vlastně zavázáni. Bez tebe by Penchenata nikdy nezaskočili s vystřílenou pistolí. Projektily, které používal, jsou pro bytosti jako oni smrtonosné. Navíc dostali i ty

dva otravné lovce, kteří na celé týdny proměňovali svými pastmi a jámami

Gévaudan ve velmi nepřívětivé místo.“ Dal jim znamení a oni se jí uklonili.

„Proto je mrzí, že tě jen o vlásek nesežrali.“

Sandrine od té chvíle věděla, že vyvázne z tohoto setkání se zdravou

kůží. Díky duchům a tomu, co umožnila vlkodlakům.

Takovou tělesnou stráž každý nemá. Bestie jako vycvičení, hodní

domácí psíci.

Hrabě se na rozloučenou dotkl klobouku. „Bylo mi upřímným

potěšením tě zase spatřit, pastýřko. Postarej se, aby duchové dál pátrali po Tanguym Guivarchovi, a budeš v bezpečí před mou nespokojeností.“

Obrátil se na patě a zmizel v mlze. Obě bestie počkaly, až odejde. Pak se jako první stáhl bílý loup-garou, černý ho vzápětí následoval. Odklusali pod ochranný závoj mlhy.

Sandrine cítila, jak jí stále prudce tluče srdce. Vzpomínka na noc

hraběcí návštěvy byla náhle znovu jako živá. Viděla ho, jak sedí před ní u stolu, vnímala jeho oči, slyšela vrzání švů jeho koženého kabátu. Tehdy byla smrti blíž než dnes.

Prozatím jí nehrozilo nebezpečí. Mohla se plně věnovat vlastním

starostem, kvůli kterým bloumala celé hodiny po Paříži.

Musím najít Anjanku.

Milenka pro ni byla důležitější než neznámý muž jménem Guivarch,

kletba i pomstychtivost záhadného hraběte. Sandrine vyrazila, pomalu a

zamyšleně, protože se obávala, že by mohla přehlédnout stopy a pachy,

které ji dovedou k Anjance.

Chci ji mít znovu pro sebe!

O dvě hodiny později Dominic spěšně kráčel opuštěnými,

zasněženými ulicemi. Tak uvolněný a spokojený po tělesných požitcích už

dlouho nebyl. A jejich krev…

Byla dobrá. Velmi dobrá!

Dominic si přičichl k prstům, na nichž mu ulpěla vůně obou žen.

Isabelle a Isabeaux si užily právě tak jako on. Včetně poživačné bolesti.

Z hlubokých škrábanců na zádech jim olizoval krev, přetékající silou a

extází. Jeho opojení teď už pomalu vyprchávalo, chuť ulpívala na patře

jen jemně a sotva znatelně.

To nám to rychle uteklo.

Až do samého konce neprozradili ostýchavé sestře, co na ni s její

vlastní sestrou vymysleli. A neprozradí to Isabelle ani později. Dohoda

zněla, že si ménage à trois v určenou dobu zopakují.

Jaká škoda, že se dnes budu muset pro obě dámy rozloučit se

životem. Zemřu jako hrdina. Nikdy na mě nezapomenou.

Dominic se prodíral chumelenicí, v níž mu ani jeho nadpřirozená

rychlost nebyla nic platná.

Místo setkání leželo kousek před ním, přesto nedokázal rozeznat

muže ani oba povozy. Upravil si klobouk, natáhl ruku a zachytil na ni pár vloček.

Má to i svou světlou stránku. Sníh nás ukryje před zvědavými

zraky.

Vyloupit dům rodiny de Flesselles bude snazší, než si myslel. Dohodli

se s Frèdericem, že nepřipraví ženy o všechno, ale že jim nechají něco

jako peníze pro případ nouze. Odměna za milostné služby, pokud se to

tak dalo říct. Jeho banda velkoryse souhlasila, zvlášť když si přede

dvěma týdny přišla v případě dvou markýzů a hraběnky na své. Šlechtici

věrní králi vběhli lupičům nic netuše přímo do pasti.

Moc rád bych býval u toho. Dal bych markýzovi de Savoy za to

jeho žvanění pořádně přes držku.

Před Dominikem se vynořily obrysy vozu. Na kozlících seděli vždy

dva vozkové v dlouhých kabátech, s třírohými klobouky na hlavě a s

tvářemi zakrytými šálami. Ve svém hrozivém ustrojení určitě museli

nahánět normálním lidem strach.

Podívejme se. Takže se do toho můžeme pustit. Komando

Necker provede svůj další podvodný kousek.

Dominic se přiblížil k vozům, za nimiž se objevil zbytek jeho lupičů.

Zaujali místo těsně za zadními stěnami povozů, aby se chránili před

větrem a sněhem.

Frèderic povystoupil a zasalutoval mu. „Všichni nastoupeni, veliteli,“

hlásil. Levé rameno měl svěšené.

Dominic se nedokázal ubránit poznámce. „Ach, ty jsi zase oblečený.“

„Byla mi moc velká zima, a tak narychlo jsem nenašel žádnou postel

se dvěma chlípnýma ženskýma, se kterýma bych mohl pokračovat.“ Šál,

kryjící mu ústa a nos, tlumil jeho hlas.

„Co je s tebou? Tíží tě zodpovědnost nebo špatné svědomí?“

„Při pádu z okna se člověk snadno zraní,“ opáčil Frèderic mrazivě.

„Vykloubil jsem si rameno. Santo mi ho nahodil zpátky, a při Bohu, byla

to teda pořádná bolest.“ Poklepal si na rozkrok. „Ale tohle vyvázlo bez

újmy. Jinak bych ti to měl za zlé.“

Podle rýsujících se vrásek kolem očí Dominic poznal, že se přítel

usmívá. Lupič mu jeho drsné potrestání odpustil. Dominic mu položil ruku

na zdravé rámě. „Bylo to jednoduché, bratranče. Měl jsem na sestry

přednostní právo, zvlášť když dneska zemřu. Pokud budeš chtít, můžeš

se s těma holubičkama později oblažovat, jak často jen budeš chtít.“

„Ach, to teda budu!“

Zasmáli se. Teplý vzduch z jejich úst se srážel do obláčků, které

vzápětí odnášel vítr.

„Takže jedeme!“ nařídil Dominic a zamával. „Mám klíč. Než

dorazíme k domu, budou ženy spát,“ vysvětlil Frèdericovi. „Sluhové jsou

dnes večer pryč. Dal jsem jim volno a podstrčil pár mincí. Budou chlastat a smilnit a nás nebude nikdo vyrušovat.“

Muži se vyhoupli do vozů. Ozbrojená kolona se rozjela k městské

vile rodiny de Flesselles.

Dominic jim pokynul, aby zastavili sto kroků před sídlem. „Podívám

se, jestli je všechno tak, jak jsem chtěl. Kdyby se vyskytly potíže,

vyřeším je. Jakmile hodiny odbijí půlnoc, nastoupíte. Počkám na vás u

dveří.“

„Très bien, veliteli.“ Frèderic tiše udělil rozkazy, muži seskočili.

Dominic se dal do běhu.

V duchu procházel seznam předmětů, které hodlal odnést. Naleznou

místo v kryptě, kterou si pro sebe zabral na zámečku. Svým lidem

navykládal, že v ní chce provádět alchymistické pokusy a že k nim

potřebuje ledek ze stěn. Nikomu to nepřipadalo divné. Lupičům bylo v

konečném důsledku jedno, co jejich velitel provádí, hlavně když dostali

dost peněz a vína.

Když Dominic konečně stanul před vchodem, byly dveře zlehka

pootevřené. Skulinou pronikaly dovnitř vločky a usazovaly se na

černobílé mozaice haly; v domě panovala tma a ticho.

Copak jsem je pořádně nezamkl? Nebo byli sluhové nedbalí?

Nastražil uši, ale neslyšel nic kromě svistotu větru a tichého ševelení, s nímž se sníh usazoval na běli. Neohroženě vešel do haly a dával si pozor, aby nezpůsobil sebemenší hluk. Překvapení se muselo vydařit.

Po dvou krocích do tmy viděl Dominic stejně dobře jako kdysi za

bílého dne. A zápach, který ho udeřil do nosu, znal až příliš dobře.

Krev!

Odhodil tlustý kabát, aby se mohl lépe pohybovat, a tasil kord. Čepel

sloužila především jako zastírací manévr. V případě potřeby se spoléhal

na své upíří schopnosti.

Dveře nebyly otevřeny násilím. Dominic vyloučil, že by sem vpadla

drancující chátra. Stále neslyšel jediný zvuk, snad s výjimkou tikání hodin a příležitostného zapraštění táflování. Marodéři by pokřikovali, volali a oslavovali spáchané bezpráví.

Jeho pohled klouzal kolem, až se zarazil u jemně svítící bílé masky, jíž

si předtím mezi vší tou nádherou nevšiml. Visela mezi ostatními šikmo

vedle schodiště. Vypadala jako benátská, jen byla maličko hrubší a

zdobená jemnými černými liniemi. Dominic spatřil, že špičáky na masce

jsou prodloužené.

Jako u upíra!

Tuhle škrabošku nenosil na jevišti žádný kladný hrdina. Působila

krutě, zle. Nevzpomínal si, že by ji Isabeaux někdy měla při jejich

milostných hrátkách. Tmavé, prázdné oční důlky neochvějně poutaly jeho

pohled – ovšem pach krve ještě získal na pronikavosti.

Krev tří různých osob …

Dominic odtrhl zrak od masky a vydal se za nejsilnější, nejčerstvější

pachovou stopou do pánského salonku.

Také tyto dveře byly otevřené.

Na kulečníku leželo rozsápané ženské tělo, nohy a ruce mělo široce

roztažené. Ve vzduchu se vznášel zápach jatek: krev, vnitřnosti a syrové

maso. A špetka strachu.

Bože!

Vyděšeně přispěchal blíž. Podle šatů a vlasů poznal, že se jedná o

Isabeaux. Nebyla roztrhaná, nýbrž ohlodaná. Ostré zuby zhltly břišní

stěnu, ňadra a všechny měkké tkáně. Kousnutí na tváři proměnilo její

krásu v rudou, mokrou kaši. Krev stékala po zelené plsti a zbarvovala ji

dočerna, stékala do otvorů pro koule a skapávala na zem.

Udělalo jí to nějaké… zvíře! Že by divocí psi?

Dominic si se zděšením uvědomil, že si tu a tam připadal sledován.

Na mysli mu náhle vytanuly vzpomínky na dobře známé, děsivé historky z

Gévaudanu.

Ale jak by se podobná bestie dostala do Paříže? Nebo co jiného

se odehrálo v tomto domě?

Jeho jemný sluch zachytil rychlé cupkání v hale.

Tady nejde jenom o přepadení. Na obyčejné zbraně bych se

raději nespoléhal.

Dominic odložil kord a povolal na pomoc své nadpřirozené

schopnosti. Špičáky mu povyrostly, nehty se proměnily v drápy, jimiž

dokázal proniknout i tou nejtlustší kůží. Smysly se zostřily. Byl vyzbrojen.

Ve vzduchu se stejnou měrou vznášela vůně vlka i člověka. Pronikala

k němu ze vstupní haly, visela nad kulečníkem a postupně vychládala.

Vlkodlaci!

Polkl. O těchto tvorech slyšel a viděl je na kresbách, pořízených

údajně během honů.

Pak se ozvalo tiché zavrčení ze tří různých hrdel.

Jsou v přesile.

Dominic horečně přemýšlel, co by proti nim mohl podniknout. Stříbra

bylo ve vile dost. Sloužilo jako příbory, svícny – žádné se ale bohužel

nenacházelo v místnosti, v níž se právě nalézal. Zadíval se k oknu.

Útěk?

Na ulici se ozvalo tlumené drkotání kol, současně odbily stojací

hodiny půlnoc. Vstupními dveřmi procházely rychlé, těžké kroky v

holínkách.

Jeho muži!

Dominic ucítil Frèderica a zavřel oči. Počítal se smrtelnýmí výkřiky.

„Veliteli?“ zaslechl vzápětí Frèdericův tlumený hlas. „Kde vězíš?“

Jsou už vlkodlaci pryč?

Dominic otevřel oči a rozběhl se do vstupní haly. Cestou nabíraly

jeho zuby i nehty zpátky svou lidskou podobu.

Uvnitř už postával tucet lupičů, tři z nich drželi v ruce lucerny a svítili kolem sebe. Obě křídla vstupních dveří byla otevřená.

„Buďte zticha,“ zasyčel. „Vypadněte, jestli je vám život milý!“

Dominic je chtěl nasměrovat ven.

Ale Frèderic ani ostatní muži se nepohnuli. Dominic podle třpytu v

jejich očích pochopil, že s takovým bohatstvím nepočítali. Světelné kužely klouzaly po místnosti a vytrhávaly z temnoty jednu drahocennost po druhé: obrazy, lustry, masky, jejichž drahokamy se třpytily a zářily. Jeden lupič se krátce, nevěřícně zasmál.

„Vypadněte!“ zařval Dominic. „Honem, nebo…“

„Pokud v tomhle paláci není celá zatracená Národní garda i s

Lafayettem osobně a nečíhá tady na nás,“ přerušil ho Frèderic opatrně,

„neudělám odtud bez kořisti ani krok!“ Bohatství kolem jim ochromovalo

svaly a současně posilovalo jejich neposlušnost.

„Komando Necker chce kořist,“ pronikl zpod šály Santův hlas.

Paprsek jeho lucerny dopadl na plátna, pak na rozložitý lustr. „Všechno

to vypadá až příliš dobře na to, abychom to tady nechali, veliteli.“

„Někdo tu byl před námi…“ pokusil se Dominic o vysvětlení.

„…a zapomněl tady všechno, co za něco stojí? Skvělé!“ posmíval se

Frèderic. „Co to má znamenat? Kde se v tobě berou ty skrupule?“

„Zavraždili ty ženy!“ vyhrkl Dominic a zadíval se ke schodišti.

Vlkodlačí pach znovu zesílil.

Jsou pořád tady a čekají na vhodnou příležitost!

„Já mizím. Pokud neuděláte totéž, nemáte proti těm bestiím šanci,“

zašeptal a dal se do běhu.

Frèderic na něj znepokojeně hleděl, zato Santo se dal do smíchu.

„Pch! Jediné bestie jsme tady my!“

Dominic udělal dva kroky, když tu si u vchodu všiml pohybu.

Bezděky se zastavil. „Ne…“ Za lupiči se nepozorovaně zvedla vysoká,

kožichem pokrytá bytost, oči jí svítily krvavou červení. Mohutné paže

byly zvednuté k údery. „Pozor!“ zařval a ukázal ven.

Dva jeho lidé se otočili, ale jejich reakce byla příliš pomalá. Dlouhé

drápy jim projely hlavou a krkem až do středu hrudníku. Zmrzačení muži

padli na místě jako podťatí a jejich krev zalila podlahu.

Lupiči vykřikli překvapením a hrůzou, pistole vyletěly z pouzder a

třeskly výstřely.

Dominic uviděl zásahy a rudé stříkance na dveřích. Loup-garou

vztekle zařval a otevřel tlamu s zuby šelmy, do níž by se vešla lidská

lebka. Paprsky svítilny dopadly na strašlivého nepřítele, roztřesené a

neklidné. Kožich byl černý jako noc, po krku, nahoru k čenichu a dál

přes pravé obočí se táhl šedivý pruh.

Neměl jsem na nic čekat a vzít nohy na ramena!

Od schodiště se ozvalo zavytí, pronikající až do morku kostí. Na

odpočívadle stál velký, zrzavohnědý vlk. Před ním se ve smíšené podobě

zvedal na zadní druhý loup-garou. Jeho srst měla žlutavě bílou barvu

vybělených kostí. Otevřené tlamy obou bestií byly potřísněné krví.

Tohle skončí smrtí!

Dominic ucítil životodárnou tekutinu Marie a Isabelly, linoucí se k

němu od obou ďábelských stvoření. Ústup už nepřicházel v úvahu, ale

boj byl možný jen s pomocí… „Hledejte stříbro!“ nařídil.

Lupiči se tísnili ve středu místnosti a dobíjeli zbraně. Neposlechli jeho rozkaz a dál důvěřovali olovu ve svých hlavních.

Do vlkodlaků zabušily salvy, ti ovšem uvítali krupobití s temným

zařváním. Díry v kožiše se jim zavíraly mrknutím oka.

Oči zrzavohnědého vlka, po jehož hrudi se táhl široký šedivý pruh, se

upřely na Dominika, jako by mu zrůda chtěla něco říct. Jako by se znali!

Zvuky, volání a řev, praskání mušket, to všechno jako by se ztišilo a

pronikalo k němu z velké dálky.

Dominika se okamžitě zmocnil strach. Vlkodlakův pohled mu

pronikal až do duše a zaséval v ní nevýslovnou hrůzu, jakou nikdy

předtím nezakusil. Zahanbovalo ho, že se bojí, ale nedalo se to zastavit.

Dokonce ani polykat už nemohl, v hrdle jako by měl zátku, přes kterou

by neprošla ani sebemenší krůpěj krve.

Ta bestie chce moji smrt!

Když obrovití vlkodlaci skočili přímo mezi jeho muže, aby je roztrhali

jako neškodné ovce, a rozhazovali přitom kolem sebe jejich vnitřnosti,

rozběhl se.

Prohnal se pánským salonkem, prořítil se kolem mrtvoly Isabeaux,

vrhl se proti zavřenému oknu a dopadl ve spršce skleněných střepů na

zasněženou ulici.

Okna domů kolem sídla jasně zářila. Bouří se nesly první výkřiky

dožadující se milice. Dominic vstal a spatřil, že černý vlkodlak roztrhal muže na kozlících povozů, ba dokonce i zapřažené koně. Jejich vykrvácená těla ležela na zemi.

Proti něčemu takovému jsem bezmocný.

Dal se do běhu, pořád rovně za nosem a hlavně pryč od vlčího

pachu. Dominic nebyl schopen jediné kloudné myšlenky, stále před

sebou viděl jen ty žhnoucí oči, propalující se mu do duše. Příslib smrti. A on si nebyl vědom žádné viny.

Ať utíkal seberychleji, stále měl dojem, že má v patách

pronásledovatele. Proto odmítal přerušit útěk, dokud nenechal Paříž za

sebou a na nebi se neobjevily první známky ranního úsvitu.

Kdyby nevyšlo slunce, utíkal by Dominic až k obzoru.

Sněžení ustalo, znovu se snesla mlha a pohlcovala všechno, co se

nacházelo dál než na dvacet kroků.

Sandrine dorazila k Bastile. Nohy ji sem donesly z jakéhosi

neurčitelného důvodu. Nedaleko od sebe rozeznala siluetu ženy, sedící na

vyvýšenině.

To je… ona!

Sandrine k ní rychle zamířila.

Určitě jsem ji zvětřila. Nevědomky. Dovedla mě k ní její vůně!

Anjanka se usadila na malém kopci, navršeném z prvních kvádrů

vylámaných z pevnosti, a shlížela dolů do vodního příkopu; mlžným

oparem bylo možné neurčitě rozeznat tmavou vodní hladinu. Právě si

oklepávala z dlaně drobné kamenné úlomky, které po krátkém letu mlhou

zmizely z očí a s tichým žbluňknutím dopadly do vody.

„Drahoušku!“ zvolala Sandrine s úlevou a spěchala k ní.

Anjanka se k ní otočila a usmála se. „Drahá moje. Konečně jsi mě

našla.“ Nepohnula se, jen dál zírala do mlhy a pak zvedla další kamínek.

„Dlouho jsem přemítala, jestli připustím, abys mě našla. Otázka, kterou si teď kladu, zní: Co bude dál?

Zklamala jsem ji.

Sandrine nemusela být mimořádně vnímavá, aby to vycítila. Anjančin

výraz byl neproniknutelný, světle zelené oči ji neuznaly za hodna jediného pohledu. Otevřela ústa, aby něco řekla.

„Počkej! Nechci poslouchat, že tě to mrzí,“ zadusila Anjanka hned v

zárodku její pokus o smíření. „Vím, že tě to mrzí. Ale to pro mě není

důležité. Už se to znovu nestane.“ Mluvila s ní jako s nezvedeným dítětem – důrazně, klidně, ale současně se v jejích slovech jasně vznášela hrozba toho, co se stane při dalším prohřešku. Nechala se najít naposledy. „Už nechci být obětí tvé chorobné žárlivosti. Víš, že miluji jen tebe. Všechno, co provádím s jinými muži a ženami, dělám jen proto, abych pro nás opatřila jejich krev. Nic pro mě neznamenají.“

Sandrine polkla, hrdlo měla sevřené. Vylezla na nevysokou haldu

kamenů a posadila se vedle své milenky. V nitru jí zuřila bouře, slova se jí divoce honila hlavou.

Co mám říct, abych si ji udržela?

Anjanka pomalu otočila hlavu a zadívala se jí do očí. „Pozvedla jsi

ruku. Na mě!“

„Neudeřila jsem tě,“ bránila se Sandrine chabě.

„Ale udělala bys to. Ještě špetka zlosti, a zbila bys mě.“ Zavrtěla

hlavou. Anjančino zklamání bolelo Sandrine víc než jakákoliv rána,

kterou kdy schytala. „Odpouštím ti. Zapomenu, co jsi mi skoro provedla.

Podruhé už bych ti to ale nezapomněla.“ Hodila další kamínek.

„Opustíš mě, když…“

„Ne.“ Anjančin hlas se chvěl. „Nemůžu a nechci už bez tebe žít, ale

nestrpím všechno, co bys mi mohla udělat. Jestli mě uhodíš, zabiju se. To ti musí být jasné.“ Podívala se na Sandrine a vtiskla jí na rty něžný polibek. „Chápeš to, drahá? Neznám žádné jiné řešení.“

Sandrine na ni zírala, celá ztuhlá hrůzou a nevírou.

Ona by to opravdu udělala!

„Já…“ Ta výhrůžka jí připadala natolik krutá, že ztratila řeč. Její

milenka uměla vydírat, vydírat tím nejhroznějším způsobem, který by

vyústil ve strašný konec. To by do ní Sandrine neřekla. Cítila se současně provinile i neuvěřitelně smutně.

To všechno je jen proto, že se neumím ovládat. Vystavuji naše

štěstí až příliš často všanc. To já zasluhuji trest. Neunesla bych,

kdybych nesla zodpovědnost za její smrt!

Anjanka jako by dokázala uhodnout její myšlenky. Objala ji a

přitáhla k sobě. „Nic víc není třeba říkat. Zase máme jedna druhou.“

Soudě podle tónu jí odpustila.

Dlouho seděly na návrší jako dvě královny, které oloupili o jejich říši

a vyhnali do mlžné země nikoho.

Paříž zmizela, Bastila zmizela, dokonce i zvuky jako by se kamsi

vytratily. Ta malá hora ze stavebních kvádrů by se mohla nalézat kdekoliv na světě. Ticho a osamělost, které jim dopřávala mlha.

Nový začátek. Ale ne v tomhle městě.

„Musíme odejít z Paříže,“ prohlásila Sandrine. „Hrabě je tu a přivedl

s sebou dva vlkodlaky, kteří ho na slovo poslouchají.“

„Přišel, aby tě zabil?“ Anjanku její slova krajně znepokojila.

„Ne. Koneckonců chce, aby kletba dál působila. Neprozradil mi, co

pohledává v Paříži. Předpokládám, že si tu chce vyrovnat nějaké účty.

Staré sváry mezi šlechtou.“

Sandrine vstala, opatrně balancovala po hromadě kamenů dolů a

Anjanku táhla za sebou. „Ale stejně tady nechci zůstat. Nevěřím těm jeho

bestiím.“

„Ale něco si s sebou vezmeme, ne? Nechtěla bych zase začínat

nanovo bez prostředků.“ Zavěsila se do Sandrine. „Víš, kam se

vydáme?“

„Ne. Možná do… Nizozemí?“

Anjanka se hlasitě rozesmála. „Ty teda máš smysl pro humor! Do

země plné kanálů s tekoucí vodou. Tam by ses moc daleko nedostala.

Dovol, ať tě tentokrát vedu já.“ Zněla, jako by věděla, že jejich cíl bude místem plným krásy, pokoje a bezpečí.

„Kam půjdeme?“

„Na východ. Stařena, která ze mě udělala upírku, tvrdila, že je to její

vlast a že tam žije spousta takových, jako jsme my.“

„Mnoho takových jako jsi ty, mnoho tenjac,“ opravila ji Sandrine.

Ještě stále nezjistily, k jakému druhu upírů náleží ona.

Nejdůležitější je, že budeme spolu.

Pohladila Anjanku po zádech. „Zaveď nás tam, kam nás nebude

moci pronásledovat zlo. Zasloužily jsme si to.“

Kráčely temnými ulicemi tak rychle, jak jim to jen mlhou zahalená

Paříž dovolovala, a cestou nepotkaly takřka ani živáčka. Dorazily ke

zchátralému domu, kde se předtím usadily, ve spěchu si sbalily šaty a těch pár krámů, které měly, a vyrazily pěšky na cestu.

Sandrine a Anjanka pochodovaly mlčky a ruku v ruce vedle sebe,

zatímco mlha klesala k zemi, jako by chtěla ustoupit ranním červánkům,

které se rýsovaly na východě. Tu a tam si vyměnily pohledy, prodchnuté

radostí, úlevou a hlubokou náklonností.

Tentokrát už nás od sebe nic neoddělí.

Kráčely vstříc svému nepříteli, slunci, dokud je nepřimělo uložit se k

odpočinku. Nalezly útočiště ve sklepě vypálené celnice a v těsném objetí

se uložily na pár starých, páchnoucích pytlů na obilí.

Přísahám, že tě uložím do jemného hedvábí. Budeš se mít víc než

dobře. Dlužím ti to.

Sandrine pohladila Anjanku po havraních vlasech. „Všechno bude

lepší než dřív,“ zašeptala a začala broukat melodii, která jí z ničeho nic vytanula na mysli. Netušila, odkud ji zná, ale obě je uklidňovala.

Nejdřív usnula Anjanka. Krátce poté se zavřela víčka i Sandrine.


KAPITOLA III


Únor 1790, Bavorské knížectví,

Hohenlinden

Dominic netušil, jak se sem dostal.

Nevěděl ani, co pohledává v této malé obci, kde nikdo nemluvil

francouzsky a němčina zněla tak příšerně, že se musel stokrát ptát, než

pochopil, co mu říkají. Zdálo se mu, že během útěku z Paříže znovu a

znovu spal. Po posledním zdřímnutí se probudil uprostřed Hohenlindenu.

Prostě tak.

Seděl v hostinci, před sebou korbel s vínem, a zíral přes plameny

svíček do prázdna. Tady, u stolu na samém konci místnosti, ho nechávali

na pokoji. Mezitím ho už znali jako podivína a považovali ho za

francouzského emigranta. Kterým také přísně vzato byl.

Vesnička se takřka nelišila od takových, jakých se ve Francii

vyskytovaly tisíce: pár hrázděných domků, obklopujících jistě tři sta let starý kostel, jako by kříž dokázal poskytnout stavbám a lidem v nich nějakou zvláštní ochranu. Rozhodně to nebylo místo, kde by Dominic

chtěl zůstat.

Ale v jedné věci byl Hohenlinden přece jen zvláštní: Poštovní

dostavníky burácely po zdejší silnici takřka každou hodinu. Aspoň pokud

mohl soudit.

Kam se mám vydat?

Dominic vyhlédl z okna s tlustými tabulkami ze zesíleného skla. Sníh

mohl jen vytušit, ale byl tam a bylo ho podstatně víc než v Paříži. Kromě něj nalezla v hostinci útočiště i skupina cestujících, u jejichž kočáru zrovna měnili koně. U krbu sedělo u karet sedm místních. Zemitých mužů v prostých šatech, kteří si povídali v dialektu, kterému Dominic nerozuměl, jakmile začali hovořit jen trochu rychleji. Dým z krbu a kouř z dýmek hráčů pohlcoval všechny ostatní pachy.

Od jeho útěku před vlkodlaky utekly týdny a on stále cestoval od

jednoho města ke druhému. Bez cíle, bez představy o budoucnosti.

Namátkově sál krev lidí, které potkal, a poté je všechny zabíjel.

Představovali zástupnou oběť. Protože se hněval na sebe a na vlkodlaky.

Co budu dělat?

Neustále si spílal do zbabělců. Nedokázal zachránit ženy, s nimiž

spal, ani muže, jimž velel.

Přitom bych to zvládl. Jen kdybych nedostal strach. Ale oči té

bestie…

Dominic vytáhl stříbrnou dýku, kterou ukradl jednomu

spolucestujícímu, a pohrával si s ní. Záře svíčky se odrážela od leštěné

čepele, tu a tam na ní zahlédl vlastní zdeformovanou tvář.

Udělal jsem těm vlkodlakům něco? Přece bych věděl, kdybych

stanul některé z těch zrůd tváří v tvář. Nebo prostě jen nenávidí

upíry? Pytlačil jsem v jejich revíru?

Dominic si celou dobu lámal hlavu s útokem, ale nenašel žádnou

odpověď. Spekulace a domněnky, na nic víc se nezmohl.

Fakt, že existují vlkodlaci, ho neudivil, žasl ale nad jejich chováním.

Byli chytřejší, než předpokládal, žádní tupí žrouti.

Dominikovi přejel po zádech mráz, když si znovu vzpomněl na ty oči.

Byl přesvědčen, že na něj ta temná červeň bude zírat i v okamžiku jeho

smrti.

Jak daleko se budu muset vydat, abych jim…

Venku se někde v dálce ozvalo tiché, protáhlé zavytí, na které

vesničtí psi odpověděli zuřivým štěkotem.

Pronásledují mě. Věděl jsem to! Mon dieu, oni mě pronásledují!

Sevřel dýku, jako by se musel každým okamžikem bránit.

„Zatracení vlci!“ zakřičel hostinský zakouřeným šenkem. „Je načase,

aby skončila zima, jinak si přijdou z lesů do stájí pro náš dobytek.“

„Mohli bychom dozorce honitby znovu požádat, aby na ně uspořádal

lov,“ pronesl jeden z vesničanů a mlaskavě popotahoval ze své dýmky.

To je dobrý nápad!

„Hubera?“ rozesmál se druhý, odhodil kartu na hromádku a shrábl ji.

„Ale jdi! Ten by nenašel vlka, ani kdyby se mu zakousl přímo do zadku!“

Společnost se dala do hurónského smíchu.

Skupinka na cestách potichu rozmlouvala. Hostinský se zastavil u

jejich stolu a nalil jim víno; tvář mu zdobil hustý šedý vous, zástěru měl posetou skvrnami.

„Do tohoto domu zavítaly různé významné osobnosti. Přenocoval tu

říšský hrabě von Falkenstein,“ vyprávěl a snažil se potlačit svůj dialekt, „anno 1777. Ale ukázalo se, že to bylo Jeho Veličenstvo císař Josef II.

Rakouský. Pod krycím jménem!“ Na společnost to podle všeho udělalo

dojem. „Před osmi lety projížděla naší malebnou vesnicí Jeho Svatost

papež Pius VI.“ Napřímil se. „Jeho Svatost mi pokynula a požehnala!“

„Jo, heleďte se. Tady stojí, ten svatý Franz. Sejdi do sklepa a

proměň ten ocet, který nalíváš, v kvalitní víno,“ dobíral si ho jeden z

vesničanů a vyvolal další bouři smíchu, kterou hostinský úmyslně

přeslechl.

„A přesně před třemi lety,“ dovyprávěl neochvějně svůj příběh,

„přijel do mého skvělého šenku mladý pan Beethoven a poručil si víno a

vydatné občerstvení.“

„Ale jdi! Ta tvoje stará toho nažvanila tolik, že z toho Beethoven

ohluchne,“ komentoval jeho slova další karbaník s úsměvem. „Říkám

vám, lidičky. Ten nebožák bude hluchý jako tetřev.“

„Drž tu svoji nevymáchanou hubu, Alois!“ zaláteřil Franz a uchýlil se

za pult, kde uraženě naléval víno do dalších sklenic.

Dominic jejich rozhovoru soustředěně naslouchal, aby si osvojil

zvláštní řeč.

Bude lepší, když jim budu rozumět.

Neboť měl v úmyslu přimět je k honu na vlky, který až příliš rychle

smetli ze stolu. Vesničané mu měli pokud možno krýt záda, dokud

neodjede dostatečně daleko. Se ztrátami, které při tom utrpí, si nelámal

hlavu.

„Ve Francii,“ začal kostrbatou němčinou, „vylézají v takovém počasí

z děr dokonce i vlkodlaci. Měli byste dávat obzvláštní pozor na svá

zvířata i na své blízké.“

Sotva jeho slova dozněla, zavládlo ticho. Hostinský dokonce přestal

nalévat víno. Vesničané se pokřižovali, pak sáhli po sklenicích a přihnuli si.

Nemáte se samým strachem ožrat! Tak potáhnete za mě do boje,

vy vidláci?!

Dominic nechtěl nechat svá slova vyznít naprázdno. „Co se děje,

messieurs?“

„Frantíku, tohle je naše věc,“ zavrčel nevrle jeden z hráčů a dál zíral

do karet. S popotáhnutím pokrčil nos. „My ti taky neříkáme, co máš

dělat se svými revolucionáři.“

„Je rozdíl, jestli revoluce řádí mnoho mil od vás nebo jestli vám

nějaký vlkodlak cestou domů rozerve hrdlo,“ namítl Dominic naléhavě.

„Nechci se vás dotknout…“

„Dotknout se nás? Ale jdi, to by ani nešlo. Vždyť sedíš tam vzadu v

koutě,“ zabručel vesničan a vyložil kartu; tentokrát se nikdo nezasmál.

„…ale udělejte něco s těmi bestiemi! Ještě dnes. Slyšeli jste jejich

hladové vytí stejně dobře jako já. Brzy spatříme v Hohenlindenu první

mrtvé.“

Skupinka cestujících si něco šuškala, dva muži si kontrolovali pistole.

Dominic se zamračil.

Asi jsem tím zapůsobil na někoho jiného, než jsem chtěl.

Vytí se přiblížilo a Dominic pevně sevřel pravicí jílec dýky.

Jeho historka přece jen zanechala své stopy. Karbaníci si posbírali

své saky paky a vyrazili domů. Cestující mezitím začali naléhat na vozku

usazeného u stolu, aby urychlil přepřahání. Dámy zmizely dalšími dveřmi,

pánové je doprovodili.

Bohužel je ani nenapadlo, aby se vyzbrojili a ty vlkodlaky složili.

„Je to ještě horší! Když někoho kousne vlkodlak a on to přežije, sám

se v jednoho z nich promění! Má se Hohenlinden proměnit v hnízdo

zrůd?“ pokusil se Dominic vymalovat ještě nebezpečnější obraz. „Na nic

nečekejte, raději…“

„Drž klapačku, Frantíku, nebo ti jednu ubalím,“ vyjel na něj mrzout,

pak ale vyšel z hostince. „Vlci sou vlci a šlus, konec.“

Šenk se vylidnil. Vzteklé štěkání ve vesnici ne a ne utichnout, řetězy

řinčely.

Dominika děsilo, že bude muset brzy zrána opustit hostinec a zalézt si

ve stodole hluboko pod slámu. Teď, když slyšel to vytí, chtěl jen pryč.

Už nejsem v bezpečí.

Rozhodl se, že se propašuje na kočár, jímž cestovala skupinka.

Pokud se nemýlil, byla cílem jejich cesty Vídeň. Bude tedy dál pronikat

hlouběji na východ.

Dominic brzy ve světnici osaměl. Pokývnutím a zlaťákem se rozloučil

s nevrlým hostinským, kterému notně zkazil obchody. Zlatá mince mu

vynahradí ztráty.

Vyšel z hostince, i když mu přitom nebylo dobře po těle. Zdi a

střecha poskytovaly ochranu, ve volném prostoru se cítil zranitelný.

Silnice vedla těsně vedle něj, na opačné straně se rozkládaly stáje, v

nichž se svítilo. Dominic se rozhlédl. Před Hohenlindenem se táhla

zasněžená, světlá pole a v dálce za nimi se rýsoval temný okraj lesa. V

ledově chladném vzduchu nebyl cítit vlk.

Dobře!

Spěšně zamířil přes silnici ke stájím, kde zrovna zapřahali posledního

koně. Čtyři zvířata potáhnou povoz k východu; čeledíni uložili kola na

střechu a vyměnili je za sanice, aby cestujícím usnadnili další jízdu

sněhem.

Dominic se plížil kolem kočáru a nenápadně pátral po nějakém

výklenku, kde by se ukryl. Nikdo mu nevěnoval pozornost.

Že by v nějakém velkém kufru?

Znervózněl, protože přípravy už byly v podstatě u konce. Venku se

ozvaly kroky a hlasy, zavrzal sníh.

Já tady nechci zůstat!

Protože už skoro nedokázal jasně uvažovat a jeho strach stále sílil,

vklouzl ve vhodný okamžik pod přestavěný kočár a zachytil se příčných

výztuh. Cestou hodlal vyšplhat nahoru a posadit se do prostoru na

zavazadla, dokud ho nenapadne něco lepšího.

Lepší než tady zůstat trčet.

Cestující nastoupili, jak poznal podle bot a zhoupnutí kočáru.

Zapráskal bič a vyjeli.

Pravidelné cinkání zvonků na postroji a nepřetržité ševelení sanic v

sobě mělo něco monotónního, co rozrušeného Dominika uklidňovalo.

Neměl problém se udržet, zčásti si dokonce udělal pohodlí; teprve po

hodné době vyšplhal na zadní úložný prostor kočáru a posadil se na

plachtu, chránící zavazadla před nepohodou.

Noční krajina se kolem nich jen míhala. Mnoho lesů bylo pohřbeno

pod sněhem a připomínalo pásma umělých pahorků. Míjeli nevelké

dvory, z jejichž oken vyzařovalo hřejivé světlo. Tu a tam byl cítit kouř.

Vídeň.

Věděl, že je to velké město.

Dost místa pro mě i mou žízeň.

Pravděpodobně si založí novou bandu, i když „komando Necker“ se

nebude u Habsburků hodit.

Však už se najde něco, čím si získáme aspoň u lidu sympatie.

Strážcům zákona je jedno, proč někdo krade a loupí.

Na okamžik ho napadlo, že by mohl po nocích ve vší tajnosti

pokračovat ve studiu.

Život lupiče je mi bližší, usoudil po krátkém zvážení. A taky zase

potřebuju metresy.

Tento myšlenkový pochod nebyl zrovna šťastný, protože v něm

probudil vzpomínku: Dominic spatřil v duchu ženské tělo, ležící na

kulečníku, vyvržené a zpola sežrané vlkodlaky. Otřásl se.

Potom uslyšel zavytí.

Rychle se rozhlédl. Po sněhu se obrovskou rychlostí hnaly černé

tečky. Dokonce i na tuto velkou vzdálenost viděl rudý třpyt v jejich očích.

Vlkodlaci!

Dominic tasil stříbrnou dýku. Nejraději by vyskočil na kozlík a

osobně bičoval koně, škrábal je a kousal, aby je popohnal.

Vlkodlaci přijali svou zvířecí podobu a hnali se v udusaných stopách

kočáru, takže postupovali velmi rychle vpřed. Od velkých tlap jim odlétal sníh, vytvářeli za sebou zářivou stopu.

Dominic rozeznal černého, bílého a rezavohnědého vlkodlaka, jejich

velitele.

Nenechali se setřást.

Veškerá víra ve vlastní upíří schopnosti mu byla k ničemu – strach

zůstával. Po krátkém přemítání schoval dýku, vstal a začal balancovat po

střeše kymácejícího se kočáru. V mžiku srazil kočího i jeho pomocníka z

kozlíku a sám se chopil padajících otěží. Muži s křikem dopadli vpravo a

vlevo do vysokého sněhu a několikrát se překotili.

„Rychle! Vy herky, utíkejte!“ Bičoval koňské hřbety tak, až z nich

tryskala krev, křičel a prskal; vyjely mu špičáky. Rychlost vzrostla.

Ohlédl se přes rameno za sebe.

Vlkodlaci se prohnali kolem mužů, kteří se drápali ve sněhu na nohy.

Bestie nevěnovaly sebemenší pozornost horkému masu, které bylo tak

snadno k mání. Šlo jim výlučně o Dominika.

Posunovací okénko v kabině za jeho zády se otevřelo. Vousatý

mužský obličej na něj pohlédl nejdřív udiveně, pak bojácně. „Kdo…

jste…“

Dominic praštil muže loktem do tváře a ten padl s křikem dozadu na

své místo.

Nemám čas na představování.

Najednou je cesta zavedla doprostřed lesa. Vpravo a vlevo rostly

kmeny a větve a tvořily hustou zeď.

Z kabiny zazněly výstřely z pistolí.

Jedna kulka mu pronikla do zad a proletěla napříč tělem, druhá ho

škrábla na hlavě a utrhla mu levé ruko. Společnost se bránila.

Dominic vykřikl bolestí a zadíval se na lidi dovnitř. „Nechte toho!“

nařídil hlubokým hlasem. „Střílejte po těch vlkodlacích! Ti jsou horší než já!“

Ženy se s jekem schoulily k sobě, muži k němu vytrčili kordy, dva

měli plné ruce práce s nabíjením.

„Ještě jednou na mě vystřelíte a zabiju vás,“ zahrozil a znovu se

zadíval dopředu na cestu.

Příliš pozdě!

Koně zamířili v plném trysku k zatáčce a bez pevného vedení zahnuli

příliš brzy.

Levá strana kočáru zavadila o strom a nadzvedla se. Pět kroků

klouzali jen po jedné sanici, až nakonec navzdory Dominicovu pokusu o

vyrovnání ztratili rovnováhu. Pasažéři znovu začali křičet jeden přes

druhého a hlasitě to bouchalo, jak přepadali přes sebe. Povoz se

překlopil na stranu a začal se prudce převracet.

Dominic seskočil přímo do úzkého prostoru mezi stromy.

Kočár se pod ním doslova roztříštil o jedle, trosky se rozletěly spolu

s kufry i lidmi do širokého okolí. Koně běželi dál a táhli za sebou zbytku vozu, aniž by se byť na okamžik zastavili.

Dominic se překulil přes rameno a ucítil, že při tom vytrousil z

pouzdra svou stříbrnou dýku.

Ne! Je to na ně jediná zbraň!

Roztržitě zašátral v rozvířeném sněhu kolem sebe. Sténání zraněných

cestujících si nevšímal. Jeho vlastní život byl v ohrožení víc, budou si

muset poradit sami. Dominic by nikdy nepovažoval za možné, že by se

někdy mohl tak děsit smrti.

Kde je ta dýka? Kde…

Docela blízko slyšel hlasité dýchání a dusání bleskurychlých tlap.

Dominic zvedl hlavu – a spatřil je.

Zrzavohnědý vlk se tyčil na troskách kočáru, bílý obcházel část vraku

zprava, černý zleva. Současně se zvedali na zadní běhy.

Zapraskalo to a zarachotilo, zrůdy vyrostly do výšky a získaly

lidskou, urostlou postavu. Pro nadcházející boj si vlkodlaci zvolili

kombinovanou podobu napůl člověka a napůl zvířete. Jen jejich velitel si

uchoval zdánlivou podobu vlka. Vlka s rudě žhnoucíma, pulzujícíma

očima.

Co teď budu dělat?

Dominic byl ochromený strachy. Dřepěl ve sněhu a na okamžik ho

napadlo, že by mohl vylézt na strom, ale pak si uvědomil, že by bez

problémů vyšplhali za ním. S mohutnými svaly a ostrými drápy by to pro

ně byla hračka.

Blížili se, vrčeli a cenili na něj tesáky, proti nimž působily jeho špičáky skoro neškodně.

Pak se ozvalo hlasité prásknutí.

Dominic sebou trhl a černý vlkodlak žalostně zakňučel. Na úrovni

srdce mu z hrudi vytryskla krev, z rány se kouřilo. S tichým zavytím padl do sněhu zbroceného krví a proměnil se zpátky v člověka.

Stříbrné kulky! Mám zachránce!

Dominic načerpal novou naději a rozhlédl se.

Na okraji silnice stál jakýsi muž. Právě zvedal druhou pistoli a mířil na bílého vlkodlaka; z první zbraně se ještě kouřilo.

Vystřelil.

Lou-garou skočil za zbytky kočáru, aby se kryl. Zrzavohnědý

vlkodlak zmizel.

„Tady,“ zvolal muž francouzsky se silným přízvukem a něco

Dominikovi hodil. Ten to zachytil a náhle svíral v ruce dlouhou stříbrnou dýku. „Pohlídej okolí!“ Muž s naprostým klidem znovu nabil pistole. „Ale nemyslím, že se vrátí. Pochopili, že je můžu zabít.“ Vydal se mořem

trosek přímo k němu.

Dlouhý kabát mu lehce povlával, na hlavě trůnila vysoká bílá paruka,

jakou Dominic nikdy předtím neviděl. Cizincova tvář působila

aristokraticky a mile, aspoň pokud to Dominic dokázal odhadnout.

Každopádně nebyl ošklivý.

Navzdory vší radosti a úlevě se měl Dominic na pozoru. Muž se

objevil příliš nečekaně, než aby to bylo normální.

Varovalo ho tiché zavrčení. Bílý loup-garou přijal svou vlčí podobu a

přikrčen se kradl k neznámému.

„Attention, monsieur,“ vykřikl Dominic a ukázal k místu, kde se

útočník skrýval. „Le voilà!“

„Merci.“ Muž okamžitě vypálil.

Kulka proletěla dřevem a zranila bestii na čenichu. Ta zavyla bolestí a

odběhla pryč.

Unikl jsem smrti! Ať žije ten chlapík, ať je to kdokoliv!

Dominic si dovolil opatrný úlevný oddech, zatímco k němu jeho

zachránce kráčel. Tvrdé modré oči neznámého si ho kriticky měřily.

„Monsieur, vůbec nevím, jak bych vám mohl poděkovat!“ Zvedl paži,

aby mu potřásl rukou. „Vás mi seslalo samo nebe! Lovec vlkodlaků, ve

správný čas na správném místě!“ Euforie, která se ho zmocňovala, ho

rozesmála a zbavila veškeré nedůvěry. „Monsieur, jste můj hrdina!

Zachránil jste mi život před…“

„Mlč! Určitě jsi pochopil, že naše setkání není náhodné,“ pronesl

neznámý příjemným hlasem. „Řeknu ti to otevřeně: Jsi pro mě

zklamáním!“

Než se zaražený Dominic zmohl na odpověď, schytal takový políček,

až přistál na zádech ve sněhu. Před očima se mu roztančily mžitky. Síla

nárazu mu vykloubila čelist. Bolelo to. Ten chlap musel mít pracky z oceli.

Přece jen jsem měl být opatrný.

„Skutečné dítě své matky. Jsem Marek Illić a bytost jako ty.“ S

převahou se na něj zahleděl a předvedl mu své špičaté, dlouhé zuby. „A

tvůj nevlastní strýc.“

Dominic nevycházel z údivu. „Vy… ty…“ Netušil, jak by měl cizince

oslovovat. Napravující se kloub ho bolel při sebemenším pohybu.

Co je to za divokou historku? Můj nevlastní strýc?

„Dlouho jsem tě sledoval, Dominiku. Jsi ostuda, ne syn Jidášův!

Tvoje schopnosti ti dávají možnost zničit ta proměňující se stvoření hromy a blesky nebo je rozpárat vlastními drápy. A ty? Co uděláš ty?“ Marek si pohrdavě odfrkl. „Je vidět, že se ti nikdy nedostalo řádného výcviku a

výuky. Nezvládáš ani zdaleka to, co bys měl!“

Jak člověk pozná zasvěceného, který říká pravdu, od blázna,

který lže?

Dominic nejistě vstal. „Monsieur, vy jste mě sledoval?“

„Nech těch francouzských manýrů!“ vyjel na něj Marek. Dominic ho

odhadoval na čerstvého třicátníka. Ze způsobu, jakým vystupoval a

pohyboval se, vyzařovala dokonce i za těchto podmínek klidná

vznešenost. „Tvoje duše nepatří do Francie. Ukázal jsem se ti, abych tě

odvedl domů.“

„Domů.“ Dominic mu podal stříbrnou dýku, do jejíž záštity byl vyryt

malý emblém: tři zkřížené páry dýk, jeden nad dvěma dalšími. „Pocházím

z Auvergne…“

„Ty jsi syn Jidášův!“ Marek ho popadl za vlasy tak prudce, až mu

jich chumáč vytrhl. Okamžitě se mezi jeho prsty zbarvily do zrzava. „Proč to popíráš?“

„Protože se mi černá líbí víc!“ opáčil Dominic. Barvil si vlasy celá

léta. Jedna jeho část věřila upírovi, druhé připadaly události prostě příliš neuvěřitelné, než aby je mohl považovat za bernou minci. Na mysli mu tanuly stovky otázek. „A tvoje paruka? Co to má být?“

„Je to znamení našeho stavu,“ odvětil Marek. „Jakmile tě cognatio

uzná za mého právoplatného eléva, taky budeš smět jednu takovou nosit.

Nejdřív menší, ale jedné noci…“

„Cognatio? Co to je? O čem to mluvíte?“ Dominikovy pochybnosti

zesílily. „Vy že jste můj nevlastní strýc? Nejste mi ani podobný!“

„Poslouchej mě,“ zavrčel na něj Marek, který očividně ztrácel

trpělivost. „Nikdy ses sám sebe neptal, proč se z tebe stal upír?“

„Protože jsem zemřel při nehodě. Lidová víra o upírech říká…“

Marek se mu vysmál, jeho hlas se hlasitě nesl tichým lesem.

„Nesmysl! Protože tvoje matka byla jednou z nás. Zradila děti Jidášovy a

uprchla před naší pomstou do Francie. Jsi jedním z jejích potomků,

Dominiku, a nesl jsi v sobě upíří sémě už od narození. Po tvé smrti

vzklíčilo, vykvetlo a učinilo tě mezi upíry někým mimořádným.“ Popadl ho

za krk, modré oči mu nemilosrdně zářily. „Budeš mým elévem, mým

žákem?“

„Proč?“ zachroptěl Dominic a sevřel mu oběma rukama paži.

Nepodařilo se mu sevření uvolnit.

„Abys byl mocný a žil věčně?“

Dominic necítil sebemenší chuť někam chodit s tímhle zpola šíleným

upírem, který kolem sebe házel záhadnými pojmy, jako by ho za to platili.

Otevřel ústa, aby řekl Ne.

„Vezmi v úvahu,“ zabručel Marek, „že odmítnutí bude znamenat tvoji

smrt. Nenáviděl jsem tvou matku. Nebudu mít problém tě zabít, malý

synu Jidášův. Jen díky mému milosrdenství budeš možná žít navěky.“

Dominic spolkl Ne, a místo toho vydávil „Ano“. Od tohoto upíra, v

jehož očích spatřil šílenství, mohl čekat úplně všechno. Byly to naprosto neznámé bludy.

Budu muset teprve zjistit, kolik pravdy se v jeho slovech skrývá.

Nevlastní strýc ho okamžitě pustil. „Výborně, Dominiku. Výborně!“

Poklepal mu na rameno, ve tváři vepsánu záludnost. „Bude z tebe skvělý

elév a dobře zapadneš do cognatia. Hned vyrazíme na cestu.“ S lehkým

násilím nasměroval Dominika k rozbitému kočáru a podpatkem holínky

obrátil na záda tiše naříkající ženu. „Posilni se. Přenechám ti ji.“ Zamrkal na něj. „Je ještě panna a taky tak zemře.“ Krátce se zasmál. „Taková ctnostná brunetka. Šetřila se pro tebe.“

„Odkud znáš…“

„Vždyť říkám, že jsem tě pozoroval, milý synovče,“ vpadl mu Marek

hrubě do řeči. „A teď pij! Taky si někoho najdu. Pak bude následovat

tvoje první lekce.“ Když Marek spatřil, že Dominic váhá, prořízl ženě

jediným pohybem dýky hrdlo.

Její výkřik přešel v chroptění, jednou rukou si sevřela krk, aby

zastavila krvácení; druhou měla zlomenou, k ničemu. Mezi zesláblými

prsty jí prosakovala krev. Teplá vůně probudila Dominicovu touhu.

Životodárná síla…

„Chceš ji vyplýtvat? Tak drahocennou krev?“

Dominic rychle přitiskl ústa na ránu a sál. Mladá žena chutnala

výtečně a nedostižně!

Takže existoval důvod, proč jsem dával přednost pannám.

Když proud ustal a poslední sladké krůpěje skropily jeho rty,

Dominic se napřímil. Tušil, že právě začala nová etapa jeho života. Chtěl toho tolik vědět! O cognatiu, o dětech Jidášových – a o své matce. Vstal.

Marek zlehka držel za kabát jinou ženu a vestoje jí sál z krku. Pak ji

lhostejně upustil na zem. S úsměvem hleděl na Dominika a olizoval si ze

rtů krev.

Dominic velmi jasně cítil, že nemůže svého nevlastního strýce vystát.

A to se nezmění.

Březen 1790, poblíž Požarevace

(srbská oblast)

Skutečný úpadek. Dominic zíral na svůj nový, ponurý domov, k

němuž jim zbývalo posledních pár kroků. Koně ukradli cestou v jednom

malém městě, aby postupovali vpřed rychleji.

Budova byla dřevěná, byly do ní zasazeny masivní příhradové

nosníky a takřka postrádala kamenné zdi. Dvě malé věžičky, tyčící se ze

střechy pokryté dřevěnými šindeli, měly dodat celku velkopanský

nádech, ale Dominikovi připadaly spíš žalostné. Na tom nic neměnily ani

působivá velikost, tmavé dřevo a umné řezby.

„Není to žádný vybraný palác, ale je to moje.“ Marek na něm nejspíš

poznal, že se mu zdejší ubytování nezamlouvá.

Ostatně Dominic z toho nedělal žádné tajemství už od chvíle, kdy

usedlost spatřil. Ale prozatím mlčel.

Zastavili koně před schody vedoucími nahoru a seskočili.

Marek šel napřed, mohutným pohybem otevřel dvoukřídlé dveře a

vstoupil dovnitř. Ven se vylinulo hřejivé světlo.

„Jen pojď dál, žáku! Co si člověk může přát víc?“

Dobré nebe. Jaká to žalostná bouda.

Dominic s pramalým nadšením následoval nevlastního strýce.

Jediný rychlý pohled mu stačil, aby si udělal úsudek. „Postrádám

mramor a kámen, sloupy a nádherná schodiště. Připomíná mi to…

takové ty malé domky na venkově, které vlastní u nás ve Francii zchudlá

šlechta,“ prohodil mimochodem a přejel prstem po stole. Bříško po sobě

zanechalo v tenké vrstvě prachu dlouhou čáru. „Taky by tady mohlo být

čistěji.“

„Tak tu ukliď,“ zavrčel Marek rozmrzele a vyštěkl skrz vysokou

místnost, v níž se odrážel jeho pánovitý hlas, dvě jména.

Dominic jim nerozuměl a nedokázal ani určit, zda patří mužům či

ženám. Znovu se rozhlédl. Na to, že dům vypadal zvenku jako zchátralá

stará vila, byl uvnitř v bezvadném stavu. Jeho gusto to ovšem nebylo.

Tabulky byly natřeny načerno a opatřeny okenicemi, aby dovnitř během

dne nepronikalo sluneční světlo. „Jak si udržuješ od těla otravy, strýče?“

Marek se tiše a soucitně zasmál. „Tím, že je zabiju.“ Sundal si

rukavice. Působilo to nafoukaně. Jako všechno, co dělal. Úplně jiný

přístup – arogance silnějšího.

Dominic tento postoj obdivoval a nenáviděl současně, protože se sám

stal jeho obětí.

Marek mu cestou vyprávěl o cognatiu. Z jeho slov si Dominic vytvořil

jednoznačný obrázek. Jeho nevlastní strýc si připadal ve srovnání se

všemi ostatními tvory jako něco lepšího, dokonce i v porovnání s

nejedním baronem. Dominic se cestou dozvěděl, že baroni si říkají

nejvýše postavení upíři v cognatiu. Pak nebylo podle Marka dlouho nic,

až následovali elévové, kteří se jednoho dne stanou barony, jakmile jejich mentor zemře; poté zase dlouho nic. Nakonec přišla na řadu zvířata a lidé, lhostejno jakého společenského postavení.

„V Paříži se mluvilo o válce proti musulmanům.“

„Stojíme na půdě, která kdysi bývala součástí Osmanské říše. V

současnosti by měla patřit Habsburkům. Myslím. Je jen otázkou času,

kdy se jí znovu zmocní Turci. Jako už tolikrát předtím.“ Marek

nevypadal, že by ho zajímali světští vládci. „Obyvatelé sousedních vesnic a měst pochopili, že tento dům a jeho okolí přináší smrt, když mě rozzlobí. A svěřují se s tím každému, ať se modlí k Bohu nebo Aláhovi.“

Položil kabát a rukavice na komodu. „Víra a bohové jsou proti mně k

ničemu.“

Dominic ztratil řeč.

Trpí těmi nejhoršími bludy! Jinak se to nazvat nedá. Co to z něj

udělalo? Odkud se v něm bere ta přehnaná sebedůvěra?

Otevřely se dveře.

Do nevelké haly vstoupili tři mladí muži v tmavě žlutých livrejích a ujali se nejdříve Markovy garderoby a pak i Dominicova pláště. Nepromluvili jediné slovo, k dorozumívání jim sloužilo tleskání a luskání prsty. Při

bližším pohledu si Dominic všiml, že jsou slepí. Upírali na něj šedivé, tupé oči, aniž by ho mohli spatřit.

„Němí a slepí,“ vysvětlil Marek. „Vyznají se v tomto domě skoro líp

než já. Jedna moje známá připadla na skvělou myšlenku obstarat si takto

připravené služebnictvo.“ Vydal se nahoru po dřevěných schodech.

„Pojď za mnou. Ukážu ti, co všechno tě čeká.“

Následoval strýce do prvního patra, představovaného jedinou velkou

knihovnou. Seřazeny tu stály staré i nové knihy, na jejichž hřbety byla

vytištěna či vyražena slova v nejrůznějších jazycích.

To jsem nečekal. Tahle sbírka se může měřit s každou

univerzitou.

Vůně papíru se mísila s pachem dřeva a kůže. Ve vzduchu se vznášel

sladký odér svíček z včelího vosku.

„Musíš,“ šlehl Markův hlas jako rána bičem, „se naučit latinsky. A

taky starořecky, španělsky, sanskrt a spoustu dalších jazyků, aby se ti

zpřístupnilo vědění, které je tady ukryto.“ Přivolal Dominika mávnutím

ruky k sobě a vydal se k dalšímu schodišti.

„Co si s tím mám počít?“

„Uniknout vlastní hlouposti. Tebou samým zaviněné nedospělosti, jak

by řekli osvícenci.“ Marek se tiše zasmál. „Osvícenci! Ti své nedospělosti neuniknou nikdy.“

Ocelovými dveřmi vkročili do druhého poschodí, kde jako by

Dominikovi poleptal nos pronikavý zápach. „Co je to?“ Začal kýchat a

dávit se, takže si musel ústa a nos rychle přikrýt kapesníkem. „Copak se

tady otvírá chřtán samotného pekla?“

„Ne. To jsou komnaty vědění!“ Marek vytáhl z kapsy dřívko a přejel

jeho špičkou po trámu. Se zapraskáním vzplálo, plamínek rudě zazářil.

„Omrzelo se mi hledat pokaždé žhavé třísky.“ Zapálil dřívkem knot

lampy. Plamen začal poskakovat po místnosti, jako by ho vedla

neviditelná ruka, a zapálil dalších deset světel. „Ušetříš si zbytečné

pobíhání.“

Ze tmy se vylouplo celé poschodí, proměněné v alchymistickou

laboratoř. Na stropě visely kouřovody, na stolcích pobitých železem stály nesčetné malé kahany. Nacházely se tu i skleněné kabiny s podivnými konstrukcemi uvnitř. Podél stěn se táhly skříně s všelijakými uskladněními přísadami.

Jak to udělal?

„Jsem ohromen.“ Dominic se otočil. „K čemu to všechno? Chceš

přeměnit olovo ve zlato? Nebo vyrobit nový porcelán? Omamné látky?“

„Tady máme další manko – byl jsi příliš dlouho lupičem, než abys

dokázal uvažovat v jiných kolejích.“ Marek přešel k nejvyšší skříni a

otevřel ji. Uvnitř se nacházely čtyři tucty železných odklápěcích destiček, opatřených visacími zámky a připomínajících urnové stély. „Tady skladuji nejjedovatější, nejnebezpečnější a nejdražší substance, jaké známe.

Laudánum, vraní oko, rtuť a další, výlučně smrtonosné látky.“ Přejel po

zámcích a rozkmital je; zarachotilo to jako v hodinách. „A přesto by měly dovést mě i tebe k cíli.“ Obrátil se k Dominikovi. „Nesmrtelnost, eléve.

Protože tou si nemůžeme být my, děti Jidášovy, stejně jako ostatní upíři

jisti. O to ode dneška půjde – o nesmrtelnost!“

Dominic přikývl a předstíral nadšení. Ve skutečnosti už vymýšlel plán,

jak založí novou bandu a vyloupí s ní vilu šíleného upíra.

Ale až ve chvíli, kdy se díky němu dozvím víc o svých

schopnostech.

Největší překážku v tom, aby se mohl věnovat svému zločineckému

řemeslu, představovalo dorozumívání. Takže se musel rychle naučit

srbsky nebo tu hatmatilku, kterou používala většina holomků v téhle

oblasti. Ve svém volném čase se ponoří do knih a začne shromažďovat

poznatky. O sobě i své moci coby syna Jidášova.

„Budu se učit,“ slíbil Dominic s úsměvem.

„To od tebe taky očekávám.“ Marek se tvářil spokojeně. „Pojďme

zpátky dolů. Do této laboratoře budeš mít přístup teprve ve chvíli, kdy

tvé teoretické znalosti budou natolik dostatečné, abys mohl zacházet s

látkami, aniž by ses přitom zabil nebo mi vyhodil do vzduchu můj palác.“

Vrátili se do knihovny.

Jeden ze slepých a němých sluhů zapálil oheň v krbu a upíři se u něj

usadili do pohodlných ušáků; ozdobné kameny v Markově paruce se

třpytily jako safíry.

Dominic se snažil zpracovat všechno, co viděl, a odkašlal si. „Jak…“

„Tvoje matka byla elévkou mého otce,“ dal se Marek do vyprávění.

Zdálo se, že cítí potřebu objasnit mu minulost. „Byla na velmi dobré cestě a měla všechny předpoklady, aby se stala tou nejlepší z nás.

Nepochybuji, že vyřešila záhadu nesmrtelnosti. Ale neumožnila nám

podílet se na svém úspěchu, jak to žádalo cognatio.“ Marek zavrčel a

zadíval se do plamenů. „Zradila děti Jidášovy kvůli smrtelníkovi a

odvrátila se od nás. Útěk ji zavedl do Francie, jak mě informovali moji

špióni.“

„Takže… ještě žije?“ Dominika přemohla zvědavost.

„Ano. Ale podnikl jsem jménem cognatia taková opatření, abych to

změnil. Jednoho dne se jí dostane trestu. Navíc poslali dva baroni na

vlastní pěst své lidi, kteří ji mají zabít.“ Marek se pevně opřel do

polstrovaného křesla. „Skončil jsem s ní, protože jsem našel tebe,

Dominiku.“

Dominic necítil potřebu chránit matku před vražednými plány

cognatia. A divil se sám sobě, že začíná věřit Markovým slovům.

Laboratoř a knihovna na něj udělaly dojem. „Jak jsi mě nalezl, strýče?“

„Moji zvědové sledovali její stopy…“

„Jak se jmenovala?“

Marek se zamyslel. „Jako dívka si říkala Jitka, jako jedna z nás

Skylla. Zpravidla bdí nad svými potomky, kteří vedou jako ty normální

život. Po smrti se z nich totiž mohou stát upíři.“ Ukázal na Dominika. „Ty ses proměnil. Skylla tě měla zabít, ale neudělala to. Začala být nedbalá, řekl bych. Něco odvrátilo její pozornost.“

Matka, která zabíjí své potomky?

Dominic se chtěl nejdřív dát do smíchu, ale podle výrazu modrých očí

poznal, že strýc nežertuje. Unikl druhé smrti z ruky své matky čirou

náhodou. Prozatím. „Pátrá… po mně?“

„Ach, slyším strach? Ušetři ho sebe i mě. Skylla vůbec netuší, že

existuješ.“ Náhle se Marek předklonil a spojil prsty bříšky k sobě. „Co

to bylo s těmi lidožrouty?“

„Lidožrouty?“ Dominic si nevěděl s jeho otázkou rady. „Neznám

nikoho, kdo žere lidi…“

„Myslím ty vlkodlaky, co tě pronásledovali, a sice z Francie až do

Hohenlindenu. Nebo se pletu?“

„Ne, strýče.“

„Takže? Jakého vysvětlení se mi dostane?“

Dominic se zatvářil bezradně. „Nejsem si vědom žádného provinění.“

„Zabil jsi některého z nich?“

„Ne! Až do onoho dne v Paříži, kdy zabili mé milenky, jsem vůbec

netušil, že opravdu existují! Myslel jsem, že se jedná o babské klepy. Že si lidé vlkodlaky vymysleli, aby s nimi strašili děti.“

Marek si ho dlouze změřil. Zdálo se, že Dominikovi nevěří, pak

zavrtěl hlavou. „Teď jsi viděl, že přece jen existují.“ Přihodil polínko do ohně, do vzduchu se zapraskáním vyletěly jiskry. „Za normálních okolností se nám upírům vyhýbají, stejně jako my respektujeme jejich

revíry. Ale oni tě pronásledovali, Dominiku. Musí to mít nějaký důvod.“

I kdyby existoval…

„Já ho neznám! Přísahám!“

„Budeme se mít na pozoru. Jestli mají ty dvě bestie za mák rozumu,

nebudou se pokoušet do mého malého paláce proniknout.“ Marek se

zadíval k oknu, jako by mohl vidět přes začerněné tabulky. „Jsou to

ztracené bytosti jako my. Výtvory démonů, stvořené k tomu, aby vládly

lidem způsobem, který s nimi my nesdílíme.“ Zlomyslně se usmál.

„Jakmile se naučíš latinsky, budeš si o nich moci ledacos přečíst. I o

dalších druzích upírů.“

De Sade něco takového naznačoval. Teď se dozvím víc!

Dominic pochopil, že kromě dětí Jidášových existují i další upíři. Tu

nesli zvláštní označení, které si nedokázal zapamatovat, tu o nich Marek

hovořil jednoduše jako o vyvrhelích a odpadu. Podle všeho ale získávali

tihle vyvrhelové převahu, pokud to správně pochopil. Děti Jidášovy si

musely dávat pozor.

Nejen ony. I já.

„Pospíším si, strýče. Máš už teď pro mě něco, třeba nějakou knihu

ve francouzštině o vampýrech, o vyvrhelích? Protože na nás dotírají, měl

bych se o nich neprodleně něco dozvědět. Kdo ví, jak dlouho budu

potřebovat, než zvládnu latinu?“

Marek se strojeně usmál. „Nu, není to dostatečná pobídka – poznat

nepřítele?“

„Ale ano. Ale co když mě předtím jeden z nich kvůli mé neznalosti

zabije?“ Dominic jeho úsměv stejně nepřirozeně opětoval.

Marek nařídil sluhovi, aby přinesl papír a inkoust. „Zapíšeš si, co ti

hned řeknu, synovče, abys to nezapomněl.“ Mlčel a čekal.

Po několika minutách přinesli Dominikovi psací potřeby. Napjatě

čekal, co uslyší. Ne snad, že by se bál upírů. Na mysli mu tanulo něco

jiného. Velkého.

„Začneme s řadovými upíry, vyvrhely.“ Marek hovořil s nefalšovaným

odporem. „Vylézají z hrobů jako mloci, přímo slintají touhou po krvi

živých a nesledují žádné vyšší cíle. Jsou to hloupí přisluhovači démonů.

Sají životodárnou tekutinu lidem i zvířatům bez rozdílu. Skutečnou hrozbu představují pro nás děti Jidášovy jen tehdy, když spojí své síly. Většina z nich pozbyla rozumu, útočí drápy a zuby a v zásadě nedokážou využívat žádné zvláštní schopnosti.“

Prozraď mi něco nového, ať zbytečně nemarním papír.

Dominic si nezapisoval. „To je mi známo ze zpráv z Medvegie,“

poznamenal.

„Ach! Že by v tobě přece jen dřímal učenec?“ Marek se na něj

užasle podíval. „Ty ses informoval?“

„Po své proměně. Chtěl jsem vědět, čím jsem se to stal.“

Nechtěně jsem ho ohromil. To je dobře.

Strýc popadl pohrabáč a urovnal hořící polena, aby oheň lépe plál.

„Kdybych to věděl, mohl jsem si to vysvětlování ušetřit.“ Zatvářil se

zamyšleně. „Budeme pokračovat s tenjacy. Jsou také známi pod jménem

nasedač, inkubus nebo sukuba. Přinášejí lidem sny, dobré i špatné. Noční

můry i slastné vidiny, jak se jim zamane. V těchto snech mohou svým

obětem udělovat rozkazy, které pak tyto po probuzení nevědomky plní.

Dalo by se jim taky říkat našeptávači.“

Teď se blížíme k důležitým věcem!

Dominic si zapisoval klíčové informace o tenjacích.

„Proměňují se v můry nebo pavouky, aby se přiblížili k lidem, a ve

své lidské podobě se zjevují jen obětem. Pokud si to přejí,“ pokračoval

Marek rozvážně. „Ach ano, my je samozřejmě vidíme. Před námi se

neukryjí. A mezi tenjacy najdeš jen pohledné upírky a upíry. To je pro ně příznačné. Při proměně jim démon změní ošklivý ksicht v hezkou tvář.“

Tenjacové.

Dominic si udělal v duchu poznámku.

S hezkými nepřáteli je možné zpečetit mír zvláštním způsobem.

Přemítal nad tím, že si to ještě nerozdal s žádnou upírkou. Musel si

dávat pozor, aby se moc okatě neusmíval.

Marek mezitím hovořil dál a Dominic si automaticky zapisoval, až

zaplnil slovy deset listů. Doslova poznatky nasával a chtěl víc! Děti

Jidášovy měly mnoho protivníků.

Ale to ho neděsilo. Brzy bude schopen pustit se do křížku s každým.

I s vlkodlaky – a Dominic hodlal být nemilosrdný.


KAPITOLA IV


Květen 1790, poblíž Požarevace

(srbská oblast)

Dominic ujížděl na koni měsíční nocí. Vítr s sebou přinášel vůni

čerstvých květů a trávy. Do země, sužované válkou mezi Habsburky a

Osmany, dorazilo jaro. Příroda se řídila vlastními zákonitostmi.

Dominic nechal své myšlenky volně plynout.

Se stejnou intenzitou, s jakou se Marek snažil proměnit ho ve vědce,

se tomu on bránil. Proti čtení nic neměl. Bavilo ho zaobírat se novými

jazyky, ale krátké odbočky k neškodným alchymistickým pokusům ho

odpuzovaly. Prášky, směsi, louhy, kyseliny a kovy – to nebyl jeho svět.

Pachy ho dráždily, neustálé odvažování přísad až do nejmenšího zrníčka

rozdmýchávalo jeho netrpělivost a během jeho experimentů neustále

hrozilo, že způsobí drobným nedopatřením obrovskou katastrofu.

Nikdy. Alchymistické tyglíky si budou muset poradit beze mě.

Jinak sám sebe vyhodím do povětří.

Na druhou stranu se Dominikovi velmi zamlouvalo, že ho Marek

přísně v souladu s pravidly dětí Jidášových cvičil v boji s dýkou. Jeho

matku a strýce kdysi vyškolil německý žoldnéř Frans Hohentgar, jak mu

Marek vyprávěl. A přesně podle jeho metod mu teď nevlastní strýc

předváděl útok i obranu s dýkami.

Že krátké čepele dokážou být tak smrtící…

Pokud se Dominic zprvu strýce bál, brzy pochopil, že Marek proti

němu nic nemá, natož, že by ho chtěl zabít. Nedošlo na rány, nebyl

uvězněn ani nebyla přerušena jeho výuka v upířích schopnostech.

Utíká mu čas. Ale co je pro něj tak naléhavé?

Dominic považoval za jisté, že to nějak souvisí s ním – nebo spíš s

dědictvím jeho matky. Musel zjistit, čím byla tak zvláštní a proč on sám

získal pro nevlastního strýce takovou důležitost.

Pobízel koně bičem. Jeho čas byl drahocenný. Musel dorazit k cíli

během noci a vrátit se do dřevěného paláce dřív, než si někdo všimne

jeho zmizení.

Když Marek hovořil o cognatiu, shromáždění baronů, zmínil se

okrajově o dobré přítelkyni jeho matky – baronce jménem Lýdie

Metunová.

A přesně za ní měl Dominic namířeno.

Jak mě asi přijme, až se dozví, čí jsem syn?

Noc rozezvučovaly známé tóny, i když tady cvrlikalo méně cvrčků

než v jeho rodné Francii. V hustém lese se spíš ozývalo volání sýčka a

štěkání lišek. Na pozadí měsíce na první pohled neobratně, ale rychle

poletovali netopýři a lovili třepetající se hmyz.

Mám dojem, že tma je na tomto kousku země temnější. Ale

představuje nejlepší ochranu. A současně předpoklad pro působení

mé nové bandy.

Dominic se nevzdal svého plánu shromáždit kolem sebe zločince.

Právě naopak – vytvoří skupinu, jakou svět ani tento region ještě nikdy

neviděly!

Jeho ctižádost žádala, aby se spřátelil s nejrůznějšími druhy upírů a

přemluvil je k útokům na vesnice a na města. Kdo by se mohl podobné

chásce s těmi nejděsivějšími schopnostmi postavit do cesty?

Budou to ty nejlepší loupežné výpravy, jaké jsem kdy podnikl!

Kašlu na nesmrtelnost, po které pátrá Marek, pomyslel si. Chci žít v

bohatství a nesedět zalezlý ve stodole páchnoucí alchymistickými

substancemi. Kdo ví, jestli někdy dosáhne svého cíle a nepromarní

důležité roky?

Před ním se objevil vysoký živý plot, do něhož jako by cesta na první

pohled vedla. Když přijel blíž, poznal, že se proměnila ve stezku,

zarostlou a zdivočelou; shora visely dlouhé úponky, jako by se snažily

ulovit každého, kdo sem zavítá.

Chapadla s dlouhými trny.

Dominic zastavil svého potem zbroceného, supícího koně a seskočil,

aby ho uvázal. Sám pak pokračoval po sotva znatelné pěšině dál.

Panovalo naprosté bezvětří a ticho. V zeleném labyrintu se jeho

kroky vůbec neodrážely – zapraskalo to a potom tón zmizel, jako by ho

někdo ustřihl.

Podivné. Doufám, že jsem se nezmýlil v místě.

Dominikovi se podařilo pomocí spousty malých, podružných otázek

na členy cognatia zjistit, kde baronka přebývá. Nezdálo se, že by tomu

Marek věnoval pozornost; ani ho nenapadlo, že by jeho předurčený elév

mohl podniknout výlet za baronkou.

Popsal její domov jako palác. Má tohle snad být jeho zahrada?

Péče o zeleň tedy vypadá ve Francii jinak.

Najednou se před ním bludiště otevřelo.

Dominic spatřil rozpadávající se zbytky paláce, v němž musel kdysi

dávno zuřit oheň. Jakoby zázrakem zůstala stát na pravém křídle věžička,

v jejíž spodní části svítilo za popraskanými tabulkami světlo. Tu a tam se tam mihla čísi silueta.

Doufám, že je to ona.

Dominic se vydal vpřed, přímo přes pozůstatky bývalé zahrady, která

kdysi musela být hodna hraběte či markýze. Veškerý půvab už ovšem

pozbyla. Všude bujely šlahouny a keříky, ničící veškerou symetrii a

utiskující původní rostliny. Úpadek dětí Jidášových byl přímo hmatatelný.

Dominic si s šelestěním razil cestu vysokou trávou a křovím. K

vchodu mu zbývalo urazit nějakých třicet kroků – když vtom uslyšel

zavrčení. Rychle se rozhlédl, jednu ruku položenou na stříbrné dýce.

Zatr…!

Zahradou letěly stíny velikosti telete a blížily se z nejrůznějších stran přímo k němu. K jeho úlevě nežhnul žádný z párů očí zrádnou červení.

Pach, který zachytil, byl psí.

Černé dogy. Vlkodlaci by mi tady ještě tak scházeli.

Klíčící strach pominul, dokonce sundal ruku z jílce dýky.

S normálními psisky si bez problémů poradím. Jenom pojďte,

jestli si myslíte, že mě můžete roztrhat!

Kráčel dál, jako by si čtyřnohých strážců nevšiml.

Největší pes hlasitě a zlostně zaštěkal.

Byl to signál pro smečku, aby se vrhla na vetřelce. Náhle se na něj s

vrčením a štěkotem vyřítilo pět dog; současně se otevřelo okno ve věži a

do zahrady ustaraně vykoukla postarší ženská tvář. Na povel, který by

psy zastavil, ovšem čekal Dominic marně.

„Baronko Metunová,“ vykřikl nahoru špatnou srbštinou, „jsem

Skyllin syn – Dominic de Marat! Odvolejte své psy, nebo je budu muset

zabít.“ Než k němu dorazil první protivník, otevřel doširoka ústa, vycenil dlouhé špičáky a výhružně na psy zasyčel.

Zvířata ovšem byla dobře vycvičena a nenechala se zastrašit. Jedna

doga mu skočila na záda a snažila se ho srazit k zemi.

Tak snadné to mít nebudeš.

Dominic se zprudka otočil a setřásl ji. Přitom si všiml, že pes má na

krku obojek s krucifixy a na širokém čele namalovaný kříž. Proti upírům,

kteří se báli křesťanských symbolů, tito obránci určitě účinkovali.

Ale ne proti synu Jidášovu.

„Slyšíte, baronko? Jsem Skyllin syn!“ Přikrčil se, popadl hladký ocas,

zatočil se s vyjícím zvířetem dokola a udeřil jím několikrát ostatní, aby ho pak odmrštil do houští. Nechtěl psy zabít, aby baronku nerozzlobil. Dvě omámené dogy mu ležely u nohou v trávě, ovšem dvě další se s

vyceněnými tesáky připravovaly k útoku. Nevzdávaly se.

„Nepřehánějte to, vy černá hovada,“ pohrozil jim Dominic. „Zatím

jsem vás šetřil.“

Z věže se ozvalo tiché hvízdnutí. Psi začali s vrčením ustupovat a

nechali ho na pokoji.

Na co čekala?

„Potřebuji důkaz,“ dožadoval se francouzštinou se slyšitelným

přízvukem ostrý ženský hlas, v němž se vznášelo značné nepřátelství.

„Mluvíš jako Francouz, který se naučil srbsky. Nebo se o to aspoň

pokusil.“

„Nemohu vám poskytnout žádný důkaz, pokud očekáváte dopis

nebo nějakou jinou psanou legitimaci,“ odvětil ve svém rodném jazyce.

„Říkali mi, že jste byla nejlepší přítelkyní mé matky v cognatiu, madame.“

„Odkud to víš?“

„Od barona Marka Illiće.“

Pronikavě se zasmála. „Myslí si, že naletím jednomu z jeho

atentátníků jen proto, že se přede mnou neukrývá a pokouší se o špatný

vtip?“

Merde! Oni se nesnášejí?

Dominicova jistota vyprchávala. S podobným zvratem nepočítal.

To je mi pěkná společnost, když si v ní jdou vzájemně po krku.

„Nejsem žádný úkladný vrah, madame! Já…“ Rozhlédl se.

„Madame, nemůžeme si promluvit u vás doma? Neměl… neměl by to

nikdo slyšet.“

O čem to mluvím? Kdo by tady mohl být?

Baronka se znovu zasmála. „Buď jsi velmi dobrý atentátník nebo

velmi naivní upír.“ Zamávala na něj. „Smíš přistoupit blíž. Ale nebudu

váhat a zabiju tě, pokud se o něco pokusíš.“ Zavřela okno.

„Merci, madame!“

Co myslí tím, že se o něco pokusím?

Dominic se vydal ke vchodu. Poslední výrok ho zneklidněl a začal mít

nepříjemný pocit kolem žaludku. Baronka byla tisíckrát nebezpečnější

než čtyři tucty hladových, podrážděných dog.

Zkouška.

Čekal přede dveřmi pobitými železem a prohlížel si nehty na rukou.

Rychle si zuby odstranil nečistoty. Hodlal udělat dobrý dojem, protože

potřeboval barončinu pomoc. Široce se usmál.

Někdo, kdo mluví tak dobře francouzsky, nemůže být zlý.

Lýdie Metunová otevřela dveře. Pohled na ni Dominika vyděsil:

Červenobílé šaty s výšivkami musely být kdysi elegantní, teď už ale byly

obnošené a na loktech ošoupané; lem byl špinavý a roztřepený.

To má být…?

„Ty,“ zavrčela, „na mě zíráš, mládenče!“

„Odpusťte, madame,“ omluvil se Dominic a skryl své překvapení.

Rozcuchané zrzavé vlasy jí v divokých kadeřích spadaly na ramena. Ne,

takhle žádná baronka nevypadá! „Vaše krása je výjimečná a…“

„Nech si to,“ vyjela na něj Metunová a mávla odmítavě rukou. Tvář

patřila padesátnici, ale jako by přímo před očima stárla. Měl dojem, že

vidí, jak se jí na ní prohlubují vrásky a vznikají nové. „Dokážu ocenit tvůj francouzský šarm, ale nejsem tak hloupá, abych na něj skočila.“ Modré oči jí lehce těkaly, jako by se nedokázaly soustředit na jedno místo.

„Tvrdíš, že jsi Skyllin syn a že tě posílá Marek.“

„Ne. Marek neví, že jsem vás jel navštívit, madame.“ Uklonil se. „A

já netvrdím, že jsem její syn. To Marek.“

Nečekaně se usmála, takže rázem působila přívětivěji, příjemněji a

skoro srdečně. „Ach. To ovšem všechno mění.“

Měj se na pozoru!

Dominic uchopil její ruku a políbil ji. Pokožka působila křehce a

popraskaně, jako by upírka vykonávala těžkou práci pradleny či selky.

„Těší mě. Určitě mi pomůžete dozvědět se o mé matce víc.“

Metunová ustoupila a nechala ho vejít. Překročil práh. Uvnitř to

příjemně vonělo dřevem a kouřem, rozehřátými kameny a kořením.

Kromě kamen zela velká místnost prázdnotou.

„Počkej tady.“ Prošla kolem něj a zarazila nahoru do rámu dýku.

„Tak. A teď zase zpátky,“ pronesla přívětivě.

„Prosím, madame?“

Upírka vycenila vyzývavě zuby a mlčela.

Je šílená!

Dominic ustoupil o krok dozadu, ale jako by vrazil do zavřených

dveří. „Hopla, asi jsem si nevšiml, že jste…“ Ohlédl se přes rameno a

vykulil oči – žádná viditelná překážka tam nebyla! Ať se snažil sebevíc,

ven se dostat nemohl.

Kouzla!

Metunová se znovu zasmála, ale znělo to vlídně. „Aspoň že jsi pravý

syn Jidášův.“ Ukázala na nůž. „Čepel brání, abys prošel dveřmi. Jedna z

našich slabin. Žádné dítě Jidášovo neprojde dveřmi ani oknem, pokud je

na nich připevněno něco ostrého nebo špičatého. To ti Marek neřekl?“

„Ne, madame,“ odvětil sklíčeně a vytušil, že nezná mnohá další

tajemství.

„To k němu sedí. Použil by to na tebe, aby tě za trest uvěznil, kdybys

neposlouchal jeho rozkazy.“ Pohybem ruky mu ukázala na schody a

začala stoupat vzhůru. „Dávej si pozor na svého… nevlastního strýce.

Provedl tvé matce ošklivé věci a snažil se získat si její přízeň.“

Lež, kterou se mě snaží poštvat proti Markovi, nebo pravda?

Dominic se ovšem přikláněl k tomu jí věřit. Byl čím dál zvědavější na

jejich rozhovor.

Metunová okamžitě zaznamenala, že se opět dozvěděl něco nového.

„Ano, vidím, že jsi nelhal. Marek by tě ke mně určitě neposlal. Ví, že s

potěšením odhaluji jeho podlost.“ Otevřela dveře a nechala ho vstoupit

jako prvního. „Ledaže bys byl úkladný vrah,“ zašeptala mu do ucha, když

kolem ní procházel. Jen o vlásek a dotkla se ho rty.

Dominic se rozhodl, že se ji pokusí přimět, aby se mu otevřela a on

se o ní dozvěděl víc. „Na skutečnou baronku bydlíte dost uboze,

madame,“ poznamenal. „Podívejte se na to mýma očima: Jak můžu vědět

já, že vy jste baronka Metunová a žádná hochštaplerka, která se tady

zahnízdila?“ Současně přejížděl zrakem po místnosti. V malém pokoji

stály dvě židle, velký psací stůl a police plné knih, stejně starých jako ty Markovy, ale žádné na téma alchymie. Zdálo se, že obyvatelka věže netouží po nesmrtelnosti.

„To,“ rozjařila se, „bylo drzé. Jsi přece jenom naivní upír.“ Nabídla

mu místo na opotřebované židli, sama ale zůstala stát, zpola opřená o stůl.

Upřeně si ho prohlížela. „Vskutku. Podobnost s mou skvělou přítelkyní

tady je. Jak tě Marek našel?“

No dobrá. Poskytnu jí potravu k přemýšlení a uvidím, co se na

oplátku dozvím.

Dominic jí vyprávěl o setkání s Markem, o upírových špiónech, kteří

sledovali Skyllu, o zvědech ostatních baronů a o plánech učinit z něj

eléva. „Když padlo vaše jméno, pocítil jsem touhu se s vámi setkat a

promluvit si s vámi o své matce, madame,“ pronesl závěrem.

„Proč?“

„Protože jsem měl dojem, že se od vás dozvím pravdivější informace

než od barona Illiće, madame.“

„V tom tě tvůj instinkt nezklamal, Dominiku.“ Metunová se posadila

na desku stolu. „Přicházíš do této země v době, kdy cognatio už není tím, čím bývalo. Po útěku tvé matky a jejího milence před barony se organizace rozpadla. Spojovala nás touha po nesmrtelnosti, žárlivě jsme

soutěžili v bádání. Ale Skylla nám jasně ukázala, že je to k ničemu.“

Povzdechla si. „Přinejmenším mně to ukázala. Vzdala jsem se vaření

lektvarů a čekám, až si pro mě smrt přijde podruhé. Moje duše pak

padne do rukou démona, kterému sloužíme.“

To zní jinak než Markova varianta.

„Ale můj strýc tvrdí, že cognatio stále existuje.“

„To by se mu líbilo.“ Metunová se zašklebila. Dominic si připadal

jako malý školák, který sedí před přísnou učitelkou, která ho kárá.

„Existuje spolek sedmi dětí Jidášových, který si ponechal označení

cognatio a pozměnil stará pravidla. Nemá nic společného s dřívější

pospolitostí dětí Jidášových, jedná se o účelové spojenectví, které má

jeho členům umožnit lépe se bránit před ostatními upíry,“ odfrkla si

pohrdavě. „I když dnes pochybuji o tom, že vůbec kdy nějaké

společenství existovalo. Snad jen mezi Skyllou, jejím otcem a mnou. Byli

jsme takřka jako rodina.“ Rozzářeně se usmála. „Byla to skvělá žena.“

Nenávidí Marka a těch sedm ostatních. Její oči to prozrazují.

„A ostatní děti Jidášovy?“

Metunová se zhluboka nadechla, jako by se dusila, a zvedla paže.

„Podívej se, jak žiju. Tohle se stalo z baronky!“ vmetla mu do tváře, jako by za to mohl.

„Bydlím jako žebračka a občas mě přepadají upíři, které na mě

poštve cognatio. Ostatním, kteří se osamostatnili, se nevede o nic líp.

Spolek sedmi nám neodpustil, že jsme se k němu obrátili zády.“ Odfrkla

si a ztišila hlas. V pohledu se jí náhle zračilo utrpení a hořkost.

„Domnívám se, že mi Marek podpálil sídlo. Bouře, při níž blesky

prolétaly střechami a komnatami, nebyla přirozená.“ Metunová se na něj

náhle zkoumavě podívala. Podle všeho ji něco napadlo. „Učí tě?“

„Ano. Ale nemyslím, že mě naučí všechno.“

Zasmála se. „Dobrý postřeh! Nikdy se s ním nebudeš moci měřit,

pokud jde o tvou moc.“ Natáhla k němu ruku. „Ale teď máš mě, mladý

příteli. Nabízím ti, že tě budu zaučovat. Budeš mě navštěvovat jednou

týdně a promluvíme si o tvých poznatcích a výcviku.“ Modré oči zářily a

klouzaly po jeho těle. Ve slabém protisvětle a při pohledu zdola v sobě

měla starší upírka bezesporu něco velkopanského a vznešeného. V

mladších letech jistě vypadala oslnivě. „Co od tebe dostanu já?“

Dominic pochopil její náznak.

Chce mě. Myslí si, že když se mnou bude spát, vrátí se jí mládí?

Bylo mu to jedno. Rád využije její znalosti, i když s ní za to bude

muset sdílet lože. Dominic uchopil její ruku a políbil ji. „Nejsem schopen slov, madame.“

Metunová naklonila hlavu na stranu. „Snad si nemyslíš, že mám

spadeno na tvou mužnost?“

Zrudl, jak poznal podle horkosti v hlavě. „Ne? Nemáte?“ znejistěl a

cítil se jejím odmítnutím skoro uražen.

„Ach, vy mladí muži. Pořád myslíte na totéž.“ Metunová ho obdařila

skoro mateřským pohledem. „Udělám to pro tvou matku, Dominiku. A

až budeš jedné noci dost dobrý, staneš se nástrojem mé i její pomsty.

Tak zní moje nabídka. O tvé tělo nestojím.“

Merde. Dokonalejší blamáž asi neexistuje!

„Protože nevím, jak jsi dobrý a jak rychle se učíš, začneme hned, ať

si můžu udělat představu,“ pronesla přívětivě a shovívavě. „Kromě toho

nechci na svou pomstu čekat věčně. Zapamatuješ si všechno, nebo

potřebuješ něco na psaní?“ Ukázala pod sebe na zásuvku. „Uvnitř je

všechno potřebné.“

Aspoň se mi nesnaží něco nalhávat.

Dominic se přiměl zůstat k ní nadále pozorný. Mnohé svědčilo o tom,

že to baronka myslí vážně. Ale až příliš důvěřivý být nechtěl. „Potřebujete mě k vykonání pomsty – proč? Copak nejste mnohem mocnější než já?“

„Jsem slabá a stará, jen stín dcery Jidášovy, jakou jsem kdysi

bývala,“ odvětila. „Musíš být mladý a silný, pokud se chceš pustit do

křížku s těmi sedmi a jejich elévy. Něco mi říká, že ty to dokážeš.“

„A až přijde ta správná chvíle, pomůžete mi, nebo mám táhnout do

bitvy jako váš malý, poslušný vojáček sám?“

Metunová zlehka potřásla zrzavými kadeřemi. „Budu stát po tvém

boku.“ Otevřela zásuvku, hodila mu balík papírů, kalamář a brk. „Hezky

si zapisuj, Dominiku, a věř mi, že má slova jsou na rozdíl od strýcových

pravdivá. Bude lepší, když si projdeme všechno znovu od začátku,

abychom zjistili, kde ti Marek úmyslně navykládal nesmysly.“

Dominikovi tento postup vyhovoval a chystal se dát se do psaní.

Jedno bylo jisté:

Matčina vlast je jedno jediné hnízdo zmijí. A já netuším, kdo z

nich je největší had.

„Slabiny našeho druhu: Nemůžeme překročit žádnou viditelnou

tekoucí vodu, ani s pomocí mostů, ani s pomocí kmenů či jiných

prostředků,“ diktovala Metunová. „Ani v kočárech či na člunech.

Skončilo by to stejně jako předtím u vstupu do věže.“ Ukázala na dveře.

„Bariéra, která ti nedovolí projít. Ale to jsi už určitě zjistil sám.“

Dominic si dělal poznámky, brk škrábal po listě na samém vrcholu

hromádky. Na papíře se rozprskávaly malé černé stříkance.

Ano, zjistil. Uvidíme, jak hluboko sahají tvé vědomosti,

baronko.

„Proč je tomu tak?“

Pokrčila rameny. „Prostě to tak je. Hádala bych, že se jedná o

omezení, abychom se nestali až příliš mocnými.“

Hádala by? Báječné…

Dominic si pohrával s brkem, škrábal se na bradě. „A když mě

tekoucí voda zaskočí? Například ve vyschlém korytu potoka?“

„Rozleptá tě jako kyselina. Nepokoušela bych se ani ve větrné

podobě…“

Větrná podoba? Já se můžu proměnit ve vzduch?

Metunová mu z tváře znovu vyčetla údiv. „Aha! Tady to máme!

Marek ti o tom nic nesdělil. Dobře, hned si to zkusíme.“ Baronka

sklouzla ze stolu. „Jak jsem ti předvedla, brání nám špičaté, ostré

předměty nade dveřmi a okny domů ve vstupování do nich či v jejich

opouštění. Zapiš si, že na přímém slunci nesmíš setrvat déle než půl

hodiny. Jinak skončíš jako maso pečené na špízu.“ Pronikavě se na něj

zahleděla. „Rozumíš?“

Přikývl a rychle si dopsal poznámku. Naučil se něco úplně nového.

Marek mi nic z toho neřekl!

Dominic vůbec netušil, že by mohl být přes den vzhůru, ba dokonce

vidět slunce! Cítil vzrušení. Jeho vývoj coby upíra, syna Jidášova, se po útěku z Paříže posunoval noc za nocí vpřed. „Děkuji, madame.“ Jedna věc ho obzvlášť zajímala. „Zmínila jste, že jsme služebníci démona? Co si pod tím mám představit? A proto se jmenujeme děti Jidášovy? Jidáš ale nebyl démon.“

„Jenom zrádce. Možná uzavřel pakt s ďáblem, aby zahubil Syna

Božího. Já nevím.“ Metunová to pronesla naprosto neutrálně. „Kdysi

jsme si vytvořili legendu, že jsme přímými potomky Jidáše Iškariotského.

Povyšovali jsme se, považovali se za někoho lepšího. Marek tomu věří

dodnes.“ Posadila se na druhou židli. Oba teď měli oči ve stejné úrovni.

Její pohled zmírněl. „Tvoje matka nám ukázala, že jsme úplně stejní jako

ostatní upíři, kterými tak opovrhujeme – úplně obyčejní vampýři.“

Metunová upřela modré oči na knihy kolem sebe. „Je v nich

zaznamenána spousta věcí, které by ti mohly pomoci, kdyby ses chtěl

dostat dál. Vypadá to, že různí démoni svádějí v našem světě boje, které

nemohou vést v pekle. Upíři a vlkodlaci jsou jejich figurky. Možná

existuje spousta dalších jejich vojáků, ale ještě jsem na ně nenarazila.“

Dominic napjatě naslouchal. Rychle ponořil pero do inkoustu a psal,

až mu ruka létala po papíře. „A jak… to funguje?“ Chtěl, musel se

dozvědět víc! Konečně se ocitl u pramene vědění. Ve srovnání s ním mu

Marek připadal dutý a prázdný jako vyschlá studna.

Metunová se usmála. „Nemohl jsi tušit, proč jsem si tě předtím tak

pozorně prohlížela. Ani mě nenapadlo užívat si s tebou tělesných

rozkoší.“

Tohle mi bude předhazovat věčně a bude si mě tím dobírat!

„Snažila jsem se uhodnout, kde máš démonovo poznávací znamení.“

Pohled měla přátelský a konečně prost veškeré nedůvěry. „Máš na těle

znamínko, rudou skvrnu. Ta dokazuje tvoji příslušnost k určitému

démonovi. Každý démon používá pro svůj nucený pakt jinou značku.

Jakmile zahyneme, dostane naši duši.“

Dominic zpozorněl. „Je možné ten pakt zrušit?“ zeptal se, celý

ochraptělý vzrušením.

Takže existuje východisko z tohohle neživota!

Metunová si ho zaraženě změřila. „No to se podívejme! Dominiku, jsi

chytrý mladík.“ Musela se znovu zasmát. „My se snažíme prodloužit svou

existenci, abychom nemuseli odevzdat duši, ale ty chceš smlouvu zrušit.“

Zvážněla. „Budu o tom přemýšlet. Knih k pátrání mám dost.“

Dominic si doplnil, co si předtím ve spěchu nestihl zapsat.

Jenom se neunáhlit. Nemusím ten pakt rušit okamžitě. Nejdřív

pár vydařených loupežných výprav, které ze mě udělají zámožného

muže, a pak honem pryč ze světa upírů a lidožroutů.

Myšlenku na pomstu Markovi a spolku sedmi zatlačil do pozadí ještě

víc. Šlo mu především o sebe.

Psi se dali do hlasitého štěkotu.

Metunová se napřímila jako svíčka, vstala a spěchala k malému oknu

vedle dveří. Vykoukla do noci. Dominic uviděl, jak se vzápětí uvolnila a

tvář se jí rozzářila. Otevřela dveře a seběhla dolů. „Pojď se mnou! Máš

štěstí. Seznámíš se s někým mimořádným.“ To už zmizela v přízemí.

Dominic si velmi dobře všiml proměny, která se s ní odehrála;

dokonce i hlas se jí změnil a vyzařovalo z něj radostné vzrušení.

Ať je to kdokoliv, probouzí v ní její dívčí stránku. Musí jí na něm

záležet.

Rychle si zasunul popsané stránky pod kazajku a vydal se za ní.

Když seběhl ze schodů, otevřela už Metunová dveře a vpustila

návštěvníka dál.

Na prahu stál holohlavý muž a upíral pronikavý pohled na Dominika.

Než mohl neznámý něco říct, baronka ho poprosila: „Mluv francouzsky,

milý Octavie. Srbština mého hosta je příšerná.“

„Ach. Nu, moje francouzština není určitě o nic lepší. Dobrý večer,

Lýdie,“ pozdravil ji tenkým hláskem, který se vůbec nehodil k jeho

rozložité postavě. Vousy měl husté, ale čerstvě zastřižené.

Dominic měl co dělat, aby se ubránil úsměvu. Černožlutá osmanská

uniforma a tmavě červené pumpky, přecházející do vysokých holínek,

nedělaly díky mužově fistuli moc velký dojem.

Příroda dokáže být krutá. Má vůbec ještě koule? Možná je to

uprchlý eunuch?

„To je monsieur de Marat z daleké Francie. Marek si ho vybral, aby

se stal jeho novým elévem,“ vyprávěla mu Metunová, „ale ten mládenec

mě vyhledal o své vůli. Sdělila jsem mu pár pravd.“ Ukázala na obra. „To

je Octavius. Je upír. Murony a přítel, jakého nalezneš jen vzácně.“

„Velmi mě těší,“ pozdravil ho Dominic a vzpomínal, co mu Marek o

tomto druhu upírů prozradil.

Za života býval murony čaroděj nebo čarodějnice. Strýc mu tvrdil, že

se tito upíři sdružují do kroužků a dokážou kontrolovat déšť. Kradou

lidem krásu, shromažďují ji a prodávají ve formě amuletů. Nositelé

ozdoby pak připadají každému, kdo je spatří, opravdu hezčí.

Kromě toho dokážou krást živým bytostem jejich sílu a přenášet

ji na jiné. Nebezpeční vampýři.

„Rovněž mě těší.“ Octavius pohladil dogu, která se snažila

prosmýknout do domu. „Takže Marek se nevzdává.“

„Ne. Bojí se smrti. Nebo démona, který pohltí jeho duši.“ Baronka

vystrčila zvíře ven a zavřela dveře. „Dominicova matka byla výjimečná –

byla to Skylla.“

„Cože?“ Na Dominikovi znovu spočinuly pichlavé oči.

Dominic cítil, jak jím muronyho pohled proniká jako nůž. Jeho

pobavení nad mužovým vysokým hlasem vyprchalo a začal se cítit nesvůj.

Krajně nepříjemný rys tohoto druhu upírů. Marek jim říkal kramáři mezi

vyvrheli – zdrženliví, ale obchodně zdatní. Vydělávali díky svým

schopnostem spoustu peněz a bývali velmi zámožní. „Je váš hrad odtud

daleko, monsieur?“

„Můj hrad?“

„Slyšel jsem, že muronyové se rádi opevňují ve starých hradech.

Nebo se můj strýc mýlil?“

„Ne, nemýlil. Ale je třeba jít s dobou. Za války,“ pištěl Octavius, „se

není radno zdržovat na podobných místech. Osmany i Habsburky

pevnosti přitahují jako lejna mouchy.“ Opřel se vedle Lýdie o stěnu.

Společně hleděli na Dominika jako rodiče na svého potomka. „Skyllin

syn,“ vyletělo muronymu po dlouhé odmlce z úst, jako by objevil něco

cenného. „Říká se, že tvoje matka znala formuli nesmrtelnosti. Víš o tom

něco?“

Otázka se nese v lehkém tónu, ale skrývá se za ní podstatně víc.

Dominic nevěděl, co by měl odpovědět.

„Ne, neví,“ odvětila místo něj Metunová. „Právě byl na odchodu. My

dva, Octavie, musíme ještě něco probrat.“ Usmála se na Dominika.

„Odpusť, že tě tak vyhazuju. Vím, že jsem říkala, že tě ještě naučím něco o větrné podobě, ale přísahám, že to brzy dohoníme. Zastav se, kdykoliv ti to vyjde.“

Moje matka byla zjevně plná tajemství.

„Madame.“ Hluboce se jí uklonil a považoval za rozumnější

nenaléhat.

Murony otevřel Dominikovi dveře. „Rád jsem tě poznal.“

„Monsieur, vždy mi bude potěšením.“ Zarazil se. „Ach, mohli byste

mi prozradit, kde bych se mohl rychle setkat s dalšími zástupci

nejrůznějších druhů upírů? Učím se nejlépe tím, když něco spatřím na

vlastní oči.“

Metunová a Octavius se na sebe podívali, pak Dominikovi uvedli

jména několika okolních obcí.

„Měl bys tam zavítat a číhat,“ doporučil mu obr. „Dříve nebo později

se nějací upíři objeví. Touží po krvi. Za vlahých nocí jsou lidé neopatrní.“

„O jaký druh se jedná, to si musíš zjistit sám. Marek tě podle všeho

přece jen naučil něco užitečného. Pokud ne, okamžitě to zjistíš,“ loučila se s ním Metunová a překvapivě ho políbila na čelo. „Dávej na sebe pozor, Dominiku.“ Vystrčila ho ven a dveře se zavřely.

Obklopily ho dvě dogy, které ho očichaly a okamžitě na něj začaly

vrčet. Nezapomněly, co jim provedl.

„Zmizte, nebo s vámi zatočím stejně jako s vaším kumpánem,“

zabručel na ně a razil si cestu zdivočelou zahradou, kolem mechem

porostlých soch a besídek.

Úspěšný večer. Nalezl jsem spojence.

Dominic hledal s pomocí pachu svého koně cestu ven z labyrintu.

Zvíře na něj věrně čekalo nebo se prostě příliš bálo lesa, než aby se hnulo z místa.

Vyhoupl se do sedla a popohnal koně do klusu. Zítra se vrátím,

pomyslel si a opakoval si v duchu jména vesnic, kde najde upíry.

Samozřejmě neměl v úmyslu je studovat.

Setká se s nimi a nabídne jim, aby se přidali k jeho bandě. Protože

upíři zjevně nic nenamítali proti luxusu. Octavius toho byl dobrým

příkladem.

Už je před sebou vidím. Víc než pět by jich být nemělo.

Jakmile se cesta zlepšila, pobídl koně k ještě větší rychlosti.

Uzavřeme pakt, který všem prospěje.

Při tom slově si okamžitě vzpomněl na Lýdiina slova o jeho nechtěné

službě démonovi.

Ve Francii jsem se svými lapky bojoval za svobodu prostého

lidu. Dobrá tradice, ve které budu pokračovat na jiné úrovni.

Dominic byl s uplynulou nocí spokojen. Rýsovaly se před ním věci,

které vyústí ve velké úspěchy.

Špatné časy skončily!

Sandrine padla nahá na širokou postel a cítila se šťastná.

Kde vězí Anjanka? Strašně po ní toužím!

Zadívala se netrpělivě k vysokým dveřím, vedoucím z elegantně

zařízeného pokoje. Byl jedním z mnoha, které směly díky velkorysosti

svého příznivce obývat. Toto ubytování znamenalo šťastný obrat po

dlouhé cestě plné strádání.

Anjanka ji zavedla nesčetnými hrabstvími, vévodstvími a královstvími

daleko na východ. Vycítily, že lidé tady vědí o upírech a také se jich bojí.

Všudypřítomné kříže připadaly Sandrine děsivé. Fakt, že jí cestou

otřásaly mohutné záchvaty horečky, přikládala právě působení

posvátných symbolů. Celé noci zmizely v horečnatých snech. Země,

kterými putovaly, se vyznačovaly chudobu a nadbytkem lidí bez peněz.

Mnohé vesnice byly opuštěné – lidé z nich utekli ze strachu před válkou

mezi Habsburky a Osmany. V prázdných domcích na ně nečekala žádná

krev.

Sandrine dlouho pochybovala, zda byl dobrý nápad přistoupit na

Anjančin návrh.

Ale vyplatilo se to!

Anjanka je odvedla do ráje, představovaného starým, pobořeným

palácem. Ale uvnitř schraňoval obrovitý upír Octavius, který jim poskytl

útočiště, luxus a nedostižné bohatství. Ve věži vedle sídlila baronka

jménem Lýdie Metunová, která byla přinejmenším jeho velmi dobrou

přítelkyní. Sandrine ovšem oba upíry podezírala, že si jsou čímsi víc.

Umím si vyložit podobné pohledy. Jsou pár, i když podivný.

Vůbec se k sobě nehodí.

Pohladila hedvábné prostěradlo, jemné a chladící na kůži. Dobře, že

se obrovi, patřícími k druhu murony, nevysmála, sotva ze sebe vydal

první slova. Chtěl je zastrašit, ale zapípané Co vy dvě pohledáváte tady

v mém paláci moc neúčinkovalo.

Působivá postava medvěda a pisklavý hlásek myši.

Setkaly se s Octaviem – nebo spíš ho jedné noci překvapily – v

pokojíku, kde právě jakési mladé, pohledné dívce kradl kouzlem její

krásu. Doslova pod jeho kletbou zestárla a ztratila svůj půvab, který se

od ní odpoutal v podobě bělavé záře. Upír ho pak uvěznil v amuletu.

Žasnu, že je něco takového možné. Musí být mocný.

Sandrine to okamžitě fascinovalo. Chtěla se to naučit! Tato temná

moc se skvěle hodila ke kletbám, které uvalovala na lidi.

Sledovaly Octavia k němu domů, on je přistihl a nakonec se domluvili

na spojenectví, které jim mělo umožnit předat si vzájemně své schopnosti.

Murony s pichlavým pohledem je učinil svými hosty, i když se to Anjance

kupodivu nezamlouvalo. Nedůvěřovala mu.

Kde trčí?

Sandrine začínala být mrzutá.

Pak se přiblížily kroky, někdo zaklepal.

Anjanka by neklepala.

Rychle se vrhla pod prostěradlo a vtom se už otevřely dveře.

Dovnitř vstoupil Octavius, oděný jako osmanský kníže a ověšený

takovým množstvím šperků, že to vypadalo, jako by na ni chtěl udělat

dojem. „Odpusť, že tě ruším, Sandrine,“ pronesl svým vysokým,

přeskakujícím hlasem, připomínajícím starou ženu. Upíral na ni zelené oči, které jako by dokázaly proniknout prostěradlem. Bylo jí to nepříjemné.

„Baronka by s tebou chtěla mluvit.“

Jeho žádost Sandrine překvapila. Šlechtična se s ní nikdy nechtěla

vidět. „Ano? A pročpak?“ Zavinula se do plachty, protože nechtěla

ukazovat holou kůži.

Snad si nemyslí, že jsem ho chtěla svést!

Zadíval se dolů, před lůžko, kde ležely její šaty, které ze sebe

předtím tak rychle shodila. „Vyprávěl jsem jí, že nevíš, ke kterému druhu upírů patříš. Chtěla by si tě prohlédnout blíž. Anjanka mi prozradila, že jsi v pokoji,“ vysvětloval. „Jsem rád, že jsem tě zastihl. Býváš jinak hodně na cestách.“

Dobře. Tímto je mimo veškerou pochybnost, na koho jsem tu

čekala nahá.

„Prozkoumávám cizí krajinu i své schopnosti, Octavie.“ Přikývla.

„Přijdu hned.“ Sandrine pochopila, že je zvědavý, kde tráví noci.

Navzdory veškeré vděčnosti ale necítila potřebu zodpovídat se mu ze

svých skutků.

Octavius zvedl její šaty ze země a držel je v pravé ruce, levou ukázal

na truhlici v koutě. „Uvnitř je něco pro tebe. Obleč si to, prosím, až

předstoupíš před baronku. Je velmi vlivnou ženou a zaslouží si být

poctěna pěstěným zjevem.“ Usmál se a přivoněl k odloženým šatům.

„Mně by se to taky líbilo.“ Vyšel z pokoje.

Možná bych měla raději sdílet Anjančinu nedůvěru k němu.

Dostanu své staré věci zpátky? Uvidíme, co mi tady nechal.

Sandrine vstala, přešla nahá k truhlici a otevřela ji.

Uvnitř se nacházely šaty z říše snů, jaké určitě patřily nějaké turecké

princezně. Byly bílé, protkané zelenými a žlutými nitkami; šál či závoj,

který k nim patřil, byl posázen zlatými plíšky, které tiše řinčely, když ho Sandrine zvedla.

Jak se to obléká?

Vklouzla do roucha plného pásků a spon, zase ho vysvlékla, zkusila

to znovu. Bylo zapotřebí čtyř pokusů, než dospěla k názoru, že všechno

udělala správně. Vzala si závoj. Na dně truhlice ležely vhodné šperky:

sedm prstenů, dva náhrdelníky a dva pásy, náušnice, dvě brože, všechno

zlaté. Oděv jí seděl jako ulitý.

Sandrine si prohlédla výsledek v zrcadle a skoro se nepoznala.

Vznešená. Jsem vládkyně! Takhle bych chtěla vypadat pořád.

Cítila se urozeně, neodolatelně a omámeně. Šaty na ni působily skoro

magicky. Klidně by se od Octavia nadála, že je očaroval, stejně jako

dokázal uvěznit krásu svých obětí v amuletech.

Kruté kouzlo. A přece se ho chci…

„Jsi tam?“ uslyšela Anjančino volání a vrátila se duchem do

přítomnosti. Hned poté se dveře prudce otevřely. Anjanka zůstala stát

jako opařená. „Drahá! Vypadáš…“ Prohlížela si Sandrine, která se se

smíchem otáčela, až kolem ní šaty létaly. „Fantasticky! Dnes v noci bys

byla ty snem všech mužů, a ne já.“

„Octavius říkal, že mě chce vidět baronka,“ vysvětlila jí Sandrine svůj

nezvyklý zjev. „Domníval se, že bych se pro ni měla vyparádit.“

„Měla bych začít žárlit?“ dobírala si ji Anjanka a popadla přítelkyni za

ruce, přitáhla si ji k sobě a dlouze ji políbila na ústa.

„Pojďme,“ zašeptala Sandrine.

„Chtěla vidět tebe. Ne mě.“

„My dvě patříme neodlučitelně k sobě, miláčku.“ Sandrine pevně

svírala Anjančinu ruku a táhla ji s sebou.

Ženy spěšně vyšly z paláce a pokračovaly přes zarostlé nádvoří.

Vysokým růžovým křovím vedla úzká stezka. Musely dávat pozor, aby

se nádherné šaty nezachytily o trny a neroztrhaly.

Octavius stál ve dveřích a už na ně čekal. Poprvé nebyl jeho pohled

tak pronikavý jako jindy – mírnil ho obdiv.

Ach, ne. Tyhle pohledy znám.

Sandrine by se klidně mohla domnívat, že holohlavý obr je do ní

zamilovaný. Rychle se zadívala na Anjanku. Z výrazu její tváře vyčetla

žárlivost. Sandrine jí stiskla ruku pevněji, aby ji uklidnila.

To je šílené!

Po celou dobu, co byly spolu, trápila žárlivost Sandrine. Najednou se

role obrátily.

„Věděl jsem, že ti ty šaty budou slušet jako žádné jiné. Vypadáš,

jako bys patřila na trůn,“ uvítal ji Octavius a dokonce naznačil lehkou

úklonu. „Pojďte dál. Baronka Metunová je už dole.“

Vešly do věže, která se nemohla ani zdaleka měřit s nádherou paláce.

Připomínala Sandrine spoustu nuzných přístřešků, kam se uchýlily během

svého putování.

Baronka seděla na prosté židli u kamen. Na hlavě jí trůnila pečlivě

pěstěná bílá paruka. Vypadala staře, a taky tak páchla, jako by rozpad v

jejím nitru pokročil už velmi daleko. Ale vyzařoval z ní určitý půvab –

kdysi musela být velmi krásná.

„Dobrý večer, dámy.“ Ukázala na židli vedle sebe. „Sandrine,

prosím, sedni si ke mně. Anjanko, počkej venku.“

„Zůstane,“ bránila se Sandrine okamžitě. Dál držela milenku za ruku.

„Baronko, může toho hodně povědět o mně i o všem, co jsme zažily.

Spolu s ní dokážeme objasnit, k jakému druhu upírů patřím.“

Octavius je obešel a postavil se šikmo vedle Metunové. Do pohledu

se mu vrátila pichlavá ostrost. Zjevně s chováním svých hostů nesouhlasil.

Metunová si povzdechla. „Pro mě za mě.“ Přivolala Sandrine

mávnutím k sobě. „I když ti ty šaty velmi sluší, svlékni se.“

Sandrine se zasmála.

To snad nemyslí vážně? Jak to…

„Nežertuji, blonďatá krásko,“ vyjela baronka ostře. „Dolů s těmi

šaty. Musím najít znaménko, které nosíš na těle.“

„Znaménko?“ podivila se Sandrine.

„Všimla bych si ho, Excelence,“ dodala okamžitě Anjanka.

Metunová se ušklíbla. „Uvědomuji si, že přesně znáš každičké místo

jejího těla, ale všímáš si jiných věcí.“ Nechala si muronym nalít trochu

vína. „Protože mi nedůvěřuješ, vysvětlím ti teď, co bych udělala.“

Podrobila mě zkoušce.

Sandrine se napomenula, aby si to s Metunovou nerozházela, protože

jinak by upadly v nemilost i u Octavia a musely by opustit palác. Přitom

se toho od něj potřebovala ještě tolik naučit.

„Každý druh upírů náleží jinému démonovi,“ dala se do vysvětlování

baronka.

Sandrine se hlasitě nadechla.

Odtud ten strach z křížů!

„Nevíme dosud přesně, jak to funguje, ale je tomu tak. Coby

znamení své příslušnosti nosí každý druh upírů někde na svém těle

znamení.“

Vypálené znamení jako u dobytka, prolétlo Sandrine hlavou.

„A podle tohoto znamení dokážu rozeznat, kdo jsi,“ skončila

Metunová chladně. „Víc nepotřebuješ vědět. Teď se svlékni, ať se

můžeme podívat po tvém znaménku.“

„Pomůžu ti,“ zašeptala Anjanka a rozvazovala a sundávala řemínky,

pás a všechno, co drželo látku na Sandrine. Roucho jí spadlo k nohám

jako opona.

Metunová vstala a požádala, aby se Sandrine otočila a roztáhla paže.

„Hezké tělo,“ ohodnotila ji a přistoupila k mladé upríce tak těsně, že by se mezi ně už nevešel ani složený list papíru. „Kdysi jsem měla stejné jako ty.“

Sandrine se cítila nepříjemně a poníženě. Přítomnost Anjanky jí sice

dodávala jistotu, ale nejraději by se hned zase oblékla.

Prohlíží si mě jako maso.

Vyhýbala se pohledu na Octavia, jehož zraky na sobě cítila ještě

intenzivněji. Jemné barončiny ruce jí přejížděly po každičkém místě na

těle. Musela se předklonit a všelijak se kroutit, aby se všude dostalo

světlo. Baronka jí dokonce zlehka a něžně prohrábla i jemné, světlé

chmýří na ohanbí . U Anjanky by si Sandrine ty doteky vychutnávala.

Metunová před ni předstoupila, vrásčitou tvář zamyšlenou. „Nic

nevidím,“ podivila se a dotkla se dlouhých plavých vlasů. „Možná ho máš

na skalpu.“

„Vlasy si nechám,“ bránila se Sandrine a sklonila šíji. „Můžete pátrat

tímto způsobem, Excelence.“ Předtím neoslovila baronku jejím titulem ani

jedinkrát.

„Nemohu od tebe žádat, aby ses nechala ostříhat dohola,“ uznala

Metunová rozvážně. „Ale hledání by to zjednodušilo.“

„Ne, Excelence. Anjanka vám pomůže, neboť mé plavé vlasy jsou mi

příliš milé a drahé.“ Poklekla na dřevěnou podlahu.

Hlavu jí začaly ohmatávat dvě desítky prstů. Zatímco trpělivě držela,

nahá a se skloněnou hlavou, odhrnovaly jí obě ženy jeden pramen vlasů

po druhém a prohlížely pokožku.

Připadám si jako kajícnice. Nebo obžalovaná.

„Nic,“ pronesla baronka po mnoha minutách. „Je to možné?“ Zvedla

Sandrine bradu a zle po ní zablýskala očima. „Máš nás za blázny?

Ukrýváš ho před námi!“

„Jak bych mohla? Vůbec jsem netušila, že takové znaménko mám!“

Sandrine byla zaskočená a současně zklamaná. Chtěla se konečně

dozvědět, kým je a co je pravdy na znaménku.

Metunová jí pokynula, aby se znovu oblékla. „Nechápu to,“ mumlala.

„Nikdy jsem nepotkala upírku nebo upíra, který by nenáležel žádnému

démonovi.“

„Já tomu taky nerozumím,“ přitakal Octavius.

„Ničeho jsem si nevšimla,“ potvrdila Anjanka a pomohla přítelkyni

zpátky do šatů. „Jsi bez poskvrny.“ Rychle jí vtiskla povzbuzující polibek na líčko.

Sandrine se vděčně usmála.

Bez poskvrny – a bez původu.

Metunová vstala a vydala se po schodech vzhůru. „Nahoru. Je tam

útulněji.“

Octavius, Sandrine a Anjanka ji následovali do druhého patra. Ocitli

se v obytných prostorách. Byly zařízeny nábytkem z paláce, takže

propůjčovaly bezútěšné věži aspoň trochu lesku a pohodlí. Na stole stála

karafa s temně rudým vínem a čtyřmi skleničkami.

Metunová se posadila na polstrovanou karmínovou židli, nalila si víno

a usrkla. Pak si přitiskla ukazováček a prostředníček na spánek. „Pověz

mi, jaké schopnosti naše dvounohá záhada má. Co Sandrine dokáže? V

co se umí proměnit, čím dovede manipulovat?“

„Pronášet kletby,“ odpověděla Anjanka a zůstala stát vedle milenky.

Octavius se usadil na druhé židli a zadíval se z okna. „A vysává svým

obětem krev jako dcera Jidášova.“

„Nenávidím kříže,“ dodala Sandrine. „Dokážu být rychlá a

mimořádně silná, když chci.“ Potom se obě odmlčely.

Zdálo se, že to Metunové nestačí. „Víc nevíte? To sotva stačí,

abychom omezili okruh možností. V úvahu přichází mnoho druhů,“

prohlásila rychle. „Potřebujeme něco jedinečného.“

„Ale jak se k tomu můžu dopracovat, když nevím, čeho jsem

schopná?“ zoufala si Sandrine a hledala Anjančinu ruku. Ta ji uchopila a

stiskla. Němá podpora dodala Sandrine sílu.

„Přiznávám, že to bude zapeklitý oříšek.“ Metunová ukázala na

dveře. „Budu si to muset promyslet. Octavius vás zavolá, jakmile mě

něco napadne.“

Murony otočil hlavu zpátky dopředu. Zjevně přemýšlel o jiných

věcech, než byla zvláštní upíří znaménka, a vypadal překvapeně, že

setkání už končí.

„Samozřejmě. Necháme tě v klidu přemýšlet.“ Vstal a vydal se k

východu, Sandrine a Anjanka vytvořily předvoj. „Mrzí mě, že jsme vás

nedokázali zbavit nejistoty,“ pronesl na schodech.

Sandrine nevěděla, jestli by měla být zneklidněna či nikoliv. Že by

nakonec nepatřila žádnému démonovi? Proměnila se v upírku řízením

osudu?

Co je na mně tak výjimečného?

„Vrátíme se do paláce. Musíme si ještě o něčem promluvit.“ Octavius

se zařadil do čela a vyšel z věže, obě ženy ho následovaly. Prošli kolem

černých dog a dorazili zarostlou stezkou do upírova sídla.

Co asi chce?

Sandrine musela myslet na okamžik, kdy stál v její ložnici. S tím

pohledem v očích, který u mužů znala.

Bude za svou pohostinnost vyžadovat víc než jen výměnu

kouzelných dovedností. Anjanka to věděla od samého počátku!

Zadívala se na přítelkyni, která teď měla ve tváři neproniknutelný

výraz. Zdálo se, že obě myslí na totéž. Sandrine se neopovažovala jí něco pošeptat. Panovalo příliš velké ticho, murony by okamžitě zaznamenal i sebetišší zvuk. Místo toho jí znovu napjatě stiskla ruku.

Octavius je zavedl do křídla paláce, které obýval výlučně on sám.

Následovaly ho do jistě několik metrů vysoké místnosti bez oken, plné

obrazů. Byly tu velké, malé, kulaté, oválné i hranaté rámy, lidé, krajinky, zátiší. Nezdálo se, že by je spojoval nějaký motiv. V sále svítily svíce a olejové lampy, které prostor stejnou měrou osvětlovaly i zahřívaly.

„Posaďte se,“ vybídl je murony a sám zaujal místo na modrobíle

pruhované pohovce; ženy si vybraly hluboká, tmavě hnědá kožená křesla.

Sandrine to aspoň prozatím nijak nepřipomínalo přípravy na ménage-

à-trois. Působilo to spíš velmi obchodně.

Co má za lubem?

Octavius si natáhl nohy a udělal si pohodlí. „Jsem moc rád, že vás

mám obě ve svém paláci,“ začal. „Můžete tu zůstat, jak dlouho budete

chtít. Tady uvnitř vám zajistím ochranu před všemi problémy, které by

vás mohly potkat, ať už by měly jakoukoliv podobu.“

Sandrine bezděky vytanuli na mysli oba vlkodlaci a hrabě.

Octavius by si s nimi možná dokázal poradit, kdyby bylo potřeba.

„Ale prosím vás obě o další malou protislužbu. A ne, nechci s vámi

do postele, ať jste sebekrásnější a to pomyšlení sebevíc vzrušující.

Kdyby k tomu došlo, nebránil bych se. Ale nebudu to vyžadovat.“

Sandrine se ulevilo, nedala to ovšem najevo.

„Jste v této zemi obě nové,“ pokračoval Octavius. „Nikdo vás

nespojuje se mnou či s baronkou. Proto vás prosím, abyste měly oči a uši

otevřené, až se budete potulovat po okolí. Povězte mi o každém slově

upíra či upírky, které pochytíte.“

Máme být jeho špionky!

„Má to nějaký konkrétní důvod?“ zeptala se Anjanka zvědavě.

Octavius si odkašlal. „Lýdie a já nemáme jen přátele. Někdy se nás

naši protivníci snaží zabít, jindy připravují nějakou lotrovinu, aby nás

vyhnali z paláce a z této oblasti. „Vy,“ ukázal ukazováčkem střídavě na

obě ženy, „byste nás o tom mohly zpravit.“

„To uděláme rády,“ souhlasila Sandrine, už jen proto, že se jim

dostalo skvělého útočiště. Nechtěla odcházet. Anjanka také přikývla.

„To jsem rád. Na jednoho našeho nepřítele musíte dávat obzvláštní

pozor,“ hovořil Octavius dál. „Jmenuje se baron Marek Illić. Má po svém

boku svěřence, francouzského mladíka Dominika de Marat.“ Jeho

pohled byl náhle tak pichlavý a nenávistný, že před ním Sandrine musela

uhnout očima. „Hlídejte hlavně toho Francouze. Kdyby vás ohrožoval,

neváhejte ho zabít, mé drahé krásky. Ale úmyslně mu o život neukládejte.

De Marat je nevypočitatelný a skrývá pár tajemství. Živý je cennější jak

pro nás, tak pro bezpečnost nás všech. Rozuměly jste?“

„Dáme na sebe pozor,“ odvětila Sandrine a předstírala, že si prohlíží

obraz na stěně, aby nemusela opětovat pohled muronyho. Anjanka znovu

jen přitakala.

Vypadá to, že jsou ti dva jeho úhlavními nepřáteli. Určitě

představují obzvláštní hrozbu.

„Okamžitě mě informujte, co se o nich dozvíte! To je vše, oč vás

prosím. Na oplátku vám v mém domě nebude nic chybět. A baronce nic

neříkejte. Nechci ji zbytečně rozrušovat. Už tak to má dost těžké.“

Sandrine a Anjanka mu to slíbily.
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Pomalu bych je měl začít dávat dohromady, jinak přijde léto a

zůstanu bez lidí.

Dominic ujížděl ve špatné náladě nocí.

Nejen že ho Marek hned po západu slunce neustále zahrnoval úkoly

a hromadou učení. Oněch šest vesnic a osad, které mu Octavius uvedl

coby jistá hnízda upírů, se ukázalo být při osobních návštěvách

zklamáním. Buď byli upíři krátce předtím vyhubeni nebo navždy zahnáni

na útěk, jak Dominic poznal podle čerstvých stop u hrobů. Nenatrefil na

ně ani nikde jinde.

Ve článcích žurnálů ze třicátých let přece stálo, že se to na

Balkáně upíry jen hemží. Takže se ptám, kde všichni jsou.

Během svých nočních vyjížděk narazil na jednoho jediného, na

křižovatce, a ten mu předvedl bizarní podívanou.

Dominic tehdy zastavil a pozoroval ho, jak dělá pár kroků po silnici a

pak se nejistě vrací do svého výchozího bodu na křižovatce. Tam a sem,

dopředu a zpátky, neustále, bez přestávky.

Ubožák.

Dominic věděl ze své obsáhlé četby o upírech, proč se nemrtvý musí

tak chovat a nemůže dané místo opustit. Vesničané ho pohřbili na

křižovatce a upír po probuzení nikdy nevěděl, kam by se měl vydat. Byl

to způsob, jak vampýrovi zabránit, aby se vrátil do rodné vesnice a

přepadal lidi. Slabost, kterou se vyznačovali někteří, ale ne všichni upíři.

Dominic se dohadoval, že to nějak souvisí s démony, jimž sloužili. Setnul nebožákovi hlavu, aby ho vykoupil z jeho nesmyslného pobíhání.

Kůň zafrkal, kopyta zaškrábala o zem. Únava a přirozený strach z

temného lesa způsobily, že zpomalil.

Dominic poplácal zvíře chlácholivě po šíji.

Rozumím ti a rád bych ti dopřál odpočinek. Ale můj čas je drahý.

Popohnal koně. Ten vzdorně zaržál, ale uposlechl tvrdý stisk stehen.

Naplnění Dominicova plánu konečně sestavit výjimečnou bandu

lapků se k jeho zlosti protahovalo.

Nic neběží, jak bych si přál. Já…

Náhle zahlédl vpravo svit pochodní a svítilen, pronikající lesem – lidé

někoho hledali nebo pronásledovali.

To je dost nezvyklé na to, abych zastavil a zjistil, co se děje.

Dominic přitáhl koni otěže a seskočil, odvedl ho pár kroků do křoví a

uvázal ke stromu. „Brzy se vrátím,“ pošeptal zvířeti a rozběhl se k místu, kde zahlédl lidi. Postupoval obloukem, aby se jim vkradl do zad.

Nejdřív se pokusím vyzvědět, koho pronásledují. Nejspíš to není

normální hon, i když netuším, jaká divoká se loví v noci. Až na jeden

druh.

V lese panovalo ticho, jen větve praskaly pod podrážkami honců.

Žádné volání, žádný hluk. Snaží se zachytit zvuky.

Dominic spatřil první muže skrz větve zhruba pět kroků před sebou.

Pochodovali mlčky, tváře zachmuřené a těla napjatá. Prostý oděv

prozrazoval, že to jsou venkované. Ti čtyři, kteří se pomalu pohybovali v jeho zorném poli, svírali v rukou dýky a vidle. Dva to jistili vpředu a vzadu, dva zkoumali terén.

Zdálky se ozval dlouhý, neutuchající štěkot, při jehož zvuku sebou

Dominic trhl.

„To byl Tomascův pes,“ zamumlal muž s petrolejkou. „Zvětřil toho

upíra!“

„Pro mě za mě ať to černé psisko roztrhá tu zrůdu samo. Budu rád,

když se k ní nebudu muset přibližovat. Slyšel jsem, že její dech…“

Vtom už se lesem ozvalo volání. Světla proudila ze všech stran k

jednomu bodu, kde se spojila, aby pak společně pokračovala dál. Také

čtyři muži se dali do běhu.

Sotva jednoho najdu, tak mi ho zabijou před očima.

Dominic se pověsil čtveřici na paty. Rozhodl se, že upíra před lovci

zachrání. Vděčnost dokáže divy.

Ve světle svítilen a pochodní odhadoval Dominic počet

pronásledovatelů na dobrých čtyřicet, samí zkušení muži. Všichni měli na

krku zavěšeny kříže a mezi nimi pobíhal černě oděný kněz, který nesl

ještě větší krucifix, na němž byla přibita ikona; u boku se mu klátil meč.

Batalión víry.

Z čela průvodu slyšel Dominic zlostný psí štěkot, takže si bezděky

vzpomněl na barončiny dogy.

Mají u sebe víc než jen jednoho psa.

Dominic by rád věděl, za jakým upírem se to ženou, a tak se přidal k

poslednímu muži. Kolona ztratila na obezřetnosti a nekryla si týl. Lovci

počítali jen s jedním nepřítelem. Pro Dominika byla hračka muže

popadnout, zakrýt mu ústa a vtáhnout ho do stínu mohutné jedle.

„Já nejsem upír. Ale jestli budeš křičet,“ pohrozil mu Dominic, „jsi

mrtvý muž.“ Zaznamenal pronikavou vůni silných bylin, která se linula z

jeho protějšku.

Zajatec přikývl.

„Jaký druh upíra pronásledujete?“ Opatrně sejmul ruku ze rtů

neznámého.

„Nexa,“ vydechl muž. „Vyhrožoval, že nám do vesnice zavleče mor.

Nedokázali jsme dál platit dávky, které nám uložil.“

„Chápu. Tím byla jeho smrt zpečetěna.“

Muž horlivě přikývl. „Kdo… jsi?“

„Jsem… dampír… lovec vampýrů,“ zalhal Dominic. „Někdo mi platí,

abych mu nosil hlavy upírů.“ Zadíval se dopředu, kde světla tančila mezi

stromy. „Právě mě připravujete o výdělek.“

Moc dlouho se už zdržovat nemůžu. Jinak ho dostanou přede

mnou.

„Co má znamenat ten černý pes?“

„Černý pes dokáže nexa zabít,“ vysvětloval vesničan. „Právě u

rozsévačů moru je důležité, aby k němu člověk nepřistupoval moc blízko,

dokud je naživu.“

Musím si pospíšit.

Dominic udeřil muže pěstí do brady. Ten ochabl a natáhl se na lesní

půdě jak široký tak dlouhý. Pak se dal Dominic do běhu.

Vysát ho můžu i později, když budu mít chuť.

Skupina už mezitím urazila značnou vzdálenost.

Dominic využil svou nadlidskou rychlost, aby se k ni přidružil a pak

se prohnal těsně kolem ní stínem.

Jeden ze čtyř psů, které tři lidé vedli na dlouhých provazech, ho

musel zvětřit, protože začal tahat pána doprava, aby Dominika

pronásledoval. Ale jeho majitel ho zadržel a vykřikl něco, čemu upír

nerozuměl.

Nexův zápach, směsice zanícené rány, síry, hnisu, čpavku a rozkladu,

zanechával stopu, kterou citlivý nos nemohl nezaznamenat.

To je odporné! Chci ho vůbec ve své bandě?

Dominic zaplašil pochybnosti. Zpočátku nemohl být vybíravý a musel

vzít, co najde. Kromě toho potřeboval upíra s dobrou znalostí okolí,

vesnic a měst, které se vyplatí přepadnout.

Před ním utíkala a klopýtala jakási postava, zápach sílil.

Támhle je, můj první lupič!

„Hej, ty!“ zakřičel na něj. „Nepatřím ke tvým pronásledovatelům.

Dovol, ať ti učiním nabídku, jak bys odtud mohl vyváznout živý.“

„Jdi k čertu!“ vyjel na něj nex přes rameno, aniž by se zastavil.

Ztěžka dýchal, hlas mu škrábal v hrdle. Dominic ucítil krev. Upír byl

zraněný a zpomaloval, až nakonec padl k zemi a převrátil se na záda, ústa široce otevřená. „Vdechni mor!“ Zaprskal a vycenil dlouhé zuby, špičaté jako jehla.

Dominika zahalil hnilobný mrak a vyrazil mu dech. Nic v horšího v

životě necítil, dokonce ani v Markově laboratoři. V krku ho svědilo,

musel se dát do kašle. Strašlivé čtyři vteřiny se bál, že opravdu dostal

mor.

Nesmysl. Nemůžu se nakazit lidskou nemocí.

Dominic stanul nad nexem, popadl ho za límec kabátu a s hravou

lehkostí ho vytáhl na nohy; přitom spatřil na jeho stehnech a lýtkách

hluboké kousance, z nichž proudila krev.

S tím se daleko nedostane. Psi mu servali maso z kostí. Výborně!

Bude mě potřebovat!

„Jsem Dominic de Marat, upír z Francie,“ představil se rychle.

„Vstup do mé bandy a já ti slibuji, že přežiješ tuto noc a získáš velké

bohatství.“

„Cože?“ Nex na něj vyvalil oči, pak se zadíval kolem něj ke světlům.

Tvář měl plochou, nos křivý a tmavě plavé vlasy mastnější než olejem

nasáklý hadr. „Blíží se!“ Zazmítal se v Dominicově sevření. „Pusť mě!“

Přinutím tě, abys mi vyhověl.

„Jak si přeješ.“ Uvolnil stisk a nex padl před ním na zem. „Vylezu na

strom a budu přihlížet, jak tě zabíjejí.“ Dominic se odrazil a skočil na

jednu ze spodních větví smrku. Soudě podle jasné záře luceren od nich

zástup nebyl dál než nanejvýš tři sta kroků.

Pak se znovu ozval vzteklý štěkot a blížil se!

„Ach, slyšíš to?“ zavolal Dominic ze stromu. „Vypustili hafany.“

Zamnul si ruce. „To bude zábava!“

Nex se chvíli plazil kupředu, pak se vyškrábal na nohy a popadl

klacek.

Přiběhli psi. Žádné dogy, jak Dominic viděl, ale i tak silní podvraťáci

s mohutnými hlavami a širokými chrupy.

Tyhle zuby vyrvou pořádnou díru.

Nex vykřikl a začal se ohánět klackem. Psi se vyhýbali jeho neuměle

vedeným útokům a se štěkotem poskakovali kolem upíra, jako by si s něj

utahovali.

„Podívej, nemůžou se domluvit, kdo se do tebe zakousne jako

první,“ komentoval to Dominic, když vtom se jeden ze čtyřnožců vrhl

kupředu a kousl nexa do kolene. S vrčením začal škubat lebkou doprava

a doleva, silné šíjové svaly se mu napínaly.

Upír zaječel a padl na zem. Praštil psa klackem, ale ten tomu

nevěnoval pozornost a pokračoval, dokud mu nevyrval čéšku. Teprve

když se zmocnil své trofeje, uskočil dozadu. Nex si držel otevřenou ránu, z níž proudila životodárná tekutina.

Já bych tu havěť už dávno zabil. Černí psi jsou opravdu jeho

slabina. S tou tekoucí vodou jsem měl vážně ještě štěstí.

„Ještě… řekněme… dvě stě kroků a vesničané jsou tady,“ hlásil

Dominic požitkářsky ze své pozorovatelny. Dva psi chňapli po levé paži a

pravé noze a zatáhli za ně, jako by chtěli hlasitě křičícího upíra, ležícího na zemi, roztrhnout vejpůl. „Tihle milosrdní lidé tě určitě zbaví tvých muk.

Mají s sebou spoustu zbraní. Jejich pop nosí dokonce za opaskem meč,

který…“

„Jdu do toho,“ zařval nex žalostně. „Slez dolů a zachraň mě!“ Třetí

pes zaryl zuby do upírova boku a umlčel ho.

„Jsem rád, že jsi změnil názor.“ Dominic skočil na zem, v pádu tasil

dýku a přistál na psovi vedle nexa. Kosti se zapraskáním povolily, tělo

zvířete jako by slisoval obrovský lis. Pes se zavytím zemřel. „Trochu ti

pomůžu, jestli ti to nevadí.“ Kopancem odmrštil dalšího psa, třetímu

zvířeti zlomil vaz. Poslední soupeř, který stále okusoval čéšku, před ním couvl. Dominic vymrštil dýku a zabodl čepel psovi mezi oči, pak se sklonil k upírovi. „Bylo to tak těžké?“ Široce se usmál.

Škoda, že jsem je musel zabít, ale znovu by zachytili nexovu

stopu.

„Ignác,“ představil se nex a napřáhl k němu zkrvavenou paži, aby mu

Dominic pomohl.

„Vítej v mé bandě.“ Dominic ho popadl, jediným pohybem ho

postavil na nohy a přehodil si ho přes rameno. „Ponesu tě, jinak těm

chlapům neutečeme.“

Budu se muset vykoupat, abych se zbavil toho jeho smradu.

Nejlíp ve vonných esencích.

Cestou vytáhl psovi z lebky dýku a otřel čepel do hustého, dlouhého

kožichu. Dal se do klusu.

„V bandě, jo?“

„Jo.“

„Kolik mužů máš?“ vyptával se Ignác.

„Tebe a sebe.“ Dominic zátěž na rameni takřka necítil. Nex moc

nevážil. „Pomůžeš mi najít další upíry. Budeme ta nejlepší lupičská banda, jakou kdy Balkán viděl.“

Ignác se dal do smíchu. „Lesem mě vleče Francouz, který se

považuje za schopného velitele, ale netuší, kde sebrat lidi. S tebou to

bude zábava, Dominiku de Marat.“ Jeho smích přešel v bolestné

zasténání. „Zatracený psiska! Měl jsi zasáhnout dřív.“

„Měl jsi dřív souhlasit,“ opáčil Dominic. „Za své čerstvé rány si můžeš

sám.“ Dominic kladl nohu před nohu, pak se zlehka otočil a ohlédl se po

pochodních. Staly se z nich pouhé tečky.

Hotovo. Vesničané nás už nedohoní.

Cítil, jak nexova horká krev smáčí látku jeho šatů a prosakuje mu na

kůži. „Kdy se to zahojí?“

„Brzy. Trvá to jenom chvíli.“ Ignác zasténal.

„Proč černí psi?“

„Jak to mám vědět?“ zaprskal upír podrážděně. „Každému jinému

zvířeti dokážu uniknout, lidem rozpárám hrdla, když je třeba, ale jeden

zatracený černý hafan a jsem totálně vyřízený.“

Dominic dlouho nepřemýšlel. „Je to slabina, kterou jsi dostal od

svého mistra. Kterému démonovi sloužíš?“

„Cože? O jakém démonovi to mluvíš?“

Nemá o tom ani páru.

„Někde jsem to četl,“ odpověděl Dominic vyhýbavě. „Upíry vytvářejí

démoni, aby trápili lidi.“

Ignác se zamyslel. „Nikdy jsem o tom nepřemýšlel. Jedné noci jsem

se probudil a…byl jsem proměněný. Osud, démon nebo nějaká jiná moc

tomu prostě chtěla. Je mi to fuk. Žiju, jak se mi zlíbí.“ Poklepal

Dominikovi na rameno. „Pověz, náčelníku, víš, kam běžíš, nebo se prostě

jenom vyhýbáš stromům? Máme nějaký úkryt?“

Dobrá otázka.

Dominic nechal záležitost s různými démony na pokoji. Nex o ničem

nevěděl. „Máš nějaký návrh?“

Ignác ukázal doleva. „Tudy. Povedu tě. Bude to trvat dobře hodinu

nebo dvě, ale nakonec dorazíme k jeskyni, ve které jsem často

přenocoval. Je rozlehlá, suchá a dobře ukrytá, takže ji nikdo nenajde.“

Dominic si vzpomněl na svého koně, přivázaného vedle silnice u

stromu. Později si ho musí vyzvednout. „Dobrá, uděláme to tak.“ Přidal

do kroku, ačkoliv věděl, že jeho žízeň poroste a bude se dožadovat

utišení. „Nechám tě tam a zmizím,“ vysvětlil. „Zítra se přijdu podívat, jak se ti vede. Jakmile ti bude líp, ukážeš mi okolí a místa, kde najdeme upíry.“

„Znám jednoho nebo dva našeho druhu, kteří se nadchnou pro tvoji

myšlenku,“ řekl Ignác. „Musím přiznat, že tvůj nápad s bandou není

špatný.“ Navigoval Dominika houštím. „A ty si myslíš, že mě zítra v noci

ještě zastihneš v jeskyni?“

„Ano.“ Dominic mu vložil prst do rány na stehně a zabořil do ní nehet.

„Budeš tam. O tom ani v nejmenším nepochybuju. Dlužíš mi svůj život,

Ignáci. A já tě o něj připravím, pokud nedodržíš slovo. Na světě je

spousta černých psů, které můžu ukrást a pak je na tebe poštvat.“

Ignác mlčel, protože pochopil.
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Dominic sotva zastavil koně, když se na něj vrhl Ignác.

„Veliteli, chtěl bych ti něco navrhnout.“

„Návrh si vyslechnu rád.“ Sesedl ze sedla a přivázal plašícího se oře

ke stromu před jeskyní.

Dobře, že jsem ho tehdy zachránil před psy. Dobrý chlap, pokud

pomineme ten smrad.

Po Ignácově záchraně konečně prolomil smůlu.

Nex ho nejen seznámil s okolím a odhalil mu spoustu skrytých cest,

ale ukázal mu také další upíry. Ne všichni přicházeli v úvahu.

Z jeskyně vyšly tři další postavy: Vanja, která byla murony a stále

nosila dlouhé tmavé šaty, Jussep a Hossein, dva obyčejní upíři, kteří si až příliš často počínali líně a nedbale. Jussep si hýčkal a pěstil dlouhý plnovous, Hossein se nikdy neukazoval bez fezu.

Ach, zbytek mého oddílu.

Dominic zachránil všechny členy své bandy před tím, aby je lidé

zavraždili. Díky tomu mohl zpočátku sázet na jejich pocit závazku vůči

němu, než pochopili, jaké výhody jim jejich spojení přináší. Bohužel ale

ani oni nic netušili o paktu s démonem.

Vanja se na něj usmála. Část svého dluhu mu už splatila, když se s

ním bezprostředně po své záchraně vyspala. Protože to chtěla – a

Dominic se nebránil. Bylo to hezké, ale nepřipadalo mu to nijak

mimořádné, takže si to od té doby nezopakovali.

„Ahoj, Vanjo,“ zvolal a zamrkal na ni.

„Veliteli,“ opáčila a na uvítanou si lehce ťukla na čelo do míst, kde

začínala linie jejích tmavých vlasů.

Říkali si gölgelicové, což mělo být podle Jussepa z turečtiny a

znamenat něco jako temné stíny.

Ignác se na něj široce usmál a morový zápach, který z něj vycházel,

Dominika jako vždycky přiměl, aby zadržel dech. „Mám nového

kandidáta.“

„A já s ním nesouhlasím,“ ozval se okamžitě Hossein a začal si

upravovat fez. Vanja na nexa zavrčela. Zdálo se, že jeho volbu také

neschvaluje.

Než se mohli začít divoce dohadovat, zvedl Dominic ruce. „Mlčte a

nechte Ignáce mluvit. Víte, že víc než potřebujeme nějakého průbojného

muže.“

„Díky, veliteli. A tenhle by byl průbojný.“ Nex se hrdě napřímil.

„Doslechl jsem se o jedné vesnici, zhruba polovinu noční jízdy odtud.

Pod zemí jim tam leží někdo, kdo by se nám hodil – požírač!“

Hossein si odplivl. „Už nex smrdí dost hrozně. Nechci vedle svého

lůžka žádnou ohlodanou mrtvolu.“ Jussep zavrčel na znamení souhlasu,

Vanja si založila ruce na prsou. Čekala, jak to dopadne.

Požírač.

Dominic si vzpomněl, že se velmi liší od jiných druhů upírů. Požírači

nesáli krev a nebyli odkázáni na životodárnou tekutinu, místo toho leželi v hrobě a sami sobě ohlodávali maso z kostí. Dokud to dělali, umírali nad zemí nejdřív jejich příbuzní, pak přátelé a nakonec i zbytek vesnice.

Musí to být mocní kouzelníci.

Dominic se zadíval na murony. „Myslíš, že by se nám hodil? Mohl by

nás ten požírač vhodně doplnit?“

Prudce vydechla a uhladila si černé šaty; tmavé vlasy jí splývaly v

pramenech na ramena. „Nevím, veliteli. Myslím, že můžou řádit jen tam,

kde žijí jejich rodiny. Jinak budou asi dost slabí.“

To by bylo dost zásadní omezení.

„Vždyť jsem to říkal,“ bědoval Hossein. „Požírač by se jenom

okousával a olizoval a k ničemu by nám nebyl. Nechci nic takového vidět

ani slyšet!“

Každopádně se postaral o mrzutosti ještě dřív, než se vůbec

objevil.

Dominic si změřil Ignáce. „Vyslechl sis námitky. Já taky nejsem

zrovna nadšený. Proč nepochybuješ o tom, že by se nám hodil?“

„Protože jsem toho požírače znal už za života,“ vysvětloval Ignác

rychle. „Jmenuje se Gregorius a je to Niemec, Němec. Vycházela z něho

tehdy… bylo to cítit… nevím, jak to nazvat…“

„Aura?“ nabídl Dominic.

„Co je to?“ zeptal se Ignác nejistě.

„Neviditelná moc, která tě obklopuje,“ pomáhala Vanja.

Nex zatleskal. „Ano! Přesně to bylo to, co jsem pociťoval v jeho

blízkosti. Vzduch… brněl. A byl cítit jinak.“

„Jako tvůj smrad?“ popichoval ho Hossein. Sundal si fez a sfoukl z

něj lístek. Jussep se zařehtal.

Ignác obrátil oči v sloup. „Vy dětinové! Musíme Gregoria vykopat

dřív, než to udělají lidé, veliteli. Bude ti věrným služebníkem.“

„Vážně?“ Dominic přejel pohledem po své nepočetné bandě. „Tak

dobře. Podíváme se na toho Němce.“ Znovu nasedl na koně. „Hlavu mu

můžeme useknout vždycky.“

Vlastně měl původně v plánu prohlédnout si ještě jednou poklady v

jeskyni a ověřit si jejich kvalitu. Jejich první ukořistěné kousky nebyly k zahození. Dominic považoval dosavadní přepady za cvičení, než pustí žilou bohatým Osmanům a Srbům. Ve skupině stále panoval příliš velký

nesoulad na to, aby se mohli opovážit na těžké soupeře.

Z toho důvodu by se nám jeden člen navíc hodil. Ještě líp tři

noví, pak bych mohl vyhodit Hosseina a Jussepa. Jsou moc líní a

vzpurní.

„Připravte se. Možná se cestou naskytne příležitost k rozmnožení

našich pokladů.“ Dominic zůstal v sedle a čekal.

Upíři zmizeli v jeskyni, kde se rychle převlékli do černých rouch,

které nosili jako temné stíny. Vyvedli ven vraníky a nasedli.

Dominic spokojeně přikývl.

„Veď nás, Ignáci. Znáš cestu.“
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Dominic se rozhlédl po knihách kolem sebe, které si vybral. Stále se

nedokázal soustředit na nadcházející hledání, protože ho zaměstnával

zmizelý požírač.

Jak často se chce Ignác ještě zmýlit ve vesnici? Přece nemůže

být tak těžké vypátrat hrob toho Němce.

Vršil na sebe díla, která ho obzvláště zajímala, a ostatní odkládal na

stolek vedle sebe.

Jednu šanci mu ještě dám, ale pak bych už musel něco vymyslet.

Ovšem teď mají přednost knihy.

Od barončina výkladu mu nešel z hlavy onen pakt s démonem, který

nevědomky uzavřel. Protože mu jeho banda nemohla v tomto ohledu

nikterak pomoci, zůstalo to na něm. Dominic hodlal tu záhadu vyřešit.

Všechno má svou cenu. Uzavření i ukončení. Musím jen zjistit,

jaká je.

Vzal latinský almanach a otevřel jej, aby pokračoval v pátrání po

démonovi, jehož znamení nosil. Znát ho by byl přinejmenším začátek, i

když se pátrání ukázalo být výjimečně obtížné.

Kniha se s bouchnutím zase zaklapla. Před ním stál Marek, pravici na

svazku. Modrofialkové oči mu žhnuly hněvem. „Myslíš, že nevím, co

provádíš?“

Strýc ho zaskočil. Jediný pohled na zápisky a Marek by pochopil, že

nečerpá své poznatky z jediného pramene. Dominic musel rychle

stárnoucí baronce a Octaviovi slíbit, že nic neprozradí.

Opatrně! Hraj si na hloupého. Nesmí v žádném případě pojmout

podezření.

Dominic ukázal na knihy. „Mám snad zakázáno zabývat se světy za

hranicemi toho našeho? Přece k nim také zčásti patříme.“ Předklonil se a

ukryl tak svůj zápisník, jak nejlépe dokázal.

Marek upíral pohled přímo na něj. „Za prvé by ses měl zabývat

alchymií a usilovat o nesmrtelnost, ne čmuchat v těch… pověrčivých

žvástech mrtvých Řeků a Římanů. Neměli ani tušení o tom, kdo je to

démon,“ pronesl s nebezpečným klidem. „Za druhé jsem očekával, že se

připravuješ na schůzi cognatia za pár týdnů a procházíš si až do roztrhání těla regule a znění přísah. Za třetí…“ Marek ho popadl za krk a jednou rukou ho zvedl vysoko do vzduchu. Dominicova židle se překotila, on

sám byl přitištěn k dřevěnému trámu. „Za třetí jsem tě nepřivedl do vlasti, aby sis tady hrál na lupiče!“ zařval bez sebe hněvem. Rysy jako by se mu lehce měnily, vypadalo to, že se mu něco dere zpod kůže.

Dominic na Markovi poznal, že by měl raději mlčet, a pošilhával po

svém zápisníku, který ležel těsně vedle strýce na stole.

Připadal jsem si až příliš v bezpečí.

Očekával, že mu Marek vyčte i setkání s Metunovou.

„Myslíš, že nevím, co provádíš na svých nočních potulkách, na

kterých si údajně cvičíš své schopnosti syna Jidášova?“ zavrčel na něj

Marek. „Plašíš mi Osmany. Vesnice a města v okolí se bojí tebe i těch

tvých gölgeliců. Muslimové obviňují křesťany, křesťané zase považují ty

darebáky za muslimy. Všechny je děsíš! Chceš, aby se mi tady při

pátrání po vás objevili se švadronou? Mám přijít o svůj domov a

laboratoř, protože panáček touží po zlatě a špercích bohatých lidí?

Překročil jsi všechny meze, Dominiku!“ Pustil ho a kopl do stolu, až se

překotil a knihy se s rachocením rozsypaly po podlaze. „Nechal jsem ti

značnou volnost, aby ses cítil dobře, ale s mojí velkorysostí je konec!“ Po knihách se rozlil inkoust – včetně Dominicových drahocenných zápisků.

„Zakazuji ti, aby ses pohyboval s těmi vyvrheli po okolí!“ Marke ukázal

na nepořádek. „Podívej se, k čemu jsi mě v mé zuřivosti vyprovokoval.“

Napáchal hroznou škodu! Ať úmyslně či nikoliv.

Dominic si nemohl pomoct – musel na svého strýce zasyčet. „Nebo

co?“

Marek začal být z vteřiny na vteřinu nebezpečně přívětivý. „Žádné

nebo co? Já ti nevyhrožuju, synovče. Nařizuju ti to. Nezapomeň, komu

vděčíš za svůj život a vědění! Beze mě by tě ti vlkodlaci roztrhali na

kusy.“ Hovořil rychle, ale víc se ovládal.

„Ano, strýče. Promiň mi můj nevděk. Ale lupičství mám v krvi a…“

„V krvi máš být učencem, stejně jako tvoje matka a já!“ přerušil ho

Marek. „To ta tvoje lidská část ti zasévá takové brouky do hlavy. Potlač

ji dřív, než tě to bude stát život.“ Zadíval se na rozházené knihy a rozlitý inkoust.

Dominic se jen stěží ovládal, aby se mu nepostavil do cesty a

nezatarasil mu pohled na poznámky. Ale jen by tím upoutal strýcovu

pozornost.

Strýc zavrtěl hlavou. „Škoda těch prastarých opisů. Ne kvůli obsahu,

nýbrž ceně.“ Napřímil se a obrátil se k odchodu. „Nechci, abys mě za

měsíc zklamal, synovče,“ prohlásil ode dveří. „Cognatio chová velká

očekávání.“ Po těch slovech Marek odešel.

Tenhle spolek mi může políbit prdel.

Dominic poklekl, popadl posýpátko a piják a bojoval s jejich pomocí

s mořem černého inkoustu, které se rozlilo po papírech. Metunová mu

toho pověděla až příliš o piklech baronek a baronů, než aby se na setkání s nimi těšil nebo aspoň zůstal nepředpojatý.

Jeho zápisník zaplatil dvěma stránkami z počátečních časů s Markem

– šlo o popis nexů a tenjaců.

Rozsévači moru a sesílači snů.

Vědění, které si už osvojil. Ulevilo se mu.

Dominic pečlivě čistil ostatní umazané knihy. Ani ho nenapadlo, aby si

vštěpoval prázdné fráze, které mu Marek předložil. Nehodlal vystupovat

před cognatiem jako dobře vycvičené zvíře, způsobně provádějící své

kousky a opakující floskule.

Buď mě přijmou, nebo mě odmítnou.

Marek ho varoval, že odmítnutí eléva znamená jeho smrt. Metunová

ho ovšem informovala, že se to vztahuje na živé lidi, nikoliv na ty, kteří se už proměnili v upíry. Kromě toho představoval zvláštnost – byl Skylliným synem.

Kdyby se mi snažili dostat na kůži, půjdu a zůstanu u Metunové.

Dominic pociťoval velkou vděčnost vůči dceři Jidášově, která ho

neúnavně vyučovala. Octavius byl tu a tam přítomen lekcím coby host.

Zdálo se, že ho s baronkou spojuje pevné pouto, i když nikdy nepodal

žádný důkaz své lásky. Dominic se v této záležitosti spoléhal na svůj

instinkt.

Otočil knihu, sklepal vlhký, inkoustem nasáklý písek do koše na

odpadky a zadíval se na zachráněné stránky. Pohled mu ulpěl na jedné

skice.

Znaménko!

Rychle si vyhrnul rukáv a srovnal kresbu s rudou skvrnou, která se

mu skvěla na předloktí.

Je to ono!

Po radosti následovalo vystřízlivění. Dílo bylo sepsáno v italštině,

stejně jako rukopisné poznámky na okrajích a přímo v textu.

Metunová!

Baronka mu určitě pomůže a bude se chtít dozvědět víc o démonovi,

kterému nechtěně sloužili. Dominic schoval drahocenný nález do ruksaku,

aby si ho pak odnesl do své komůrky.

Zapátral ve vlastních zápiscích o pozadí otce dětí Jidášových, který žil

před více než pěti sty lety.

Metunová mu vyprávěla, že to byla jeho matka, kdo zničil legendu.

Legendu, podle níž odvozovali svůj původ od Jidáše Iškariotského a byli

požehnáni. Byla to lež.

Skutečné jméno muže, který uzavřel smlouvu s tímto zvláštním

démonem, znělo Kasparzek. Sestavil kodex sám, aby ze sebe učinil něco

zvláštního. Kasparzek také pochopil, že upíři nejsou nesmrtelní a že po

skončení své existence musí odevzdat svou duši démonovi. Poučení tedy

znělo: Tomuto osudu je možné uniknout jen nesmrtelností. K

nesmrtelnosti zase vedla alchymie. A tak Kasparzek zanesl do svého

hrubého kodexu povinnost bádat a zamaskoval ji coby lásku k bližnímu –

děti Jidášovy vaří lektvary. Aby pomohly lidem.

Ve skutečnosti využívaly vesničany pro své experimenty.

Dominika to fascinovalo, ovšem současně věděl, že by se nikdy

nemohl stát synem Jidášovým tak, jak to chápal Marek.

Skylla ten kodex demaskovala a zahájila úpadek.

Dominic byl na svou matku hrdý.

Jaká role asi připadne mně?

Bylo klidně možné, že bude kráčet v jejích stopách. Ale ne dnes.

Nejdřív bylo třeba vyřídit něco, co nemělo s učeností vůbec nic

společného.

Dominic odsunul knihy stranou.

Gölgelicové se hnali jako černé stíny nocí.

Dostavníku, který předjeli, se ani nedotkli, což Hossein neustále

znovu a znovu kritizoval. Kvůli zlatu a kvůli krvi, kterou ve svých

útrobách převážel. Dominic to nijak nekomentoval, zabýval se v duchu

něčím jiným. Ke krvi i ke zlatu se dostanou kdykoliv se jim zamane.

Ignác zněl velmi optimisticky. Je to náš poslední pokus.

Ujížděli po táhlých hřebenech kopců, pak zamířili vpravo přímo do

lesa. Nex znal Dominicovu slabinu a vybral trasu, kterou nekřížila žádná

tekoucí voda. Ztracenou dobu doháněli vysokou rychlostí, silnici viděli

před sebou díky svým upířím zrakům skoro jako ve dne.

Konečně dorazili na okraj vísky, sestávající ze čtyřiceti chatrných

domků. Od jedlového hvozdu ji odděloval úzký, vyklučený kruhový pás.

Dominic si bezděky vzpomněl na vodní příkop Bastily.

Jako by si chtěli udržet les od těla.

Gölgelicové nechali koně běžet pozvolna.

Můžou tu žít tak dvě stovky lidí.

Na tyčích před obydlími visely sušící se zaječí a veverčí kožky.

Nedávno musela být zabíjačka, ve vzduchu se stále vznášel pach prasečí

krve a hustý kouř z komínů a jeho vůně prozrazovaly, že se právě udí

maso. Dominic se dohadoval, že mají co do činění s uhlíři nebo

dřevorubci.

Loupežné přepadení se tady nevyplatí.

Projížděli pomalu kolem domků. Nikdo si tu nemohl dovolit sklo,

místo něj vyplňovala okenní rámy stejně jako před pěti sty lety hrubá

pytlovina; příležitostný, mihotavě rudý svit plamenů, který viděli dírami v látce, prozrazoval, že tu v noci udržují v pecích oheň.

Dusot kopyt zjevně nevzbudil pozornost vesničanů – nebo se úmyslně

neukazovali.

Tím líp. Můžeme se v klidu věnovat tomu, proč jsme sem přišli.

„Hřbitov leží tam vzadu.“ Ignác stočil svého pofrkávajícího koně

doprava, kde v zemi vězely kříže, připomínající značky. Měly jen málo

společného s úctou či vzpomínkou.

Řinčení postrojů, dusot kopyt a frkání koní se nepřirozeně hlasitě

rozléhaly tichou nocí.

Dominic a jeho banda se nebáli odhalení. Dvě stě prostých lidí, z toho

nanejvýš padesát či šedesát skutečných soupeřů, bylo možno porazit.

Dobře, že nevystrkujou nos. V téhle vesnici nemá smysl se

namáhat. Vraždit kvůli pár veverčím kůžím a uzené šunce, to by tak

ještě scházelo.

Mířili ke hřbitovu, kde přednedávnem řádila divoká prasata. Rypáky

zanechaly v zemi hluboké rýhy a pořádně ji rozryly. Dominic viděl ze

sedla, jak se v brázdách rýsují špinavá víka dřevěných beden, v nichž tu

pohřbívali mrtvé.

Ačkoliv prasata napáchala značné škody, upíři si okamžitě všimli

dvou čerstvých hrobů a nově vyřezaných dřevěných křížů.

Ignác zvedl ruku – a pak ukázal na nejvzdálenější hrob po své

pravici. „Slyšíte to?“ zašeptal rozčileně a zamířil se svým koněm k místu posledního odpočinku.

Vanja si odplivla a nepohnula se, Jussep zůstal vedle ní.

Dominic seskočil a vydal se ke hrobu, na který ukázal nex.

Slyším mlaskání!

Ze země k němu doléhaly tiché hryzavé a hltavé zvuky, jako by tam

něco požírala velká krysa.

Zjevně jsme ho našli. Hrob požírače.

„Gregorius zase zabíjí. Podívejte se k vesnici,“ doporučil jim Ignác a

otočil se. „Brzy uslyšíme křik z domu, kde najdou další oběť. Jako že tu

stojíme.“

Dominic neměl v úmyslu tak dlouho čekat. Gölgelicové museli být s

rozbřeskem v jeskyni a on u Marka. Oficiálně odjel z dřevěného paláce

svého učitele proto, aby si cvičil proměnu ve větrnou bytost. Namluvil

Markovi, že se o této své schopnosti dozvěděl čirou náhodou. Přitom se

za tím skrývala výuka Metunové, která už nesla své plody. „Řekni svému

příteli, že ho vykopeme,“ nařídil Dominic nexovi a pořádně zadusal nohou

na víko. Mlaskání utichlo. „Pokud by nás napadl, skoncujeme s ním.“

„Ano, veliteli.“ Ignác se vrhl na zem a zdálo se, že něco šeptá do

jejího nitra; prsty maloval do bláta jakési symboly.

Dominic k sobě mávnutím přivolal upíry. „Honem. Kopejte.“ S

každým nádechem nasával zápach prasečí krve. Vesničané krev buď

jednoduše vylili, nebo ji schraňovali v místě, kde mohla uvolňovat své

aroma. V Dominikovi ten pach probouzel touhu po lidské životodárné

tekutině, takže musel polknout. V ústech se mu sbíhaly sliny.

Vanja popohnala svého vraníka. Ale Jussep a Hossein zůstali tam,

kde byli.

Vzpurní, líní bastardi! Brzy vás nahradím.

„To nebyla prosba,“ zavrčel na ně Dominic. „Musíme toho Niemce

vyhrabat.“

„Ať se dostane ven sám. Nezdá se, že by hrob byl moc hluboký,“

zabručel Hossein a plivl na kříž. „Odmítám tomu požíračovi pomáhat.“

Vanja seskočila z koňského hřbetu a vytáhla z držáku dva rýče, které

si předtím připoutala provazy k sedlu. Táhlý svistot připomínal meč,

vytahovaný z pochvy, a zněl hrozivě. „Měli bychom se porozhlédnout po

dvou nových členech,“ prohodila tiše cestou kolem Dominika, jako by

mu četla myšlenky. „Tihle pořád reptají, místo aby poslouchali tvoje

rozkazy.“ Zarazila rýč do země a dala se do práce. Ignác vytrhl kříž a

odhrnoval jím hlínu.

Dominic stočil zrak k oběma nečinným upírům, kteří dál seděli na

svých zvířatech.

Proč ještě čekat? Mohl bych je přenechat vesničanům, kteří se

chtějí pomstít za své zavražděné.

Usmál se s předstíranou přívětivostí. „Dobře. Tak hlídejte.“ Dominic

popadl druhý rýč a pomáhal Vanje.

Ano, myslím, že Hossein a Jussep ještě dnes v noci opustí řady

gölgeliců.

Práce nebyla těžká a nijak Dominika nevyčerpávala, ale způsobovala,

že dýchal prudčeji – a neustále zhluboka nasával pach krve. Jeho žízeň

zesílila, hrdlo vyprahlo a vnitřnosti začaly pálit. Přistihl se, že se tu a tam ohlíží k vesnickým stavením. Nebylo snadné touhu jen tak potlačit…

Rychle odkryli rakev. Lidé ji pohřbili do hloubky jednoho kroku; na

víku byl smůlou namalován kříž, na němž ulpívalo bláto.

Vanja vsunula lopatu do úzké skuliny a začala páčit poklop.

„Dostaneme tě ven, Gregorie,“ slíbil Ignác radostně a odhodil

dřevěný kříž. „Copak jsem ti neslíbil, že tě nenechám zahynout? Promiň,

že to trvalo tak dlouho. Nevěděl jsem přesně, kde tě pohřbili.“

Dominic stál u paty hrobu a napjatě čekal. Lopatu třímal tak, že jí

mohl máchnout jako sekyrou. Hossein a Jussep několik kroků couvli.

Hřeby se s námahou vysunovaly ze dřeva, pak znovu uslyšeli

mlaskání doprovázené jemným trháním masa.

„Má pořádný apetit.“ Vanja páčila dál, pak se zarazila. „Co až si

Niemec okouše všechno maso? Vysaje si morek z kostí?“

„Začne žrát maso z okolních hrobů,“ zvolal Hossein vztekle a bázlivě

současně. „Proto ho nechci mít ve své blízkosti, chápete? Nenechám se

jím sežrat.“ Poklepal si na jílec zbraně. „Přísahám při své turecké šavli, že tomu požírači vlastnoručně srazím hlavu, jestli mě tím svým drsným jazykem jenom olízne!“

To jsem měl vědět! Jak nebezpečný je pro bandu?

Dominic pohlédl na Ignáce. „Je to pravda?“ Musel znovu polknout

sliny, oheň v jeho nitru planul mocněji a dožadoval se krve. K

všeobecnému zápachu se přidružilo rozrušení.

„Ano, ale to nic neznamená,“ uklidňoval ho Ignác. „Zmocňuje se

skutečných mrtvých, veliteli. Ne živých a ne upírů.“ Popadl pootevřené

víko. „Gregorie, teď tu rakev otevřeme!“ Odhodil kryt, jako by to byl

papír.

Dominic lehce přimhouřil oči.

Požírač byl obr, skutečný Germán, vysoký a statný v ramenou. Díky

huňatým vousům a divokým černým vlasům připomínal medvěda.

Určitě má větší sílu než my všichni dohromady!

Gregorius ležel v bedně zpola nahý, zkrvavený rubáš měl z poloviny

sežraný a okousával si maso z levého ramene. Drsný jazyk vyrážel ven,

přejížděl po ráně, z níž vytékala černá krev, a sdíral svalovou tkáň, která vzápětí mizela v ústech; vousy se vlhce leskly.

Po posledním kousnutí zazněl z jednoho z domů strašlivý ženský

výkřik, plný žalu a zděšení, a přešel v dlouhý nářek.

Gregorius se ušklíbl – a předvedl normální zuby. Ani stopa po

špičácích, jakými se pyšnil Dominic či ostatní upíři. „Díky,“ zaburácel

hlubokým hlasem a vstal. Vykročil z jámy a vztyčil se do výše jako strom.

Měl bych co dělat, abych mu vestoje setnul palici.

Dominic zaklonil hlavu, aby se na něj podíval. „Máš u mě dluh,“

pronesl zřetelnou němčinou. Hlas mu skřípal kvůli suchému hrdlu.

„Jmenuji se Dominic de Marat. To já jsem tě nechal vykopat. Jako výraz

díků se přidáš k mé bandě a nepovede se ti špatně. Rozuměls?“

„Jistě,“ zahřměl Gregorius v odpověď.

„Nejenom, že vypadá jako medvěd,“ pronesla Vanja ohromeně, „ale

taky tak bručí. Je to vážně jeden z nás, a ne nějaký vlkodlak?“

„Požírači k nám nepatří,“ vztekal se Hossein a obrátil koně, aby se

zadíval k domkům. „Podívejte! Všude se rozsvěcují světla.“

Vanja popadla lopatu, zakroužila jí a výmluvně zavrčela. „To je

dobře! Mám žízeň.“

Dominic se obrátil k vesnici. Mezitím se v ní shromáždilo čtyřicet lidí.

Přinesli si lucerny a pochodně, zbraně představovaly vidle, sekyry a kosy.

V první řadě stály dvě ženy s prostými ikonami v rukou; skupina hleděla

jejich směrem a tiše se radila.

Považují nás za vylupovače hrobů nebo lovce upírů.

„Srocujou se!“ zaradoval se Jussep.

Vanja držela rýč tak, že ostrá hrana mířila kupředu. „Co budeme

dělat, veliteli?“

Dominic přejel pohledem po tvářích svých lupičů. Při přepadech po

nich vyžadoval přísnou disciplínu a zdrženlivost a jen zřídka je vypustil na oběti, aby nevzbudili příliš velkou pozornost. Chtěl, aby se gölgelicové stali mýtem, zdrojem děsu, ale nikdo přitom neměl pomyslet na upíry.

Chtějí se vyřádit a mají žízeň. Stejně jako já.

Změřil si hrstku uhlířů a dřevařů, jejich zchátralé domky. Rozum

zápolil s hroznou žízní, vyhlídkou na neuvěřitelnou spoustu krve a

obrovskou lačností. Jeho svolení by znamenalo smrt víc než dvou set

mužů, žen a dětí…

Lidé se nacházejí pod námi, slyšel Markova slova. Stejně jako lidé

samozřejmě zabíjejí zvířata, zabíjíme my je. Zákon přírody je

zákonem silnějšího.

Dominic si nervózně olízl rozpraskané rty, přejel si pravicí po hrdle a

nepochyboval o tom, že mu kůže hoří. Jeho ústa, jícen, žaludek se mocně

dožadovaly krve! Nezavanula to k němu z domků vůně panny?

Rozhodl se.

Na té vesnici nezáleží. Pak všechno spálíme, takže to bude

vypadat na požár. Jussep a Hossein taky zůstanou v plamenech.

„Přivažte koně ke křížům, aby neutekli,“ rozkázal, pln radostného

očekávání. „Pak za mnou. V té vesnici je pořád čas zabíjačky.“ Jeho lidé

zaburáceli na znamení souhlasu.

Muži ve vesnici zjevně sebrali odvahu a blížili se k bandě. Kromě

kos, sekyr a vidlí někteří nesli i dýky a šavle. Ve vzdálenosti deseti kroků zůstali mlčky stát, zděšené pohledy vytřeštěné na Gregoria.

Potom vystoupil starosta, jednou rukou svíral naivně namalovanou a

sazemi zčernalou ikonu, druhou sekyru se zubatým břitem. „Osvobodili

jste požírače, kterého jsme hodlali zničit,“ pronesl rozechvělým hlasem.

„Usekněte mu hlavu, než uteče!“

Smrdí strachem.

Ignác vycenil zuby jako jehly. „A jestli to nechceme udělat?“ Upíři se,

až na Dominika, tiše zasmáli.

„Upír!“ rozezvučelo se varování. Vesničané okamžitě namířili zbraně

na nepřátele. Začali mumlat modlitby. Jeden zavolal na sousedy čekající u domků, aby se okamžitě vrátili do svých obydlí a zabarikádovali dveře.

„Při Ježíši Kristovi, našem Pánu, Otci a Duchu svatém – odstupte od nás,

vy zplozenci ďáblovi!“ zvolal starosta a zvedl svatý obraz.

Tomu malíři by měli za jeho mizernou práci useknout ruce.

Dominic se zadíval na namalované oči, na trpící tvář, obklopenou

místo plátkového zlata žlutou barvou – a najednou jako by ho ikona

odpuzovala. Chybělo málo a ustoupil by o krok dozadu.

Jak je to možné?

Sám se podivoval. Jako syn Jidášův se dotýkal křížů, aniž by mu to

způsobilo bolest. Křesťanské symboly na něj za normálních okolností

neúčinkovaly.

Jussep a Hossein zaprskali. Vycenili špičáky, ze zkřivených prstů

připomínajících dravčí spáry jim vyrašily dlouhé nehty. Také oni cítili

silnou víru v dobro, která k nim proudila od starosty jako žhavá vlna žáru.

Vanja se udiveně podívala na Dominika. Všimla si jeho náhlé

nejistoty. „Veliteli?“

Dominic se nedokázal pohnout. Uhranutě zíral na ikonu, jejíž oči

náhle oživly! Žluť se zlatě rozzářila a svatozář ho oslepila.

Co se to se mnou najednou děje?

Okolí zmizelo v pronikavém jasu, jen portrét zůstal viditelný.

Malovaná ústa se pohnula a hlasem starosty na něj zakřičela: „Ustup,

upíre! Zmiz do temnoty, z níž jsi přišel! Ve jménu Otce i Syna i Ducha

svatého! Odstup!“ Slova se překrývala, stále sílila.

Zalil ho žár, stupňoval se, až zlatě žhnul. Ucítil doutnající látku, hořící kůži a vlasy.

Já… umírám!

Dominika přemohl strach. Chtěl se otočit a utéct – v tu chvíli se na

mluvící hlavě ikony objevila trhlina a vše rázem potemnělo. Slova utichla, sluneční oheň pohasl.

Nad starostou se tyčila Vanja, její rýč mu projel ikonou až do břicha.

Hleděla na svého velitele, jako by se chtěla ujistit, že mu její čin přinesl úlevu. Ulehčeně se usmála a začala se s řevem ohánět po okolostojících mužích.

Ignác, Jussep a Hossein ji s prskáním a syčením následovali, dokonce

i Gregorius se vrhl do vřavy. Cestou vytrhl ze země dva kříže a máchal

jimi jako kladivy.

Dominic byl stále otřesený. Hleděl na ikonu, která se pod širokými,

špinavými požíračovými chodidly rozpadla na několik kusů. Hrdlo měl

vyprahlejší než kdykoliv předtím, v ústech jako by ho pálila kyselina.

Potřebuju krev!

Tasil šavli a obrovským skokem se přenesl přes obránce. Hodlal se

zmocnit panen dřív, než dorazí ostatní upíři a upřou mu je.

Dominic neztratil tu zvláštní čichovou stopu. Zaplavila ho vzpomínka

na Bastilu, podzemní kobky a nádhernou Charlene, pak zmizela a

zanechala po sobě ještě silnější touhu po krvi. Sledoval vůni, až stanul

přede dveřmi, na nichž se skvěl namalovaný kříž.

Náhle se zastavil.

Necouvneš, povzbuzoval sám sebe. Byl by to tvůj konec jako

velitele.

S hněvivým výkřikem skočil na střechu, vysekal do dřevěných šindelů

díru a spolu s troskami sklouzl do světnice.

Ženy a děti zaječely. Nahrnuly se do kouta, k ohni, jako by je

plameny mohly ochránit. Jedna ze starších žen se mu postavila do cesty a

pokřižovala se, pak po něm vrhla modlitbu.

Ne!

Dominic uviděl, jak se jí na hrudi skví jako hořící symbol kříž.

Zastrašoval ho stejně jako předtím ikona. Opět cítil ničivý žár, který po něm chňapal. Svatá slova mu hlasitě duněla v uších, způsobovala mu bolest a hrozila, že ho připraví o sluch. Musel se doslova zapřít podpatky holínek do dřevěné podlahy, aby odolal.

Nech toho, stařeno!

Všimla si svého úspěchu, modlila se teď hlasitěji a znovu se

pokřižovala, tentokrát přímo Dominikovi před očima.

Znak kříže opět zaplál jako pochodeň a zůstal žhnout. Nakonec upír

přece jen musel couvnout.

„Jsem dítě Jidášovo!“ zařval na ni. Vlastní slabost, kterou si

nedokázal vysvětlit, ho doháněla k zuřivosti. „Tvoje směšná víra mi

nemůže ublížit!“ Zrak mu začal zahalovat rudý závoj. Každým okamžikem

se přestane ovládat.

Zvenku se ozvaly smrtelné výkřiky, mísící se s divokým řevem upírů.

Skulinami a okny se dovnitř vevalil pach čerstvé krve.

Chci pít! Musím!

Ale stařena chránila jeho kořist a pokreslovala místnost svými

zatracenými hořícími kříži!

Vycenil zuby a všiml si, že se dívky u krbu sice také modlí, ale jejich

slova podle všeho nepůsobí stejně strašlivě.

Nevěří z celého srdce!

Dodalo mu to odvahy. „Nech toho!“ Uvědomil si, že v ruce svírá

šavli. Sice se ke stařeně neodvažoval blíž, ale…

S veškerou nenávistí, která jím zmítala, po ní mrštil zbraň. Šavle

zajela ženě hrotem do hrudi a zabořila se až po záštitu. Stařena odletěla dozadu, k protilehlé stěně. Ocel se zaryla do stěny z vepřovic, přibila ji k ní a uvěznila ji ve vzpřímené poloze na místě. Ze rtů jí nesplynul jediný výkřik.

Dívky u krbu zaječely a přitiskly se k sobě. Jedna statečná vytáhla z

plamenů poleno a namířila je na Dominika.

Jakmile stařenino tělo ochablo a hlava jí poklesla, ohnivé kříže

vybledly a žár pominul. Žena zemřela a bariéry zmizely spolu s ní. Její

krev stékala po jílci a kanula na podlahu.

„Jsem silnější než tvůj Bůh, ženská!“ Dominika definitivně přemohl

hlad a lačnost. Se široce otevřenou tlamou se vrhl na první dívku a vyrazil jí poleno z ruky. Dlouhými špičáky jí rozpáral hrdlo až k páteři a nechal na sebe prýštit její krev. Pak se smíchem popadl další dívky, a ženu, která chtěla utéct, poslal vražedným kopancem do kolena k zemi, až jí

zapraštěly kosti.

Dominika definitivně přemohlo vražedné šílenství. Už pro něj nebylo

cesty zpět.

Listopad 1790, poblíž Požarevace

(srbská oblast)

Marek a Dominic vstoupili na místo, kde se shromáždilo cognatio.

Metunová vyprávěla Dominikovi, v jakém lesku kdysi probíhala tato

jednání. Byla doslova celebrována: svícny, elegantní róby, vybrané

pokrmy a k nim to nejušlechtilejší víno. Děti Jidášovy diskutovaly o

nejnovějších výsledcích bádání, radily se o aktivitách řadových upírů ve

sféře vlivu cognatia a přemítaly, jak se těchto vyvrhelů konečně zbavit.

Mělo to styl.

Ale tváří v tvář zřícenině, do které vešli, Dominic o vylíčené nádheře

pochyboval.

Jeskyně mé bandy vypadá po všech stránkách líp než tohle.

Od masakru ve vesnici gölgelicové třikrát přepadli větší usedlosti.

Osmané nebo Srbové – upíři nerozlišovali mezi lidmi a vírami, jediným

měřítkem byla vydatná kořist. V útočišti bandy teď stálo mnoho drahých

kusů nábytku a zajišťovalo pohodlí.

Jussep a Hossein bohužel nadále zůstávali součástí jejich skupiny.

Dominikovi se zatím nenaskytla příležitost, aby se jich zbavil, a nechal k tomu proto volnou ruku Vanje. Po další noci strávené v jeho loži se stala jeho zástupkyní a on počítal s tím, že mu brzy předvede useknuté hlavy upírů. Vanje nechyběla ctižádost a podnikavost.

„Kdysi to býval katolický klášter,“ vysvětloval Marek, zatímco

kráčeli po hrbolatých dlaždicích, a přerušil tak Dominikovy úvahy o

lupičích. „Na tomto místě se nacházela jeho hrubá stavba, ale když získali nadvládu Osmané, byl zničen. Mniši nedodrželi stavební zadání a vztyčili příliš vysoké věže. Vyšší než minarety. Urážka Alláha si žádala trest.“

Přitom ty trosky vypadají, jako by tu stály už tisíc let.

Všude se plazily úponky rostlin a rostlo houští, fresky na stěnách byly

zle poničeny povětrnostními vlivy. Přesto ze zdí vyzařovala důstojnost.

„Pamatuješ si všechno?“

Dominic jen přikývl a dál se rozhlížel. Kříže, kolem kterých chvátali,

mu nevadily. Se zamrazením si vzpomněl na své pocity ve vesnici.

Opravdu měl hrůzu, že ho ty hořící, vznášející se krucifixy zničí.

Smrtelnou hrůzu.

Už se to nikdy nestane.

„Znáš formule? A žádná prostořeká slova proti Iškariotskému.“

To záleží na tom, jak se ke mně bude chovat.

„Ano, strýče,“ odpověděl a potají se ušklíbl.

Markovi opět trůnila na hlavě ta zvláštní paruka, vysoká a třpytivá,

jako by ji poprášil diamantovým pudrem. Ale Dominic na ní viděl, že by

naléhavě potřebovala péči parukáře. Prostá róba, kterou měl Marek na

sobě, připomínala farářův hábit či černá roucha gölgeliců a vůbec

neodpovídala barončinu vyprávění. Zdálo se, že se spolek sedmi omezuje

na podstatné.

„Dobře.“ Marek sáhl pod šaty a vytáhl stříbrnou dýku, do jejíhož

jílce byly vyryty tři páry dýk - jeden nahoře, dva pod ním. „Dárek,

synovče. Měl by ti přinést štěstí. A kdyby ti o život usilovali vlkodlaci, budeš od této chvíle stylově vyzbrojen, jak se sluší na syna Jidášova.“

Poprvé zněl přívětivě a velkoryse – kdyby nebylo toho spodního tónu.

„Díky.“ Dominic přijal zbraň a zasunul si ji za opasek. „Dýka splní

svou úlohu.“

„Mimochodem, o svou malou bandu se už nemusíš starat.“

Dominikem projel žhavý blesk, který okamžitě vystřídal chlad v

celém těle. Toho se obával. Mlčel a čekal, co se dozví.

Marek se suverénně usmál. „Netvař se tak překvapeně. Myslel sis,

že nic nepodniknu? Na to jsi příliš velký talent, který nemůže být

vyplýtván při takových dětinskostech.“ Položil mu ruku na rameno. „Jsem

tvůj strýc a dělám si o tebe starosti. Protože ti bylo zatěžko držet se od těch zločinců z vlastního popudu dál, poslal jsem tvým přátelům odpovídající zprávu, které se nedalo neporozumět. Gölgelicové jsou

rozpuštěni.“ Marek se dráždivě usmál, místo aby řval a běsnil, jako tomu

bylo nedávno v knihovně. „Pokud bych tě znovu přistihl, že kolem sebe

shromažďuješ druhou skupinu těch upířích vyvrhelů, budeš sdílet jejich

osud.“ Pustil Dominika. „Tím je ta věc pro mě vyřízena. Pro tebe taky.“

Znělo to až příliš nevinně.

Dominic mlčel, jen pokývnutím naznačil, že pochopil a poslechne, i

když se nehodlal řídit Markovými pokyny. Právě se rozhodl, že hned po

cognatiu zajede k jeskyni a ověří situaci.

Záře četných světel prozrazovala, že se blíží k oltáři, kde zůstala

zachována vymalovaná kopulová střecha; dodatečně umístěné podpůrné

trámy bránily, aby se propadla.

Dole stál protáhlý stůl, u něhož seděly dvě baronky a čtyři baroni ve

stejných tmavých oděvech. Za nimi zaujali místo jejích elévové a elévky.

Shromáždění ozařovaly pochodně a svícny. Všichni mlčky čekali na

příchod nováčka.

Dominic se ušklíbl, když si všiml závistivých pohledů.

Libí se jim moje šaty.

Dostavil se v drahém, tmavě modrém kaftanu, který ukradl jednomu

osmanskému obchodníkovi. Krk a zápěstí mu zdobily různé zlaté řetízky,

ozdoby doplňovaly prsteny a třírohý klobouk, připomínka jeho vlasti. Za

opaskem vězely dvě pistole, po boku visela šavle.

Kdybychom byli ve městě, považovali by Marka za mého sluhu.

Strýc zamířil k prázdné židli a usedl.

Dominic se rozhodl, že cognatiu ukáže, že se ho nebojí. Že nebude

mlčet. Postavil se za něj a položil ruku na opěradlo. Uvědomoval si, že je jediným elévem, který se toho opovážil.

Však oni můj signál pochopí.

Dominic se usmál na přítomné a naznačil úklonu. „Bonnuit, mes

dames et mes seigneurs,“ pronesl do ticha a jeho hlas se odrážel od

střešní kupole.

Teprve když odumřel poslední zbytek jeho slov, povstal upír v dlouhé

bílé paruce, jejíž pečlivě upravené lokny mu spadaly v širokých

pramenech skoro až k opasku – Iškariotský, předseda shromáždění.

„Zdravím vás, barone Illići. Váš elév je nevhodně oděn a navíc svým

chováním porušuje naše zvyklosti.“

„Dovolte, abych se ctihodné společnosti představil. Jsem Dominic de

Marat,“ ozval se Dominic rázně.

Strnulé výrazy, vraždychtivost v pohledech, netečnost, zvědavost,

závist a odmítnutí. Nikdo ho tu nevítal ani se špetkou vlídnosti. Nesklidil dokonce ani pobavení.

Dominika neuvěřitelně bavilo, když mohl tyhle namyšlené, staromilské

upíry včetně Marka provokovat. Jediný pohled do jejich tváří mu stačil,

aby poznal, že Metunová mluvila o cognatiu pravdu. Přicházel ze země,

kde se prostí lidé vzbouřili proti mocným. Dá jim to rád pocítit. „A jsem syn baronky Skylly Illićové.“

Znovu chvíli trvalo, než dozněla ozvěna. Dva baroni maličko zavrtěli

hlavou, jedna baronka pevně sevřela rty.

„Navíc,“ pokračoval Iškariotský, „si počíná klackovitě, krajně

klackovitě, a měl by být za své prohřešky potrestán, aniž bychom ho

přijali za vašeho eléva!“

Marek se hlasitě nadechl, než odpověděl: „Omlouvám se za jeho

chování. Seznámil jsem ho s pravidly cognatia, ale předpokládám, že na

vině je jeho francouzský duch. A samozřejmě rebelské dědictví jeho

matky.“ Měl co dělat, aby se ovládl. Každý to slyšel.

No, copak, strýče? Kde zůstala tvoje úžasná nadřazenost, kterou

jsi předtím tak vystavoval na odiv?

Dominic měl nevýslovnou radost.

„Potrestáme ho, jakmile rozhodneme o jeho přijetí,“ odvětil

Iškariotský a ukázal na stůl. „Nahoru s ním! Ať se svlékne, ať si můžeme

prohlédnout jeho nedotčenost, než ověříme jeho znalosti.“

Dominic měl dojem, že se přeslechl.

Nahý? Před nimi?

To mu Marek zamlčel. Všichni na něj vyčkávavě zírali.

„Rychle vylez na stůl,“ pošeptal mu Marek, zkřížil prsty a sklopil

hlavu.

„Ne.“ Dominic zůstal, kde byl. Nehoráznost jeho provokace

narůstala, ale čím dál zacházel, tím lépe se cítil.

Marek k němu bleskurychle obrátil hlavu, z očí mu sršel hněv. „Ty…“

„Odpusťte, drahé cognatio, drahé baronky a baroni,“ oslovil je

Dominic sebevědomě. „Nepovažuji za nutné se před vámi svlékat. Můj

vzrůst je pravidelný. Hodně jsem se naučil od svého strýce a znám

odpověď na každou otázku, kterou mi můžete v oblasti alchymie položit.“

Upíral oči na Marka. Dominic teď vyčetl z jeho tváře zaraženost.

Nemůžeš mě zastavit. Ne bez toho, že bys zcela pozbyl své

vážnosti, nemám pravdu? Můžeš jenom doufat, že se z toho nějak

vykecám.

„Prosím vás, abyste mě uznali za eléva barona Marka Illiće. Stanu se

jeho důstojným nástupcem, až přijde čas.“ Dominic se uklonil výrazněji

než na začátku.

Znovu ozvěna, znovu ticho coby odpověď na tuto nehoráznost.

Dokonce ani Marek se už neozval, jen čekal, jak rozhodne Iškariotský.

Přehnal jsem to?

Dominic si všiml napětí, které se vytvořilo. Bylo výhružné, zřetelně

namířené proti němu. Nesetkal se ani s nádechem uznání za svůj

přesvědčivý, statečný výstup. Jeho sebevědomí klesalo z vteřiny na

vteřinu. Pohledy mu dávaly zabrat a rozpouštěly převahu, kterou ještě

před okamžikem cítil. Bylo to, jako by někdo vypouštěl vzduch z

nafouklého vepřového měchýře.

Odmítnou mě!

Dominic v duchu spatřil, jak se na něj vrhají a trhají ho na malé

kousky, vysávají mu krev a se smíchem spalují jeho tělesné pozůstatky.

To… se nesmí…

Musel cogantiu poskytnout důvod, aby ušetřilo jeho život. Vzpomněl

si na Octaviovu poznámku.

Formule! To je sousto, na které se vrhnou.

„Dovolte, abych dodal,“ drmolil překotně, „že jsem obdržel sbírku

matčiných spisů. Nechal jsem si ji, protože je to památka, ale nerozuměl

jsem jim. Než mě začal strýc vyučovat.“ Ukázal na Marka, aby mu dodal

lesku.

Pohledy upírů se změnily. Odmítnutí se proměnilo v nepokrytou

lačnost. Naději. A záludnost.

Dominic se vzpamatoval a přiměl své srdce, aby mu tak divoce

nebušilo v hrudi. „Tuším, co ty vzorce znamenají, pokud jsem je správně

přečetl a poskládal. Jsem na stopě nesmrtelnosti!“

„Vyprávěl jste mu o tom, barone Illići?“ zeptal se Iškariotský napjatě.

„Ne,“ odvětil Marek udiveně. „Ne, nic jsem mu o tom neprozradil!“

Krátce se ohlédl přes rameno. „A taky mi je ještě neukázal. Malé

tajemství, které si přivezl z Francie.“

Musím být Octaviovi na věky vděčný!

Dominikovi se ulevilo. Našel správnou návnadu.

Iškariotský se rozhlédl po přítomných, kteří všichni zlehka přikývli.

Nepříliš zřetelně, aby zdůraznili přetrvávající nelibost nad Dominicovým

výstupem, přesto viditelně a jednohlasně. „Tímto oznamuji, že se můžeš

stát elévem Marka Illiće, Dominiku de Marat. Současně tě ovšem tvůj

strýc musí potrestat za tvou troufalost. Další prohřešky už ti nebudou

odpuštěny, ani kdybys byl vlastním synem Jidášovým.“ Posadil se.

„Elévové se nyní mohou vzdálit. Musíme probrat pár věcí.“

Dominic se znovu uklonil.

„Děkuji cognatiu.“ Markovi se ulevilo, přesto to v něm vřelo, jak se

dalo poznat z jeho hlasu.

Noc probíhala úplně jinak, než by si přál. To je dobře!

Elévové odstoupili od židlí a odešli.

Dominic je následoval a dostal se do zbytků severní chodby kostela.

Měsíční světlo, dopadající do zachovalých oken, se díky barevnému sklu

zbarvovalo do modra, do žluta a do zelena. Upíři a upírky vypadali, jako

by je postihly podivné nemoci, zabarvující kůži.

Zase to pro mě pro jednou dopadlo dobře. Dýka mi už přinesla

štěstí. Hezké na tom je, že jsem si mohl dovolit ještě víc! Chtějí ten

vzorec!

Posadil se přímo doprostřed měsíčního svitu a nechal ostatní jít si

svou cestou. Neměl náladu na společnost. Předsevzal si, že si bude

navzdory všemu počínat zdrženlivěji, už jen kvůli rešerším k paktu s

démonem. Poté co zachytil stopu znaménka, zmocnila se ho naděje, že se

dozví jméno svého pána. Potřeboval přístup do Markovy knihovny.

Ještě.

Možná bude k vykoupení stačit nějaký zaříkávací obřad a oběť.

Zvedl oči k oknům a sledoval měsíční paprsky.

Chceme s cognatiem totéž – uniknout démonovi, který z nás

udělal tyhle zrůdy. Oni chtějí žít věčně, já chci zrušit smlouvu.

Dominic vytáhl dýku a vyryl špičkou do dlaždice u svých nohou své

jméno.

Zanechat stopy. Navždy.

Stříbřité světlo ho uvrhlo do melancholické nálady, v níž se jeho

myšlenky toulaly bez cíle a beze smyslu. Zavřel oči. Přemýšlel o Markovi, o své matce, paktu, baronce, Octaviovi i o vzorci, který nevlastnil.

Čas plynul, až na něj náhle dopadl stín. Otevřel oči.

Před ním stála elévka, ruce složené za zády. Modravé světlo jí

dopadalo do tváře, která Dominikovi připadala vcelku pohledná.

Neuvědomoval si, za kterým baronem nebo baronkou v cognatiu stála.

„Stojíš mi ve světle, ma chère.“

Sešpulila rty. „Ach, to je mi líto.“ Udělala krok vpřed a připravila ho

o ještě více světla. „Lepší, Frantíku?“

„Aha, chápu.“ Dominic se usmál. „Jsi posel rozhořčených elévů a

elévek. A protože se bojí, že bych muži uštědřil pořádnou nakládačku,

poslali ženu.“ Odolával jejímu opovržlivému pohledu, ve kterém zaplála

první jiskřička nejistoty.

Podíváme se, co v tobě vězí.

Dominic vstal a několikrát o ni lehce zavadil, i o její ňadra. Byl o půl

hlavy vyšší než ona. „Tam, odkud pocházím…“

„Ze stoky,“ doplnila a přesunula paže dopředu. Ruce měla sevřené v

pěst.

„…ženy nebijeme.“ Stačil jediný pohyb a jeho rty spočinuly na jejích

v dlouhém polibku. Neucukla, asi samým překvapením, jak odhadoval.

Pokožku měla hebkou, teplou a chutnající po marcipánu a pomerančích.

„Líbáme je.“

Zalapala po dechu a uskočila dozadu. „Ty…“ Levou rukou se dotkla

rtů, pak utekla.

Láska je nejsilnější zbraň.

Dominic se zasmál. „Hej, vy zbabělci!“ zvolal. „Pojďte sem, jestli se

nebojíte. Mám polibky pro všechny!“ Znovu se posadil, zvedl hlavu do

měsíčního světla a neslyšně se zasmál.

Ještě si z touhle cháskou užiju spoustu legrace.

Olízl si rty.

Ta malá chutnala dobře. Měl bych se s ní sejít, abych zjistil, jestli

tak chutná i na jiných místech.

V tu chvíli se objevili baroni a baronky a povolali své elévy k sobě.

Marek kývl na Dominika a pokračoval ke kočáru. Beze slova

nastoupili a rozjeli se. Strýc hleděl z okna, upřeně zíral do noci; jednu ruku držel jako přilepenou na bradě.

Kdy mu praskne límec?

Mlčení přetrvalo, dokud nedojeli k dřevěnému paláci.

„Zmiz do svého pokoje,“ ozval se Markův tichý, lhostejně udělený

rozkaz, když otevřel Dominikovi dveře a nechal ho vystoupit jako

prvního. „Zítra si promluvíme o tom, co jsi tropil před cognatiem.“

Pro mě za mě.

Dominika překvapilo, že na něj strýc nevztáhl ruku, a vystoupil. Vyšel

nahoru po schodech, Marek ho v určitém odstupu následoval. Když vešli

do stavení, zadíval se Dominic na stojací hodiny ve vstupní hale – šest

ráno.

Příliš pozdě na to, abych ještě zajel do jeskyně a zkontroloval

svoji tlupu.

A tak se Dominic opravdu odebral do svého pokoje.

„Banda lupičů?“ Octavius se musel z plna hrdla zasmát. „Takže to de

Marat vězí za těmi přepadeními. To mě mohlo napadnout. Podnikavý

mladý upír. Vyvolá tím povstání.“

Sandrine a Anjanka současně přikývly. Seděly opět v obrazárně, jak

místnost mezitím překřtily, a podávaly svému zaměstnavateli pravidelnou

týdenní zprávu. Zjistily, že nadaným autorem děl nebyl nikdo jiný než sám Octavius.

„Ale Illićovi se to nelíbí,“ zdůraznila tenjaca.

„To mě vůbec neudivuje. Illićovi se nehodí do krámu, že si jeho

chráněnec jde svou cestou. Pozoruhodný, nebezpečný mladý muž.“

Octavius si pohladil pleš. „Kde se ta banda ukrývá? Rád bych se tam

trochu porozhlédl.“

„To ještě musíme zjistit,“ odpověděla Anjanka.

Proč to říká? Vždyť to víme!

Sandrine tušila, že její přítelkyně pro to má nějaký důvod, a proto se

do rozhovoru nemíchala.

„Dává si hodně záležet na tom, aby okamžitě po odchodu z domu

zmizel a Illić ho nemohl do úkrytu sledovat,“ lhala Anjanka lhostejně dál.

Octaviův pronikavý pohled se upřel na tenjacu, která se schoulila v

křesle. „Řekla bys mi, kdybyste to věděly?“ zeptal se svým vysokým

hlasem.

Musím odvést jeho pozornost.

„Jistě, vážený Octavie!“ přispěchala Sandrine své milé na pomoc.

„Včera se stalo něco pozoruhodného. Odjeli na shromáždění, které si

říká cognatio.“

Urostlý murony sebou trhl.

„Cognatio. A s tím mladíkem,“ zašeptal fascinovaně. „Víc! Co o tom

víte, mé krásné špionky?“

Sandrine se ulevilo, že se její lest okamžitě setkala s úspěchem.

„Sledovali jsme je lesem k nějaké zřícenině,“ vysvětlovala Anjanka,

která ze sebe setřásla tíseň. „Myslím, že to kdysi býval křesťanský

klášter, který zničili. Každopádně ty trosky tak vypadaly.“

„Kolik upírů?“

„Sedm. Říkali si děti Jidášovy,“ odpověděla Anjanka a vylíčila mu

průběh setkání tak, jak ho mohla vidět ze svého úkrytu. „Oficiálně se de

Marat stal něco jako Illićovým žákem.“

„Uznali ho!“ Octavius se zasmál. Nechápal to a spráskl ruce tak, až

to hlasitě tlesklo. „U démonů pekla: Oni toho bastarda uznali za eléva!“

Zmocnilo se ho takové nadšení, že nedokázal zůstat sedět. Vstal a začal

pobíhat kolem obrazů sem a tam. „Postupujeme.“

Člověk by řekl, že je Maratovým učitelem. Tak rozjařeného jsem

ho ještě neviděla.

Sandrine se muronyho chování nelíbilo. Dělalo na ni dojem, jako by

sledoval nějaký plán – upírova okamžitá ochota je u sebe ubytovat,

tajnůstkářství okolo jeho schopností a obchodů, a jak se mu vždycky

podařilo je pomocí nějaké výmluvy držet dál od baronky. Sandrine by si

velmi ráda se šlechtičnou promluvila. Anjanka její pozorování a

pochybnosti nesdílela, ale Sandrine si byla při pohledu na Octavia jistá, že tady jde o víc než o špiclování a stará nepřátelství.

Jsme jen malá kolečka, která jsou momentálně důležitá, ale

kterých se v případě potřeby může vzdát. Připomenu mu, co mi stále

zůstává dlužen.

„Jsem ráda,“ začala Sandrine přívětivě, „že ti můžeme pomáhat a že

tě naše zprávy naplňují takovým nadšením. Ale kde je moje odměna?

Ještě jsem se od tebe nemohla nic naučit, protože pro tebe musíme

neustále špiclovat.“

Octavius se zastavil před plátnem, na němž byl zachycen jeho palác v

neporušeném stavu, a strčil si ruce do kapes. „Máš pravdu. Vy dvě mi

poskytujete nedocenitelné služby a já ti na oplátku neprojevuji

dostatečnou vděčnost,“ přiznal. „Žádám tě o trpělivost, Sandrine. Zahrnu

vás poklady, abych vás odměnil, ale nepřestávejte je sledovat! Brzy bude

dost času věnovat se studiu a čarodějnickým naukám.“ Pronikavý pohled

mu vítězoslavně planul.

Sandrine otevřela ústa, aby tiše odporovala, když v tom ucítila na

předloktí Anjančinu ruku, a tak mlčela.

„Teď jděte.“ Octavius přistoupil ke dveřím a prudce je otevřel.

„Musím to probrat s baronkou. Ve vaší komnatě na vás čekají dva

dárky. Čerstvé a šťavnaté. Vysajte je nebo si je nechte, jak chcete. Mají přeříznuté šlachy, nemůžou utéct.“

Sandrine se za ním dívala, pak se zahleděla na Anjanku a snažila se

uhádnout, co si myslí. „Máš stejnou žízeň jako já?“

Tenjaca přikývla. „Půjdeme a přijmeme jeho dárky.“

Spěšně opustily obrazárnu a zamířily do své části paláce.

„Asi se ptáš, proč jsem mu neprozradila úkryt té bandy,“ spustila

Anjanka sama od sebe, když je od Octavia oddělila chodba a nikde

nebylo ani památky po nějakém sluhovi.

„Ano, to se ptám. A nepochybuju, že k tomu máš nějaký důvod.“

Tenjaca zavrtěla hlavou. „Ne, nemám. Důvěřuj mi, když tě prosím,

abys mu to místo prozatím zamlčela.“ Anjanka ji uchopila za ruku.

Sandrine ji lehce stiskla v odpověď. „Moje důvěra v tebe je

neotřesitelná. Teď se ale pojďme napít.“

Vstoupily do svého křídla a rychle nakráčely do ložnice, kde na lůžku

ležely dvě spoutané mladé, nahé ženy. Oči měly zavřené, na čele se jim

rýsovaly nevelké boule. Obvazy na nohou zakrývaly místa, kde jim

přeťali šlachy. Čistá vůně mýdla prozrazovala, že je okoupali.

„Ano, Octavius to s námi myslí dobře, dokud mu sloužíme,“

zamumlala Sandrine a pustila Anjančinu ruku, aby obešla postel. „Kterou

bys chtěla, drahá?“ Zula si boty a svlékla si šaty a nechala je sklouznout na zem. Milovala, když si mohla vychutnávat teplou kůži obětí na své vlastní.

„Tu brunetku. Ty si můžeš vzít blondýnku,“ odvětila přítelkyně a také

se svlékla.

Po hostině se pomilujeme.

Sandrine narazila prsty nohou do něčeho lehkého, co se zaškrábáním

zmizelo pod postelí. Sehnula se – a v ruce třímala masku.

Nevzpomínám si, že bych ji už někdy viděla.

Ze světlé, tmavými pruhy zdobené škrabošky vyzařovala zlovolnost.

Dlouhé, ostré špičáky připomínaly Sandrine její vlastní zuby; na pravém

ulpěla zaschlá krev, jako by maska sama sála. „Tvoje?“ zeptala se

Anjanky, která už klečela nad svou omráčenou oběti a čichala k jejímu

hrdlu.

Tenjaca vzhlédla. „Ach, ty ji máš?“ řekla po chvíli. „Myslela jsem, že

jsem ji odklidila.“

„Kde jsi ji vzala?“ Sandrine přejela prsty po démonicky působících

rysech masky a ucítila na šíji mravenčení. Světlo se lámalo na světlých

plochách, zatímco černé linie a začerněná místa svit pohlcovala. Sandrine se náhle cítila odvržená.

Je tak děsivá…

„Našla jsem ji cestou, když jsme opouštěly Paříž. Má mi připomínat

dobu strávenou ve Francii.“ Anjanka se lačně sklonila k ženě. „Polož ji na noční stolek. Později ji odnesu.“

Sandrine netoužila vědět, kde byla maska předtím ukryta. Upustila ji

na zem a nohou ji zasunula pod lůžko. Nechtěla, aby je ta odporná věc

sledovala při milostných hrátkách. „Měly bychom ty dívky probudit,“

navrhla a odebrala se na lože, pohladila Anjanku po zádech a kochala se

pohledem na ni. „Bude to větší zábava.“

Listopad 1790, poblíž Požarevace

(srbská oblast)

Když Marek hovořil o tom, že je lupičská banda rozpuštěna,

Dominika ani nenapadlo, že jeho strýc to přesně tak mínil.

Doslova.

Pronikavý zápach, linoucí se z jeskyně, dával tušit, co se stalo. Z

jejích útrob vytékal zrzavě hnědý, kouřící pramínek, v němž plavaly malé, houbovité kousky. Skála se u vchodu zbarvila do sněhově bílé a před otvorem ležely tenké, zprohýbané úlomky skla.

Dominic byl na cestě za baronkou, aby jí ukázal italskou knihu se

znameními démonů a poslechl si, co řekne na jeho objev. Po Markově

oznámení učiněném před začátkem zasedání cognatia se ale rozhodl

zaskočit nejdříve k úkrytu.

Zaútočil na ně kyselinou!

Dominic zaváhal. Nejraději by do jeskyně vůbec nevkročil. Obešel

by se bez odporného zápachu rozleptaných mrtvol, které tam

bezpochyby ležely, i bez pohledu na ně.

Musím se podívat. Dlužím jim to.

Nasál čistý, průzračný vzduch, pak se vydal dovnitř. Překročil

stružku a dával si bedlivý pozor na to, aby se jí ani nedotkl.

Už po několika krocích objevil Němcovy pozůstatky. Požírače

zasáhla do hrudi střela, kyselina mu rozleptala hrudník včetně srdce.

Kosti a maso zčernaly, hlava ležela vedle, oddělená od těla a seškvařená.

Jeskyně samotná zela prázdnotou. Koberce, nábytek a obrazy, vázy i

truhlice s drahými oděvy a klenoty podle všeho odnesli Markovi sluhové.

Zato se uprostřed hlavního prostoru kupila hromada kostí, spočívající v

moři doutnající, mléčně zbarvené kyseliny. Jussepovi, Hosseinovi,

Ignácovi a Vanje usekli hlavy a uspořádali je vedle sebe jako na

přehlídce. Mrtvé oči hleděly přímo skrz Dominika.

Nedovolil nikomu uniknout.

Dominic si dřepl k lebkám, zvedl Vanjinu hlavu a zahleděl se na tvář

zbrocenou krví; z pahýlu stékaly rudé krůpěje. Místo bolesti nad

ztracenou láskou cítil vztek na Marka, který se míchal do jeho záležitostí.

Vanja představovala příjemnou kratochvíli v posteli, protože se zrovna

žádná jiná žena nenaskytla, ale nic víc pro Dominika neznamenala.

Je jí škoda. S ní coby mou zástupkyní jsme to mohli jako banda

dotáhnout daleko.

Štiplavý, řídký kouř kyseliny způsobil, že se rozkašlal. Zatlačil oči

nejdřív Vanje, pak i ostatním. „Je mi to líto,“ omluvil se nahlas zahubeným upírům. „Takhle jste skončit neměli.“

Dominic položil Vanjinu lebku na zem, vstal, obrátil se na patě, vyšel

ven a zamířil vrzajícím sněhem zpátky ke svému vraníkovi.

Podle toho, jak znal Marka, zůstala jeho strýci veškerá kořist za

nehty a ležela ukrytá někde v paláci. Veškeré úsilí posledních měsíců

vyšlo nazmar. Dominic zůstal s prázdnýma rukama.

Zatracený bastard!

Dominic se vyhoupl do sedla. Netušil, co si počít se svým hněvem.

Dokud nedokončil svá bádání, nemohl na svého strýce zaútočit.

Vzpomněl si, že mu Marek prorokoval stejný osud, pokud by se někdy

pokusil vytvořit další loupežnou tlupu.

Jedné noci tě oddělám. Z tolika důvodů. Právě proto je

rozhodující, abych byl lepší než ty a znal všechny své schopnosti,

které mi byly dány coby synu Jidášovu do vínku.

Dominic vyvedl koně z lesa a tryskem zamířil zasněženou plání k

barončinu zchátralému paláci. Napadlo ho, že Marek nebo jeho zvědové

možné vědí i o tom, že se stýká s Metunovou a Octaviem.

Ne. Už by mi to dávno předhodil. Podle všeho jsem si zatím

vždycky počínal dostatečně opatrně.

Kousek opodál spatřil vlčí smečku, ženoucí se opačným směrem a

nejspíš sledující lákavý pach ustájeného dobytka. Zima letos začala brzy.

Dominikovi problesklo hlavou, že už dávno zapomněl na vlkodlaky –

až do této chvíle.

Pro mě za mě ať už je nevidím. Nijak po nich netoužím.

Dorazil k labyrintu z křoví, zasněženému a tyčícímu se do výše jako

bílá zeď, sahající až k hvězdnatému nočnímu nebi.

Dominic tady jako vždycky sesedl, uvázal koně a vytáhl ze sedlové

tašky knihu. Vydal se po klikaté stezce vedoucí zpustlou zahradou k věži, kde jako nějaká zakletá princezna bydlela Metunová; dogy ho už dávno nechávaly na pokoji.

Soudě podle stop ve sněhu už dorazil i Octavius. Dominic zaklepal.

Otevřel mu murony, jako vždycky oděný do svého osmanského šatu.

„Náš učeň, baronko,“ zavolal nahoru a pozval ho dál. Ve vzduchu se

vznášela vůně skořice, anýzu a hřebíčku, bylo cítit i červené víno.

„Už jdu!“ zavolala baronka shora. „Dej mu něco pít, ať roztaje!“

„Copak má nějakého podnájemníka?“ podivil se Dominic a rozhlédl

se kolem sebe. V kdysi prázdné místnosti teď stál stůl se čtyřmi židlemi a příborník a zdi lemovaly police.

„Ne. Připadalo nám to tu moc strohé.“ Octavius přešel ke kamnům,

cestou popadl pohár, nalil do něj z kotlíku plnou naběračku a postavil ho na stůl. Pohrabáčem sundal z kamen plotnu, aby mohly plameny volně plápolat. Dominic si mezitím odložil, vytáhl knihu a posadil se.

„Něco přinesl,“ vykřikl murony nahoru, aby ho Metunová slyšela.

Jeho vysoký hlas bodal do uší. „Nějakou italskou knihu.“ Octavius natáhl

ruku, pronikavý pohled se zavrtal Dominikovi až do mozku.

Ten plešoun to nemyslí zle, je mu to prostě vlastní. Nemohl by se

té nepříjemné vlastnosti zbavit, ani kdyby chtěl.

„Můžu do ní nahlédnout?“

„Nejdříve by ji měla vidět baronka,“ odmítl Dominic přívětivě.

„Jistě.“ Octavius se posadil vedle něj. Usrkávali a čekali, až dorazí

Metunová.

Podle kroků na schodech Dominic poznal, že se baronka pohybuje

pomaleji než obvykle. Jakmile spatřil její vrásčité prsty, v nichž držela čtyři tlusté knihy, a zestárlé rysy, pochopil proč – baronka utržila další ránu času. Vypadala teď jako osmdesátiletá stařena.

„Madame,“ vyhrkl zděšeně a vstal, aby jí nabídl své rámě jako

oporu. Bez udržujících elixírů, které dříve užívala, vyprchávala její životní síla čím dál rychleji. Překročila běžnou dobu existence dětí Jidášových už o několik desetiletí.

„Zůstaň sedět, Dominiku,“ odmítla jeho pomoc. Dech jí hlasitě

chrastil a přehlušoval šustění šedočerných šatů. „Ještě dokážu jít sama.

Ale měli bychom si s naší speciální výukou pospíšit. Dlouho už to nebude

trvat a bude se mnou veta.“

Vidět upíra zápasit se smrtí, s více či méně přirozenou smrtí,

Dominika zasáhlo. Octavius nevypadal o nic méně zaraženě.

„Ach, nechte si ty vaše pohledy až na mou smuteční slavnost,“ řekla

jim Metunová a pokusila se o smích, který se ale změnil v kašel.

Přistoupila ke stolu a vyplivla do ohně v kamnech rudý chuchvalec, který

se vzápětí vypařil mezi hořícími kusy dřeva. „Plíce se mi už rozpadají.

Mám pocit, že hniju zevnitř. Jedy, které jsem kdysi vařila, abych

prodloužila svou existenci, mě teď rozkládají. Brzy už nedokážu mluvit.“

Posadila se vedle Dominika a nechala na stůl s rachotem dopadnout

těžké svazky, až poháry se svařeným vínem poskočily. „Co to máš za

dílo?“

Nalistoval stránku se znaménkem. „Tady. Je to znamení dětí

Jidášových,“ pronesl vzrušeně a snažil se zaplašit strach a obavy o

baronku. Bál se, že zemře dřív, než společně získají další poznatky o

démonovi. Od Octavia moc nečekal.

Metunová přeletěla příslušné místo, promnula si oči a četla znovu.

Tentokrát pomaleji a pozorněji. „Moje italština není nejlepší a tohle je

navíc ještě velmi vyumělkovaně a špatně napsáno,“ spustila po chvíli.

„Ale myslím, že jsi to našel.“ Ukázala na obrázek, pak na písmena vedle

něj. „Tady stojí:

Pečeť Botisova

Znamení démona, jehož jméno zní Botis, je viditelné u všech jeho

sluhů bez ohledu na to, k jakému druhu náleží a jak děsivě vyhlížejí.

Nedá se odstranit ohněm, seškrábnout, vyříznout či vyškrábat,

nikterak odstranit.

Spatřuj v něm indicatorium zla, které v této bytosti přebývá.

Pokud se chceš ubezpečit, že tento tvor opravdu náleží k

démonovu komonstvu, pak v případě potřeby usekni končetinu nebo

do hloubky vyřízni dané místo. Uvidíš, že se tato pečeť okamžitě

objeví na jiném místě těla.

Znamení Botisovo se nedá tímto způsobem sejmout.

Botis jest velký vládce a hrabě.

Zjevuje se v podobě ošklivé zmije. Pak, na rozkaz mágův,

přijímá lidskou podobu s velkými zuby a dvěma rohy a v ruce třímá

zářivý, ostrý meč.

Zvěstuje všechny uplynulé i nadcházející děje a vysmívá se

přátelům i nepřátelům. Disponuje šedesáti legiemi duchů a jeho znak

jest tento.“

Pod textem se nacházela kresba: kruh, obklopují čtverec, který byl

na levé dolní straně otevřený. Ve čtyřech rozích se nacházely opět čtyři

malé kruhy a ve čtverci se skvěly tři symboly, připomínající kříže.

Nebo dýky.

Metunová listovala v knize. „Je to jediné znaménko, které…“

Zarazila se. „Ne, jsou tady další.“ Přisunula knihu k Octaviovi. „Neznám

znamení, které nosíš na těle,“ řekla obrovi. „Podívej se sám, jestli tu je zmíněn i tvůj pán.“

Dominic při prvních barončiných slovech radostně vytáhl z kabátu

brk, inkoust a papír a poznamenal si informace o Botisovi. „Šedesát legií duchů. To znamená, že démon nemusí mít za sluhy jen upíry,“ uvažoval nahlas a náhle ho polilo horko. Nové poznatky vzbuzovaly naději. „A že

ho je možné přivolat. Byla řeč o rozkaze mágově.“

Podaří se mi to? Jak se jedná s démonem? Jak ho přiměju splnit

mi mé přání? Co by mohl žádat na oplátku? Nějakou nevinnou

duši? Stovky? Tisíce?

„Taky to tak chápu. A neudivuje mě to. Vsadím se, že i vlkodlaci

mají svá znamení. Stejně jako všechny další démonické bytosti.“

Metunová se usmála. „Teď víme, kam se dostane naše duše, až umřeme.

Botis. Aspoň že je mocný. Nelíbilo by se mi, kdybych měla v pekle

sloužit nějakému slabochovi.“

Dominic byl nadšen představou, že démona přivolá.

V knize k tomu musí být nějaké informace.

„Víte, jak ho vzývat?“ zeptal se Metunové, a když k jeho zklamání

jen mlčky zavrtěla hlavou, zahleděl se na muronyho. Ještě před

okamžikem jako by ho vítr sebedůvěry unášel vzhůru k novým činům, teď

ale nezadržitelně padal. „Ale vy určitě ano? Přece jste byl za života

čaroděj!“

Neřekni ne! Neznič mi mou křehkou naději!

„Ne, Dominiku, nezabýval jsem se duchy a démony. Tím bych si na

živobytí nevydělal.“ Octavius zaklapl knihu. To gesto zjevně znamenalo,

že je tím pátrání po způsobu, jak se vyvázat ze smlouvu s démonem,

vyřízeno. „V knize byla řeč o mágovi, který může přivolat Botise, ne o

čarodějovi. To je podstatný rozdíl.“

Jsem blíž než kdykoliv předtím!

„Sakra!“ ulevil si Dominic a nejraději by do knihy vrazil dýku. „Vždyť

jsme objevili jméno démona i jeho popis! Víme, kdo je a že je ho možné

přivolat sem!“ Rval si vlasy.

Nechci to vzdát!

Metunová poklepala na vazbu bichle na samém dně hromady. „Našla

jsem něco, co by ti mohlo pomoci, i když to nemá nic společného s

alchymií ani přírodními vědami. Zakládá se to čistě na pověrách.“

„Ať jsou pověry cokoliv,“ usmál se Octavius. „My jsme koneckonců

pro mnohé taky jenom pověrami.“

Dominic pomohl zesláblé baronce přeskupit hromadu. „Co je to?“

„Existuje přísloví o hoře a Mohamedovi,“ prohlásila. „Protože

nevíme, jak dostat démona k nám…“

Dominic pochopil, co naznačuje, a zarazil se. Hlavou mu prolétla

vyobrazení pekla a popisy, které zaslechl. Nebylo to místo, kde by se

chtěl ocitnout, ale musel tam – pokud tam jeho duše neměla skončit

navždy.

To je ještě šílenější než přivolat Botise na zem! Kdybych se o to

pokusil, vydám se mu na milost a nemilost v jeho vlastní říši. Kromě

toho netuším, jak to udělat.

Dominic do sebe obrátil vychladlé svařené víno. Octavius vstal a dolil

mu.

Na druhou stranu… co můžu ztratit, kromě pár let navíc tady na

zemi?

„Hovořilo se tady o nějakém artefaktu, který ti má umožnit sestoupit

do těchto nekonečných hlubin.“ Metunová nalistovala pasáž, kterou si

předtím označila záložkou. „Tady je to.“

Precizní kresba opatřená popisem Dominika překvapila. „Meč?“ Pod

ním byla zobrazena masivní stříbrná pochva. „Jílec a čepel jsou vyrobeny

z rohu,“ četl. „Z rohu démona jménem Bēlua. Na jasném slunečním světle

vypadá křehce a jako ze skla, ale dávej si pozor: Je ostrý jako ta nejlépe vybroušená ocel! Na ochranu prstů k němu neznámý zbrojíř připojil záštitu a košík, které se dají sundat.“

Octavius se předklonil a prohlížel si kresbu. „Podívejte se! Poznávám

na ni Botisovu pečeť,“ upozornil je. „Tady, v horní části. Tyto ostatní

znaky dozajista symbolizují další knížata podsvětí.“ Celá čepel jimi byla doslova poseta.

„Vyryté a opatřené intarziemi,“ pronesl Dominic, fascinován

pohledem, který mu připadal povědomý.

Neviděl jsem je už někde?

„Píše se tu, že jím je možno přivolat na svět samotného velkého

Bēluu, pokud člověk získá další artefakty a má správnou formuli. Tvoří je části jeho těla: vlas, zub, kus kůže a cár oka, které musí být spojeny s rohovinovou čepelí.“ Baronka ukázala na skicu, kde bylo uspořádání

přesně popsáno.

„No, to může udělat někdo jiný. Já musím za Botisem.“ V

Dominikovi opět zaplála jiskřička naděje. „Stojí tam ještě něco?“

„Tvrdí se tu, že se můžeš dostat do sféry jakéhokoliv démona, jehož

znak je na čepeli. Pokud znáš jeho jméno, zasadíš artefakty do meče a

přineseš oběť. Máchneš do vzduchu a čepel sama otevře bránu k onomu

knížeti pekla.“

Dominic si nemohl vzpomenout, kde se s tím mečem už setkal.

Ale jsem si jistý!

Octavius se na něj zkoumavě zahleděl. „Dominiku? Víš o tom meči

ještě něco?“

„Ten žoldnéř!“ zvolal mladý upír a vyhnul se pronikavému pohledu, v

němž náhle plálo víc než jen pouhá zvědavost. Dominic se dohadoval, že

murony zavětřil kšeft s démonickou zbraní.

Najdi si svůj vlastní artefakt, ty starý plešoune!

„Před několika lety jsem se ve své staré vlasti setkal se starým

žoldnéřem, který měl u sebe tenhle meč. Měl ho zavinutý do deky a večer

ho vytáhl, aby ho ukázal hostinskému v šenku.“ Dominic viděl tu scénu

živě před sebou. „Chvástal se, že meč uzmul nějakému Indovi na

dalekém bitevním poli.“

„Výborná paměť, mládenče! Kam měl ten žoldnéř namířeno?“

zeptala se Metunová chrastivě a radovala se spolu s ním, jak jí vyčetl z

úsměvu. Její výraz tváře byl úplně jiný než muronyho. „Pamatuješ si ještě jeho jméno?“

Dominic se zamyslel, poklepával si na spánky a na čelo. „Ne, jeho

jméno už nevím… ale chtěl někam do blízkosti…“ Spatřil barončiny

napjaté rysy. A také Octaviovy. Náhle se v něm probudila ostražitost.

Nemusí chtít s tím mečem ani obchodovat. Za předpokladu, že

našel v knize a na čepeli symbol svého pána, aniž by nám to řekl…

Mohl by chtít tu zbraň klidně pro sebe!

„Já… mířil do jižní Francie. Marseille,“ zalhal Dominic.

„Je to velké město?“ vyptával se murony okamžitě. „Bude těžké ho

tam najít?“ A protože si uvědomil, že to zní podivně naléhavě na někoho,

kdo dávno ztratil zájem, rychle dodal: „Chci říct, pro tebe. Bude to pro

tebe těžké?“

Prozradil se sám.

„Ne. Je to snadné. A s takovou zbraní bude ten žoldnéř mezitím

všude známý.“ Předstíral důvěřivost, jako by si ničeho nevšiml a nepojal

sebemenší podezření. „Dokonce i v Marseille jsou takoví lidé nápadní.“

„Takže se vydáš zpátky do své vlasti?“ Octavius se nedokázal přestat

vyptávat.

Určitě ho ode mě nedostaneš, a už vůbec ne přede mnou.

Dominic přikývl. „Ano, protože moje duše mi za tu námahu

stonásobně stojí. A možná najdu i stopy ostatních artefaktů, které pro

svůj plán potřebuju, ať mi připadá sebepodivnější a sebeděsivější

sestupovat do říše démona, abych tam handloval o svou duši.“ Úmyslně

hovořil jen o sobě, protože chtěl vyprovokovat nějakou reakci, a

nespouštěl muronyho z očí. Usmál se. „S trochou štěstí vlastní ten žoldnéř i další artefakty.“

Octavius jeho úsměv opětoval.

Líp se kontroluje. Ale už jsem ho prokoukl.

Dominic se uklonil Metunové. „Promiňte, že jsem hovořil výlučně o

svém osudu. Samozřejmě se u Botise přimluvím i za vás a vaši duši,

madame. Byla jste mi nejlepší přítelkyní a rádkyní, což vám nikdy

nezapomenu. Pospíším si! A teď mě omluvte, musím se připravit na

cestu.“ Vstal. „Dáte mi ty knihy s sebou, baronko?“

„Jistě,“ odpověděla přívětivě, aniž by si všimla, že Octavius lehce

otevřel a pak zase zavřel ústa. Neprotestoval, místo toho pronikavým

pohledem sledoval, jak tlusté bichle mizí v Dominicově tašce.

Ha, tady nám probleskla tvoje dychtivost, co? Pěkně ses nám

vyloupl, ty holohlavý eunuchu. Ztratil jsi mou důvěru. Kdybych se

něco dozvěděl o pekle, určitě ti to neprozradím.

„Přeji ti šťastnou cestu,“ loučila se Metunová a vstala. Otřásl jí další

záchvat kašle. Přitáhla si mladíka k sobě a on její objetí opětoval. Jeho jemný čich zachytil zápach rozkladu, linoucí se jí z pórů.

„Držte se, baronko!“ Dominic ji pustil, pak potřásl rukou muronymu.

„Uvidíme se.“

„Bezpochyby,“ opáčil Octavius. „Budu nad tebou z dálky bdít.“

Jak zbožné přání. Pošleš za mnou špióny, jak to udělal Marek?

Dominic spěšně vyšel ze dveří, vrátil se labyrintem ke svému

vraníkovi a rozjel se co nejrychleji k západu.

Žádné přípravy na cestu se nekonaly. Nezdržoval se tím, že by prosil

svého nenáviděného strýce o svolení nebo shromažďoval zásoby.

Všechno, co bude potřebovat, získá cestou. Byl synem Jidášovým – kdo

by mu v tom mohl zabránit?

Nikdo nesměl vědět, kam ho jeho kůň nese.

Jeho cílem nebyla Marseille.

Dominic mířil do Bretaně. Do Guérande.


KAPITOLA VI


Jaro 1791, Francie, jižní Bretaň,

město Guérande

Dominic spěšně prošel uličkou až ke dveřím nevelké hospody

jménem Pour l´âme.

Oteplilo se. Vzduch voněl životem, zoranou zemí a solí. Nedal se

srovnat s Auvergne, a už vůbec ne s životem v Srbsku.

Vešel do takřka plně obsazeného výčepu. V Pour l´âme nalévali

trpké červené víno, ke kterému si Dominic objednával cukr. Měl rád

lahodná vína. Ale zdálo se, že všechno, co kupci dodávají do Bretaně,

pochází z Bordeaux. Trpká krůpěj, po které osychal jazyk a patro.

Kromě toho by se rád napil i něčeho jiného, co sice taky bylo červené,

ale nesrovnatelně víc ho opojovalo.

Není to tu špatné.

Posadil se na poslední volné místo u malému stolku u okna. Kolem

něj rozprávěli muži o práci, o událostech v Paříži a o změnách a

spekulovali, jak to všechno dopadne.

Dominic se nestačil divit. Revoluce neztratila na síle, naopak, pronikla

až do nejvzdálenějších oblastí a přinesla významné změny. Provincie se

teď jmenovaly departementy, městská a vnitřní cla byla zrušena. Jinak se

lid až podivuhodně ovládal. I prostí lidé z Guérande vzhlíželi k Paříži, kde král a Národní shromáždění sváděli boj o ústupky a reformy. Stejně jako předtím.

Přišla k němu servírka. Usmála se na něj a změřila si jeho ne zrovna

levnou garderobu. Netušila, že patřívala francouzskému šlechtici, kterého cestou přepadl a okradl. Honosné osmanské roucho by bylo v západní Francii až příliš nápadné. Jako za četných večerů předtím před něj

postavila pohár vína a vrátila se k pultu.

Hezká kůstka.

Dominic jí připil a vzpomínal na cestu, během které počítal s tím, že

ho dříve nebo později dostihne Marek a za vlasy odvleče zpátky do

Požarevacu. Ale k tomu nedošlo.

Je to tu tak klidné. Klidné a jaksi… útulné.

Dominic vyhlédl z okna k nočnímu nebi.

Dobré počasí nahrává králi. Pokud mírné jarní měsíce vystřídá

teplé léto, můžou rolníci počítat s tak bohatou úrodou, jako už

dlouho ne. Hodně obilí znamená hodně chleba. Budou se jím dát

zacpat nespokojené huby. A ty nespokojené…

Dominic se vyptával na žoldnéře se zvláštním mečem, ale nikdo o

něm neslyšel a už vůbec ho neviděl. Vypadalo to, že do Guérande nikdy

nedorazil.

Jak znělo to jeho zatracené jméno? Vyprávěl mi, že bude

přebývat na nějakém ostrůvku v močálu, ale nemá smysl pátrat

naslepo. Močál je obrovský.

Dominic usrkl víno a odsunul od sebe pohár.

Strašná chuť! Krev by mi byla podstatně milejší.

„Krásko,“ zavolal na šenkýřku, „přines mi prosím jemně zkvašený

mošt. Přijde mi vhod víc než tyhle trpké hrozny.“

„Hned to bude, mon seigneur!“

Prohlížel si lidi, kteří za oknem chvátali sem a tam za svými obchody.

Po celé oblasti putovalo velké množství soli, tu v malých pytlích, tu v

sudech, jindy zase volně na povozech, přes které přetahovali plachtu,

jakmile se na nebi objevil jediný mráček. Voda byla největším nepřítelem

drahocenné fleur de sel.

Cestou z Balkánu do jižní Bretaně projížděl řadou měst jako

Guérande. Města znamenala pro Dominika hodně lidí a velký výběr.

Srbové, Rakušané, Němci, Francouzi, sál během svých zastávek krev

lidem všech národností, aby si zachoval sílu. Snažil se ovládat, ale lačnost ho přiměla k dobře dvěma tuctům vražd. Nešlo to jinak.

Zase je čas.

Mladá žena přinesla Dominikovi jeho cidre. Když mu podávala

pohár, dotkli se prsty a on je pevně uchopil.

Hebká, teplá kůže. Jak by asi chutnala její krev?

„Mon seigneur?“

Přejel jí pohledem od ruky přes paži a rameno až k obnaženému

hrdlu.

Měl bych se napít. Nejlíp její krve.

„Mon seigneur?“ opakovala pobaveně a snažila se vyprostit ruku.

„Pokud mi nechcete nasadit prstýnek a udělat ze mě hraběnku, tak mě

pusťte.“

„Pověz mi, líbezné dítě, neviděla jsi v Guérande starého žoldnéře?“

zeptal se. „Musí mít u sebe výjimečný meč, jímž se rád chlubí. Jako by

byl… vyrobený z rohu obrovitého býka.“

Zavrtěla hlavou. „Ne, mon seigneur. Pustil byste mi…“ Začínali po

nich pokukovat první muži.

„Jak se jmenuješ?“ Měl radost, že slyší svůj mateřský jazyk. Na

východě mu chyběl. A rád si vychutnával její kůži. Přejel jí palcem po

lehce vystupující žíle.

„Estelle,“ odpověděla a udělala pukrle. „Mon seigneur. Co bude s

naší svatbou?“

„Sedni si ke mně, krásná dívenko,“ poprosil ji Dominic a přitáhl si ji

na klín. Druhou rukou jí přidržel svůj pohár, aby se z něj mohla napít.

„Mon seigneur, prosím,“ pronesla Estelle odmítavě, ale z hlasu už jí

vyčetl, že její odpor pomalu slábne. „Protože jste mi neučinil žádnou

nabídku a ničím mě neobdaroval, musím se vrátit ke své těžké práci.“

„Kdy tady končíš?“ zeptal se. Její blízkost, teplo jejího těla

stupňovalo jeho touhu.

Ale ona se mu obratně vysmekla z objetí, jako by něco podobného

dělala už mnohokrát, a zahrozila mu prstem, aby pak zmizela zpátky u

malého výčepu. „Non, non! Servíruju vám cidre, ale nic víc, mon

seigneur.“ Tu a tam na něj vrhla škádlivý pohled, ale k jeho stolu se už

nevrátila. Hosté v Pour l´âme se opět vrátili ke svým rozhovorům.

Ovládá tu hru velmi dobře.

Dominic se navzdory odmítnutí usmál a protáhl se. Hrdlo měl

vyprahlé, a ani zkvašený mošt na tom nemohl nic změnit. Znal příznaky.

Dříve nebo později, krásná Estelle, se tě zmocním a vysaju ti

krev. Ale ne tady a ne dnes. Příliš mnoho svědků. Do té doby se

poohlédnu po životodárné tekutině jinde.

Po ulici se s křikem a voláním přehnal houf dětí, šermovaly

rákosovými pruty.

Á, mladičká krev a snadná kořist! Podíváme se, jestli se tam

nenajde něco, co by mi chutnalo. Nebo mě dovedou ke svým

rodičům. Možná najdu nějakou tmavovlasou matinku?

Vstal a položil na stůl stříbrný piastr. Estelle se na něj zklamaně

podívala. Zjevně přece jen doufala ve víc než v pouhé popovídání.

„Žádný strach, mademoiselle. Vrátím se k tobě.“

Dominic sledoval děti uličkami. Touha po teplé, vydatné krvi zaplašila

veškeré pochybnosti a umlčovala svědomí během lovu i sání. Stejné to

bude i dnes večer.

Slyšel, jak největší hoch z hloučku stále znovu volá: „Jsem obr z

močálu a všechny vás sežeru!“ Ostatní děti se po něm oháněly

rákosovými pruty a on se smíchem bral do zaječích.

Dominika jako by zasáhl blesk. Něco ho napadlo.

Ten žoldnéř byl urostlý muž! Nemyslí jeho?

Dlouhými kroky dohonil houf a popadl vysokého hocha za rameno.

„Chlapče, počkej!“ Sáhl do kapsy a strčil mu pod nos stříbrný piastr.

„Pověz: Co myslíš tím obrem? Není to ve skutečnosti starý žoldák, žijící

na ostrůvku v bažině?“

Děti obklopily Dominika, prohlížely si jeho drahé šaty, některé

smekly čepice a zamumlaly pozdrav „seigneurovi“.

Chlapec se zadíval na stříbro, pak na něj. „Žoldák? Ne, o tom jsem

nic neslyšel. Ale kdysi existoval obr, který žil uprostřed Brière. Dostanu svou odměnu, mon seigneur?“ Chňapl po minci.

Dominic ji odtáhl a usmál se. „Kolik ostrovů je v močálu?“ Nevinná

chlapcova vůně byla příslibem jedinečného požitku z krve a Dominicova

žízeň pranic nezeslábla.

„Spousta, mon seigneur. Známých i ukrytých.“

„A ten obr?“

„Žije přímo uprostřed, říká se. Musíte plout prostě rovnou za nosem.

Brière vás k němu dovede.“ Sklonil hlavu. „A až ho najdete, propadnete

životem, mon seigneur!“

Dominic musel potlačit zavrčení. Zíral na chlapcovu krční tepnu,

polykal. Sliny jako by v něm jen rozdmýchávaly oheň.

Ne. Nejdřív výlet do močálu. Pak si vyzvednu svou odměnu –

sladkou Estelle. Vyhovuje víc mému vkusu!“

„Díky.“ Dal mu piastr. Hoch se uklonil a rozběhl se ulicí, obklopen

přáteli, a ukazoval jim vzácnou minci.

Dominic vzhlédl k jasnému večernímu nebi.

Doba jako stvořená pro výlet do bažiny.

Začne u ostrova, patřícímu obrovi.

Plout prostě rovnou za nosem.

„Mon seigneur,“ ozval se za jeho zády dívčí hlas a Dominic se otočil.

Dívenka měla na sobě bílé šatičky a šněrovací botky, dlouhé hnědé

vlásky byly spletené do copánků. „Pokud mi taky dáte jednu z těch

hezkých stříbrných mincí, dovedu vás k obrovu ostrovu.“

Deset, jedenáct let. Starší nebude. Ale voní zrale!

Dominic si dřepl a vdechl její nevinnost. Po zádech mu přeběhlo

smyslné zamrazení. „Ty víš, kde bydlí? Jak se jmenuješ, maličká?“

Vykouzlila pukrle. „Catherine, mon seigneur. Otec mě s sebou často

brává rybařit do Brière, a přitom jsme objevili ten ostrov. Můj otec tvrdí, že tam kdysi stával obrův dům.“

„A ty to místo znovu najdeš?“ Viděl se v duchu sám s ní v rákosovém

moři, nikým nepozorován.

Moc krve mít nebude, ale byla by to formidables amuse gueule.

„Ano, mon seigneur. Znám Brière.“

„A tvoje maman si nebude dělat starosti, když nepřijdeš domů? Brzy

bude tma.“

„Ne, mon seigneur. Pracuje a chodí domů pozdě. Bude ráda, když

přinesu domů peníze, mon seigneur.“

Tedy budiž!

Dominic ji vzal za ruku. „V pořádku, Catherine. Doveď mě k obrovu

domu.“ Podal jí dva piastry. „Až budeme na místě, dám ti další tři.“

Zašli pro jeho koně, kterého ustájil u své ubytovny. Společně vyjeli z

Guérande. Dívka seděla za ním, pevně se ho držela a tu a tam se

radostně zasmála. Užívala si to.

Není to ještě tak dávno, co jsem vysál dítě k smrti. Nemůžu to

změnit. Takový holt jsem.

Dorazili na okraj Brière, a když nalezli kanál, na jehož břehu byly

přivázány bárky, zastavil Dominic koně.

„Tak, teď nadešla tvá chvíle.“ Seskočil ze sedla a pak sundal

Catherine. Vlasy měla rozcuchané větrem, ale hnědé oči jí zářily. „Ukaž

mi cestu.“

Nemá ze mě ani trochu strach.

Skočil do nejbližší loďky.

Catherine ho následovala. „Ukážu, mon seigneur. Pojedeme

prostředním kanálem.“

Dominic si nemohl pomoct, musel natáhnout ruku a pohladit ji po

tváři. Znovu ho zamrazilo a na rtech ucítil špičáky. To divoké v něm a

lačnost se dožadovaly krve dítěte.

Až mi ukáže ten ostrov.

„Jak myslíš, mademoiselle capitaine.“ Popadl bidlo a odstrčil bárku,

Catherine se vydala na příď. Odpichování šlo Dominikovi lépe, než čekal,

takže pluli kalnou vodou mocně a rychle.

Tak krásně voníš!

Dominic měl oči jen pro ni, jeho zraky spočívaly na její šíji. Připadal

si jako Charón, převozník, který přepravuje mrtvé přes řeku Styx. Podle

jejích pokynů vedl loďku černými žilami Brière.

„Jedete velmi rychle, mon seigneur. Už to není daleko.“ Catherine

ukázala dopředu.

„Děkuji ti.“ Odložil bidlo a přibližoval se k nic netušící dívce. Její krev křičela jeho jméno. Dominic natáhl ruku, nehty mu vyrostly.

Já… ona nesmí… zemřít kvůli své laskavosti!

Existoval jediný způsob, jak zachránit Catherine před jeho touhou.

Stačila silná myšlenka a lehké píchnutí ve středu těla ohlásilo větrnou

proměnu. Jeho tělo začalo od solar plexu průsvitnět a náhle bylo lehké

jako pírko; šaty spadly do loďky.

Dominic se s výkřikem odrazil, vítr ho vynesl vzhůru, nad vysoké

rákosí, až se vznášel mnoho stop nad zemí.

Pod ním Catherine v ploché bárce zaječela a skoro přepadla přes

bočnici. Vyděšeně se rozhlédla, pak popadla bidlo a začala popohánět

loďku opačným směrem.

Vítr unášel Dominika dál. Nikdy se necítil šťastnější, že mu jeho oběť

unikla. Charón duši neodevzdal.

Anjanka stála sama v Brière, kdesi v bažinatém rákosí, a ztratila z očí

Marata i Sandrine.

Jak je zase najdu?

Cítila se v neznámé oblasti všechno jen ne v bezpečí. Bažina kolem ní

mlaskala a bublala, při každém zašustění se bála nejhoršího. Nebyla

žádná bojovnice. Vrhala se do nesčetných dobrodružství jen kvůli

Sandrine, bez ní by jí ani na mysl nepřišlo něco podobného podstupovat.

Ale musela se řídit svým srdcem a svými city.

Kvůli tomu teď stojím až po kotníky v ledovém bahně.

Anjanka pochopila, že pěšky toho při svém pátrání po Sandrine a

Maratovi moc nepořídí. Přemítala, zda by neměla přijmout podobu černé

můry. Podezíravě se zahleděla k temnému nebi, po kterém přelétaly

drobné stíny.

Netopýři. Můra by jim přišla vhod, mohli by utišit hlad.

Zase ten nápad zavrhla. Ani její pavoučí podoba jí nebyla k ničemu.

Močálem se potulovala spousta havěti, která by nepohrdla pavoučí

hostinou. Anjanka se zlobila sama na sebe.

Jsem prostě moc bojácná.

Ztěžka kráčela dál, dno vydávalo srkavé zvuky, voda šplíchala při

každém jejím kroku. Nebylo možné pohybovat se nehlučně.

Anjanka šla a šla a šla…

Tohle je k ničemu.

Zůstala stát, zaposlouchala se, ale slyšela jen hmyz, kvákání prvních

žab a vytrvalé ševelení rákosí. Bylo beznadějné naslepo pochodovat

bažinou a doufat, že náhodou na některého z těch dvou narazí.

Počkám na ně v naší skrýši.

Tenjaca s těžkým srdcem zamířila zpátky do Guérande, kde si Marat

našel ubytování. Nejpozději tam se setkají.

Anjanka putovala po pohupujících se polštářích trávy, vodou a

bahnem, razila si cestu lesem rákosí. K její nezměrné úlevě se před ní

otevřela v rákosí skulina. Objevila kanál, naproti němuž se nacházelo

malé, vratce působící molo. Od něj vedla cesta. Anjanka si oddechla.

Za chviličku se to zlepší.

Těch pár kroků na druhou stranu proplavala hnědou vodou a vylezla

na nevysoký břeh.

Doufám, že už nikdy nebudu muset nic podobného dělat.

Pohlédla na sebe. Z šatů jí crčela voda. I když si jako nemrtvá

nemohla uhnat horečku nebo nachlazení, bylo hrozně nepříjemné pobíhat

po světě v mokrých věcech.

Zadívala se na zarostlou cestu, vedoucí vzhůru od mola.

Vesnice. V nějakém domku určitě budou mít šaty, které bych si

mohla vzít.

Anjanka vykročila po stezce. Dorazila do pozůstatků malé vísky,

která kdysi zjevně padla za oběť požáru.

Sakra!

Vyždímala si dlouhé vlasy a raději se neprohrabávala troskami, aby

se ještě víc neušpinila. Odhodila si mokré prameny na záda a vydala se

opuštěnou osadou, aby se dostala do Guérande dřív, než vyjde slunce.

Ve městě se pod ochranou hradeb cítila bezpečněji.

Náhle se těsně za ní ozvalo tiché zavrčení.

Obrátila se – a hleděla do rudě žhnoucích očí bílého loup-garoua!

Přijal smíšenou podobu mezi člověkem a zvířetem a stál dva kroky od ní.

Svaly měl napjaté, dlouhou, zjizvenou tlamu lehce pootevřenou. Z

černých pysků mu kapaly sliny.

„Ne,“ zašeptala Anjanka, k smrti vyděšená.

Tělesní strážci hraběte!

Začala pomalu couvat. „Ne, nejsem…“

Loup-garou na ni skočil.

Anjance se nepodařilo před rychlým soupeřem uhnout. Jeho drápy se

jí pod žebry zabořily do měkké břišní stěny a rozpáraly ji. Vykřikla a

snažila se odstrčit si od krku chňapající řady zubů. Zoufale hmátla mezi

tesáky, které se svíraly s neodolatelnou silou želez.

Křičela a plakala současně, když jí zuby lámaly, drásaly, drtily a

částečně utrhávaly prsty. Zahalil ji smrdutý pach bestie, která jí šla bez váhání po krku a prokousávala se zkrvavenými pažemi, pozvednutými na obranu.

Pryč odtud! Musím se odtud jakkoliv dostat, jinak budu ve

vteřině mrtvá!

V okamžiku krajní nouze se začala proměňovat v černou můru.

Pod tělem vlkodlaka zmizela její lidská podoba, přetvořila se v černý

oblak, ze kterého se formoval nenápadný hmyz. Ale zranění se tímto

způsobem nedala vyléčit. V křídlech zely drobné dírky a drobné tělíčko

dál ztrácelo krev z otevřených ran.

Zatímco bestie pátravě poskakovala kolem a snažila se ji najít,

vrávoravě se vznesla do vzduchu.

Vzhůru ke hvězdám, které mě…

Z ničeho nic se objevila rozevřená hnědavá tlama, v níž se rýsovaly

ostré, špičaté zuby. Anjanka ucítila páchnoucí dech, uviděla, jak se černě zbarvený chřtán čím dál víc zvětšuje.

Jenom ne další!

Odletěla stranou, jak to jen šlo.

Ale tlama napodobila její pohyb a s tichým cvaknutím ji v sobě

uvěznila.

Anjanka už nic necítila.

K zemi se pomalu snášelo oddělené černé křidélko, převracelo se a

točilo se kolem vlastní osy, aby nakonec přistálo v sytě zelené trávě.

Dominic shlížel ze vzduchu na Catherine, která se vzdalovala s

bárkou.

Přesně tak, mademoiselle. Pluj jako o život a nezdržuj se nikde

poblíž, až budu muset utišit svou žízeň.

Vítr ho unášel vpřed. Krajina se rozprostírala neuvěřitelně daleko

pod ním. Minul sovu a netopýry, pátrající po kořisti. Kanály pluly

osamělé čluny. Dohadoval se, že to jsou rybáři, lovící úhoře.

Je to ono?

Jeho pozornost upoutal kruhový pás bažiny a rákosí. Byl příliš

symetrický, než aby mohl být dílem přírody.

Za ním se opravdu rozkládal ostrov a na něm stály v kráteru po

výbuchu zuhelnatělé a zvětralé zbytky rozlehlé usedlosti. Části ostrůvku

byly odstřeleny, potopeny a posety dírami, jako by tu někdo použil

kyselinu.

Ano, to je ono! Ale Catherine mi zamlčela, jak to tady vypadá.

Dominic si nedokázal vysvětlit svou jistotu, pokud šlo o místo. Jako

by sám od sebe se začal snášet dolů a z minimální výšky kroužil kolem

ostrova, který ho nevysvětlitelně přitahoval.

Co se tu stalo?

Přistál a znovu přijal svou pevnou podobu. Proměna byla namáhavá a

ještě vybičovala jeho žízeň.

Trochu se porozhlédnu a pak hned vysaju některého z rybářů,

kteří se plaví po Brière. Zítra v noci se sem vrátím s člunem. Pokud

se tedy druhá návštěva vyplatí.

Dominic vešel nahý mezi rozvaliny a rozhlédl se.

Pronikavý zápach chemikálií mu připomněl Markovu laboratoř.

Zničené, mechem porostlé pomůcky na zpečené zemi a na stěnách mu

prozradily, že tady pracoval alchymista. To se ovšem vůbec nehodilo k

žoldnéřovi.

Dominikovi se rozbušilo srdce prudčeji. Zmocnilo se ho obrovské

vzrušení.

Instinkt mi říká, že jsem na správném místě. Co tady prováděl?

Půda pod nohama byla teplá, jako by na ni ještě před několika

vteřinami zářilo slunce nebo jako by ji z hloubi něco rozpalovalo.

Dominic se zhoupl a terén zapružil, ačkoliv byl povrch tvrdý a

okoralý jako skála.

Není to místo, kde bych se měl dlouho zdržovat.

Bloumal zničeným domem, přičemž se několikrát řízl a bodl do

bosých chodidel. Bolelo to, ale rány se okamžitě hojily. Výhoda upíří

existence. Celé tělo ho brnělo, a nebylo to jen rostoucí žízní.

Co mě tak zneklidňuje a volá mě k sobě? Přece jenom tady něco

je!

Dominic si našel dlouhý klacek a horečně se s ním začal přehrabovat

v suti. Železo a další předměty se díky alchymistickým a chemickým

procesům neodlučitelně spekly. Musel při pohledu na ty útvary myslet na

dílo šíleného umělce, jehož skulptury poznamenal oheň.

Přece jsem se nezbláznil a jenom si tu něco nenamlouvám?!

Koncem klacku náhle vytáhl z hromady trosek s jasným zařinčením

stříbrnou ochranu ruky. Okamžitě ji poznal.

Upustil klacek, sklonil se, uchopil do ruky košík a otřel z něj špínu.

To je ono!

Prsty ohmatal místo, znovu se řízl o střepy, ale přece jen vylovil z

trosek záštitu – a při dalším maniakálním hrabání si přivodil další ránu. Se zaklením odtáhl ruku. Jeho hlasitý, vzteklý výkřik se rozléhal mořem rákosí.

Zranění bylo hluboké, sahalo až k bílé kosti a protínalo šlachy. Silně

pálilo, jako by se okamžitě zanítilo. Hlavně mu strašně dlouho trvalo, než se zacelilo. Bolesti, které při tom cítil, už velmi dlouho nezakusil.

Tohle v žádném případě nebylo o střep.

Tentokrát si při pátrání počínal méně bouřlivě. Klackem odkrýval

kousek po kousku, aby se zase nezranil. Brnění neustávalo.

Bylo to čím dál namáhavější. Dominic pracoval stále rychleji, protože

tušil, že je blízko svému cíli. Z čím dál žhavější půdy odstraňoval velkou spoustu kovu.

Pak, obklopen zhrudkovatělou kovovou tyčinkou a měděným

drátem, se konečně objevil meč! Odmítl stát se součástí hroudy kovu a

dal se vytáhnout. Dominika zaplavil obrovský pocit štěstí.

Takže tady žoldnéř přece jen žil. Nebo zemřel v boji proti

skutečnému obrovi z bažiny.

Prohlížel si zbraň, opatřenou intarziemi a rytinami. Přesně se

shodovala s kresbou v knize. Tuto překážku tedy zdolal.

Teď potřebuju ostatní artefakty démona Bēluy, abych osvobodil

sebe i baronku z vynucené smlouvy s Botisem.

Po několika pokusech se mu podařilo připevnit záštitu a košík na

meč. Dokonce i stříbrnou pochvu po troše hledání nalezl, i když kousek

opodál.

Hotovo! Všechno je pohromadě. A teď pryč!

Protože na ostrově nebylo nic, co by mohl využít jako člun, a cesta

do Guérande byla příliš daleká, aby ji stihl pěšky urazit před východem

slunce, ukryl meč na jiném místě rozvalin. Ve své větrné podobě si ho

nemohl odnést.

Zítra v noci si pro něj dojdu. A teď – KREV!

Dominic zprůsvitněl a vyletěl do výše.

Jakmile pod sebou spatřil první loďku, vrhl se jako dravý pták

střemhlav z nočního nebe a pět kroků nad rybářem se opět zhmotnil.

Chtěl konečně zabořit zuby do masa, ochutnat krev a vysát ji!

Bárka se otřásla pod nárazem, muž i upír tvrdě dopadli na prkna

paluby. V celém trupu vznikaly díry, jimiž pronikala dovnitř voda. Vědra

s úhoři se převrhla a ryby podobné hadům sebou zmítaly všude kolem;

po prknech poskakovaly tři tlející, úhoři zpola sežrané koňské hlavy.

Zemři a dej mi svou sílu, ty darebný člověče!

Rybář se nezmohl ani na výkřik, tak rychle mu špičáky rozervaly

hrdlo. Dominic mu vší silou sál krev, dokonce na muže nalehl, aby z něj

tlakem vymáčkl každou kapku, zatímco loďka nabírala vodu a potápěla

se.

Díky. Klesni do svého studeného hrobu a zůstaň tam navěky.

Čerstvě posilněn nechal tělo rychle na pokoji, prodral se tekutým

chladem k hladině a opět nabral svou větrnou podobu. Vyletěl několik

kroků do výšky a upřel zrak k východu, kde dosud panovala tma. Jeho

žízeň polevila – ale nezmizela úplně.

Dominic se vydal na lov.

Jaro 1791, Francie, jižní Bretaň,

město Guérande

Dominic uvolněně kráčel v panských šatech nočními ulicemi

Guérande a pohvizdoval si veselou melodii; pravá ruka mu spočívala na

jílci meče z rohoviny.

Co asi vyprávěla Catherine o svém včerejším dobrodružství?

Vyvalí oči, až mě uvidí!

Lov na rybáře v Brière dovedl Dominika před několika hodinami do

Bredouille.

Polapen v krvavém opojení se nestihl vrátit do města ještě před

východem sluncem. Z donucení proto v šatech jedné ze svých obětí rozbil

tábor na seníku stáje. Okamžitě po západu slunce se v loďce

zavražděného rybáře vrátil k rozvalinám a vyzvedl meč. Všechno běželo

jako na drátkách.

Ale zlé bylo, že stále cítil žízeň! Z jakéhosi nevysvětlitelného důvodu

nedokázala krev mužů uhasit touhu a pálení, jak byl zvyklý. Lov

pokračoval, tentokrát ve městě.

Možná bych měl přece jen zase upřednostnit panny. Jejich

životodárná tekutina má nejspíš tišící účinky.

Před chvílí dorazil do Guérande a vydal se do svého pronajatého

příbytku, aby si oblékl nové, vhodné šaty. Pak pospíchal do Pour l´âme,

aby splnil dva sliby: jeden sám sobě, druhý Estelle.

Energicky vstoupil do hojně navštívené hospody. „Ahoj, krásko,“

zavolal na ni. „Přines mi cidre a něco k jídlu.“ Posadil se ke stolu u dveří a nohy si položil na protější židli. Několik hostů po něm pokukovalo, u některých stolů dali lidé hlavy dohromady a něco si šuškali.

„Hned to bude, mon seigneur!“ Udiveně na něj pohlédla a váhavě

zmizela ve dveřích do kuchyně.

Dnes večer se tě zmocním, květino močálu.

Ale nejdřív potřeboval uhasit žízeň. Tu zcela výjimečnou žízeň, ze

které šílel.

Estelle sice není panna, ale…

Vyšla z kuchyně a podala mu džbán zkvašeného moštu a dřevěný tác

s chlebem, salámem a spoustou sýra. „Vyprávělo se, že vás pohltilo

Brière, mon seigneur,“ prohodila.

„Jak vidíš, není to pravda. Spadl jsem z loďky do vody. Musel se mě

zmocnit proud a odnést mě pryč. Když jsem se vynořil, byla Catherine s

bárkou pryč.“ Dominic okusil zkvašený nápoj, který mu Estelle nalila do

poháru. „Ale slíbil jsem ti, že se vrátím.“

„Aha, mon seigneur. Ta malá byla každopádně pevně přesvědčena

o tom, že vás chytil obr, protože jste hledal jeho dům.“ Estelle mu dolila.

„Dělala jsem si starosti. Předtím se sem stavila Mareille, žena hostinského z vašeho příbytku. Říkala, že vás neslyšela jít do postele.“

„Ach? Ona bděla a čekala na mě?“ Mrkl na ni. „Nebo by ti bylo

milejší, kdybych přišel k tobě?“

Založila si ruce na světlé zástěře. „Možná, mon seigneur. Jsem moc

ráda, že vás vidím a vím, že jste zůstal mezi živými!“ Estelle ho obdařila pohledem, z něhož jasně vysvítalo, že by s ním sdílela lože. I dnes. Potom ukázala na meč. „Získal jste ho v Guérande? Včera jsem ho u vašeho boku neviděla. Je zvláštní.“

„To určitě ano.“ Podíval se doprava, doleva, předklonil se a přivolal

ji mávnutím ruky blíž k sobě. „Ukořistil jsem ji obrovi,“ zašeptal s

předstíraným tajnůstkářstvím. Jeho zraky ulpěly na jejím dekoltu, který se mu štědře odhalil. „Byl jsem na jeho ostrově a okradl jsem ho.“

„Jste statečný muž, mon seigneur,“ odvětila a zatvářila se obdivně.

Políbila ho na tvář a pomalu se vracela k výčepu. „Co kdyby obr ve

svém hněvu opustil močál a přepadl Guérande?“

Ach ano. Opravdu tu hru ovládá.

Žízeň se zhoršila. Dominic si lokl cidre a zatoužil, aby to byla krev.

„To neudělá. A i kdyby ano, ochráním tě.“ Zahleděl se na ni a měl dojem,

že žíly na jejím krku a na hrudi modře září.

Krev! Hned! V uličkách už nějakou najdu.

„Nejlepší bude, když budu držet stráž ve tvé komůrce. Pro jistotu.“

Vstal. „Uvidíme se brzy, krásko.“

„Ráda, mon seigneur.“ Estelle vykouzlila pukrle a pozdravila nové

hosty, kteří právě vstoupili.

Dominic vyšel na ulici a přidal do kroku. Ve městě se nevyznal, neměl

žádný pevný cíl kromě toho, aby uhasil neutuchající žár v hrdle a v

útrobách. K tomu potřeboval čtvrť, obývanou chudšími lidmi, u nichž

nebude nikomu vadit, když zmizí. Nesměl si počínat moc vybíravě.

Guérande získalo díky soli blahobyt. V centru města žili jen ctihodní

měšťané. A tak kroužil podél městských hradeb a doufal, že narazí na

obydlí žebráků či nádeníků.

Žízeň vytvářela v jeho sebeovládání povážlivé trhliny, na čele mu stál

ledový pot.

Měním se. Kdysi mi lidská krev stačila na víc než dva týdny. Co

jsem včera vypil, by mě nasytilo na měsíc.

Přitahovala ho vůně každého člověka. Každý jedinec představoval

oázu, studnu, životodárnou nádobu s nejlahodnějším obsahem. Přejížděl

špičkami prstů po stěnách, zíral na lidi a olizoval si spodní ret.

Konečně zachytil známý pach – Catherine! Jednou mu unikla,

podruhé se jí to už nepodaří.

Dívku spatřil na konci uličky. Byla k němu otočená zády a nesla koš

překrytý šátkem. Spěšně se vydal za ní.

Ulička opisovala oblouk a postupně se zužovala, střechy se nakláněly

čím dál víc k sobě. Takřka do nich nepronikalo světlo.

Dominicovým upířím zrakům to nevadilo. Nedovolil Catherine

uniknout, viděl její vůni, povlávající a třepetající se jako bílá hedvábná stužka.

Pokud je tady ona, nebudou daleko ani její kamarádi. Dovede

mě k další kr…

Zády mu projela palčivá bolest, pak spatřil dlouhou, úzkou čepel,

vystupující mu z hrudi. Zbarvila se jeho krví, a vtom přišla další muka – druhá čepel mu trčela z těla pod solar plexem.

Spousta rukou ho tiskla tváří k zemi, současně do něj neustále bodaly

nože. Ať už ho přepadl kdokoliv, šlo mu o to, aby oběť nepřežila.

Normální člověk by tak velký počet útoků nepřečkal.

Dominic ano a vztekle zavrčel. Zničili mu drahocenné oblečení.

Ale zaplatí mi svou krví.

Právě se chystal vstát a vrhnout se na ně, když uslyšel jakousi ženu:

„Bēlua buď pochválen! My se můžeme při hledání strhat v bažině, a

tenhle hejsek se tu s ním volně producíruje!“

„Je skvělé, že sis ho všimla,“ zasmál se nějaký muž a znovu bodl

Dominika. „Tak. Má dost.“

„Roh našeho mistra,“ zašeptala žena uctivě. „Dnes je výjimečná noc,

kterou oslavíme orgiemi!“

„Sláva Bēluovi, ničiteli světů!“ pronesl druhý muž.

Ruce trhaly Dominikovi popruhem k nošení zbraně, spony se

odepínaly.

Modloslužebníci!

Dominic zachovával klid.

Jsou tři. Spousta krve.

„Co zub našeho mistra?“ zeptal se muž.

„Dorazí pozítří z Hohenburgu. Ten Němec se s námi chce setkat v

bažině a očekává odměnu,“ opáčila žena stroze. „Merde! Nedaří se mi

odepnout tu sponu. Odřežte mu někdo ten meč, a pak pryč odtud!“

Dominic také nehodlal déle čekat.

Jednoho nechám naživu, abych ho mohl vyslechnout.

Vyskočil na nohy, otočil se a spatřil tři soky. Tváře měly zakryty

šátky a na těle prosté šaty. Zkrvavené dýky v rukou mužů mu prozradily,

komu vděčí za bolest.

„Vybrali jste si nepravého!“ Současně udeřil muže pěstmi do nosu;

kosti praskly a silou nárazu zajely do mozku. Protivníci dopadli mrtví na dláždění.

Než žena stihla zareagovat, srazil ji k zemi a pak se vrhl na muže.

Spěšně jim začal sát krev, protože se bál, že ho každým okamžikem

někdo objeví. Zranění na jejich hrdlech zamaskoval pomocí nože coby

řezné rány.

Teď ji…

Zakručelo mu v žaludku. Zmocnila se ho nevolnost, ruce se mu třásly.

Krev mu nesedla, vůbec poprvé za celá ta léta, kdy byl upírem! Svět se s

ním točil, jeho pohyby náhle znejistěly.

Můj příbytek. Musím si tam odpočinout.

Přehodil si omdlelou ženu přes rameno a dal se do běhu – rovnou za

roh a do skupiny gardistů; jednoho z nich zahlédl včera v šenku.

Dál! Nezastavuj se.

Proběhl mezi nimi, zatímco za ním něco vzrušeně křičeli. Když se ocitl

dál, jejich tón se změnil. Objevili mrtvoly a spustili poplach.

O dvě ulice dál musel zastavit vedle kašny a vyzvracet se do strouhy.

Krev pleskala do stoky v podobě sražených hrudek, byla černá jako

smůla a strašlivě páchla.

Otrávil jsem se? Musí to nějak souviset s jejich modlou.

Žena na jeho zádech se pohnula.

Dominic ji popadl, hodil ji do žlabu s vodou, aby se probrala úplně, a

zvedl jí hlavu nad hladinu natolik, aby se mohla nadechnout. „Kdo jste?“

zasyčel na ni. Špičáky mu vyjely k smrtícímu kousanci.

Mumlala jakási nesrozumitelná slova a snažila se rukama vykouzlit

nějaké znamení.

Dominic jí přejel ostrými nehty po tváři. Pokožka jí visela v cárech,

krev zbarvovala vodu do ruda. Žena zaječela bolestí. „Kde se s vámi má

setkat ten posel?“

Snažila se vymanit z jeho sevření.

„Řekni mi, kam dorazí posel? Kam do bažiny? Řekni mi to, nebo

tady zemřeš!“ Přitiskl jí zuby ke krku a zlehka kousl.

Žena strnula. „Poblíž Kerhinetu. Je tam na ostrůvku kopec. Tam

bude posel,“ hovořila rychle a ustrašeně. „Ale předtím tě najdou a zabijí!

Jsme služebníci Bēluovi a…“

„…a naprosto k ničemu,“ pošeptal jí Dominic do ucha. Zaslechl

kroky a řinčení zbraní. Rychle se napřímil, pravou rukou jí rozdrtil hrdlo, pak nechal dusící se ženu klesnout do vody; hlasitě to šplíchalo, jak sebou cukala.

Kerhinet. To místo by se mělo dát najít.

Její oči mu prozradily, že mluvila pravdu. Ze strachu i z přesvědčení,

že ho zlikvidují. Šplíchání ve žlabu utichlo. Žena byla mrtvá a vznášela se těsně pod hladinou.

Vyrazil vpřed a hledal přímou cestu k městské bráně. Za jeho zády

zaznívaly výkřiky, rozezvučovaly se plechové gongy. Jejich zvuk ho

sledoval, dokud nedorazil k východu z Guérande.

Proběhl branou a vzápětí seběhl z cesty, přímo do houští. Znovu

zvracel. Na všech čtyřech klečel na zemi, plival a všechno ze sebe dávil.

Krve démonových služebníků se v budoucnu už ani nedotkne. Byla

nepoživatelná, způsobovala mu žaludeční křeče a oslabovala ho.

Pak uslyšel hlasité vytí vlka, svolávajícího svou smečku. Po zádech

mu přejel mráz, srdce na okamžik přestalo bít. Znal ten hlas.

Vlkodlaci! Po celou dobu to nevzdali.

Dominic se roztřeseně vytáhl z pomocí keře na nohy a pokračoval v

útěku, přičemž se víc potácel než běžel. Chtěl do Brière. Právě tam se

cítil ve svém zesláblém stavu nejbezpečněji.

Jaro 1791, Francie, jižní Bretaň,

město Guérande

Dominic se probudil. Ležel ve světle úplňku. Doba vlkodlaků, nikoliv

upírů.

A zrovna dnes má jako naschvál dorazit posel.

Napřímil se a chytil se za bolavou hlavu. Otrava konečně pozbyla

svého oslabujícího účinku. Se zasténáním vstal a pohnul ztuhlými údy.

Neměl žádné přesnější ponětí o tom, jak strávil poslední hodiny, dny

a noci v Brière. Vzpomínky byly rozostřené, zdeformované a díky

škodlivé krvi neuchopitelné.

Šaty, které měl na sobě, mu nepřipadaly povědomé, ale líbily se mu.

Zvedl si límec černého koženého kabátu, sahajícího po kolena, aby si

zakryl tvář. Dlouhé shrnovací holínky byly umazané, bílé vlněné punčochy

nesly stopy bláta.

Je možné, že bych na to dokonce zemřel?

Byl by to absurdní konec jeho existence – zabit krví. Marek ho

naučil, že existují druhy upírů, které je možno otrávit. Ale děti Jidášovy k nim patřit neměly.

Teoreticky.

Nacházel se na svahu pod ochrannými větvemi staré, vysoké vrby.

Poskytla měsíci jen skulinku, jinak tvořilo její listoví hustý závěs. Dominic vylezl nahoru do koruny a rozhlédl se.

Ach. To vůbec není špatné.

Zjevně strávil uplynulou noc tím, že pátral po místě, kam měl dorazit

posel. Nedaleko od něj se tyčil kopec, který působil uměle, jako by pod

ním něco zakopali a zasadili na něm trávu. Směrem k severu rostlo jen

řídké rákosí a rozkládala se tam rovina s několika odumřelými stromy,

skýtající pramalý úkryt. Jinak všude jako obvykle rašily z bažiny stvoly a kymácely se ve větru.

Ševelí, třou se. Jejich vlastní hudba.

Dominic se zadíval pozorněji a snažil se zahlédnout posla. Přesnější

čas mu žena nesdělila. Zachvěl se mu žaludek.

Snad jsem ho nezmeškal?

Touhu po krvi necítil, zato pořádný hlad na skutečné jídlo. Moc rád

by si dal pečené kuřátko, sýr a spoustu tmavého chleba!

Naslouchal a větřil, zda nezaznamená stopu vlkodlaků. V Brière, stále

ještě v dálce, zářily kymácející se lampy. V konvoji tam plul půltucet

bárek. Rybáři se už neodvažovali na lov úhořů sami.

Jakmile se setkám s poslem, ukradnu mu zub a budu ho mučit

tak dlouho, dokud se nedozvím víc o služebnících Bēluových,

předsevzal si.

Náhle se po rovině přihnal jezdec a zastavil u jednoho ze stromů.

Sesedl, aby přivázal statného tažného koně, pak pokračoval dál pěšky a

mířil cílevědomě přímo do moře rákosí.

Dominic v něm poznal očekávaného posla, i když se podivoval

zvířeti. Muž ho nejspíš ukradl na nějakém statku. Také chatrné, obnošené

oblečení dávalo tušit, že se posel asi přímo nestrhá samou prací.

Tak tedy.

Zrovna se chystal seskočit z koruny stromu na měkkou zem, když

vtom uviděl, jak muž zůstal nevysvětlitelně stát na travním polštáři v

močále a klesl na kolena, jako by ho zasáhla kulka. Pomalu zvedl hlavu a

upřeně se zahleděl k měsíci.

Dominic se připravil ke skoku.

Co to má znamenat? Že by loup-garou, který se bude muset

každým okamžikem proměnit?

Muž se osahával a prohraboval si kapsy, jako by něco hledal.

Postupně vytáhl malý nůž, chléb zabalený do šátku a váček, který otevřel.

Co to provádí?

Dominic seskočil z vrby a spěchal rákosím k němu. Močál se svým

tichým bubláním a vřením a s ševelením rákosí mu poskytoval ochranu,

dokud nedorazil k poslovi a nestanul mu za zády.

Muž jako by něco tušil, protože se neustále rozhlížel. Páchl strachem

a nervozitou.

„Nejdu včas,“ oslovil ho Dominic německy. „Ale zjevně ne pozdě,

jak vidím.“

Posel se vyděšeně otočil, pravou ruku sevřenou kolem váčku. Snažil

se ho skrýt tím, že ho tiskl ke staré kazajce. „Ano, to je pravda,“ odvětil a snažil se znít co nejnezávazněji.

Dominikovi připadal ten muž skrz na skrz podivný. Chápal, že

vzhledem k nebezpečnosti předmětu je určitá opatrnost na místě. Ale

chlapík spíš působil, jako by ho vlastní úkol zaskočil a teď nevěděl, co

dělat.

Bylo načase, aby Dominic začal vystupovat jako služebník Bēluův.

„Máte u sebe můj majetek?“

Posel přejížděl pohledem po bažině a rákosí. „Tohle místo se mi

nelíbí.“

Dominic se zasmál. „To žasnu, protože jste ho vybral sám. Skoro

jsem se utopil, protože mě močál chtěl stáhnout do hlubin,“ lhal a

předstíral žoviálnost. Přistoupil k muži, tráva se zakymácela a vytvořila vlny.

Trochu ho navnadíme.

Dominicova pravá ruka vklouzla do kapsy kabátu, vytáhla váček s

bezcennými livry a nechala mince zařinčet. „Zlaté mince, jak jste žádal.

Ražba je už dlouho z módy, ale zlato hodnotu nikdy neztrácí, že ano?“

Dominic k němu natáhl váček. „Smím teď požádat o ten svůj?“

„Marate!“ ozval se z dálky mužský hlas. „Dominiku de Marat,

neunikneš nám!“

Městská stráž!

Uvědomil si svou chybu – loďky nepatřily rybářům, nýbrž drábům.

Jeho jméno se dozajista dozvěděli od Estelle. Pátravě se ohlédl před

rameno, pak se zadíval doprava, kde zazářila světla. Lucerny se

pohybovaly jejich směrem, ozařovaly bárky i ozbrojence. Nicméně

odstup byl stále dostatečný. „Vezměte si konečně ty peníze,“ zasyčel na

znejistělého posla. „Sem s tím váčkem!“

Zaznělo několik výstřelů a rozletěly se tmou, kulky s tichým

pleskáním dopadaly všude kolem nich. Muži na sebe řvali rozkazy a

ozvalo se vzteklé, děsivé zaštěkání.

To nejsou… psi!

Dominic ucítil vlkodlaky, a aniž by tomu dokázal zabránit, spatřil v

duchu výjevy z jejich posledního setkání. Dnes se neobjeví žádný Marek,

aby mu přispěchal na pomoc. S výjevy přišel strach…

Seber se! Nesmíš si dovolit mít strach, jinak tě porazí!

Posel na tom byl podle všeho podobně. Třásl se a jako by vůbec

nevěděl, co se kolem něj odehrává. Tiskl si váček k sobě, jako by ho

chtěl vlastním tělem ochránit před loupeží.

Možná mě chce oklamat a zub tam vůbec není.

Dominikovi připadala ta situace příliš podivná a chtěl vzít co nejdřív

do zaječích. „Bude to, chlape!“ Stanul těsně u něj a tvrdě ho popadl za

rameno. „Kde je?“ Pohybem se mu rozevřel kabát a objevil se jílec

démonického meče.

Posel na něj upřel zrak – a poznal ho. Jeho vědoucí pohled se nedal

nijak jinak vysvětlit.

Teď mi snad konečně začne důvěřovat. Všechno bude

jednodušší, pomyslel si Dominic s úlevou a natáhl ruku.

„Nedostanete ho!“ Muž odhodil váček daleko do močálu.

Dominic se s nadlidskou rychlostí rozběhl a zachytil váček dřív, než

mohl dopadnout do bažiny a potopit se. Ucítil, že se v něm nachází

nějaký předmět.

Aspoň že to! Ale co jsem udělal špatně?

Muž na něj zíral s otevřenou pusou.

Dominic se rozhodl, že setrvá ve své roli démonova služebníka, aby

se dostal k dalším informacím. „Jste zrádce,“ zavrčel a schoval váček pod kabát. „To vám vděčím za to, že mě našli vlkodlaci?“

Po pláni uhánělo pět stínů velikosti vlků, oči jim žhnuly jako uhlíky.

Ten pohled zaplašil poslední pochybnosti. Vlkodlaci si počkali, až

opustí Markovu sféru vlivu, aby ho zabili.

A zajistili si posily.

Jen tak zmizet ve své větrné podobě nemohl, přišel by o meč a

artefakt. Projel jím záchvěv. Čas útěku pominul. Jednou se musel

vlkodlakům postavit a s celou záležitostí skoncovat, ačkoliv stále netušil, co jim provedl.

No a co! Stáhnu vlkodlakům ten jejich smrdutý kožich z těla.

Pak bude na řadě posel. Musím zjistit, o co tady jde.

Dominic tasil démonický meč. Zaplavila ho neuvěřitelná sebedůvěra,

jako by ho kontakt se zbraní posílil.

To se už přiřítil první vlkodlak, silný, těžký kus. Zrůda na něj skočila, přímo na ruku s mečem.

Dominic popadl soka za horní čelist, aniž by věnoval pozornost

zubům; rány se zahojí. Než mohl vlkodlak sevřít čelisti, srazil bestii před sebe na travnatý koberec a proklál ji mečem. Se zavytím zahynula po prvním bodnutí, jako by čepel sestávala ze stříbra. Neušlo mu, jak se

symboly zablýskly.

Neměl čas přemýšlet. Další dva protivníci přijali svou smíšenou

podobu a hnali se na něj.

Dominic cítil, jak mu úspěch dodává křídla. Odhodil třírohý klobouk

a vyzývavě na ně zaprskal.

Jsem syn Jidášův!

Jeho špičáky se klidně mohly měřit s tesáky vlkodlaků. Otevřel ústa

tak, až narazil bradou do hrudi.

Zemřete, vy chlupaté bestie! Nebojím se!

Nádavkem tasil stříbrnou dýku.

Za zády mu zapráskaly výstřely a tentokrát mířili gardisté lépe. Kulky

ho zasáhly do zad a do nohou, další rána ho škrábla na krku. Zařval

bolestí, i když ho projektily nemohly zabít.

Vlkodlaci překonali vzdálenost, která je dělila od Dominika, a vrhli se

na něj, jakmile dozněl poslední výstřel.

Vy smradlavé zrůdy!

Dominic se vyhnul blížícím se drápům a protáhl se kolem zavírající se

tlamy. Připomínalo mu to tanec. Euforie, snoubící se s bolestí, ho uváděla do stavu jakéhosi opojení. Stříbrnou dýkou rozpáral nepříteli hrdlo a navíc mu do hlavy vrazil meč.

Když se na něj znovu vrhl druhý loup-garou, dovolil si ve své

rozpustilosti žertík.

Větrná podoba!

Rozpustil se, šaty a zbraně dopadly do trávy.

Zaskočený vlkodlak se místo do masa zakousl do rákosí; s vrčením

zavětřil kolem sebe.

Jste tak snadno porazitelní.

Dominic se ubránil smíchu a postavil se za vlkodlaka, pak se opět

zhmotnil. Popadl bestii za bradu a chtěl mu ji zvrátit dozadu, aby zlomil nepříteli vaz.

Podívejte, co s vámi dělám!

Vlkodlakovi naběhly silné krční svaly. Dominic nebyl schopen

natáhnout šíji a přetrhnout obratle. Ve své pýše se přecenil. Bestie vztekle zavrčela, překvapivě ho popadla a strhla k zemi.

Jak se váleli po trávě, vlkodlak mu chňapal po hrdle. Drápy vyrývaly

do Dominicova těla hluboké šrámy. Současně neustále bil loup-garoua do

hlavy, ovšem mocná lebka ne a ne puknout. Kvůli divokosti boje

nedostal sebemenší příležitost soustředit se natolik, aby mohl přijmout

svou průsvitnou podobu.

Šplouchání loděk se přibližovalo, strážní postupovali vpřed.

Ranami ho nezdolám.

V měsíčním světle se ani ne na loket od něj zatřpytila stříbrná dýka.

Natáhl se, podařilo se mu uchopit zbraň a bodnout. Stříbro se zasyčením

zajelo zrůdě přímo do srdce. Schoulila se a vrhla se dozadu, vyla a trhala sebou, zatímco se proměňovala zpátky v člověka.

Teď je na řadě posel.

Dominic objevil muže, který nevěřícně sledoval boj. „Zatracený

chlape!“ zaláteřil jeho směrem. Jeho tělo představovalo jednu velkou

ránu, která ho mučila, jako by ji vypalovali ohněm. Otevřená místa se sice zacelovala, ale stálo ho to spoustu sil a pekelně to bolelo. Se zasténáním vstal, přehodil přes sebe kožený kabát a zvedl meč a váček. „Tvůj život si vezmu vzápětí!“

Posel tiše vykřikl, otočil se na patě a rozběhl se do močálu.

Žene ho strach. A já se k němu přidám!

Dominic se ho jal pronásledovat.

Muž určitě zavítal do bažiny častěji. V každém případě budil dojem,

že ví, kam běží.

Nebo mě láká do další pasti?

Dominic se otočil, aby se poohlédl po gardistech, kteří za nimi ve

svých pomalých loďkách rychle zaostávali, a po zbývajících vlkodlacích.

Pohltil je močál.

Je to dobře nebo špatně?

Rány se mezitím zahojily, mohl se pohybovat bez bolestí a s obvyklou

mrštností. Podklad nebyl pevný, stále se kymácel a pružil pod bosými

chodidly. Ovšem močál byl zrádný. Hlasitým bubláním a klokotáním

každému prozrazoval, kde se Dominic nachází.

Náhle za ním zazněly další výstřely a hlasité vytí vlkodlaků.

Mě nedostanete!

Musel se smát. Tak dobře se už dlouho necítil. Meč mu propůjčoval

skvělý pocit a přesvědčení, že obstojí v každé zkoušce. Vlastní smích mu

duněl v uších.

Posla už neviděl, ale jeho pach se zřetelně vznášel ve vzduchu.

Jakou hru to hrál? Ke komu patří?

Dominic potřeboval další odpovědi o meči a artefaktu. Půda pod

bosými chodidly pozbyla mokrost a byla sušší, pohupování ustalo. Znovu

se ocitl na pevné zemi.

A před ním se jako na zavolanou objevil posel.

Dominic ho doháněl. „Hned tě chytím, zrádče!“ zahrozil mu.

„Zemřeš.“

Muž náhle zakličkoval a zamířil k potůčku, který se třpytil v měsíčním

světle.

Zná moji slabinu! Takže přece jen past!

Rychle vymrštil ruku – ale muž se zachránil mohutným skokem přes

potok. Přistál na opačném břehu, uklouzl a dopadl na písčitou zem. S

kašláním se překulil na záda a tasil nůž.

Dominic se zastavil na druhém břehu a vycenil zuby. „Bastarde!“

zařval na něj. „Stejně tě dostanu!“ Neodvažoval se vkročit do vody nebo

se pokusit o skok. Možné následky byly nepředvídatelné.

Posel se nadzvedl. Spatřil, že nepřítel musel zůstat za potokem, a

rozesmál se úlevou. Pak se zasténáním vstal. „Běž k čertu,“ opáčil. Blížila se k nim světla strážných. „Ten meč ti nebude nic platný. Dostanou tě.“

Dominic zavrčel. „Mám meč a zub,“ odvětil. „Najdu i zbytek. Žiju

dost dlouho a můžu si dát načas.“ Potřásl hlavou, aby odhodil dozadu

dlouhé zrzavé vlasy. Cítil se jako hrdý syn Jidášův. „Ty ne, člověče.“

Nečekaně po něm vymrštil zkrvavenou dýku.

Čepel zavířila vzduchem – a zasáhla.

Posel zasténal a podlomila se mu kolena. Zadíval se na kůží potažený

jílec ve své hrudi, pak padl do vody.

Slíbil jsem ti smrt.

Dominic spěchal podél potoka, v ruce meč a v kapse kabátu váček

se zubem. Jeho výprava do Brière se přece jen vyplatila.

Zvuky vydávané pochopy postupně utichaly, až je nakonec setřásl

docela.

Teď ho čekala dlouhá, namáhavá zpáteční cesta. Chtěl k baronce

Metunové, aby jí povyprávěl o svých dobrodružstvích a dozvěděl se z

jejích knih víc o služebnících Bēluových.

Ti modláři vědí, kde bych mohl najít chybějící artefakty.

Zahájím na ně lov.


KAPITOLA VII


Léto 1791, poblíž Požarevace (srbská oblast)

Dominic měl po celou cestu povznesenou náladu: kvůli vítězství nad

vlkodlaky, získání meče i artefaktu a nabytí nových poznatků. Dokonce i

trmácení mu připadalo mnohem snesitelnější a upřímně se podivil, když

vstoupil na známé území.

Zamířil rovnou do barončina paláce. Vůbec se nepokusil navštívit

strýce. Nejdřív se chtěl setkat s Metunovou a povyprávět jí o svých

zážitcích.

Bude nadšená, až jí ukážu meč a zub.

Jakmile dorazil k vysokému živému plotu, sesedl, uvázal koně a

nastražil uši. Tentokrát se měl před vlkodlaky na pozoru. Předpokládal,

že ho po událostech v Guérande pronásledují. Jejich čich byl určitě

vytříbenější než jeho.

Přestal se snažit zjistit, proč ho ten loup-garou a jeho smečka s

takovou nenávistí stíhají, smířil se s tím jako s faktem. Hra se jmenovala „oni nebo já“.

Nikde ani hlásek.

Dominic sundal sedlové tašky a prošel labyrintem s dlouhými trnitými

úponky. Pak se před ním vynořil palác.

Co to má…

Věž obepínalo lešení. Všude zářily pochodně a lucerny a v jejich

světle pracovalo odhadem dvacet dělníků. Ozývalo se otesávání a

poklepávání, na jiných místech vsazovali muži a ženy do otvorů nové

kameny.

Metunová si zkrášluje domov!

Také zahrada se změnila. Na světlo se vylouply staré vzory a

cestičky. Plevel a náletové rostliny zmizely a nechaly dost místa k růstu a rozkvětu kultivovaným květinám a stromům. Baronka dokonce znovu nechala zprovoznit fontánu, jejíž jemné zurčení mu doléhalo k uším.

Nádhera! Stal se z toho skutečný malý ráj. Dobré znamení! Takže

se jí určitě vede lépe.

Dominic pospíchal po cestě z desek ke věži. Černé dogy se

neobjevily. Baronka je nejspíš někam zavřela, aby neohrožovaly dělníky.

Předpokládal, že tady pro ni dřou upíři nižšího řádu nebo nějací prostí

lidé, kteří nemají o její skutečné podstatě ani tušení.

Nikdo se na něj ani nepodíval, když přistoupil ke dveřím a zaklepal.

Dveře se otevřely. Dominic hleděl na statnou Octaviovu postavu.

„Podívejme se, malý syn Jidášův se vrátil!“ zvolal murony a obdařil

ho bolestivě palčivým pohledem. „Pojď dál, příteli. Byla tvá cesta do

Francie korunována úspěchem?“ Pustil ho dovnitř, zavřel za ním a přejel

rukou po rámu, jako by stíral pár pavučin; kovově to zacinkalo. „Co dělá

revoluce? Pořád nepřipravili krále o hlavu?“

Dominic se přiměl zasmát. Raději by zastihl baronku o samotě. „Ne,

nepřipravili. Ale dříve nebo později k tomu dojde.“ Posadil se ke stolu a sedlové tašky si položil vedle sebe.

„A? Našel jsi, co jsi hledal?“ dotíral Octavius svým vysokým

hláskem. Zadíval se na zavazadla a objevil jílec meče s košíkem. „Heleme

se! Vzpomínám si na tu kresbu!“ Pomalu k němu přistoupil. „Smím se

podívat?“

Ne před ní! Kdy to konečně pochopíš, plešoune?

„Hned. Jakmile se k nám přidá baronka Metunová. Byl bys tak

hodný a zavolal ji?“

„Ačkoliv byl velmi rád, nemohu.“ Obr usedl naproti němu a vytáhl

složený papír, jehož rohy byly zalepeny pečetí. „Tohle tady pro tebe

nechala.“

„Kam…“ Dominic pochopil, co se mu Octavius snaží říct. „Je…

mrtvá?“

„Přečti si ten dopis.“ Octavius sepjal ruce a čekal.

Dominic rozlomil kapku vosku, rozložil list a zíral na řádky, psané

rozevlátým rukopisem a francouzsky.

Už se neuvidíme, synu mé milované přítelkyně.

Bylo mi velkým potěšením se s tebou seznámit a učit tě, i když by

toho byla ještě spousta, s čím bych tě mohla seznámit. Opravdu jsi v

těchto měsících obohatil můj život.

Doufám, že se vrátíš ze své vlasti úspěšně a zachráníš svou duši

před obětováním našemu mistru Botisovi.

Žádám po tobě, aby ses nikdy nevzdával a pokračoval v díle,

které tehdy započala tvá matka. Ukazuj svým potomkům cestu z

otroctví démona a osvoboď mnoho dalších upírů, které považuješ za

toho hodna, bez ohledu na to, ke kterému druhu náleží.

S hlubokým přátelstvím a láskyplnou náklonností

Lýdie

Dominikovy myšlenky jako by zamrzly. Ztratil ve svém životě jedinou

oporu, které důvěřoval. Neodvolatelně. Zdrceně zíral na desku stolu, šok

ho umlčel.

Nedokázal jsem zachránit její duši před Botisem.

Octavius se dotkl jeho ramene. „Já vím, chlapče. Já vím. Byl jsem na

tom stejně,“ fistuloval. „Jedné noci jsem sem přišel a psi leželi před věží a vyli.“ Ukázal prstem na strop. „Našel jsem ji v knihovně, mezi svazky, které nejspíš vybrala pro tebe. Vyměnili jsme si ještě pár slov a pak před mýma očima doslova uschla. To, co z ní zbylo, byla jen schrána, podobná mumii. Pozůstatky jsem spálil na pohřební hranici.“

Dominic přikývl a snažil se pochopit, že baronka za okamžik nesejde

ze schodů a nepřidá se k nim; že se jí už nebude moci vyptat na radu, až

si bude v knihách zoufat s cizími jazyky; že už neuslyší žádné příběhy o

své matce.

„Slíbil jsem jí,“ pokračoval Octavius, „že nenechám věž zchátrat a

postarám se o ni, aby ti mohla být nadále k dispozici.“

„Mně?“ Zadíval se na muronyho. „Vy to všechno děláte pro mě?“

„Bylo to Lýdiino přání. Jak bych ho mohl nevyslyšet?“ Octavius se

usmál, což představovalo příkrý kontrast s jeho pronikavým zrakem.

„Oba budeme pokračovat v té věci s démonem a smlouvou. Také to bylo

její přání.“

„Při vší úctě, ovládáte vědění potřebné k tomu, abyste se zbavil

kletby? Znáte démona, který vás tím prokletím postihl?“ V Dominikovi se

probudily odpor a nedůvěra. Stará nechuť k upírovi opět procitla k

životu.

Ty holohlavý pošetilče! Jenom proto, že jsi sedával vedle ní a

naslouchal, ještě zdaleka nedisponuješ jejími poznatky! Co si to

namlouváš?

„Ještě ne, ale zjistím to. Čas se ovšem krátí. Kdo ví, kolik života mi

vlastně zbývá.“

Dominic pochopil, že murony míří k něčemu určitému. „Chcete říct,

že bychom si měli pospíšit.“

„Chci říct, že mi dáš vzorec své matky, synu Jidášův,“ odvětil

Octavius chladně a upřel na něj pohled svých ledových očí. „Lýdie si to

tak přála.“

„Prosím?“ Dominic to považoval za lež. I když byli Octavius a

baronka velmi dobrými přáteli, nedokázal uvěřit, že by po něm žádala

toto. V dopise se o tom nezmínila ani slovem, a za hodna něčeho

takového nepovažoval muronyho už vůbec. Navíc Dominic vzorec vůbec

neznal.

„Chlubil ses tím na cognatiu,“ vpadl mu Octavius do řeči. „Dej ho

sem, Jidášův klučino.“

Odkud to ví? Spolek sedmi by to jen tak někde neroztruboval.

Dominic prohlédl masku falešné přívětivosti. „Zajisté chápete, že ho

nemám u sebe,“ pronesl výhružně a položil ruku na meč. Obstál s ním

proti vlkodlakům, takže si věřil, že zvítězí i nad muronym. Záleželo na

rychlosti. „Kromě toho nerozumíte ničemu z tohoto umění.“

„Ne. To ani nemusím.“ Octavius pohlédl na zbraň. „Doufám, že mi ho

chceš dát a ne ho proti mně tasit. V boji proti mně bys zemřel. Ven se už nedostaneš.“ Ukázal na rám okna.

Dominic se rozhlédl a uviděl nad okny a nade dveřmi nože. Murony

přesně znal slabinu dětí Jidášových.

To předchozí zařinčení. Jsem uvězněn!

„Takže nechceš vzorec pro sebe. Předpokládám, že pracuješ pro

nějakého barona nebo baronku ze spolku sedmi?“

Octavius přikývl. „Ano. Nejdřív jsem špehoval pro jednoho z baronů

Lýdii, teď tě mám přesvědčit, abys vydal formuli nesmrtelnosti.“ Vstal a

natáhl ruku. „Ten meč chci ovšem pro sebe.“ Chladně se usmál. „Z věže

neunikneš. Je tvým domovem, jak už jsem říkal. Nebo teď zemřeš v

jejích zdech.“

Musím zjistit, pro kterého barona pracuje. Ten syn Jidášův za

svou zradu zaplatí.

„Protože stejně zemřu,“ prohodil Dominic lhostejně „prozraď mi

jméno svého pána.“

„Měl bych?“ Octavius se zasmál. „Není mým pánem, je zdrojem

mého blahobytu. Za peníze jsem ochoten udělat ledacos.“ Nespouštěl

Dominika z očí. „Mohl by ses cítit poctěn, až uslyšíš jeho jméno. A má s

tebou spoustu plánů. Brzy se s ním sám seznámíš, až tě k němu dovedu

jako zajatce.“

„O jaké plány jde?“

„Nu, jsi dobrý nátlakový prostředek na svého strýce, ačkoliv

nevěřím, že ti Marek přijde na pomoc nebo dokonce odhalí své

dosavadní badatelské úspěchy. Pak ještě existuje šance, že se objeví

Skylla osobně, až uslyší, že její syn zavraždil její nejlepší přítelkyni.“

V Dominikovi vzkypěl hněv a s každým slovem sílil. „Téhle lži

neuvěří!“

„Ale uvěří. Baron zjistil, kde se Skylla přibližně zdržuje, a roztrousí v té oblasti vhodné fámy.“ Octavius napnul svaly. „A já, já tě budu tak dlouho mučit, dokud mi nepovíš všechno o meči a artefaktech.“

Odsoudil se k smrti!

Meč doslova vletěl Dominikovi do ruky, hrot zamířil na krk obra,

kterému se podařilo na poslední chvíli uhnout. Přesto mu čepel uřízla

kousek ucha. Hlasitě to zasyčelo, jako by se meč rozžhavil.

Octavius zařval, silněji a hlasitěji, než bylo k tak drobnému zranění

přiměřené.

Jílec v Dominicově dlani zteplal a intarzie a rytiny stříbřitě zazářily.

Zbraň jako by se probudila ze spánku.

„Co dokáže ta ďábelská čepel?“ Murony se držel za ucho, tvář

staženou bolestí. „Vidím, že z tebe budu muset dostat spoustu tajemství!“

vykřikl ještě vyšším, přeskakujícím hlasem. Popadl stůl a hodil jím po

Dominikovi.

Mladý upír se vyhnul nábytku, který mu na okamžik zakryl výhled.

To Octaviovi stačilo, aby k němu přiskočil a dotkl se ho na hlavě.

Dominic si příliš pozdě uvědomil, že murony dokáže zbavovat jiné živé

tvory síly, pokud se mu s nimi podaří navázat tělesný kontakt!

V mozku jako by mu náhle zaplálo žhavé slunce. Dominic už nic

neviděl, stal se jedinou obrovskou bolestí.

Cítil, že dopadl na podlahu a Octavius jeho pohyb kopíroval, aby z

něj nemusel sundat prsty. Veškerá síla z něj vyprchávala a proudila do

rozesmátého muronyho.

„Možná nejsi na svůj věk špatný, Jidášův klučino, ale na mě to

nestačí,“ slyšel ho hovořit jakoby z velké dálky. „Ukážu ti, co se s vámi děje, když vás podrží v tekoucí vodě. Prsty na rukou, na nohou, jedna končetina po druhé. Bude se ti to líbit.“

Ztráta sil pokračovala – ale šla ruku v ruce s něčím děsivějším!

Octaviova schopnost Dominika trhala, trhala jeho já a jako by ho rvala

na kusy.

Jedna část toho, kým byl, se uvolnila jako kámen ze zdi. Bolest ho

přiměla křičet, dokud jasné světlo nezesílilo příliš a on se neponořil do tmy.

Dominic ztratil vědomí.

ŽALOZPĚV V

Večer

mi přichází

vhod. Přináší

moje ráno, moje

zmrtvýchvstání.

 

Nemrtvý

není

správné slovo. Lovec života,

závistivec duše, hledač tepu, piják krve a

ne-člověk.

 

Moc

mám.

Je mi málo

platná: bezmocná proti lásce.

Vydána na pospas.

 

Anjanka byla život.

Anjanka byla láska,

pochopení, opora, důvěra,

všechno.
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Zima 1791/1792, poblíž Požarevace

(srbská oblast)

„Drahá!“ zašeptal ženský hlas. „Probuď se, lásko moje!“

Sandrine otevřela oči a nejasně spatřila Anjančinu tvář, v níž se obavy

změnily v radost. Chtěla něco říct, ale jazyk v ústech měla těžký jako

olovo. Necítila vlastní tělo. Bylo to, jako by sestávala jen z očí. Slabých očí, které nedokázaly pořádně zaostřit.

„Uvěznil tě, nechal tě hladovět a očaroval tě,“ vysvětlovala tenjaca s

nenávistí v hlase. Soudě podle pohybu jejích ramen a paží se něčím

zabývala. Několikrát to zařinčelo, na zem dopadl kov. „Dostanu tě ven,

než se vrátí.“ Přitiskla jí ke rtům měch na pití. „Napij se.“

Sandrininými ústy se rozlila chuť krve a probudila v ní touhu žít.

Spěšně vypila obsah měchu. S každým hltem jí bylo lépe, zrak se zaostřil.

Jak jsem se sem dostala?

Sandrine se rozhlédla. Obklopovaly ji zdi s železnými okovy, strop

podpírala křížová klenba. Ona sama ležela na kovovém stole, její pouta

visela rozepnutá dolů a lehce se kývala.

Jsem nahá!

Anjanka se sklonila a podala jí z batohu, který přinesla s sebou,

druhý měch.

„Jsi tak hubená a vychrtlá,“ hlesla soucitně. „Odpusť, že jsem

nemohla přijít dřív, abych tě osvobodila.“

Teprve teď si Sandrine uvědomila jednu věc – tenjaca měla jen levou

ruku! Pravá jí chyběla, včetně poloviny ramene. „Co,“ zaskřehotala, „se

stalo? Kdo ti to udělal?“

Anjanka kývla směrem k přivřeným dveřím žaláře. „Měly bychom to

probrat venku. Octavius sedí u stolu s jedním z baronů. Kdo ví, jestli se za tebou nevydají, aby tě… co já vím, co vlastně chtějí provést.“

„Nebyly jsme ve Francii a nešpehovaly toho Marata?“ Sandrine cítila

naléhavou potřebu muronyho za jeho zradu zabít. „Říkala jsi, že je u něj

syn Jidášův?“

„Ano. Je to ten baron, pro kterého špehoval Metunovou,“ hlásila

Anjanka rychle. „Octavius zradil nás i baronku. Pracuje jen na svém

vlastním bohatství a čest je pro něj prázdné slovo.“ Vytáhla z ruksaku

třetí měch. „Víc pro tebe nemám.“

„Dělá mi to dobře.“ Sandrine se beze zbytku vrátil do těla cit. Velkou

roli přitom hrál i vztek na obra. „Co se ti stalo s paží, drahá?“

Anjanka se cítila znatelně nesvá a byla vyděšená. Už svým vloupáním

do paláce dokázala víc, než by se od sebe kdy nadála. „Rozdělily jsme se

v Brière. Najednou jsi… zmizela, a když jsem se chtěla vydat na naše

místo setkání, stáli přede mnou dva vlkodlaci, kteří mě vzápětí napadli.“

„Strážci hraběte!“

„Snad. Jedna bílá a jedna zrzavě hnědá bestie. Těžce mě zranily a

nechaly mě ležet, protože se domnívaly, že jsem mrtvá.“ Anjanka

zrychleně dýchala. „A já si opravdu myslela, že udeřila moje poslední

hodina. Moje tělo se proměnilo v jednu velkou ránu a paži mi ty bestie

ukously. Nemohla jsem ji znovu přiložit k rameni a nechat zacelit. Bylo…

příliš pozdě.“ Strach, který se jí zračil v očích, se náhle změnil. „Pověz mi – pořád mě miluješ?“

„Co to je za otázku?“

„Kvůli mému nedostatku,“ zašeptala Anjanka zahanbeně. „Byla jsem

dokonalá, dokonalý ideál ženy, a teď…“ Odvrátila se. „Teď jsem

mrzák!“

Nechala jsem ji v Brière samotnou. Proti vlkodlakům neměla

sebemenší šanci.

Sandrine přepadly pocity viny. Při pohledu na trpící přítelkyni ji

bolelo srdce. Sklouzla ze stolu, postavila se za Anjanku, políbila ji do

černých vlasů a otočila ji tváří k sobě. „Budu tě vždycky milovat,“ slíbila.

„Zachránila jsi mi život. Jsem navěky tvou dlužnicí.“

„Žádný dluh neexistuje. Žádala si to láska a pro lásku překonám

jakékoliv překážky.“ Tenjaca ji objala zbylou paží a něžně se políbily. „A teď zmizme!“ zaprosila šeptem. „Musíme odtud pryč a vymanit se z té sítě intrik, kterou všude rozhazují.“

„Myslím, že to bude s upíry tím horší, čím dál na východ budeme

postupovat.“ Sandrine před sebou viděla Gévaudan. „Zpátky do Francie.

Najdeme si tam domov, ve kterém budeme v bezpečí. Před upíry všeho

druhu, před vlkodlaky i dalšími bytostmi.“ Políbila Anjanku na ústa,

protože ta se zrovna chystala protestovat. „Důvěřuj mi. Už nikdy tě

nenechám samotnou. Budeš v bezpečí.“

Tenjaca si povzdechla a položila si hlavu na její prsa. „Tak ráda bych

ti věřila.“

Sandrine se neubránila pohledu na její zmrzačené rameno.

Za to mi hrabě zaplatí! Ale nejdřív jsou na řadě jiní.

„Říkala jsi, že mě Octavius zajal?“

„Našla jsem tě tady, takže mám za to, že ano,“ odpověděla Anjanka.

„Jenom démoni vědí, co s tebou chtěl udělat!“

Sandrine si ověřila, jak je na tom se svými schopnostmi, a vycítila, že

ji budou poslouchat. Velké množství krve po dlouhé době hladovění jí

dodalo sílu. Nebála se obrovitého upíra, když na její straně byl navíc

moment překvapení.

Barona, kvůli kterému zradil Metunovou, vyřídím hned s ním.

Reakce cognatia se bála právě tak málo. Nebudou ji pronásledovat

do Francie.

A pokud přece jen ano, zemřou!

Vzala Anjanku za ruku a společně vyšly ze žaláře. Vykradly se

nahoru po schodech z pískovce a vrátily se do přízemí paláce. Ocitly se v bývalém křídle pro čeleď.

„Kde je Octavius se svým hostem?“

„V obrazárně.“ Anjanka rozčileně polkla, ovšem nepokoušela se

Sandrine vymluvit její nápad. „Pokud se stále radí. Jde o démony a jejich znamení a jak je možno s nimi zrušit smlouvu,“ shrnula informace. „Chvíli jsem je odposlouchávala. Zmiňovali se i o tobě. Baron říkal, že bys mohla být anomálií, představující klíč ke svobodě.“

„Budu jejich klíčem ke svobodě,“ zavrčela Sandrine, „ale jinak, než si

to představují.“

Plížily se sídlem, které mezitím už dobře znaly. Nejdřív došli Sandrine

pro šaty, pak zamířily k salónu.

Cestou sundala Sandrine ze stěny meč a zmocnila se i dvou dýk,

které hodlala použít v boji. „Jaké slabiny mají muronyové?“

„Dají se otrávit, pokud víš, jak.“

„Nic víc?“

Anjanka zavrtěla hlavou. „Nic, o čem bych věděla. Jenom obvyklé

věci.“

Takže mě čeká tvrdý boj.

Dorazily ke vstupu do salónu a přitiskly ucho na dveře. Hlasy upírů se

daly snadno rozeznat. Octavius pištěl jako obvykle, naproti tomu baronův

hlas zněl plně.

„Lýdie zemřela příliš brzy,“ říkal právě baron. „Potřebovali bychom

její znalosti.“

„Copak mě měla ta stařena zabít?“ rozčílil se murony. „Zjistila, že pro

vás pracuju a pozvala si mě na kobereček. Možná byla stará, ale pořád

byla dcerou Jidášovou se všemi nepříjemnými schopnostmi, které z vás v

boji dělají nebezpečné soupeře. Nemohl jsem čekat ani projevit soucit.“

On ji zabil!

V Sandrine doslova vzkypěl hněv.

Bez hlavy zemře. Tuhle slabinu máme všichni.

„To chápu, Octavie. Přesto je to velká škoda a krajně

politováníhodné.“

„Její smrt už nehraje roli. Vím, co je třeba dělat. Mám ten meč z

rohoviny, artefakt, jímž je možné přivolat démona z pekla,“ vysvětloval

murony arogantně. „Váš démon, kterému jste coby syn Jidášův zaprodal

duši a kterého musíte přemluvit, se jmenuje Botis. Pokud s vámi uzavře

obchod a zruší smlouvu, budete žít v naprosté svobodě. Na vašem těle se

nachází rudé znaménko. To je jeho značka. A vypátral jsem i svého

pána.“ Octavius se zženštile zasmál. „Teď ještě musíme stanovit, za jakou sumu vám přenechám meč, jakmile poslouží mému účelu.“

„Chtějí zachránit svou duši před peklem,“ zašeptala Anjanka.

„Dohodneme se. Ale ta bytost ve tvém žaláři,“ řekl baron zvědavě.

„Podařilo se ti zjistit, kterému démonovi slouží?“

„Zpropadená věc,“ připustil murony. „Tu hádanku řešila už

Metunová. Nemá žádné znamení.“

„A co když bylo umístěno dovnitř? To tě nenapadlo?“

„Myslíte – pod kůži?“

„Myslím do těla,“ zdůraznil baron. „Je přece možné, že je v útrobách.

Třeba schované v mozku? Na vnitřní straně patra, co já vím.“

„Ne. Všichni nosíme to znamení na viditelném místě,“ nesouhlasil

Octavius po několika vteřinách. „Je to mnohem jednodušší. Dospěl jsem

k závěru, že ta bytost už je bez pána!“

Sandrine a Anjanka na sebe pohlédly a tenjaca jako by chtěla samou

radostí něco prohodit. Sandrine jí rychle zavřela ústa polibkem.

„Myslíš, že vysvětlení je tak triviální?“

„Ano. Je jediné, které připadá v úvahu,“ trval na svém Octavius.

„Musím jen zjistit, jak k tomu došlo.“

„Co ten… Illićův svěřenec?“

„Myslíte Dominika de Marat. Přijel sem a měl u sebe meč z rohoviny,

který nosím u boku.“ Poklepání a současné kovově znějící zařinčení

prozrazovaly, že zbraň poplácal. „Metunová mi o tom hodně vyprávěla.“

Octavius vstal a začal přecházet po místnosti sem a tam, jak poznaly

podle jeho těžkých kročejů. „Přivezl dva artefakty. Ale moc užitečný mi

nebyl.“

„Nebyl?“

„Na mučidlech mluvil jen málo a mumlal samé nesrozumitelné věci,

kterým jsem nerozuměl. Pak jsem dal Illićovi vědět, že mám jeho eléva ve

své moci a může ho zachránit svými materiály týkajícími se nesmrtelnosti.

Ovšem Illić se neukázal, neposlal dokonce ani vzkaz. Rád bych si přečetl

výsledky jeho dosavadních bádání.“

„Tys chtěl vydírat Illiće? Hned jsem ti mohl říct, ať na to zapomeneš.

Předpokládám, že o tobě promluví na cognatiu a bude žádat tvou smrt,

Octavie.“ Baron se zasmál. „A kde je teď, ten Francouz?“

„Pryč,“ zněla jednoduchá odpověď. „Rozpustil se. Jednoho dne jsem

přišel do žaláře a on tam nebyl. Ale máme přece ještě Sandrine.“

„Upírku bez znaménka.“ Baron se znovu zasmál. Zdálo se, že se

výborně baví. „Je pravda, že jsi tvrdil, že se Skylla objeví osobně, až

uslyší, že její syn zavraždil její nejlepší přítelkyni?“

„Odhadoval bych ji tak. A doufal jsem, že mi Marat tu lež spolkne.

Bohužel to neudělal.“

Syn Jidášův se opět zasmál. „Skylla by v tom okamžitě poznala past.“

Octavius zůstal stát. „Pouze jsem vzal v úvahu mnoho možností,

abych dosáhl svých cílů.“ Zněl rozmrzele. Nezamlouvalo se mu, že ho

považují za hloupého nebo naivního.

„A žádná nefungovala,“ popichoval ho baron. „Navrhuju, že s tebou

půjdu do žaláře a podívám se na tu malou. Jak se ti podařilo zajistit, aby neutekla?“

„Kouzla a hlad. Vysál jsem z ní životní energii a takřka jsem jí

nedával pít. To jí brání v útěku. Je slabší než novorozeně.“

Zemřete! ZEMŘETE!

Sandrine by se na ně nejraději vrhla, proklála je mečem a prořízla jim

hrdla.

„Zajisté cognatiu zabráníte, aby na mě zaútočilo?“

„Jistě,“ ujistil ho baron, ovšem stejně tak mohl klidně prohlásit Je mi

úplně fuk, co se s tebou stane. Kroky se přiblížily ke dveřím. „Ke

kterému druhu upírů patří? Zjistils aspoň to?“

„Ne. Ale podporuje to moji tezi, že už neslouží žádnému démonovi,“

prohlásil Octavius haštěřivě. „Využívá své schopnosti, aniž by podléhala

omezením.“

„U Jidáše!“ vyhrkl baron. „Představ si, jaké možnosti by se tu

naskýtaly! Nebyli bychom limitováni tím, co nám démoni dovolí, mohli

bychom naplno rozvinout svůj potenciál a osvojit si nové věci!“

Sandrine mávnutím ruky naznačila, aby se Anjanka vzdálila pár kroků

ode dveří. Nebude jí tak překážet v boji.

Někdo stiskl kliku.

Pojďte ke mně.

Sandrine zvedla meč do výše ramen a obě rukama se rozmáchla k

mohutnému úderu.

„Pokud je to pravda, Octavie, staneme se mocnějšími než jakýkoliv

jiný tvor na světě,“ dumal baron. „Mohli bychom lidem otevřeně

vládnout, kdyby se nám zachtělo. Impérium dětí Jidášových!“

Toho se už nedožiješ.

Když se dveře rozlétly, udeřila, aniž by věděla, proti komu stane

nejdřív.

Čepel zasáhla zaskočeného Octavia pod krkem do hrudi. Pískavě

zasípal a zahleděl se na ni palčivým pohledem. Bleskurychle zvedl pravou

paži a snažil se jí dotknout.

Sandrine ho ještě rychleji kopla do žaludku, takže odletěl dozadu a

sám si přitom vytrhl meč z hrudi. Narazil do statného barona a strhl ho s sebou na mramorovou podlahu. Vykřičel na ni svůj hněv a bolest.

Sandrine se za ním okamžitě vrhla a rozmáchla se svisle shora dolů,

čepel mířila Octaviovi na hlavu. Murony nedokázal měnit podobu.

Nemohl tedy tímto způsobem ráně uniknout.

Obrovitý upír uhnul vsedě trupem kousek na stranu a zvedl paže, aby

se chránil.

Meč mu projel oběma předloktími a pak se zasekl u kořene nosu

šikmo do lebky, aby v ní vzápětí uvízl; široké ruce dopadly s tichým

zarachocením na zem.

„Už se mě nedotkneš,“ zaječela mu Sandrine do tváře. Baron se

mezitím vysoukal zpod Octaviova těžkého těla a vyskočil na nohy. Byl to

malý mužík, oděný do bohatě vyšívaného černého hedvábného redingotu.

Zaprskal na ni. Spodní čelist mu sjela hluboko dolů; špičáky délky nože

se vlhce zaleskly. „Ty zemřeš taky, syne Jidášův,“ oznámila mu

neohroženě.

Sandrine kopla Octavia nesmírnou silou do obličeje, takže se překotil

dozadu a vytrhl si ostří z kosti. Z hlavy a pahýlů mu tryskala krev. „Táhni do pekla a pozdrav démona, který tě stvořil!“ S neuvěřitelnou tvrdostí vedla vodorovný úder a klesla přitom na kolena, aby zasáhla správně

krk.

Čepel projela ohryzkem a rozpůlila ho, protínala šlachy, kosti a svaly,

až nakonec přesekla páteř. Meč praskl, když plnou silou udeřil do

kamenné podlahy.

Octavius přišel o hlavu. Ta se odkutálela půl kroku od něj a zůstala

ležet s tváří obrácenou doprava.

„Dostal svůj trest.“ Sandrime upustila jílec, který teď byl k ničemu,

tasila dýky a obrátila se k opatrnému baronovi.

Syn Jidášův si ji pozorně měřil, jako by chtěl prozkoumat její bojový

styl. „Ty musíš být Sandrine.“ Zasmál se. „To je ode mě pěkně hloupé.

Kým jiným bys mohla být: krásná, dlouhé plavé vlasy a velmi divoká.“

Nosil honosnou paruku posunutou daleko dozadu, takže mu byla na čele

vidět zrzavá linie vlasů. Šedomodré oči se mu leskly jako v horečce a

vrásky v jeho letité tváři působily šedě, jako by je někdo obtáhl štětcem.

Sandrine se na něj vrhla a ohnala se po něm dýkami shora i z boku

současně.

Ovšem baron se se smíchem vyhnul jejím výpadům a hodlal z toho

udělat hru – která rázem skončila, když se mu do hrudi a do krku

zabořily zbraně. „Ty,“ zachroptěl zaskočeně, „jsi stejně rychlá jako já?“

Pak pozbyl svou pevnou podobu. Šaty a zbraně spadly na dlaždice.

Prchá přede mnou! Ten…

Sandrine viděla barona jako obrys, jako přízrak, vznášející se

směrem k oknu. „Zbabělče!“ zvolala. „Pojď sem!“

Vysmál se jí. „To mě ani nenapadne!“

„Tak si pro tebe dojdu!“ Rozběhla se, aby ho dostihla.

Náhle se před ní zhmotnil, ústa široce otevřená a paže natažené, aby

ji popadl. „Je tak snadné tě oklamat? Pojď sem, abych tě mohl roztrhat

na kusy!“ Do kůže se jí zabořily dlouhé nehty.

Sandrine vykřikla – a zprůhledněla.

Baron jí proskočil a dopadl na mramorovou podlahu. Překulil se přes

rameno a ohlédl se po ní. „Ty… ovládáš větrnou podobu!“ ujelo mu

zaraženě.

Jak k tomu došlo? Co jsem udělala?

Cítila se podivně a poletovala sem a tam, dokud po několika

vteřinách nějakým záhadným způsobem nepochopila, jak se v této formě

pohybovat vpřed.

Baron věděl naprosto přesně, kde se nachází, a otáčel se kolem

vlastní osy, aby ji neztratil z očí. „Zaskočit mě nemůžeš. Ne tímhle!“

Sandrine přijala s nasazením vůle hmotnou podobu, přistála pružně na

zemi – a byla nahá!

Baron se sehnul a vytáhl ze stříbrné pochvy, visící na Octaviově

opasku, meč z rohoviny. „Tvrdil mi, že má mimořádné vlastnosti,“

pronesl. „Uvidíme, co se stane, když tě jím zraním.“

„Toho se nedožiješ,“ slíbila mu Sandrine temně.

Několikrát na ni zaútočil a ona pokaždé prostě ukročila stranou. Jeho

výpady jí připadaly velmi předvídatelné a ani trochu cílené. Bylo to

obyčejné šermování, prosté jakékoliv elegance a bojového umění. Baron

se rozhlížel, meč třímal v natažené paži před sebou. „Jak… jsi to udělala?

Kdo jsi, u všech démonů?“

Sandrine nevycházela z údivu. Podle soupeřových pátravých pohledů

poznala, že ji nevidí!

Teď jsem navíc ještě… neviditelná?

Baron se znovu nazdařbůh rozmáchl vzduchem, aby ji zasáhl.

Vyhnout se ranám, které končily zhruba v její blízkosti, pro ni

nepředstavovalo sebemenší námahu. Nepřítel zařval a vycenil špičáky.

Octavius měl pravdu! Opravdu ovládám nejrůznější schopnosti!

Z náhlého vnuknutí se odrazila a – vznesla se vysoko ke stropu.

Byl to jiný pocit než větrná podoba, spíš jakási lehkost, kterou

dokázala podstatně snáze řídit pouhou silou svých myšlenek. Kroužila

jako dravec nad znejistělým baronem, který se stále rozmachoval do

prázdna.

To je nádherné!

Sandrine se odrazila chodidly od stropu a vrhla se střemhlav na

protivníka. Srazila ho k zemi a klekla si na něj.

Potom ho popadla pravačkou za krk a zaťala mu prsty do masa, aby

mu rozervala chřtán; levačkou zachytila úder rohovinového meče. Tvrdé

škubnutí a baron zaplatil polovinou hrdla včetně ohryzku. Sandrine

skropila jeho krev. Částečně se zviditelnila.

„Jsi naprostý nýmand!“ Vykroutila mu z ruky meč se stejnou hravou

lehkostí, s jakou mu rozervala krk. „Vidíš, jak jsi proti mně bezbranný?“

Vrazila mu hrot čepele zdola do brady, až vyrazil lebkou ven. Baron na ni zíral vyvalenýma očima. „Jsi nýmand!“ vykřikla Sandrine a hystericky se rozesmála.

Symboly na čepeli náhle zaplály. Záření proniklo upírovi pokožkou a

prosvítilo jeho tvář zevnitř, se všemi cévami a kostmi. Zaječel a pokusil se vytrhnout si meč z hlavy.

Co se to s ním děje?

Sandrine uskočila dozadu. Zapřela se rukama a oběma nohama

současně kopla upíra pod bradu. Tvrdý kopanec utrhl soupeři hlavu, až

proletěla obrazárnou, zanechávajíc za sebou široký rudý pruh.

„Porazila jsem tě!“ Sandrine vstala a v tu chvíli by dokázala holýma

rukama rozdrtit hory či strhnout slunce z oblohy. „Já jsem tě porazila,

synu Jidášův!“ Rozběhla se k lebce, uchopila jílec meče a zvedla hlavu do vzduchu. Záření ustalo, upírova krev jí stékala po ruce a dál po paži.

Dodržela jsem slib. Jsi minulostí!

Rozmáchla se a lebka odletěla pryč. Cítila se volná a svobodná.

„Sandrine!“ slyšela zvenku volat ustaranou Anjanku. „Prosím,

odpověz…“

„Všechno je v pořádku!“ Sandrine rychle vykročila ke dveřím, cestou

popadla stříbrnou pochvu a zasunula do ní meč. „Tady! Tady jsem,“

zavýskla. „Oba jsem je zabila. Představ si to, oba! A dokážu ty

nejúžasnější věci!“ Vyšla na chodbu, kde tenjaca čekala, a sevřela ji v

náručí, nahá a zbrocená krví. „Všichni jsou mrtví, drahá!“ Sandrine si

nemohla pomoci, musela přítelkyni vášnivě políbit na ústa. Jen zřídka se

cítila být více naživu. Kdyby byly okolnosti jiné, okamžitě by se odebrala s milenkou na lože.

Anjanka ji k sobě přitiskla. „Jsem šťastná, že se ti nic nestalo!“

Tvářila se, jako by nedokázala uvěřit tomu, co právě slyšela.

„Pojď! Podívej se na ně!“ Sandrine ji postrčila kupředu a ukázala do

obrazárny, kde ležely mrtvoly obou upírů. „Octavius – mrtev. Tenhle…

baron, dítě Jidášovo – mrtev!“ Znovu se přešťastně zasmála.

Anjanka zírala na krvavé tělesné pozůstatky. „Jsi jedinečná, lásko,“

hlesla nadšeně. „Jak jsi…“

„Dokážu být neviditelná, umím lítat, jsem rychlejší a silnější než ostatní a… a…“ Sandrine vůbec netušila, čím začít a čím skončit. Byla přeplněná, ztělesněná přemíra, která překročila veškeré hranice.

Anjanka ji políbila, pak si olízla ze rtů cizí krev a stáhla tvář. „Upíří krev chutná hrozně.“ Setřela ji. „Vypadněme odtud. Nemám dobrý pocit z toho, že bychom ještě měly setrvávat v tomhle paláci.“ Tenjaca se k ní

přitulila. „Měly bychom tu všechno podpálit!“

„Všechno?“ Sandrine spatřila na stole ležící knihy, o kterých hovořili

upíři. „Tyhle si vezmeme s sebou! Teď jde o to, abychom našly tvého

démona a rozvázaly s ním smlouvu. Musíš být volná jako já!“ Popadla

Anjančin ruksak, pospíšila do místnosti a začala do něj cpát tlusté bichle.

Nakonec jedna po druhé zmizely vevnitř. „Dokážeme to. Pomocí tohoto

meče!“ Poklepala na stříbrné pouzdro. „Kdybys viděla to, co jsem viděla

já, taky bys nepochybovala.“ Rychle se vrátila k přítelkyni. „Honem!

Francie nás očekává!“

Obě ženy se rozběhly chodbami a komnatami a podpalovaly závěsy a

nábytek, rozbíjely petrolejové lampy a zakládaly oheň všude, kde mohly

plameny něco pohltit.

Když opustily palác a proběhly zahradou, zastavily se u vstupu do

labyrintu z živého plotu a otočily se.

Panské sídlo hořelo. Dělníci zmizeli, věž a lešení, které vztyčili, plály.

Oheň hlasitě praskal. K nebi létaly spršky jisker a tančily vzhůru k

černým mrakům, dokud nepohasly.

„Myslíš, že se za námi pustí?“ zeptala se Anjanka, o poznání

zamyšlenější než před chvílí. „Bude nás cognatio pronásledovat, protože

jsme zabily jednoho z nich?“

„Vydáme se na západ, drahá. Všechno ostatní,“ Sandrine ji dlouze

políbila na ústa, než pokračovala, „se uvidí.“

Otočily se na patě a ponořily se do labyrintu.

Pozdní podzim 1792, Tarascon,

jižní Francie

Sandrine stála na kopci a shlížela na město u řeky, jehož staré hradby

se tyčily do výše a slibovaly ochranu.

Nádherné!

Usmála se. Bezstarostný bylo slovo, jímž se dal nejlépe popsat její a

Anjančin život. Poblíž poklidného města na řece Rhône se cítily bezpečně

jako nikdy předtím, ačkoliv revoluce zuřila i ve zdech Tarasconu. Ale lidí se upírka nebála.

Teď rychle, jinak mi Vignon zase zavře před nosem.

Sandrine si upravila batoh a spěchala k Tarasconu. Krátce nato

prošla městskou branou.

Revoluce měla i mnohé světlé stránky. Nejen že si lid vydobyl ve

vztahu ke šlechtě a kléru větší práva. Dokonce i kaple a kostely v

Tarasconu se proměnily ve skladiště, sýpky, ba i v koňské stáje.

Sandrine si povšimla něčeho zásadního – kříž na ni ztrácel svůj

odstrašující účinek tím víc, čím méně se k němu lidé modlili.

Lidé se sami připravují o tu trochu ochrany, kterou mají proti

nám, démonickým bytostem. Kdyby věděli, co si způsobují, panovala

by v kostelích větší tlačenice.

Hněv lidí na marnotratně žijící mnichy a kněze zašel dokonce tak

daleko, že všechny kříže umístěné na veřejnosti byly odstraněny, ve

městě i na cestách.

Už žádné překážky. Ať žije revoluce!

Musela se ušklíbnout a dál spřádala úvahy.

Možná za tím vězí francouzští upíři. Oslabení nebo dokonce

odstranění víry představuje obratně navléknutý plán, který mohou v

tom zmatku dobře ukrýt.

Teď se zasmála.

Ne, to je moc divoká teorie. Ale klidně bych se toho od nich

nadála.

Sandrine se znovu vrátila ke své oblíbené práci salašnice a prodávala

hostinským a hokynářům bylinkový sýr. Anjanka se mezitím intenzivně

zabývala knihami Lýdie Metunové a tajemstvími meče a démonů. Pokud

se Sandrine naskytl čas, podílela se na jejím snažení, ale různé jazyky pro ni představovaly problém.

Dnes večer si poslechnu, co zjistila Anjanka nového.

Zabočila do malé uličky, kde monsieur Vignon provozoval svůj

krámek. Platil jí slušné ceny, přičemž vždy trvala na stříbrných mincích a ne na papírových penězích, jejichž hodnota vůčihledně klesala. Proto byl Vignon v Tarasconu jediný, kdo směl prodávat její sýr.

Otevřela dveře.

Zvonek nade dveřmi zacinkáním oznámil příchod návštěvnice. Vplížit

se dovnitř bylo nemožné. Pro člověka.

„Bonjour, monsieur Vignon,“ zvolala Sandrine vesele. „Promiňte mi

to zpoždění. Přinesla jsem sýr. Jen pro vás.“

Přistoupila k pultu a položila na něj batoh. „Monsieure Vignone?“

Dveře vedoucí do skladu byly lehce přivřené. Cítila vůni sklepa a

dřeva, z něhož byly zhotoveny nesčetné police, koření a soli, barev, jimiž se ošetřovaly látky. Kupec prodával všechno, co bylo k životu potřeba.

Proč je tady cítit krev?

K průchodu se přiblížily kroky, pak se dveře otevřely.

Do prodejny vstoupili dva cizí muži v nenápadných šatech. Jeden

zůstal za pultem, druhý přešel ke vstupním dveřím a zavřel je na závoru.

Sandrine přestala věnovat pozornost batohu. Neznámí si počínali

jako zločinci, kteří hodlali provést nebo už provedli přepadení čí dokonce něco horšího. „Messieurs, co jste dělali ve skladišti? Jste zaměstnanci monsieura Vignona?“

„S monsieurem Vignonem momentálně nemůžete mluvit,“ prohlásil

muž za pultem a nepokrytě zablýskal špičáky.

To se muselo dřív či později stát. Domorodí upíři, kteří chrání

své teritorium, nebo…

„Udělalo se mu nevolno,“ zvolal druhý zezadu. „Malý nával slabosti.

Ze ztráty krve.“

Sandrine se jich nebála, spíš si dělala starosti o Anjanku. Slib, že ji už nikdy nenechá samotnou, musela až příliš často porušovat. Tenjaca ji vždycky nechala jít, ba dokonce ji ještě povzbuzovala. Dnes by se to

mohlo ukázat jako chyba.

Cítily jsme se příliš bezpečně.

„Jsme poslové cognatia a barona Illiće,“ vysvětlil jí upír za pultem, „a

nejsme tu proto, abychom zabili tebe ani tvoji milenku.“

„Prozatím,“ podotkl hlasitě jeho kumpán.

Prodloužená paže spolku sedmi.

Čekala a zachovávala klid, ale obávala se, že milý pan Vignon leží

mrtvý ve sklepě. „Řekni, co musíš, a zmiz.“

Nakrčil nos. „Můj pán ti vzkazuje, že tě cognatio odsoudilo k smrti za

vraždu barona Rubina. Můžeš ovšem trestu a elementární pomstě

uniknout, když baronu Illićovi vydáš všechny odcizené knihy i veškeré

poznatky, které jsi získala. Oplátkou za to se za tebe přimluví.“ Upír

vytáhl list papíru, na němž měl sepsané poznámky. „Podstatné je

následující: lektvar k prodloužení života, všechny skutečnosti týkající se paktu s démonem a jak se z něj vyvázat, meč z rohoviny, zub démona, jakož i knihy následujících…“

Kdo si ti upíři z cognatia a Illić myslí, že jsou?

Sandrinin útok byl na upíra před ní příliš rychlý. Nehty na pravé ruce

mu prořízly hrdlo, následující mohutný hák zespodu do brady mu utrhl

lebku a katapultoval ji až ke stropu. Bezhlavé tělo se zhroutilo za pultem; lebka s rachocením dopadla někam vedle police s mýdly.

Sandrine se pomalu otočila k druhému poslovi. „Řekni baronu

Illićovi, že odejdu z Evropy. Moje cesta povede přes Rusko do Číny.

Každý, kdo by se mě pokusil zastavit, skončí jako tvůj přítel.“

„Ano,“ vykoktal upír a neopovažoval se ani pohnout. Předvedla mu

svou převahu až příliš drasticky.

Sandrine se k němu pomalu vydala, mrštně jako šelma, a on

ustupoval. „Pověz mu také, že artefakty ukryju někde cestou. Nezajímají

mě, protože už dávno žádnému démonovi nesloužím. Pokud je chce, ať si

je najde.“

„Ano. Ano, jak si přeješ,“ přitakal bázlivě.

Sandrine mu otevřela dveře. „Zmiz. Víš, co máš vzkázat.“ Upír se

kolem ní prosmýkl, vyšel do uličky a odspěchal pryč.

Neoddávala se žádným iluzím. Illić a cognatio vyšlou další upíry a

zvědy, aby ji našli.

V tom případě je všechny zabiju. Už se nebojím.

„Monsieure Vignone?“ zvolala a znovu zasunula zástrčku. Na

návštěvu to nebyl zrovna vhodný okamžik.

Odpovědí jí bylo tiché zasténání.

Vážně ho nechali naživu?

„Monsieure Vignone, hned jsem u vás!“

„Mademoiselle Sandrine,“ zvolal slabě, „jsem tady vzadu. Přepadli

mě a…“ Rozkašlal se. „…poškrábali. Mon dieu, vypadám, jako by se

na mě vrhla smečka divokých koček.“

„Dopadla jsem toho lupiče,“ odvětila s úšklebkem a prošla kolem

bezhlavého těla do skladu. „Ale bohužel je mrtvý, monsieur.“ Spatřila

Vignona, jak sedí na zemi před policí s octem a drží se za krk. Mezi prsty mu crčela krev.

„Ukažte.“ Žízeň se probudila z ničeho nic, z vteřiny na vteřinu. Silná,

dychtivá, jen těžko udržitelná na uzdě. Sandrine polkla sliny, které jí

zaplavily ústa.

„Je to jenom škrábnutí. Jinak bych už dávno vykrvácel.“ Vignon ji

nechal, aby mu pomohla na nohy. „Bože! Jste taky celá od krve!“

„Patří tomu lupiči. Já…“ Sandrine hleděla na červeň, pomalu mu

stékající po hrdle a mizící v límci. Natáhla ruku, přejela mu ukazováčkem po kůži a setřela krev. Vignon se na ni tázavě zadíval.

Čerstvá a teplá.

Její touha po životodárné tekutině se už nedala ovládnout. Příležitost

se naskytla neplánovaně, ovšem příhodně, jak jí našeptávala dychtivost.

Sandrine si olízla ukazováček a labužnicky zavřela oči.

Stejně odtud musím zmizet. A viník v očích lidu leží mrtvý v

krámě.

Výmluva byla na světě.

„Pochopte to, co udělám, jako výraz mého největšího respektu,

monsieure Vignone.“ Otevřela oči a rozevřela ústa, špičáky vyjely.

Sandrine se učinila neviditelnou a rychlostí větru se rozletěla domů,

aby se ubezpečila, že je Anjanka v pořádku.

Co budu dělat, jestli jí ublížili?

Když s bušícím srdcem rozrazila dveře, seděla její přítelkyně u stolu,

obklopena knihami a spoustou volných listů, kam si zapsala poznámky.

„Vrátila ses brzy. Copak ti monsieur Vignon tentokrát nenabídl žádné

lahodné víno?“ zeptala se Anjanka, aniž by zvedla zrak. Soustředěně

hleděla na stránku, před ní ležel list papíru s mnoha škrtnutými postřehy.

„Stejně jsem ráda, že tě vidím.“

„Ne. Žádné víno,“ odvětila Sandrine. Pravdu zamlčela. „Musíme jít.“

Teď zvedla Anjanka zvědavě hlavu. „Kampak? Je v Tarasconu

nějaká slavnost?“

„Pryč odtud. U Vignona si na mě počíhali dva poslové cognatia.

Jednoho jsem k nim poslala zpátky se zprávou.“

Tenjaca se trochu schoulila a odložila brk. „Měly jsme se tady až

moc hezky,“ vydechla. „Budeme věčně na útěku, že?“

Nechci ji vidět tak smutnou!

„Ne. Přemýšlela jsem. Musíme udělat něco, s čím nepočítají.

Vydáme se na ostrov.“

Anjanka se rozesmála, dokud si neuvědomila, že to Sandrine myslí

vážně. „Jak to chceš udělat? Nemůžeš překročit tekoucí vodu,“ rozčilila

se. „Pokud se pokusíš dostat přes moře, bude to znamenat tvůj konec!“

Uchopila ji za ruku.

Vždycky se bojí jen o mě a až příliš málo se stará o sebe. Je to

nejlepší, co se mi v životě mohlo přihodit.

„To je možné. Výhodou k nezaplacení je, že tam nás nemohou děti

Jidášovy pronásledovat.“ Sandrine sáhla do kapsy a vytáhl zmuchlaný

časopis. „Tohle jsem našla u Vignona. A chci to risknout!“

Anjanka pustila její ruku a rychle přelétla očima článek, pojednávající

o člunu, ve kterém se dalo cestovat pod vodou. Čím dál víc kulila oči.

„To nemyslíš vážně!“

„Naprosto vážně.“ Sandrine přistoupila ke stolu, posbírala

drahocenné knihy a začala je balit do voskovaného papíru, aby je

ochránila před vlhkostí a deštěm. „Přemýšlej: Omezení znamená, že se

nemohu pohybovat přes tekoucí vodu. Ale já tím pojedu pod vodou.

Chápeš?“

„Jasně, že chápu. A… pokud v kletbě není skulina a ty zemřeš?“

„Tomu nevěřím. Objevila jsem slabé místo. Ty pojedeš lodí.“

Kéž by se vždycky tak nezdráhala!

„Kde chceš takový člun vzít?“ Anjanka ukázala na řádky. „Něco

takového mají v Americe, ne u nás.“

„Nechám ho vyrobit. Je tu přesně popsáno, jak funguje potápěcí

aparát,“ odvětila Sandrine a dál balila knihy. Pochybnosti přítelkyně ji

zlobily, ačkoliv věděla, že jejich jedinou příčinou jsou obavy o ni. „Pohon obstarávají kliky, které zase ovládají šrouby. Tvarem člun připomíná želvu nebo mušli. Je to prosté – spojí se dvě poloviny dřevěné schrány,

víc za tím není. Spoje se utěsní smůlou. Dolů se namontuje zátěžová nádrž a hurá suchou nohou na ostrov.“ Zaváhala. „Irsko by bylo ještě lepší. S

tím nikdo v cognatiu nepočítá a my bychom byly navždy v bezpečí!“

„Nejsi žádná… vynálezkyně,“ vyhrkla Anjanka nevěřícně. „Co když

se ta věc rozbije? Zahyneš ve slaných vodách a já uvíznu v cizí zemi a

budu tě oplakávat, jak jsem nikdy nikoho neoplakávala!“

Co bych dala za větší smělost ve tvém myšlení. Vím, že máš dost

útěků. Vždyť já taky. Klidný život s tebou, nic víc nežádám.

Navzdory veškeré rozmrzelosti Sandrine dojalo její vyznání lásky.

„Prosím, důvěřuj mi a nezpochybňuj můj nápad.“ Nechala knihy být,

místo toho objala Anjanku a přitiskla si ji k sobě. „Všechno bude v

pořádku,“ zapřísahala přítelkyni tiše. „V příštích dnech tě doprovodím do Calais. Pojedeš lodí do Anglie a odtamtud do Dublinu. Brzy se shledáme.“ Políbila Anjanku a usmála se. „Dobře ten čas využij! Podívej

se na to z téhle stránky – můžeš se toho hodně naučit a zjistit z knih a já nebudu pořád odvádět tvou pozornost milostnými hrátkami.“

Anjanka se pokusila o statečný úsměv. „Promiň, že to ztěžuju tobě i

sobě, ale víš, že nejsem žádná bojovnice. Co jsem s tebou zažila,

překonává všechno, co jsem udělala v minulosti. Já… tak hrozně se

bojím, že přijdu o to nejdůležitější a nejcennější, co jsem nalezla.“

Sandrine ji pohladila po krásné tváři. „Taky tě miluju. Právě proto se

musíme dostat na místo, kam se naši nepřátelé na život a na smrt nebudou

moci dostat.“

Anjanka pomalu přikývla. Bylo pro ni obtížné vycouvat.

O hodinu později si sbalily nejdůležitější věci a odjely z domova.
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Doufám, že je ten ochmelka konečně hotov.

Sandrine nevrle vstoupila do boudy monsieura Charlese Brieuxe.

Sice jí rád říkal dílna nebo dokonce loděnice, ale víc než pár svislých

prken, podpírajících děravou střechu, to nebylo. Stavitel lodí, který skoro nedostával zakázky.

Mezitím už také věděla, proč. Nakrátko ostříhaný blonďák na

sklonku dvacítky, který začínal den půlkou láhve červeného vína, ji napálil už čtyřikrát. Zahálkou se žádní zákazníci nezískávají. Její odjezd z přístavního města se díky tomu odsunoval měsíc za měsícem. Oslovit

jiného stavitele člunů ovšem nechtěla. Nesměla po sobě zanechat příliš

mnoho svědků. Ani příliš mnoho vražd.

Co s ním udělám, pokud to zase nemá?

„Monsieure Brieuxi?“ Sandrine za sebou zavřela křivá vrata. Ve

vzduchu byl cítit pach smůly a oleje, který se mísil s vůní čerstvých hoblin a pryskyřice. Všude stály nedokončené loďky, jejichž zadavatelé odstoupili od zakázky. Brieux dosud nedokončil ani jedinou.

„Tady jsem,“ ozval se hlas ze zadní části, kde se nacházela výheň.

Brieux tam právě ohýbal mokrou dřevěnou lať. Podíval se na ni přes

rameno. „Ach, mademoiselle Sandrine,“ pozdravil ji pak radostně. „To

už zase máme konec týdne?“

Znovu to nedokončil! Je to moje jediné východisko. Anjanka na

mě čeká, já umírám touhou a žádostivostí, ale on nepohne tím svým

hubeným zadkem!

„Byla bych snad jinak tady?“ odsekla a dala mu pocítit svou

mrzutost. Bylo teplo, a tak si sundala tmavě hnědou pláštěnku a odhalila

prosté bílé šaty. Meč z rohoviny ukryla do pláštěnky a všechno uložila do kostry nedodělaného člunu.

Brieux odložil dřevo a otřel si ruce do kožené zástěry. „Slyším, že

máš špatnou náladu.“

Sandrine se nezamlouvalo, že ji oslovuje tak důvěrně, ale revoluci

padla mimo jiné za oběť i zdvořilost. Všichni si jsou rovni, tvrdil lid. A tak se všem tykalo bez ohledu na to, k jakému stavu přináleželi nebo zda se měli či neměli rádi. „Mám přece pádný důvod, ne? Zaplatila jsem ti slušné peníze, ve zlatých a stříbrných mincích, abys mi postavil moji tortue! A už na ni čekám příliš dlouho!“

Brieux se usmál a ukázal na výtvor, zakrytý kusem látky. „Jenom

klid.“ Považovala to za vinný sud. „Mechanika pro mě představovala

největší problém. Jestli to opravdu těsní, zjistíš až ve chvíli, kdy to spustíš do vody. Ale přísahám, že jsem všechny spoje a žebra vymazal trojí vrstvou dehtu a smůly. Zevnitř i zvenku. Spíš se udusíš tím zápachem.“

Uchopil ji za paži, doprovodil ji k zahalenému podvodnímu člunu a stáhl

plachtovinu posetou hnědými skvrnami. „Voilà! La tortue!“

Moje cesta k Anjance!

Sandrine se rozzářila. Člun vypadal přesně tak, jak bych vyobrazen

na kresbě – velký sud s lopatkami a kormidlem vzadu a dvěma

skleněnými průzory vepředu, aby viděla, kam pod vodou pluje.

Dopraví mě k cíli! Vím to!

„Výborně, monsieure Brieuxi! Člověk se na tebe může spolehnout –

pokud má čas.“ Vyskočila, otevřela průvlak a vklouzla dovnitř.

Splnění mého snu a vstupenka k lepší budoucnosti s Anjankou!

Sandrine seděla bez hnutí a nechávala na sebe tortue působit. Uvnitř

bylo těsno a zatuchlo, vedle kompasu velikosti hlavy byly umístěny dva

držáky na svíce. Dehtové a smolné výpary ji dusily. Prozkoumala spoje.

„Posviť mi zvenku lucernou,“ zavolala ven.

„Dobře!“ opáčil. Podle svitu pronikajícího průvlakem a lodními okny

viděla, že Brieux obchází s lucernou člun. Ale paprsky neodhalily žádné

skuliny, jimiž by mohla dovnitř pronikat voda. „Díky,“ vykřikla. „Zdá se, že těsní.“

„Taky bych řekl,“ zasmál se v odpověď. „Nemusím ti vysvětlovat,

jak to funguje, že ne?“

„Ne. Dostals přece ty plány ode mě, ty idiote,“ zamumlala a ověřila

stabilitu pedálů, které uváděly do chodu šrouby. Všechno sedělo pevně a

neviklalo se.

Přece jen stál za ty peníze.

Sandrine vylezla ven a zůstala sedět nahoře. Cítila se v dobrém

rozmaru a toužila po činech. Nejraději by hned vyrazila na moře.

„Výborně, monsieure Brieuxi.“ Sáhla do kapsy a vytáhla váček se

zbytkem odměny. „Prosím. I když o králích už nikdo nechce ani slyšet,

předpokládám, že nepohrdneš zlatými louisdory.“

„V takovém případě se hned měním v roajalistu. Seru na asignanta.“

Chytil váček a schoval ho pod zástěru. „Káru, na které převezeš tortue,

jsem ti taky vyrobil, jak jsem slíbil. Stojí za dílnou. Potřebuješ koně k zapřáhnutí.“

„Skvělé.“ Seskočila na zem, přímo mezi hobliny, a přešla rozvířeným

dřevěným prachem ke stolu. Na stěně před ním visely konstrukční plány,

který jeden po druhém sundala a schovala. Přitom si všimla, že linie jsou vtlačené.

Někdo je obkreslil!

„Pomlčel jsi o mém člunu, jak jsme se domluvili?“

„Jistě, mademoiselle.“ Brieux si zkřížil ruce na hrudi. „Co s tím

podvodním člunem uděláš?“

Snaží se odvrátit mou pozornost. Dobře, budu předstírat, že se

mu to podařilo.

„Jsem badatelka,“ odvětila Sandrine, „a chci zkoumat nové druhy

ryb. Ten člun mi při tom pomůže.“

„Nebylo by jednodušší chytit je do sítí?“ Poklepal na dřevěnou

schránu. „V tomhle nebudeš dost rychlá, abys je mohla pronásledovat. A

co když tě sežere velryba?“

Zasmála se. „To se nestane.“

„To tajnůstkářství je přesto…“

„Existují kolegové, kteří by moc rádi měli něco takového, aby mě

předběhli. To je všechno.“ Sandrine se ani trochu nezamlouval výraz jeho

modrých, vodnatých očích pijana. „Abychom si rozuměli, Brieuxi – dostal

jsi zaplaceno za práci i za mlčení.“

„Samozřejmě, mademoiselle.“ Ušklíbl se. „Samozřejmě.“

Nevěřím ti ani slovo.

Přikývla a vydala se k zadnímu vchodu, kde stála kára. „Jak na ni

dostanu tortue?“

„Pomocí navijáku,“ zvolal Brieux. „Počkej, pomůžu ti.“ V kůlně to

zařinčelo, po několika kladkách přejel řetěz. „Co říkáš na ty novinky ve

městě?“

Sandrine přesně nevěděla, co má na mysli. Otevřela malá vrátka a

vyšla ven, spatřila káru a odstrkala ji do kůlny. „Jaképak?“

Podvodní člun už visel na háku a Brieux ho pomocí kladkostroje

zvedal nahoru. „Copak ti to uniklo?“

„Myslíš ty dobrovolníky, které povolávají k revolučnímu vojsku?

Revoluční rada to přece schválila, ne?“ Dotlačila káru do správné pozice.

„Slyšela jsem, že v okolí kvůli tomu propukly nepokoje.“

„Ne. V zájmu revoluce a zachování svých svobod bych milerád

vytáhl proti Britům i ostatním!“ Brieux popotáhl a odplivl si. „Myslím ty vraždy, ke kterým už dochází celé týdny v Calais. Ty mrtvoly s rozervanými hrdly.“

Merde! Ale já to nebyla!

Sandrine sebou jenom o vlásek netrhla. „Zdivočelí psi?“ navrhla.

„Nebo nějaká surová banda lupičů?“ Nebyla si vědoma žádné viny,

protože svou žízeň cíleně kontrolovala a sála jen ze žebráků. I když to

normálně nemívala ve zvyku, chtěla se tentokrát vyhnout pozornosti.

Obávala se, že by při pátrání po vrazích obrátili každý kámen a přitom

našli její tortue. Teď se v Calais staral o zmatek někdo jiný.

Vzpomněla si. Soudě podle zranění mrtvých, jak byla popsána v

novinách, tady mohlo tropit neplechu nějaké dítě Jidášovo. Věděla

přesně, proč upír dorazil do města.

Cognatio mě opravdu nechává pronásledovat. Ale já se určitě

nestanu vrahovou obětí.

„Jsou za tím Britové,“ prohlásil Brieux a pomalu spouštěl tortue. Loď

jemně dosedla do úchytů. Dřevo zaskřípělo.

„U všech svatých! Proč by to měli Angličani dělat?“

„Aby nás zkrotili. Jsou nejzavilejšími nepřáteli naší revoluce a jejích

výdobytků.“ Brieux přehodil přes člun lano a Sandrine ho na své straně

pevně přivázala, aby plavidlo během cesty nesjelo na zem. „Calais je

důležité město s důležitým přístavem. Jestli chystají útok, počínal bych si v přípravném stadiu úplně stejně.“

„Zabíjel bys lidi?“ Vysmála se mu. „Tímhle způsobem by to trvalo

dost dlouho. Kolik mrtvých jste až dosud napočítali – sedm, osm?“

Možná jsem měla těm vraždám věnovat větší pozornost a

dopadnout toho upíra. Teď se to už nevyplatí.

„Od přelomu roku třiadvacet,“ odvětil okamžitě. „Taktika je to

dobrá. Děsí lidi tak, že se v noci nikdo neopováží vystrčit ani špičku

nosu. Pak se můžou skoro nepozorovaně přeplavit se svými loděmi přes

kanál a zaskočit nás.“

„Aha.“ Sandrine mu jeho umíněný názor nerozmlouvala. Byla ráda, že

se Anjanka nachází v bezpečném irském království a ona na ni nemusí

dávat pozor. Moře představovalo nejlepší ochranu před cognatiem.

Je načase se k ní přidat. Jenom ať si ti Jidášovi bastardi klidně

vyhubí celé Calais, pokud si myslí, že se jim tak dostanu do spárů.

Zhluboka se nadechla.

Je načase, abych Anjanku konečně sevřela v náručí. Chci se s ní

zase milovat.

Brieux obešel plavidlo a ještě jednou si ho pozorně prohlédl. „Dobře.

V tom případě ti přeju hodně štěstí při honu na ryby. A pokud bys

náhodou míjela nějakou anglickou loď, vyhoď ji do vzduchu!“

Je třeba ještě zodpovědět jednu otázku.

Chladně se na něj usmála. „Než odejdu, chtěla bych vědět, proč jsi

okopíroval moje konstrukční plány.“

„Cože?“ Předstíral nevinnost. „To bych nikdy…“

„Copak nevíš, že lháři skončí v pekle?“ Sandrine ho jednou rukou

popadla, zvedla ho do vzduchu a posadila ho zadkem do výhně. Pravou

nohou rozdmýchala měch. Vzduch vletěl se zasyčením do uhlí a rozfoukal

ho, muže začaly olizovat plamínky. „Tohle je jen drobná ochutnávka

očistce, který tě čeká!“

Brieux řval a snažil se vymanit z jejího sevření, ale nepodařilo se mu

to. Ve vzduchu byl cítit pach spáleného masa a kůže. Části mužova

oděvu a vlasy v týle vzplály.

Sandrine ho neúprosně držela ve výhni. „Jestli chceš spasit svou duši,

řekni pravdu, chlape!“

„Jo, jo!“ zaječel a plácal se do škvařících se vlasů.

Strhla ho dolů a srazila ho na podlahu, popadla vědro s vodou a

vychrstla jeho obsah na stavitele. Oheň pohasl. Žár vyžral do šatů a do

kůže díry. „Takže proč?“ opakovala. „A věř mi, že tvému nespálenému

masu znovu předvedu očistec na zemi, pokud si všimnu, že se mě snažíš

obelhat, ty bastarde. Tentokrát začnu s tvým obličejem.“

„Kvůli revoluci!“ zanaříkal se zaťatými zuby. Všude kolem něj

stoupal do vzduchu dým. „Pokud na nás zaútočí Angličané, budou tyhle

podvodní čluny dokonalé k umístění výbušnin na trupech jejich lodí.

Mohli bychom nepřátele potopit dřív, než by se k nám dostali.“

„A komu jsi je chtěl dát?“

Brieux zabědoval.

„Komu?“ zařvala na něj a šlápla na měch. Z rozžhaveného uhlí se

zaprskáním vylétly jiskry. „Mysli na svůj obličej a na svoji duši!“

„Dozorčímu výboru! Dozorčímu výboru města Calais!“ zasténal.

„Už jsi je odeslal?“

„Ne! Ne! Chtěl jsem tě sledovat, až se ponoříš do moře, abych

věděl, jestli tortue vůbec k něčemu je. Kdyby ses utopila, zničil bych je.“

Brieux ukázal na psací stůl. „Jsou v zásuvce.“

Sandrine přešla ke stolu a táhla muže za sebou. Ječel bolestí

pokaždé, když se jeho obnažené, spálené maso dostalo do kontaktu s

drsnou podlahou. Vytrhla zásuvky. Okopírované plány tam opravdu byly

a okamžitě poté skončily na vrstvě uhlí, kde zanikly v plameni.

Nebude mlčet. Na to je až moc horlivý revolucionář.

Upřela pohled na stavitele. „Teď tě opustím, Charlesi. Ale chtěla

bych tě políbit jako poděkování za tvou upřímnost. Lepší pusu už nikdy

nedostaneš.“

Sandrinina hlava vyletěla vpřed, špičáky se zabořily do krku. Ať

sebou Brieux zmítal a bušil do ní pěstmi sebevíc, nebylo mu to nic platné.

Po chvíli v něm nezbyla jediná kapka krve a Sandrinina žízeň pohasla.

Ne zrovna nejlepší, ale pořád příjemnější než řídká krev

žebráků.

Sandrine ho hodila trupem napřed do výhně a rozdmýchala měch.

Obrovský žár ožehne mrtvolu, spálí ji a zakryje stopy po jejím kousnutí.

Nestarala se o to, jestli kůlna shoří. Připjala si meč, přehodila přes sebe pláštěnku a chopila se káry. Za oj ji vytáhla z dílny, venku přes tortue znovu přehodila plachtu.

Začínala druhá fáze jejího plánu.

Nedaleko Calais se rozkládalo několik malých rybníků, kde chtěla

ověřit těsnost plavidla. Stojatá voda pro ni nepředstavovala žádné

nebezpečí. U jednoho z nich vyrobila za nocí rampu, po které chtěla

tortue spustit. Pokud zkouška vyjde, vydá se na moře.

Klapne to. Nepochybuji o svých plánech.

Sandrine rychle postupovala vpřed a opustila čtvrť malých i velkých

loděnic.

Ulice a uličky zely prázdnotou skoro jako za časů moru. V jedné věci

měl Brieux pravdu – bestiální vraždy zahnaly obyvatele do jejich domovů,

kde se cítili v bezpečí. O to hlasitěji se od stěn odrážel hrkot kol. Těch pár lidí, které míjela, na ni vrhalo užaslé pohledy. V duchu se ptali, jak může drobná žena táhnout po městě koňskou károu se zjevně těžkým nákladem.

Jenom zírejte. Řešení té hádanky vám neprozradím.

Před ní se objevila postava v dlouhém černém kabátě a zastavila se

uprostřed ulice. Pravou rukou se opírala o hůl z ebenového dřeva, vlasy

měla ukryty pod třírohým kloboukem.

Sandrine muže okamžitě poznala. „Monsieur le Comte!“ Srdce se jí

rozbušilo. Jejich poslední setkání sice proběhlo pokojně, ale tušila, že

tentokrát to dopadne jinak.

Anjanka ztratila kvůli jedné z jeho bestií paži. Dneska si počíhal

na mě. Ale proč?

Položila oj na zem a také čekala. Prozatím nevytáhla zpod peleríny

meč.

Za jejími zády se ozvalo tiché cupitání tlap. Dřevěně to zarachotilo a

shora na ni cosi zavrčelo. Nemusela se otáčet, aby věděla, že se na

tortue usadil loup-garou.

To vysvětluje vraždy v Calais. Byli to oni!

Sandrine cítila díky svým schopnostem a síle meče převahu. Když

bude třeba, pustí se do křížku s celou smečkou vlkodlaků.

„Hledal jste mě?“ zvolala. „Vaši sluhové vzbudili svými skutky ve

městě pořádný rozruch.“

De Morangiès zakroužil špacírkou. „Ne,“ odvětil váhavě. „Tebe jsem

nehledal. Každopádně ne přímo. Ale spokojím se při své pomstě s tebou,

pokud se mi nenaskytne nikdo jiný.“

„Pomstě, mon seigneur?“ podivila se. „Co jsem vám provedla? To

vy jste utrhli mé přítelkyni paži, takže bych spíš já měla…“

„Tobě to vysvětlovat nebudu. Nechápeš to.“ Hůl se zastavila. Cvaklo

to a de Morangiès ji rozložil; uvnitř se skrývala dlouhá, úzká čepel, do níž byly vyleptány symboly.

Křesťanské symboly!

„Přesto zemřeš, Sandrine. Dost dlouho sis ze mě dělala blázna.“

Přiblížil se, odhodil klobouk lhostejně na zem a nechal si kabát sklouznout z ramen. „Netuším, jak jsi to provedla. Ale je konec.“

Co se to tady děje? Poštvalo ho na mě cognatio?

„Comte, nic jsem vám neudělala,“ ubezpečovala ho.

De Morangiès na ni zaútočil, aniž by jí poskytl jediné další slůvko

vysvětlení.

Sandrine tasila meč z rohoviny a odrazila výpad. Symboly zazářily,

když se zbraně zkřížily.

Soupeř se nenechal zmást hrou světla a zasypal ji řadou ran.

Uvědomila si, že na rozdíl od ní se mu coby šlechtici dostalo šermířského výcviku. Co jí chybělo na znalostech, ovšem doháněla rychlostí.

Nedovol, aby tě zasáhl mečem. Nejspíš má podobné schopnosti

jako ten tvůj.

Sandrine uhnula a právě se chtěla učinit neviditelnou, aby ukončila

souboj útokem zezadu, když tu jí krk sevřely dva spáry připomínající

zubaté ocelové svěrky. Vzpomněla si na vlkodlaka příliš pozdě!

De Morangiès se po ní ohnal.

Rychle srazila protivníkovu zbraň stranou, ale přesto ji čepel škrábla

na břiše. Měla pocit, jako by mělkou řeznou ránu zalil hořící petrolej.

Vykřikla úlekem a bolestí.

„Posvěcená čepel ti dá pořádně zabrat, upírko!“ vyrazil ze sebe

hrabě. Pak se rozmáchl k rovně vedenému úderu na její srdce. „Zemři!“

Ale ne tvou rukou!

Drápy dál pevně svíraly Sandrine, takže jí zůstala jediná možnost –

soustředila se a předvedla svůj nejlepší a nejnamáhavější trik. Přijala

větrnou podobu.

Ve stejném okamžiku projel meč jejím průsvitným tělem a proklál

prázdné šaty i vlkodlaka, který se zavytím uskočil dozadu. Rána se zase

rychle zavřela, protože zbraň nebyla ze stříbra.

Sandrine vystoupala do výše a shlížela na nepřátele. De Morangiès i

bílá bestie s rudě zářícíma očima, napůl vlk a napůl člověk, k ní zvedli

zrak.

Co udělám?

Muž zvedl její meč a stáhl plachtu z káry, zatímco loup-garou dál

upíral oči směrem k ní. „Co je to za vehikl?“ Sekl po tortue mečem, až

odlétl na prst dlouhý kus dřeva.

Nesmí to zničit!

Sandrine přistála na střeše domu a přikradla se ke komínům. Takřka

bez námahy je jeden po druhém převrátila a zasypala člověka i bestii

cihlami; s tlumeným rachocením se na ně snesla červenočerná sprška.

Ve zmatku se učinila neviditelnou, bleskově se snesla zpátky na zem a

využila rozptýlení, aby se připlížila k vlkodlakovi zezadu.

Pomsta za Anjančino utrpení!

Sandrine natáhla paže, aby mu zlomila vaz. De Morangiès měl plné

ruce práce s tím, aby se vyhnul cihlám, a zmizel v oblaku prachu.

Ale loup-garou měl dobré uši. Než ho Sandrine stihla popadnout,

otočil se a chňapl po ní.

Zuby se jí zakously do pravé paže, bestie s vrčením potřásala hlavou

a rvala jí maso z těla. Pod tlakem čelistí praskl loket i předloktí.

Sandrine vykřikla, získala viditelnou podobu a rozmáchla se k drtivé

ráně mezi vlkodlakovy oči. Ale cloumání a trhání způsobilo, že minula.

Její pěst zasáhla jen rameno bestie.

Loup-garou znovu chňapl, tentokrát jí mířil na hrdlo.

Sandrine musela opět přijmout svou větrnou podobu, jinak by měla

hrdlo na cáry. Čelisti třeskly naprázdno, ozval se zklamaný řev.

Dlouho už to nevydržím!

Kladla na své schopnosti příliš velké nároky, rány na břiše a na paži jí

dávaly zabrat. Uzdravování a přijmutí větrné podoby jí stály obrovské

množství energie, takže pocítila nezměrnou žízeň. Po dvou vteřinách se

opět zhmotnila. Déle už by to nezvládla; ztěžka oddechovala jako po

dlouhém běhu.

Potřebuju rychlé vítězství.

Bestie se na ni se vzteklým zavytím vrhla.

Sandrine se odrazila, vyskočila na tortue a odtamtud na hraběte.

Strhla ho k zemi a zdravou paží popadla svůj meč. Podařilo se jí šlechtice překvapit a vyrvat mu zbraň. „Ten meč patří mně!“

Zprava k ní letěl světlý stín.

Sandrine se instinktivně rozmáchla a zasáhla bílou bestii do pravého

boku.

Intarzie na zbrani zaplály. Bleskově se zkapalnily a přelily se do loup-garoua, který zavyl a ochable dopadl na dláždění. Ani se nepokusil

zmírnit náraz.

Sandrine neměla čas těšit se ze svého malého vítězství. De Morangiès

už na ni útočil.

Odněkud se ozvalo první poplašné volání lidí, kteří sledovali zápas.

Několikrát zkřížili čepele, pak hrabě náhle uklouzl na mokrých

kamenech a ztratil rovnováhu.

Teď!

Uštědřila mu kopanec, který ho pozadu odmrštil na káru, a současně

udeřila. Mířila přesně.

Zářící meč, stále pohyblivý jako rtuť, se mu zabořil do pravého

ramene a z poloviny ho usekl; rameno i s paží dopadlo s plesknutím vedle

kola. Zbraň vypadla z ochablých prstů. De Morangiès zděšeně hleděl na

ránu, který vypadala jako kauterizovaná.

„Vy nebo jeden z vašich sluhů jste připravil mou přítelkyni o rameno

a o paži,“ zasípala Sandrine a zapotácela se. „To samé jsem udělala vám,

mon seigneur.“

De Morangiès se překotil na stranu a padl na ulici, ústa otevřená. Na

výkřik se ale nezmohl.

„Z čehokoliv mě obviňujete, mon seigneur, nemám o ničem tušení.“

Zasunula meč do pochvy, popadla oj a s námahou ji zvedla. Rány na paži

se už zacelily, jen zranění na břiše stále bolelo. „Zapomeňte na mě. Už se nikdy nesetkáme.“ Ztěžka vykročila.

Bílý loup-garou se proměnil v ženu, z jejíchž očí, nosu a úst prýštila

stříbřitá tekutina, jako by ji někdo vyplnil rtutí a teď přetekla. Pohled měla vyhaslý.

Když Sandrine nechala za zády několik ulic, uslyšela protáhlý,

zmučený výkřik hraběte.

Zatímco spěchala k bráně, změnila plán. Vyzkoušení své tortue se

musela vzdát. Bylo to příliš nebezpečné a trvalo by to moc dlouho.

Souboj nezůstal bez povšimnutí a vzhledem k minulým vraždám bude celé

Calais za okamžik na nohou.

Než dorazím k hradbám, budou brány zavřené.

Sandrine se otočila na patě a hnala se s tortue dolů k přístavu, kde

se nacházely velké opravářské loděnice. Byly v nich suché doky, kde

uváděli lodě do provozu. Po dokončení vehnali vodu do kanálu a mohli

plavidlo vytáhnout na moře.

Bude to fungovat.

Odolala nutkání najít si něco k pití a utišit žízeň po krvi.

Na moři se najde nějaká loď, kterou budu moct přepadnout.

Sandrine dorazila do liduprázdné loděnice. V jednou ze suchých

doků stála loď, ale to pro ni nehrálo roli. Bylo tam dost místa, aby mohla spustit tortue do vody.

Spěšně otevřela ventily a slaná mořská voda začala rychle a pěnivě

zalévat koryto. Mezitím přisunula a roztlačila káru, vyšvihla se na

podvodní člun a průvlakem dovnitř, zavřela za sebou a pomocí ručního

kola zablokovala vstup.

Kára se překulila přes okraj a spadla dovnitř. Sandrine to v tortue

pohazovalo, takže se musela zapřít rukama a nohama o boční stěny.

Tohle vyšlo.

Když voda zašplíchala o čelní průzory, otevřela pomocí další kliky

zátěžovou nádrž, připevněnou na spodní straně trupu. Ta se s bubláním

začala plnit a stahovala plavidlo do hlubin. Před Sandrine ležel kanál,

který ji měl odnést ven na moře. Prozatím se nacházela ve stojaté vodě.

Tak dobrá.

Sandrine se posadila a šlápla do pedálů; tyčová ústrojí se šrouby se

dala se zaskřípěním do pohybu.

Snad nenapáchalo moje drsné spuštění na vodu žádné škody.

Tortue nabrala kurs na přístav a pod hladinou rychle postupovala

vpřed.

Teď dostala Sandrine strach. Tekoucí voda na ni působila jako

kyselina a rozleptala by ji, nejspíš rychle a hrozně bolestivě. Z těsné

tortue pro ni v případě nouze nebylo úniku.

Stačí kapka, aby mi ublížila, nebo mě musí zasáhnout proud? Co

když Brieux udělal nějakou chybu?

Sandrine si nedůvěřivě změřila smůlou vymazané spoje. Vzdorovala

všem možným bestiím, ubránila se hraběti de Morangiès a projevila mu

velkorysost. Ano, odolala mocným upírům – ovšem tahle hrůza z vody jí

nepochopitelně drásala nervy.

Hned se ukáže, jestli byly pravdivé mé úvahy o kletbě a jak se jí

vyhnout.

Světlejší stěny kanálu kolem ní zmizely a najednou kolem sebe viděla

jen tmu. Se zadrženým dechem naslouchala svému nitru, jestli ucítí nějaké znamení. Jestli započne proces rozpadu. Jestli ji dostihne kletba a nenechá se oklamat.

Ale nestalo se nic.

Vypadá to dobře.

Klátila nohama a postupovala vpřed, ven na otevřené moře. Měla

pocit, jako by ji obklopovala kyselina.

Zarachotilo to, tortue se zakymácela. Sandrine vyděšeně čekala, co

se bude dít.

Co když do mě narazí kus náplavového dříví a rozbije sklo?

Ve strachu jí tanuly před očima ty nejděsivější scénáře: jak přes ni

přejedou lodě a jejich trupy ji rozmačkají, jak se zachytí v sítích a potopí, jak na ni zaútočí velryby, jak se rozbije o útesy. A vždycky přitom končila v moři, které se na ni rozpěněné vrhlo a rozpustilo ji, takže z ní nezbyly ani kosti.

Je tolik věcí, které nemůžu ovlivnit.

Sandrine se bez ustání bála a nevěděla, ke komu se pomodlit o

pomoc. Bůh by zrůdu jako ona nevyslyšel a démonovi mohlo být jedno,

jestli zahyne nebo ne. Hrůza zůstane, dokud pod nohama znovu neucítí

pevnou zem.

Současně ji naplnila nezměrná pýcha na sebe samu – právě dávala

svému omezení přes prsty!

Časné léto 1793, jižní pobřeží Irska,

Irské království

Sandrine šlapala bolavýma nohama, ale tortue se nepohybovala

směrem, kterým se správně měla ubírat. Malý podvodní člun v tom byl

ovšem nevinně. Ke slovu přišly větší síly.

Přitom to šlo tak dobře!

Kousek od pobřeží přišlo to, čeho se Sandrine neustále obávala –

bouře. Za časného večera přitáhly první mraky a moře se zvedalo a

klesalo jako hruď nějakého prudce dýchajícího tvora.

Sandrine plula s tortue na hladině v naději, že bude rychleji

postupovat vpřed, ale proudy a silné vlnobití ji proměnily v hříčku vod.

Podle všeho s ní měla kletba soucit, protože ačkoliv opustila ochranu

moře, nezahynula. Předpokládala, že to nějak souvisí s uzavřenou kapslí

tortue. Dokud to fungovalo, nepotřebovala to vědět přesně.

Vlna nadzvedla tortue vstříc temným oblakům, v nichž to blýskalo a

svítilo, vzápětí pokračovala cesta kolmo dolů.

Sandrine už tu divokou jízdu znala.

Tentokrát si už znovu nezlomím ruku a nohu.

Zapřela se o boční stěny, zatímco člun se překotil dopředu a začal se

kutálet. Pohazovalo jí to mohutně sem a tam, takže raději zavřela oči;

otáčení se dalo tímto způsobem snáze snést. Potom kroužení ustalo a

přešlo v poskakování.

Je mi zle…

Znovu otevřela oči – a malými skleněnými průzory zahlédla daleko

před sebou vysoko stříkající zpěněné vlny.

Útes!

Sandrine musela potlačit zvracení.

Budu se muset ponořit. Pak se pokusím proplout podél pobřeží.

Pomocí malé pumpy zaplavila zátěžovou nádrž a ponořila se pod

hladinu běsnícího živlu. Po sedmi, osmi krocích směrem dolů ovšem

tortue poskočila dopředu a začalo ji to stahovat do hlubin.

Další proud!

Sandrine se opřela do pedálů a snažila se zabránit tomu, aby to její

podvodní člun strhlo ke dnu. Dřevo sténalo, tlak stoupal a podroboval

materiál zkoušce. Ať se sebevíc snažila tortue řídit, podle kompasu dál

mířila ke břehu. A tím přímo k útesu.

Udělalo se jí špatně strachem. Hrozilo, že hlubiny člun rozdrtí, a

pokud by se přece jen dokázala vymanit z proudu, číhal na ni útes, o

který se plavidlo rozbije.

Skylla a Charybda.

Mocně trhla vzpínajícím se kormidlem a měla dojem, že náhle míří

vzhůru. V pravém slova smyslu. Rychlost ovšem neklesla. Před průzory

se střídalo světlo a tma, objevila se spousta stoupajících bublinek.

Blížím se k hladině. To mihotání musí být blesky.

Náhle tortue vystřelila vzhůru a zařinčelo to. Sandrine utrhla

kormidlo.

„Merde!“ zaklela a snažila se rukama ovládat holou tyč.

Člun už se vůbec nedal řídit a začal se znovu převracet a zmítat. Tu a

tam narazila tortue do nějaké překážky a Sandrine se při každém

zarachocení zastavilo srdce.

Zašátrala kolem sebe, ohmatávala spoje.

Prosím, vydržte! Nepovolujte a chraňte mě!

Pohyby byly čím dál prudší, pak se na vteřinu oslnivě rozjasnilo.

Vyklenutým sklem spatřila Sandrine okolí podobné černobílému obrazu –

všude kolem ní se do výše tyčila bělavá vodní tříšť, vlny se lámaly o tři ostré balvany a se svými myriádami kapek jako by zamrzaly. Nad tím vším se výhružně zvedal příkrý útes, na němž se zamihotalo hřejivé světlo, jako by jí chtělo poskytnout útěchu a naději; pak se opět setmělo.

Hrůza ji ochromila, ale výjev se jí pevně uhnízdil v mozku. Horší

noční můra neexistovala. Byla obklopena mnohonásobnou smrtí.

Anjanko…

Tortue zajela na dno vlny, pak prudce narazila do jedné ze skal.

Sandrine vykřikla, vzápětí ji to odmrštilo na dřevěnou stěnu. Okna se

roztříštila a upírka uslyšela, jak dovnitř šplíchá voda. Hrůza ji připravila o poslední zbytky rozumu. Snažila se co nejvíc zmenšit a poskytnout vodě co nejmenší plochu k útoku. Zasáhla ji tekutina a pálila na kůži jako

kyselina.

Pryč, pryč z tohohle hrobu!

Snažila se přijmout větrnou podobu, ale… nepodařilo se jí to!

Moře mi brání! Ono… ne! NE!

Sandrine se znovu a znovu pokoušela přinutit své schopnosti k tomu,

aby jí přispěchaly na pomoc a osvobodily ji, ale jen plýtvala silami.

Zasáhly ji další spršky a zařvala.

V tu chvíli narazil člun do skály a praskl jako ořechová skořápka pod

úderem kladiva.

Sandrine se podařilo popadnout meč a letěla tmou, vlhkým, slaným

vzduchem.

Kolem ní hučel příboj a ona kolem sebe divoce chňapala, aby se

zachytila něčeho, co by ji zachránilo před pádem do mokrého hrobu. Ale

nic tu nebylo. Měla dojem, že slyší, jak se směje démon, do jehož spárů

se každým okamžikem dostane.

Tak těsně před cílem, tak těsně na prahu života s Anjankou…

Sandrine přistála horní polovinou těla na něčem tvrdém. Ztratila meč.

Zlomila si pravou klíční kost, přinejmenším čtyři žebra s lupnutím praskla a Sandrine se kutálela několik kroků, než narazila do skalní stěny.

Já… žiju!?

V uších jí hučelo, vnímala jen šumění tříštících se vln a všechno ji

bolelo. Se zasténáním se napřímila a začala kolem sebe naslepo šátrat

levou rukou. Za jejími zády se nacházela skála, před ní podle všeho nic.

Já žiju! ŽIJU!

Sandrine se rozesmála. Soudě podle zvuku vln musela přistát v

nějaké jeskyni. Nedaleko od ní běsnilo moře jako vzteklá šelma, jíž na

poslední chvíli unikla kořist. Bolestivé svědění Sandrine prozrazovalo, že se poleptaná místa na jejím těle hojí, a žízeň, že potřebuje krev.

Naléhavě.

Seděla klidně a celá roztřesená se snažila ovládnout své pocity Ještě

před okamžikem se bála, že zemře, teď dřepěla ve tmě a unikla svému

konci.

Všechno se obrací k lepšímu. Démon ještě nechce moji duši.

Sandrine s úsměvem naslouchala vlastnímu tepu, nadechovala se a

vydechovala. Bušení se zpomalovalo.

A teď vstávej! Potřebuješ krev, abys znovu načerpala sílu.

Zašátrala kolem sebe a nahmatala meč, který jí posloužil jako klacek

ke zkoumání. Slabé světlo v jeskyni nestačilo dokonce ani pro její upíří

oči, aby něco rozeznala.

Nebo mě stále oslabuje síla moře…

Brzy zjistila, že ze skalní desky vede úzká stezka, a tak se po ní

vydala. Mířila příkře vzhůru, po hrubých schodech, vytesaných lidskou

rukou.

Pašeráci?

Vzpomněla si na načervenalé světlo na skalisku.

Piráti, kteří zažehují falešná signální světla! A jsou tady!

Sandrine kráčela, jak nejrychleji dovedla – dokud neucítila pach

špinavých, zpocených mužů a záře jí neukázala přesnou cestu.

Světlo pronikalo ven škvírami ve starých dveřích, opatřených

zrezivělým kováním. Uvnitř rozmlouvaly tiché, hluboké hlasy.

Čeká na mě hostina!

Sandrine zavrčela a vykopla dveře.

Nevěřícně se na ni upřelo šest párů očí, hovor umlkl. Kolem stolu, na

němž se vršily mince, seděli muži různého věku v tlustých, ošoupaných

kabátech; nechyběla ani prázdná láhev whisky a šest skleniček. Dělení

kořisti a oslava byly v plném proudu. Podél stěn se kupily bedny a sudy.

Zdálo se, že lákat lodě do záhuby a drancovat vraky se vyplatí.

Sem s vaší krví, vy zločinci a lupiči duší!

Muži se zvedli, nerozhodně po ní pokukovali a vyměňovali si slova,

jimž nerozuměla. Angličtina to nebyla. Jeden z nich na ni ukázal.

„Gentlemen, právě jsem se potřetí narodila,“ pronesla Sandrine

tlumeně a výbojně sklonila hlavu. „Přineste mi vaše životy darem!“

Vydala se k nim.

Muži se smáli. Zatím.

*

Anjanka stála a obdivně hleděla na velký dům v samém srdci

Dublinu.

Byl by pro nás jako stvořený.

Bezprostředně po svém příjezdu se porozhlédla po pokud možno

zámožných obětech a rychle navázala známost s obchodníkem Nicolasem

O´Danielem. Jakmile muže okouzlila, vůbec jim nevadilo, že má jen jednu

paži. Při prohlídce sídla se v něm okamžitě cítila jako doma. Rozhodující faktor představovalo v neposlední řadě rozlehlé sklepení.

Bydlení, spánek, práce – skýtá ke všemu dost místa. Přiměju O

´Daniela, aby mi ten dům přenechal. Sandrine bude valit oči, až ho

uvidí.

Prozatím využíval majitel sklep jinak. Ve velkých sudech v něm zrála

whisky. Vzduch voněl alkoholem a dřevem.

Už to vidím před sebou! Bude to nádherné. Budu se moci

věnovat zkoumání knih a meče po boku ženy, kterou miluju. A jejíž

duši mohu zachránit.

Anjanka se uchváceně usmála a nemohla se dočkat. Vykročila vpřed

a chystala se přejít ulici, aby se opět setkala s O´Danielem.

V tu chvíli se přihnal kočár.

Anjanka musela rychle uskočit. „Hej, ty slepý irský skřete!“ Udivilo

ji, když povoz prudce zastavil a dvířka se otevřela.

Vyklonila se z nich žena s dlouhými plavými vlasy a vyhlédla ven.

„Smím vás unést, mylady?“ zeptala se s šelmovským úsměvem. Na sobě

měla nádherné modré šaty a šperky, jaké si mohla dovolit jen královna.

„Sandrine!“ Anjanku polilo samou radostí horko i zima současně. „Ty

jsi… já jsem…“ Musela se dát do smíchu; její štěstí bylo příliš silné na to, aby se dalo vyjádřit slovy.

Vypadá tak dobře!

Sandrine k ní natáhla ruku. „Nastup, drahoušku. Dychtím po tobě a

chci uhasit svou žhavou touhu na tvém těle.“

Anjanka uchopila její prsty a nastoupila do kočáru, který se lehce

zakymácel. „Jak jsi mě našla?“

„Copak bych někdy mohla zapomenout tvou vůni? Nechala jsem se jí

vést.“ Sandrine se široce usmála. „A ve tvém posledním dopise stálo, že

ses seznámila s tímhle O´Danielem.“

Sotva se Anjanka posadila, povoz se rozjel a ona se neelegantně

zabořila do polstrovaného sedadla vedle své milenky. V tu chvíli už také

ucítila její rty na svých a s požitkem zavřela oči. Každé vlákno jejího těla zalévala rozkoš a ona si přála, aby cítila Sandrininy ruce na kůži.

Je to tak dávno!

„Jak ses sem dostala?“ vydechla Anjanka. „Odkud máš všechny

tyhle věci?“ Zachvěla se slastí.

„Piráti,“ ozvala se ne méně vzrušená odpověď. „Mince, šperky, další

předměty, které jsou mrtvým k ničemu.“

Anjanka jí líbila krk, dekolt a olizovala pokožku, která chutnala po

jemném parfému a Sandrine. „Mám pro nás dům…“

„Později. Nejdřív tě chci cítit!“

Anjanka vstala a zadívala se Sandrine do očí. „Každý den.“ Pohladila

ji po tváři a zasypala ji polibky. „Ode dneška každý den, drahá.“

Podzim 1797, Dublin,

Irské království

„Drahoušku?“

Sandrine vešla do domu, který obývaly už tři roky. Na oko si

vydělávala na živobytí po hospodách obsluhováním a zpěvem; hlavně se

ale vloupávala k bohatým anglickým lordům a ulehčovala jim o dost

peněz na to, aby si mohly s Anjankou příjemně žít.

Nenápadný život mezi lidmi se jí zamlouval a upíři se podle všeho na

ostrově vůbec nevyskytovali. Prozatím nenarazila na jejich sebemenší

stopy ve městě ani v širším okolí. Takže nevznikaly žádné spory o krev.

„Zlatíčko, kdepak vězíš? Přinesla jsem nám mušle. Napadlo mě, že je

rychle uvařím s trochou bílého vína.“ Odložila košík s nákupem v kuchyni

na stůl a začala procházet pokoje, aniž by na Anjanku někde narazila.

Kde je?

Sandrine se vydala po schodech do sklepa, který proměnily v útulné

útočiště před sluncem. Nechybělo tu nic - pohodlné postele, stoly, knihy

ani dost lamp či světla, potřebného k práci.

Prostor byl jasně osvětlen. Anjanka zažehla všechny svíce. Panovalo

tu příjemné teplo a vzduch voněl pryskyřicí s bylinkami, kterou zapálila.

Očistný rituál?

„Anjanko, neslyšela jsi mě? Co provádíš?“ Sandrine kráčela dál a

rozhlížela se kolem. „Ty mušle…“

Její přítelkyně ležela vedle psacího stolu, oči zavřené. V ruce svírala

brk, inkoust se vylil z převráceného kalamáře a stekl štěrbinami v desce

na udusanou podlahu. Drobné stříkance zasáhly i Anjančinu tvář, tenké

pramínky po ní kanuly, jako by ronila černé slzy.

„Drahá!“ Sandrine poklekla vedle ní, nadzvedla ji, hledala puls.

„Probuď se!“

Nic?

Sklonila se nad ni a přitiskla jí ucho na hruď, v níž panovalo zlověstné

ticho.

To …

Sandrine ji pohladila po tváři, ale Anjanka se nepohnula. Nebylo

vidět sebemenší záchvěv.

„Ne!“ zvolala zděšeně. „Ty přece nemůžeš… být mrtvá!“ Hladila

chladnou kůži, zasypávala ústa a čelo polibky. „Probuď se! Co je ti? Pila jsi příliš málo? Jsi nemocná?“

Anjančina hlava prostě spadla na stranu. Nezbyla v ní ani špetka sil.

Mrtvá…

Sandrine se udělalo zle, začala zvracet vedle přítelkyně. Stále znovu

přitom neovladatelně křičela, cítila, jak jí tělo zalévají horké vlny hněvu a zoufalství.

Proč ona?

Zadívala se na stůl, pátrala po vysvětlení.

Otrávili ji! Otrávili! Špióni cognatia nás našli!

Sandrine se zvedla a prohlížela si stůl, ale nezahlédla žádné jídlo.

Místo toho tam na několika listech papíru ležela bílá, hrozivá maska s

dlouhými špičáky a černými plochami a liniemi.

Jako by chtěla ty papíry střežit.

Sandrine poznala rukopis své milenky a odsunula masku stranou.

Pod dnešním datem stálo:

Pro mou milovanou a váženou Sandrine,

pro Dominika de Marat

a pro Tanguyho Guivarche.

Sandrine se zamračila.

Co to má znamenat?

Rychle si přečetla sdělení, určené jí a oběma neznámým.

Odpusť mi, Sandrine, že ti jen píši.

Neboť jsi tou, s níž jsem prožila nejlepší léta své existence jako

tenjaca – nalezla jsem v tobě skutečnou lásku.

A poslední tři nádherné, klidné roky v Irsku tisícinásobně

vyvážily veškeré strádání, obavy i bolesti.

Nepředpokládám, že by ses někdy setkala s Dominikem a

Tanguym, ale jsou tvou součástí. Tanguy je starší, Dominic mladší.

Dá se říct, že jsi jejich sestra.

Tyto řádky čteš poté, co jsem zemřela.

Byla jsem tenjaca, nasedačka, sukuba, vládkyně snů. A díky

tomu mi bylo dopřáno žít dalších čtrnáct let po své smrti, ale ne více.

To je osud mého druhu.

Po celou dobu jsem tě nechávala v domnění, že bádám kvůli

sobě, abych zrušila pakt.

Věděla jsem, že nebudu mít dost času. Je to nesnadný úkol,

protože jde právě o to vypovědět smlouvu s démonem. Potřebuješ

víc než jen meč a zub. Nezbytné jsou i další artefakty a já netuším,

kde je vezmeš.

A tak jsem nedělala nic jiného, než že jsem pro tebe překládala

knihy v naději, že ti budou k užitku. Je zapotřebí rozsáhlých příprav,

aby ses dostala k tomuto cíli.

V duchu budu s tebou.

Podaří se ti to, drahá!

Sandrine byla zmatená.

Klamala jsi mě a chránila současně.

Sklopila listy a zadívala se na tělo své přítelkyně. Jemně Anjanku

nadzvedla, posadila si ji na klín a položila si její hlavu na hruď. Nasávala vůni bohatých černých kadeří a četla dál.

Máš tajemství, Sandrine.

A já jsem ho odhalila, aniž bych chtěla.

Mluvila jsi ze spánku a nazývala sama sebe Tanguym

Guivarchem.

Nejdřív jsem si myslela, že sníš a vymýšlíš si příběhy. Ale všimla

jsem si, že se ve snu vždycky stáváš Tanguym.

Dozvěděla jsem se věci z tvého života, který jsi vedla v

Guérande. Bývala jsi oním Tanguym, prostým mužem a sběračem

rákosu, který se po smrti proměnil v upíra. Pokud jsem všechno

pochopila správně, byla tvoje babička dcerou Jidášovou. Tím se

vysvětluje, jak je možné, že dokážeš přijímat větrnou podobu a jsi

tak hrozně silná a rychlá. Jsou to schopnosti, vlastní dětem

Jidášovým.

Nemluvě o schopnosti měnit podobu a hlas.

Využívala jsi dlouhodobě obou těchto předností, abys po smrti

Tanguyho Guivarche vklouzla do role Sandrine. Proto byla tvá žízeň

nezkrotnější než u mnoha jiných – naučila ses permanentně měnit

podobu a hlas a tuto iluzi udržovat při životě!

Ovšem po tvém zmrtvýchvstání coby syn Jidášův jsi narazila na

upíra, který tě proklel. Podle tvých dalších schopností jsem usoudila,

že to byl viesczy, který páchal neplechu v bažině.

Ve spánku jsi mi často vysvětlovala, co se tehdy stalo, a

domnívám se, že tvůj rozum tvou dvojí proměnou utrpěl. Ne,

rozštěpil se! Protože když tě ten viesczy proklel, nepřál si nic jiného,

než tě zabít.

Místo toho vydal část tvé duše svému pánu – a to přesto, že jsi

už patřila démonovi dětí Jidášových.

Nejsi bez pána, Sandrine. Opak je pravdou – stále jsi vázána

smlouvou. A co je mnohem závažnější – jsi sluhou dvou pánů.

Znamení syna Jidášova nosíš jen jako Dominic de Marat. V

podobě Sandrine jsi ho pomocí svých schopností ukryla před očima

ostatních. To je řešení záhady, před kterou stáli baronka a Octavius.

Jako Sandrine jsi vstoupila do mého života, a já jsem s tebou

zůstala.

Tehdy jsem netušila, kdo jsi. Co sis vytrpěla.

Ale cítila jsem tvou jedinečnost.

Ovšem potřebovala jsi ještě jednu postavu. Takovou, která je

úplně jiná než Sandrine. A tak sis vytvořila Dominika de Marat,

odvážlivce a lupiče.

S ním se Sandrine střídala, a já jsem nad oběma bděla, jak

nejlépe jsem dokázala.

Bohužel se mi to vždycky nepodařilo. Tu a tam jsi mi unikla,

někdy jako Sandrine, někdy jako Dominic.

Sandrine musela list opět sklonit.

Já jsem… šílená?

Ztěžka polkla, do očí jí vhrkly slzy. Vtiskla Anjance polibek na

černou kštici.

Milovala jsi mě víc, než jsem mohla tušit.

Ačkoliv by Sandrine nejraději vyplakala a vykřičela svou bolest,

upřela oči zpátky na řádky. Musela číst dál, než se její duše poddá žalu.

Mohla jsem ti toto tajemství odhalit už dříve.

Ze zištnosti jsem to neudělala.

Nechtěla jsem ztratil svou milovanou Sandrine, se kterou jsem

byla tak šťastná. Když jsme žily v Irsku, nikdy jsi nepřijala podobu

Dominika ani nemluvila ve spánku jako Tanguy.

Z toho jsem usoudila, že jsi byla jako Sandrine šťastná.

Šťastná po mém boku.

Za to jsem byla životu vděčná a nechtěla jsem o to přijít, protože

jsem věděla o krátkosti své existence.

Ale po mé smrti by ses měla dozvědět pravdu, aby ses sama

rozhodla, v čí podobě chceš putovat po zemi.

Prosím tě o odpuštění za to, že jsem ti nesdělila pravdu tváří v

tvář. Jsem hrozný sobec!

Drahá moje, jsem mrtvá.

Vroucně doufám, že moje duše neodešla k démonovi.

Mým nejtoužebnějším přáním by bylo, abych mohla dlít na zemi

jako duch a navždy tě ochraňovat.

Děkuji ti za tvou skvělou lásku!

Sandrine upustila listy – a konečně se dala do pláče.

A zatímco papír se zašustěním dopadl na zem a z očí jí vytryskl proud

slz, změnila se její tvář, její postava. Nejdřív oplakával Anjanku Tanguy Guivarch a po chvíli se zformovaly Dominikovy rysy. Všichni tři truchlili za Anjankou.

Pak se stalo cosi působivého – její vzpomínky a myšlenky splynuly.

Tanguy, Sandrine a Dominic se slili v jedno. Brière, Paříž, Tarascon a

Dublin, jednotlivé cesty mezi nimi, události a osoby – to všechno se

vynořilo a propletlo v jeden celek. Mariette a Gwenn radostně tančily

ulicemi Guérande, Szomor mával lahvičkou s bublajícím obsahem,

Natalie si stěžovala na svého muže, ozývaly se steny Isabeaux a Isabelle, hrabě de Morangiès stanul v uličce; Vanja, Ignác a Gregorius, Vignon a Brieux… závratný rej osob v její hlavě ne a ne skončit. Kromě toho vířily jako u nějaké pohyblivé plastiky kolem těchto lidí a upírů rozličné předměty… tortue, meč, hřbety knih, galettes…

Zatímco se její myšlenky spojovaly v jedinou zkušenost a jediný

příběh, její tvář se znovu změnila a nabyla úplně jinou podobu. Zrodila se nová bytost s vědomostmi tří předchozích jednotlivců. Věděla o Isabeaux, o Mariette, o baronce, o paktu i o tajemstvích démonova

meče. Věděla o VŠEM!

Znovu se obrozuji!

Její podoba zůstala mužská. Vlasy ubývaly, až byly krátké a černé.

S dnešním dnem se ti tři stávají minulostí.

Muž si přitiskl zesnulou Anjanku k sobě a držel ji v náručí. Oplakával

ji, jako by to byla jeho mrtvá žena.

Jmenuji se Harm. A uniknu svým pánům – démonům. Nechci být

otrokem podsvětí a obětovat svou duši.

Harm láskyplně políbil Anjanku na čelo.

To ti přísahám. Irsko a Anglie patří mně. Dokud žiju, budou

ostrovy mou říší. Zničím každé dítě Jidášovo a každého jeho

potomka, který sem vkročí.

Vstal a vynesl ji nahoru. Anjanka bude dnes v noci pohřbena a dojde

klidu.

ŽALOZPĚV VI

Nechci

žít,

nechci

zemřít.

Přesto chci zabíjet,

přesto chci milovat.

Zrůda.

Nepřítomnost světla, nejhlubší temnota.

Rodí

strach a ticho.

Ten nejmenší třpyt budí naději, láká duši

a slibuje bezpečí. Ochranu.

Utíkej, člověče, utíkej k tomu třpytu!

Jsou to moje oči…

Kdyby existovalo nebe, zapálil bych ho.

Kdyby existovali andělé, utrhl bych jim křídla.

Kdyby existoval Bůh, zabil bych ho a poslal jeho Syna

zpět na zemi, aby ho znovu ukřižovali.

Moje sebenenávist nechť zasáhne druhé.

Neboť já

jsem

nevinný.
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Pozdní podzim 2007, Docklands,

Londýn, Velká Británie

Zatracené e-mailové programy! Proč neotevřou přílohu, jak by

měly, a místo toho se prostě zavřou?

Harm se snažil přečíst si vysoce výbušnou zprávu, když se aplikace

bez zjevného důvodu zavřela. Na monitoru neviděl nic než svou tvář;

tmavě hnědé oko a světle šedé oko zlostně jiskřily.

„Mister Byrne? Sir?“

Byrne podrážděně vzhlédl od obrazovky. „Co se děje, Wilsone?“

Pokračoval v klikání, aby program znovu rozběhl. Fotografie, kterou mu

poslali, byla důležitá. „Zrovna teď není příhodná doba na podružnosti

typu nakřivo visící kravata, na které mě určitě chcete upozornit.“

Komorník se uklonil oním báječně elegantním, ztuhlým způsobem,

jakým to dokáže jen britské domácí služebnictvo; současně na podnose

suverénně balancoval stříbrnou konvičkou s čajem a nádobím, jako by se

jednalo o neodmyslitelnou součást jeho těla. Wilson se blížil k padesátce; ve svém dokonalém pracovním posudku se pyšnil neuvěřitelnými a pro Harma zbytečnými schopnostmi. Právě jeho bezvadná pověst byla

nakonec rozhodující pro to, že dostal tuto práci. „Mister Byrne, máte

dnes ještě schůzku ve svém klubu. Měl jsem vám to připomenout, sire.“

Harm se vděčně usmál. „Odpusťte, Wilsone. Dobrá práce! Jste lepší

než jakýkoliv elektronický diář. Postavte ten čaj na stolek u okna a

udělejte si na zbytek večera volno.“ Sklonil hlavu a znovu se zadíval na

plochu monitoru, kde zrovna naběhla mailová schránka. Rychle otevřel

fotografii.

Objevila se známá, nenáviděná tvář.

Zestárl. Velmi zestárl. Ale správně by měl být mrtvý.

Harm by poznal ten obličej mezi tisíci, i když ho naposledy viděl už

velmi dávno. Setkal se s tím stvořením coby Dominic de Marat a proti

své vůli se stal jeho žákem, aby před ním pak uprchl. Fakt, že mu Harm

vděčil za svůj život, nic neznamenal. Kdykoliv by ho klidně zabil.

Baron Marek Illić.

Zaťukal na monitor a na zobrazenou tvář, jako by mohl tímto

způsobem synu Jidášovu přivodit bolest.

Jak je možné, že ještě žiješ? Takže tě ty tvoje lektvary přece jen

zachránily před zkázou.

Ve zprávě se uvádělo, že fotografie syna Jidášova byly pořízeny v

Lipsku. Pro nic za nic prastarý upír do Německa určitě nejel.

Co pohledáváš tak daleko mimo svoje teritorium? Pátráš po

artefaktech?

Prohlížel si další fotky, které jeho informátor pořídil. Illić navštívil v Lipsku různá místa, mezi nimi i několik obchodů pro gotiky a starou, podzemní pevnost, v níž se každý den pořádaly různé akce.

Krásná. Jako sídlo by se mi taky zamlouvala.

Pevnost, rozkládající se na několika poschodích, se nazývala

Mořicova bašta. Bohužel by mu ji město Lipsko určitě neprodalo, i když

už několikrát, ne, často, učinil zkušenost, že rozhodující otázkou je

„kolik“. Nikoliv „zda“.

Tak se podíváme.

Harm zvětšoval obrázky jeden po druhém a prohlížel si prostředí, ve

kterém se upír pohyboval. Všímal si každé maličkosti, od lidí až po věci, které měli na sobě. Hodinky, šperky, jizvy, nic mu neuniklo.

Po čtyřech fotografiích a půlhodině pozorného procházení vstal a

přešel ke konferenčnímu stolku, kam Wilson položil čaj. Díky ohřívadlu

konvice, které komorník zažehl, byl nápoj stále víc než horký a kouřilo se z něj.

Assam. Nic lepšího pro duši neexistuje. Kromě krve a pomsty.

Harm si vmíchal do čaje nejdřív cukr, potom mléko, uchopil šálek a

odebral se k oknu, sahajícímu od podlahy ke stropu.

Pod ním se rozkládal Londýn. Nacházel se v padesátém poschodí

budovy One Canada Square ve výšce zhruba dvou set metrů nad zemí.

Odtud přehlížel střed své říše, jíž vládl železnou rukou. Odtud řídil své legální i ilegální obchody.

Úlevou pro něj bylo, že se v Anglii a v Irsku vyskytovalo jen málo

upírů, které díky tomu mohl bez problémů kontrolovat.

Všichni se ho báli. Bez výjimky.

Díky jeho rozsáhlým schopnostem ho britští upíři nazývali

nadvampýr. Lidští darebáci, kteří ho nenáviděli, mu naproti tomu říkali

prostě jen superbrutální kretén. Vlastní lidé a zločinci, kteří ho navzdory všemu obdivovali, mu udělili titul lord mayor – primátor.

Srkal čaj a vychutnával si jeho chuť a teplotu.

Měl bych se vydat do Lipska a posvítit si na Illiće. Možná mi

bude moci říct, co se stalo s mým mečem.

Myšlenky mu kroužily kolem minulosti, té nedávné i starší. Připil

šálkem čaje na zdraví svému odrazu.

Než na to zapomenu – všechno nejlepší k narozeninám! Dvě stě

deset let, Harme Byrne.

Že je stále naživu, připisoval skutečnosti, že nechtěně uzavřel pakt se

dvěma démony. Předpokládal, že každý vládce pekel chce jeho duši pro

sebe. A tak mu dopřávali dlouhý život, než se dohodnou, kdo ho později

bude moci v podsvětí mučit.

Mohli byste se pěkně načekat, vy pitomci.

Až dosud velmi účelně využíval své existence coby Harm Byrne.

Spojily se v něm ty nejlepší vlastnosti Tanguyho, Dominika a Sandrine. K

tomu se přidružovala přemíra kriminální energie a bezohlednost, která

dělala dojem dokonce i na otrlé znalce. Vraždil, vynášel exemplární

tresty, současně zůstával v pozadí a záhadný, zakládal hospody a noční

kluby, které mu každý rok vydělávaly milióny liber. Psychologové by ho

označili za „nevyléčitelného“.

Všichni se domnívali, že svým nepřátelům a protivníkům podřezával

hrdla; přitom je prostě jenom vysával. Užitečné a příjemné se dalo

dokonale spojit – a protože měl dost nepřátel a protivníků, životodárné

tekutiny mu nikdy nepochybělo. IRA, mafiánské organizace z

nejrůznějších zemí a další zločinci, ti všichni na něj měli spadeno. Harm bránil své území před všemi kriminálníky.

Jenom ať klidně dál pokoušejí své štěstí. Přežiju každý jejich

útok.

Dopil čaj a vrátil se k ohřívadlu, nalil si druhý šálek a přešel k oknu,

aby pokračoval v pozorování Londýna.

Jeho příjmy byly důležité. Okamžitě je znovu investoval do shánění

starých knih, pojednávajících o démonech a smlouvách. Někdy si

připadal jako Johnny Depp v Deváté bráně, snad až na to, že si

uvědomoval, že nehraje v žádném filmu. Jediné, co chtěl, byla svoboda –

a nikoliv neomezená moc, jakou slibovaly některé spisy. Jeho impérium

mu stačilo.

Při setkání v klubu, na které ho upozornil Wilson, půjde právě o to.

Harm koutkem oka zahlédl, že se rozsvítila zelená kontrolka na jeho

sluchátkách s mikrofonem. Odpojil je a položil na stůl. Jednou rukou je

znovu zapojil a přijal hovor. „Ano?“

„Primátore, tady je Stevens,“ ohlásil se správce jeho klubu Bunnock.

„Jde o schůzku. Všichni už dorazili. Nálada není nejlepší.“

„Což znamená?“ Usrkl čaj.

„Ti chlápci z jakuzy si zrovna nerozumí s Rusy, protože jednoho z

nich před hodinou skopali do strouhy u obrubníku. Posadil jsem je

daleko od sebe a vzal jim zbraně, ale jestli začnou bitku, určitě tu budou mrtví.“ Stevens hovořil klidně, ale naléhavě. „Bylo by dobře, kdybyste co nejdřív, primátore.“

„Díky, Stevensi. Už jdu.“ Harm se ušklíbl. „Řekněte dámám a

pánům, že je všechny zabiju, pokud na mé půdě vyvolají boj. Všechny.“

Ukončil hovor. Japonci i Rusové věděli, že nežertuje.

Zasraná netrpělivost.

Zlobil se, že nesmí déle setrvat v minulosti, a ukončil programy v

počítači. Po schůzce bude pokračovat v pátrání.

Když vypínal počítač, vyskočila na něj fotografie, kterou zapomněl

zavřít – ženská tvář kolem třicítky, rýsující se před Markovými hranatými rysy. Upír ji podle všeho sledoval.

Já ji znám!

Harm byl v pokušení počítač znovu rozjet, ale přímo před sebou viděl

Japonce a Rusy v těch jejich úzkých sakách, kterým hrozilo, že prasknou

pod hromadou svalů. Jak na sebe zírají a čekají, až sebou někdo trhne.

Takže později. Ale znám ji. Z dávné minulosti…

Spěšně vykročil k výtahu, cestou sundal z věšáku dlouhý černý

kabát. Na krátké černé vlasy si narazil vojenskou čepici a na nos úzké

sluneční brýle. Ten ultracool vzhled se mu zamlouval. Sjížděl výtahem do

podzemní garáže, kde na něj čekala hezká sbírka pancéřovaných vozů.

V jaké podobě jsem se s ní seznámil – jako Tanguy, Sandrine

nebo Dominic? Mělo to něco společného s paktem nebo s mečem?

Harm se opřel o zrcadlem opatřenou stěnu. Illić mu už nešel z hlavy.

Illić a ta ženská tvář…

Myšlenky mu znovu začaly bloudit, setrvávaly ale u tématu meče.

Během celé té doby, kdy stoupal na vrchol, musel uznat jen pár

porážek. Jednou z nich byla ztráta meče z rohoviny a zubu démona.

Ukradli mu je, a kromě bývalého učitele ho napadalo jen pár bytostí,

kterým mohly být artefakty nějak užitečné. Existovalo ještě pár

podivných vyznavačů démona, od kterých toho ale moc nečekal.

Připadali mu příliš nedokonale organizovaní, než aby mohli uvést v život

takový plán.

Nemám rád porážky.

Utržil ještě jednu – stavbu eurotunelu.

Betonovou rourou se od té doby mohli úplně jednoduše dostat do

Anglie všichni upíři, které by jinak zastavila tekoucí voda. Právní triky, o které se pokusil prostřednictvím nastrčených osob, ani sabotáže nedokázaly stavbě zabránit.

Měl bych ho vyhodit do povětří. Nelíbí se mi, že se Illić může tak

snadno dostat do mé říše.

Výtah zpomalil, až se nakonec zastavil. Dveře se otevřely.

Nejdřív se postarám o tu záležitost v klubu. Jedno po druhém.

Harm vešel do podzemní garáže a zamířil přímo k novému Fordu

Mustang. Tmavě šedý povrch působil matně a byl výsledkem speciálního

lakování. Vůz disponoval sedmi sty koňskými silami a mohutným

nárazníkem, který mu měl odklidit z cesty vše, co by ho chtělo zabrzdit.

Nárazník hodný svého jména, ne jako ty nalakované plastové

šroty.

Nastoupil a nastartoval, pak navedl Mustanga vzhůru na příjezdovou

rampu a dál do londýnského provozu.

Když projížděl kolem hřbitova, vzpomněl si na sedmdesátá léta, kdy

ho pár šílenců honilo po hřbitově Highgate. Jedinkrát si nedal pozor a

nechal se strhnout k sání krve takřka na veřejnosti – a okamžitě si ho

všimli. Nějak se to rozneslo mezi všemi šílenci ve městě. Sice ho

nedopadli, ale zpustošili hřbitov, vykopali mrtvoly a zarazili domnělým

upírům kolíky do srdce. Od té doby si Harm počínal extrémně opatrně.

Jaký shon by tam dneska nastal díky Skypu a všem těm

zatraceným elektronickým informačním systémům?

Znovu mu zazvonil telefon, na displeji se objevilo Stevensovo číslo.

Přepojil si hovor do sluchátek. „Neříkejte mi, že se ti Japončíci a Rusáci mlátí.“

„Ne, primátore. Ještě ne. Ale chtěl jsem se raději ujistit…“

„Dejte mi deset minut, Stevensi. Něco jim nalijte. Na účet podniku.“

Harm si teď také začal dělat starosti. Správce byl tvrdý chlap, který toho hodně zažil. Pokud zněl ustaraně, nevypadalo to dobře.

Harm sešlápl plyn, Mustang zařval a velkou rychlostí si razil cestu

provozem. Po osmi minutách dojel k Bunnocku, ani ne třicet vteřin poté

už stál vedle Stevense, který napjatě těkal pohledem ze skupiny na

skupinu.

„Primátore,“ pozdravil ho s úlevou. „Jdete právě vhod, abyste tu

dravou zvěř zahnal zpátky do správných mezí.“

Nebo jí rozpáral hrdla.

Harm nejdřív kývl na pozdrav Rusům a pak se poklonil Japoncům.

Obleky na míru u Asiatů, až příliš pestrobarevná trička s potiskem a

ležérní sportovní saka u Šaparovova klanu. Ukázal pravicí k nenápadným

dveřím, na nichž stálo Members only.

Muži a ženy obou delegací se zvedli a zmizeli v místnosti za nimi.

„Jako jehňátka,“ vyhrkl Stevens. „Jak to děláte?“

„Strach, Stevensi.“ Ušklíbl se. „Bojí se mě.“ Nechal ho stát a vydal

se za zločinci, kteří přišli, aby si urvali malý kousek z jeho koláče.

Budou vyhrožovat, budou slibovat, ale nakonec nebudou hrát

jejich slova žádnou roli.

Harm už si nepamatoval, kolik podobných rozhovorů v uplynulých

dvou stech deseti letech vedl.

Časy a způsob uvažování kriminálníků se skoro nemění. Jenom

móda.

Harm vešel do místnosti a odebral se do čela stolu. Obě skupiny

seděly naproti sobě a nepřátelsky se měřily. Někteří gangsteři si položili na stůl chytré telefony, jako by to byly dárky. Rozsvícené displeje prozrazovaly, že jim neustále docházejí zprávy.

Bez techniky se už neobejde ani tenhle byznys.

„Dobrý večer vám všem,“ uvítal je Harm, aniž by se usmál. „Jsem

rád, že jste zachovali klid. Ušetří mi to spoustu práce i malování

místnosti.“ Nechal svá slova působit, pak se posadil. „Teď vám určím,

kdo dostane jakou část obchodu s drogami a kolik mi za to bude platit.“

Vytáhl z vnitřní kapsy černý zápisník a druhou rukou stiskl ploché

tlačítko, zapuštěné do desky. Všechny mobily zapípaly chybové hlášení.

„Můžete své přístroje vypnout. Moje rušička vám znemožňuje přijímat

signál.“ Chladně se usmál, aniž by si sundal čepici a brýle. „Začněme s A.

A jako amfetamin.“

O dvě hodily později vyšli Rusové a Japonci z místnosti a soudě

podle výrazu ve tvářích i smíchu byli spokojeni.

Harm je následoval. Sotva padlo poslední slovo, vrátil se k Illićovi a

tváři té ženy, kterou nedokázal vypudit z mysli. Cestou potřásl rukou

Stevensovi a opustil Bunnock stejně rychle, jako do něj vstoupil.

Musím si vzpomenout!

Zběsilou jízdou se rozjel zpátky k One Canada Square. Nechtěl

nechat Mustanga zaparkovaného před klubem, jinak by se učinil

neviditelným a letěl by, aby se bezodkladně vrátil k počítači.

Ovšem relativně dlouhá zpáteční cesta do bytu ho nakonec přivedla

na myšlenku, že navštíví Lipsko a bude Illiće pronásledovat osobně.

Vystoupil z vozu a spěchal k výtahu.

Pokud se mi naskytne příležitost, zabiju ho. Spolu s cognatiem

mi tenkrát v Tarasconu vyhrožoval prostřednictvím poslů smrtí, a to

jsem mu nezapomněl.

Představa, že mocného barona zničí, se mu zamlouvala čím dál víc. A

to s každým poschodím, které se kolem něj mihlo.

Vřítil se do bytu, zapnul počítač a netrpělivě čekal, až systém najede.

Pohled na světla Londýna a černou stuhu Temže ho nedokázal uklidnit.

Rychle se proklikal snímky, ve schránce mu navíc přibyly další. Harm

vyhledal fotografii, zachycující ženu.

A v tu chvíli to věděl!

Žena z močálu!

Harm si vzpomněl na boj s ní. Objevila se v Brière, v Szomorově

domě, postavila se mu tam a pokusila se ho zabít. Jeho, Tanguyho

Guivarche.

Kdo to mohl…

Opřel se dozadu a vybavoval si dávnou scénu, souboj, rozmluvu s ní,

ale moc se mu to nedařilo. Přece jenom už to bylo přes dvě stě let. Ale

na ten pach si vzpomínal. Na vůni, která mu prozradila, že jsou příbuzní.

Pak Harm uslyšel její větu: „Odpusť mi, že jsem tě nechala čekat.“

Ucítil, jak mu tělo zledovatělo.

Babička… ne, moje upíří matka!

Pokud vzal všechno v úvahu, existovalo jen toto vysvětlení. Illić mu

vyprávěl, že Skylla za normálních okolní zabíjela své potomky, jakmile se proměnili v upíry.

Pokusila se o to v troskách Szomorova domu a v mém případě

neuspěla.

Harm se zadíval na paži, kde se mu zřetelně rýsovalo dvojité

znaménko: červená skvrna obklopená černými úponky, které protkávaly

také její vnitřek. Zvedl ruku a přejel si po krku.

Nesťala mi pořádně hlavu a považovala mě za mrtvého. Za

zničeného plameny. Oba démoni nebo alespoň jeden z nich mi ale

poskytl ochranu. Oheň mi nedokázal ublížit.

Upřel pohled na fotografii a vštěpoval si do paměti rysy matky, která

jako by na rozdíl od Illiće takřka nezestárla. Nepřátelsky a vztekle zíral na její podobiznu.

Vzhůru do Lipska. Matka a nevlastní strýc na jednom místě – to

si nesmím nechat ujít! Přísahám, že na rozdíl od ní já uspěju.

Harm odhodlaně vstal a zabalil si do kufru to nejnutnější. Netušil, co

mu návštěva přinese.

Ale v nejlepším případě dva mrtvé: Skyllu a Illiće.

Rozběhl se s kufrem k výtahu.

Vezmu si Mustanga. Je nejrychlejší.

Ačkoliv nenáviděl eurotunel, dnes v noci byl rád, že existuje.

Zima, Německo,

Sasko, Lipsko

Harm zjistil, že už není na studené zimy zvyklý.

Po spoustě let strávených na ostrově zapomněl, že teploty na

pevnině, a zvlášť na východě, jsou mnohem nižší než v Londýně.

Zatracené kontinentální klima. Měl jsem dobrý důvod, proč mi

Irsko a Anglie připadaly lepší.

Přesto musel přiznat, že Lipsku nechybí jisté kouzlo. Zrovna centrum

bylo optimální, nacházelo se v něm všechno, co člověk potřeboval, od

kultury až po nákupní možnosti, a nepostrádalo ani špetku

pamětihodností.

A právě tam se rozkládala také Mořicova bašta, před kterou teď

stál. Sešel kolem cihlových zdí na nádvoří a postavil se pod rozevřené

deštníky, kde se kuřáci oddávali svému hříchu. Spatřil ji oknem.

To je ona. Strážná z bezpečnostní agentury.

Skylla stála poblíž vchodu, dlouhé černé vlasy spletené do copu, na

sobě kožený kabát. Spolu s kolegou kontrolovala návštěvníky, kteří chtěli dovnitř na koncert. Soudě podle oblečení se jednalo o gotiky a pár punkerů, jakých byla spousta i v Anglii. Harm znal černou scénu,

nedokázal jí ale moc přijít na chuť.

Pozoroval ji.

Stejně jako on ani ona skoro nezestárla, což přisuzoval formuli

nesmrtelnosti, kterou údajně vlastnila.

Mě chrání spor dvou démonů, tebe alchymie.

Smála se a povídala si s druhým vyhazovačem. Když si chtěl zapálit,

brala mu cigaretu. Zjevně se obávala o jeho zdraví.

Existovala spoustu důvodů pro Illićovu návštěvu. Ale protože ji při

prvním setkání nezabil, vylučoval Harm pomstychtivost.

Náhle opustila své místo a vešla na nádvoří. Soudě podle výrazu ve

tváři ji velmi zaměstnávala nějaká úvaha.

Pak náhle ucítil čísi přítomnost.

Zadíval se ke schodišti, po kterých právě scházel Illić. Na sobě měl

nápadně bílé šaty. Gotici si ho všimli, několik žen si začalo vzrušeně

šeptat. Syna Jidášova obklopovala nesporná temná aura, která

usvědčovala barvu jeho oděvu ze lži.

Nikdy neexistovala temnější světlost. Slušela by mu bílá maska s

černými liniemi a plochami, dováděla by účinek k dokonalosti.

Gotici by před ním utekli. Není to to nejhorší, co člověk může udělat.

Harm se opřel o stůl a dával si pozor, aby před ním stálo dost lidí a

nebylo na něj vidět. Pak využil své upíří schopnosti, aby si zostřil sluch.

Pokud se dají do řeči, chtěl vědět, co si říkají.

Poznal na Skylle, že ji Markův příchod dokonale zaskočil.

Je tady příliš hlučno!

Harmovi připadalo hrozné, že slyší jen útržky rozhovoru, ale

neopovažoval se k nim přiblížit. Nikdo se prozatím neměl dozvědět, že

vůbec existuje.

Z pochycených zlomků usoudil, že se ji Illić snaží přimět k tomu, aby

se s ním vrátila a znovu probudila k životu děti Jidášovy, cognatio a

všechno, co s tím souviselo. Oni dva v čele nové dynastie. Jeho strýc se

domníval, že Skylla je poslední jejich druhu.

Zjevně mě považuje za mrtvého. Dobře!

Trvalo to jen pár minut a syn Jidášův se vydal do sálu, jako by byl jen

starý, neškodný návštěvník koncertu a fanoušek skupiny.

Harm si nebyl jistý, co by měl udělat. Zabít Illiće a Skyllu mu

prozatím připadalo předčasné.

Budu ji sledovat. Buď zjistím, co ti dva spolu kují, a udeřím,

jakmile se přiblíží ke svému cíli… nebo ho Skylla zabije. A pak ji

zničím já. Mé pomstě neujde.

Harm čekal. Skylla krátce poté opustila Mořicovu baštu.

Od této chvíle měla druhý stín.

23. prosinec 2007,

poblíž Bělehradu

Tam vpředu se rýsuje les.

Harm řídil svého Mustanga po zasněžené silnici a následoval Skyllu,

která si půjčila terénní vůz.

Dál ji tímhle způsobem nebudu moct sledovat.

Zajel do odstavného pruhu. Kola se okamžitě zabořila hluboko do

běli a prudce zastavila vůz. Sníh vyletěl vzhůru přes chladič, přilepil se na čelní sklo a připravil ho o výhled. Fuck.

Harm vystoupil, zamkl auto, učinil se neviditelným a odrazil se od

země. Letěl kus vzduchem a pronásledoval džíp, který krátce poté

zastavil u lesa.

Skylla vylezla z auta, u sebe ruksak, a zadívala se na stromy, jako by

si potřebovala rozmyslet, kudy se vydá.

Tady je moje matka.

Prosinec mu až dosud přinesl spoustu nových informací o Skylle,

která se momentálně jmenovala Theresia Sarkowitzová. Pod uměleckým

jménem Hel vystupovala v zápasech v ringu, z nichž ten poslední se

Markovou zásluhou strašlivě zvrhl. Skylla bez slitování zabíjela své

potomky, proměněné v upíry, a vysloužila si tím Harmovo uznání. Byla

výjimečně dobrou bojovnicí, jak se přesvědčil na vlastní oči. Navíc bděla nad malou rodinou: matkou a dcerou jménem Emma a Elena.

Skylla se vrátila do své vlasti. Ovšem Harm stále nevěděl proč.

Spojila se s Illićem, nebo je tady, aby ho zabila?

Protože se vznášel nad korunami stromů, rozeznal kopec, tyčící se

uprostřed lesa, na němž stály trosky starého mlýna. Skylla se pustila po

klikaté stezce, vedoucí přímo k rozvalinám.

Zprvu ho napadlo, že poletí napřed a ruinu si prohlédne, ale pak

raději kroužil kolem své matky. Nechtěl riskovat, že se vydá jinou cestou a on ji ztratí z očí.

Mlýn se mu nelíbil.

Člověk tam je jako na podnose, kolem není nic, kam by se mohl

ukrýt.

Připadalo mu to jako očividná past. Zdálo se, že Illić ve skutečnosti

nemá zájem o spojenectví se Skyllou, jak tak velkohubě prohlašoval na

nádvoří Mořicovy bašty.

Po drahné chvíli dorazila Skylla k rozvalinám.

Není to místo, které bych někdy navštívil. Že by tady vyrostla?

Harm sledoval, jak matka zamyšleně bloudí mezi zdmi a objevuje

knihy v rozpadlé horní části.

Přisvištěla motorka – a v tu chvíli past sklapla!

Ze skrýší v troskách vylezli nejrůznější upíři a vrhli se na Skyllu.

Illić tady shromáždil pěknou malou sbírku. Připomíná mi bandu,

kterou jsem míval jako Dominic. Skyllu čeká tvrdá práce.

Harm rozeznal jednu nexu, jednoho umbru a jednoho muronyho;

nechyběli ani jedna viesczy a jedna tenjaca.

Ukaž mi, co umíš, matko, abych znal tvoje slabiny pro případ, že

přežiješ tuto noc.

Snesl se níž a pozorně ji sledoval, studoval výpady a vštěpoval si do

paměti sled jejích pohybů. Zatímco sváděla boj s upíry, přihnala se nad

mlýn s nadpřirozenou rychlostí bouře.

To ty jsi ji přivolala, matko?

Z oblaků vylétl blesk a zasáhl umbru. Harm se musel smát.

Je dobré vědět, že používáš takové prostředky. Ve tvém případě

musím být připravený na všechno.

Ovšem nakonec se Skylle stala osudnou muronyho schopnost loupit

životní energii. Vyčerpaná a zesláblá zůstala ležet před upíry.

Kde vězí Illić? Přece tu past na ni nastražil. Nechce si vychutnat

svůj triumf?

Harm vystoupal zase výš, vstříc temným mrakům, aby měl lepší

rozhled po okolí.

Pak se události rozběhly jedna přes druhou!

Najednou se Skylla vzpamatovala a zaútočila na upíry. Získala

převahu a likvidovala jednoho nepřítele po druhém.

Harm ovšem spatřil, jak z okolního lesa vystupuje armáda. Armáda

upírů! Proudili k mlýnu ze všech stran.

S tím jsem nepočítal.

Z ničeho nic se objevil Illić a dal Skylle najevo svou podporu. Stáhli

se do nitra ruiny a zabarikádovali se tam.

Harm zneklidněl, přiměl se ale k tomu, aby setrval ve své vznášející

se pozici a vyčkával. Nechtěl se při své mstě dostat mezi dva mlýnské

kameny.

Chce, aby zemřeli společně? Řekl bych, že ji Illić někdy v

průběhu bitvy zradí.

Upíři se zastavili před mlýnem a oblehli ho. První z nich začali hledat

způsob, jak se dostat dovnitř. Někteří přijali podobu tmavých můr a

černých pavouků, aby se protáhli těmi nejmenšími skulinami. Sníh kolem

trosek zčernal jejich těly, plazili se, poletovali, utíkali jeden přes druhého, aby pronikli ke Skylle a Illićovi.

Je to čím dál napínavější!

Harm se právě chystal snést níž, aby lépe viděl, když vtom se kolem

něj prudce rozjasnilo a tělem mu od hlavy k patě projela žhavá bolest.

Zasáhl ho blesk a způsobil, že ztratil soustředění.

Jeho let skončil.

Řítil se k zemi jako kámen. Stal se viditelným, prorazil korunu stromu

a strhl několik větví. Snažil se co nejvíc zmenšit, aby si nezlomil vaz nebo páteř; několikrát se nabodl na větve a haluze, pak dopadl na lesní půdu.

Fuck.

Se sténáním zůstal ležet. Z velké dálky k němu doléhalo burácení

hromů a praskání blesků. Skylla podle všeho zaútočila na armádu

nemrtvých pomocí přírodních živlů.

Fuck!

Jeho zlomené údy se pomalu hojily. Nakonec se cítil natolik v

kondici, že se posadil a vytáhl si z těla zkrvavené kusy dřeva. Díky svým zraněním ztratil spoustu krve a vyčerpal své upíří síly. Dostal nesmírnou žízeň, současně neměl dost energie na to, aby dál využíval své schopnosti.

Žádná neviditelnost, žádné létání, žádná větrná podoba. Prázdná baterka.

Fuck.

Zvedl zrak k nebi, kde se bouře mezitím utišila.

Zmeškal jsem konec bitvy! A ležím na samém okraji lesa.

Dal se do běhu. Když zaslechl naskakující motor, změnil směr.

Někdo odjížděl Skylliným terénním vozem!

Přežila. To nemůže být pravda!

O její smrti nikterak nepochyboval. Spěchal, klopýtal a několikrát

upadl. Ztěžka dýchaje, dorazil na okraj lesa a v dálce spatřil reflektory, klouzající nocí. Mraky se z východu protrhávaly, měsíc a hvězdy pokojně zářily, jako by k bitvě u mlýna nikdy nedošlo.

Harm si ušetřil cestu k rozvalinám. Aniž by pocítil sebemenší nádech

pochybností, věděl: Když ona žije, musí být všichni ostatní mrtví. I

Illić.

Proto musel rychle zpátky do Lipska, aby dokončil to, co tady upíři

nezvládli.

Sprint lesem ho přivedl na samý kraj sil. Ztěžka se dovlekl k autu a

lehl si na kapotu.

Čekal, až se objeví auto s co nejpočetnější posádkou, aby mu

pomohla s různými věcmi – za prvé utišit trýznivou žízeň, za druhé aby mu přenechala svůj bourák a on mohl vytáhnout své auto z příkopu.

Čekám v ledové prdeli světa, až ke mně přijede jídlo. Skvělá

práce, Harme Byrne. Snad to bude brzy za mnou.

Zadíval se ke hvězdám. Jeho neklid rostl; ústa mu vyprahla, hrdlo

vyschlo jako stonek bez vody.

Fuck…

Uběhlo hrozných jeden a půl hodiny a spadlo jedenáct hvězd, než se

přiblížil mikrobus.

Harm byl neuvěřitelně podrážděný. V zoufalství si už chladil hrdlo

sněhem. Ovšem jen krev skutečně pomáhala. A mířila k němu.

Dobrovolně.

Tohle přání mi splnila padající hvězda! Zůstává jich deset.

Harm se odrazil od kapoty mustangu a postavil se se zvednutýma

rukama doprostřed vozovky. Co se mu taky mohlo stát? V nejhorším

případě ho přejedou a on se bude muset chytit podvozku, vyšplhat po

zadní straně a vlézt dovnitř zadním sklem.

K jeho štěstí ovšem prastarý volkswagen zastavil.

„Dobro veče,“ pozdravil a zamžikal do reflektorů. Pokud navzdory

protisvětlu dobře viděl, sedělo ve voze sedm osob. Přinejmenším třicet

litrů krve.


KAPITOLA II


26. únor 2008, Německo,

Sasko, Lipsko

Harm zaostřil dalekohled a zadíval se do obýváku rohového bytu

šikmo naproti.

Tak kde vězíte? Nikdo není doma?

Změnil plán. Protože Skylla byla stále naživu, a to ne proto, že by se

rozhodl ji ušetřit. Právě naopak. Jeho nenávist k ženě, která mu darovala život a ve smrti mu připravila mnohem krutější osud, vzrostla a přenesla se na další dva lidi – Elenu a Emmu.

Kypěl v něm hněv, když se musel dívat, jak pozorně se Skylla stará o

své dva potomky. Poprvé se otevřeně stýkala se svými ratolestmi,

podnikala s nimi různé věci, trávila s ženami společná odpoledne a

večery, jako by patřila k rodině. Naposled tomu bylo stejně.

Ženy si dobře rozuměly, malá Elena v ní viděla tetu, kterou nikdy

neměla.

Tímhle jsi mi ukázala svou slabinu, kterou využiju. Abych tě

zranil a připravil ti duševní muka, jaká jsi dopřála mně!

Harm se usadil v hotelu naproti a pozoroval, co se v bytě na opačné

straně Rytířské ulice děje. Od té doby byl svědkem všeho. Naslouchal,

pokud to bylo možné, a poznával život Emmy Karkové, aby ho mohl o to

důkladněji zničit.

Aha, tady máme tu velkou!

Když Skylla nebyla v bytě, létal dovnitř ve své větrné podobě a činil

se neviditelným, aby prozkoumal další detaily. Elenina ukolébavka,

značka řasenky, kterou používala Emma, běžné nákupy, bankovní

spojení, často používaná telefonní čísla, bulvární plátky, deníkové

záznamy s jejich malými i velkými přáními a tužbami. Prostě všechno.

Kdyby Harm nechoval k Emmě nenávist, vyvstal by mu z jeho

pozorování obrázek láskyhodné, lehce chaotické a až příliš důvěřivé

ženy, která odváděla coby matka-samoživitelka skvělou práci.

Ze všech informací ale vytvořil novou existenci – muže snů pro

Emmu.

Přesně toho dnes večer potkáš v divadle, ty odporná couro.

Harm sledoval, jak Emma vylézá ze sprchy, utírá se a vklouzává do

spodního prádla – černých kalhotek a červené podprsenky. Všední

oblečení sestávalo z toho, co popadla v zásuvce nejdřív. Bylo to znamení, aby se také připravil.

Obrátil se k zrcadlu a soustředil se.

Rysy se mu začaly proměňovat, vytvářely novou mužskou tvář,

tvořenou vhodnou směsicí z Emminých oblíbených herců. Trochu

Clooney, trochu Depp, špetka neholeného Lawryho. Spokojeně si

prohlížel vzniklou iluzi.

S tímhle obličejem by ze mě byla nová filmová hvězda.

Jak se slušelo na návštěvu divadla, oblékl se do smokingu a přehodil

přes sebe šedý plášť, do něhož byl vetkán jemný červenobílý károvaný

vzor. Harm si opatřil Emminu oblíbenou mužskou vůni a postříkal se jí.

Kdybych chtěl, mohl bych si to s ní klidně ještě dneska rozdat.

Ale kdo by po tom toužil?

Opustil místnost a spěšně vyšel na zasněženou ulici. Když se podíval

doprava, vyšla Emma právě z průchodu a zamířila k divadlu.

Rychle přešel na druhý chodník, aby šel před ní, a vytáhl z kapsy plán

města. Měla ho ucítit dřív, než ho uvidí.

Její kroky se blížily a na okamžik zpomalily. Vůně zapůsobila.

Teď!

Harm se otočil a namířil si to přímo proti ní, v pravé stále svíraje plán města. Emma do něj narazila a upustila kabelku, kterou obratně zachytil a zachránil před pádem do bláta. „Odpusťte, madame,“ pronesl s předstíranou sklíčeností a nechal svou němčinou problesknout anglický

přízvuk. „Byl jsem neopatrný.“

Emma se mu chystala něco odpovědět, pohlédla mu do tváře – a na

celé tři vteřiny ztratila řeč. Voňavka i speciálně pro ni stvořené rysy se neminuly účinkem. Únik byl nemožný.

Ano, tady stojí tvůj ztělesněný sen, ty děvko! Jen se na mě

podívej!

„Já… nebylo to tak… nevadí,“ vykoktala a nedokázala odvrátit zrak.

„Odpusťte, ale myslela jsem si… Vypadáte…“ Emma se uchýlila k

rozpačitému smíchu.

Podal jí tašku. „Vezměte si ji, madame. Než vás napadne, že jsem

do vás vrazil úmyslně, abych vás okradl.“ Úsměv, kterým ji obdařil, v ní

probouzel zamilovanost.

„Nikdy v životě,“ bránila se okamžitě. „Copak hledáte? Míříte na

nějakou svatbu?“

„Ne. Potřebuji se dostat do divadla,“ odvětil. Vyhodil návnadu.

„To je skvělé! Zavedu vás tam.“

„Ach, to je od vás velmi milé. Ale nemáte na práci nic lepšího, než si

hrát na průvodce turistů?“

Emma zavrtěla hlavou. „Ne, mister…“

„Říkejte mi Aleku.“

„Alec. Hezké jméno.“ Podala mu ruku. „Emma. A pracuji tam.“

„Ach, vy jste herečka!“

Emma jeho domněnku se smíchem vyvrátila: „Ne, jsem žena pro

všechno. Od prodeje lístků přes prohlídky až po péči o herce. Ale je to

velmi napínavé a pestré.“

Protože se mu naskytla příležitost, přešel do útoku. „Mohla byste mě

také provést?“

„Jistě, Aleku.“ Vyrazila. „Pojďte. Jinak přijdeme oba pozdě, a já tu

práci potřebuju.“ Kráčeli bok po boku.

Jak blízko smrti ses ocitla, ty couro. Ale ještě je moc brzy.

„Jste Brit, že ano? Každopádně podle přízvuku.“

„Dobrý postřeh, Emmo! Ale přesněji řečeno jsem Ir, Skot a

Angličan. Ze všeho trochu.“ Nabídl jí rámě a ona se do něj okamžitě

zavěsila.

„Děkuji, to je od vás moc hezké.“ Doslova ho zbožňovala. „Stará

škola.“

„Být gentlemanem nemá se školou nic společného. Je to věc

zdvořilosti.“ Přešli nevelké náměstí u kostela svatého Mikuláše a

pokračovali k divadlu.

Emma si jeho doprovod zjevně užívala. „Jste tady obchodně, Aleku?

Pokud se smím zeptat?“

Přikývl. „Musím tu prozkoumat pár lokalit. Tvrdili mi, že Lipsko má

potenciál. A město se mi líbí. Je přehlednější než Londýn.“ Zamrkal na ni.

„A taky jsou tady hezčí ženy.“

Emma se zasmála. „Chápu, pane. A do čeho děláte?“

„Restaurace, kavárny, bary. Do všeho, kde lidé mohou stylově trávit

čas.“ Zadíval se na ni. „Co jste vystudovala, Emmo? Pokud tady budu

otevírat restauraci, budu potřebovat provozní.“ Věděl z jejího deníku, že touží po vlastním podniku. Splňoval jí další sen.

„Aleku, vy žertujete!“ Zaskočeně se zastavila.

„Ne. Nežertuji. Pokud utrousím vtip, poznáte to.“ Široce se usmál a

nechal ji v domnění, že ji považuje za více než sympatickou. Samou

žárlivostí a nenávistí by jí ovšem s chutí roztrhal hrdlo.

To by bylo příliš snadné.

„Vidíte, to, že jsme se setkali, bylo řízení osudu.“ Natáhl k ní ruku.

„Plácneme si?“

„Vždycky takhle uzavíráte obchody? Co na to říká váš šéf, když…“

„Emmo, já jsem svůj šéf.“ Zasmál se a jemně ji táhl dál. „Pojďte, na

to, abychom tady trčeli, je moc zima. Můžete o tom přemýšlet, dokud

nedorazíme na místo.“

Znovu se na něj upřeně zahleděla, klopýtla. „Aleku, to je…“ Emma

se odmlčela a nechápavě zavrtěla hlavou.

Společně přešli ulici a ocitli se u schodiště do divadla.

„Setkáme se po představení a vy mi prozradíte, jaká gastronomie v

Lipsku zoufale chybí.“ Harm zakýval nataženou paží. „Dejte mi na to

ruku, než to udělá někdo z chodců a dostane vaši práci. Nebo chcete

přenechat pět tisíc eur měsíčně někomu jinému?“

Emma uchopila jeho pravici. „To je přece…“ Rozhlédla se. „Čekám

na kameru a moderátora, který přijde a řekne mi, že jste si ze mě

vystřelil.“

Harm se co nejpřívětivěji zasmál. „Nikdo nepřijde.“ Spěšně vyrazil

po schodech nahoru. „Kde vás pak najdu?“

„Počkám na vás u vchodu,“ zvolala nadšeně a zamávala mu.

„Dobře. Budu se těšit!“ Vstoupil do budovy a koupil si lístek do první

řady, aby všechno viděl a slyšel a mohl se dívat hercům do tváře. Jeho

vlastní představení začalo už před chvílí.

Pak jí kolem krku pevně utáhnu smyčku. Stane se mojí ochotnou

hračkou, která celá zvlhne, sotva mě uvidí.

Zavibroval mu palmtop.

Vytáhl ho a přečetl si na displeji: „Japončíci a Rusáci vedou válku.

Přítomnost primátora krajně naléhavá. Stevens.“

„Damned bloody shit!“ ulevil si vztekle a vyskočil ze sedadla.

Nevšímal si tichých protestů, vyřítil se ven a vyzvedl si z šatny kabát.

Muselo to být? Copak nemůžu jednou jedinkrát přenechat práci

svým zástupcům?

Rychle napsal vzkaz Emmě a požádal ji, aby pomlčela o jeho

plánech. Prostřednictvím palmtopu jí objednal kytici růží – deset bílých a jednu rudou.

To ji udrží vlhkou.

O půl hodiny později opustil Lipsko. Opona jeho malého klamného

kusu už zase spadla.

Za to vyrušení mi zaplatí tucet šikmookých a tucet pijáků vodky

svým životem!

Harm hnal matně šedý Ford Mustang po dálnici, kterou považoval za

nejlepší německý vynález. Kdyby byly všude, mohl by cestovat ještě

rychleji.

3. březen 2008, Docklands,

Londýn, Velká Británie

Harm hleděl na dvanáct kostek ze světlé umělé pryskyřice, které

právě vytáhl z forem a postavil na dlážděnou podlahu. Všechny měly

délku hrany jeden metr a v jejich nitru se nacházely velmi zvláštní trofeje.

„Nuže?“ obrátil se na Stevense, stojícího na opačné straně. Oba na

sobě měli bílé ochranné obleky, jaké používají policejní technici nebo

lakýrníci.

„Tomu budou rozumět, primátore,“ ušklíbl se Stevens. „Ale nejsem si

jistý, jestli si je někdo postaví na krb.“

„Já bych to udělal.“ Harm si dřepl a pohladil blok před sebou. Uvnitř

byly zality dvě uříznuté hlavy – jednoho Japonce a jednoho Rusa, kteří na sebe zdánlivě zírali. Ústa měli otevřená k výkřiku.

„O tom nepochybuji, sire.“

„Pošli šest z nich Oyabunovi Yatamovi a šest kmotrovi Šaparovova

klanu.“ Vytáhl z kapsy fix a na všechny napsal: Popraveni primátorem

za porušení zákona.

„Tak, a bude to jasné.“ Stevens přitáhl z kouta vozík. „Pošlu je

expresně, sire.“

Harm vyšel z malé haly, kde za normálních okolností předělávali

kradená auta a opatřovali je novou barvou pro další prodej. Prošel

drogovou laboratoří, kde deset jeho lidí vyrábělo z prášku malé tablety.

Harm měl rád silné základny pro své četné podniky, protože všechno

ostatní považoval za plýtvání. Čím hlouběji v nitru normálního života se

tato místa nacházela, tím méně byla nápadná. Kývl na pozdrav svým

lidem, muži a ženy jeho gesto uctivě opětovali.

Prošel dalšími tlustými ocelovými dveřmi, opatřenými elektronickým

číselným zámkem, a stanul v kuchyně své restaurace DockView, odkud

se naskýtal nádherný výhled na Temži.

Harm se stále zlobil.

Zatracení pitomci! Kvůli těmhle dětinskostem musím odsunout

svoji soukromou pomstu do pozadí.

Svlékl si ochranný oděv a hodil ho do bedny na odpad. Pod ním měl

šedý oblek ušitý na míru. Vytáhl z kapsy černou kravatu a přímo mezi

kuchaři si ji uvázal. Nikdo se nedivil.

Ale aspoň nalezl Harm způsob, jak sloučit pomstu a trestnou akci.

„Sedí?“ zeptal se učně, který vzápětí zvedl na souhlas krvavou ruku,

kterou se ještě před okamžikem vrtal v útrobách rozporcovaného kuřete.

To připomnělo Harmovi jeho poslední exemplární trest –

napochodoval přímo doprostřed přestřelky ruských a japonských idiotů a

všechny je zabil; nakonec se rozjel k nim domů, aby si to vyřídil s jejich rodinami.

Nikdo nebude na mém území porušovat pravidla.

S rozzářeným úsměvem vkročil do prostoru pro hosty a vydal se ke

stolu, kde už dvě minuty čekal někdo výjimečný. Potřeboval jen dvě

vteřiny a jeho tvář získala rysy, které Emma znala. Na které letěla. Do

kterých se zamilovala.

Tady přichází Alec.

„Ahoj,“ pozdravil ji, zezadu k ní přistoupil a dotkl se jejích nahých

ramen. Tmavě zelené šaty jí slušely, kdyby tomu ovšem přikládal váhu.

Neuhnula před jeho dotekem, místo toho k němu s úsměvem otočila

hlavu, jako by chtěla, aby ji políbil.

Na to si počkáš.

„Vrátil jste se dřív, než jste mi vzkázal,“ pronesla šťastně.

„Šlo to velmi dobře.“ Harm usedl naproti ní, vzal její ruce do svých a

krátce je stiskl. „Nemohl jsem se dočkat, až tě zase uvidím.“ Přešel

nonšalantně k tykání. „Jsi spokojená se svým pokojem?“

Přitiskla si ruku na prsa. „Myslela jsem, že žertuješ, když jsi mi psal,

že jsi zamluvil pokoj v Ritzu!“ Emma zvedla sklenici s vodou, tváře lehce zardělé. Byla celá žhavá. Na něj. „Chci říct, je to Ritz! Znala jsem ho jenom z televize.“

„Užij si to.“ Harm jí připil červeným vínem. „Je o tvoji dceru

postaráno?“

„Hlídá ji teta. Žádný problém.“ Také uchopila sklenici s vínem,

přiťukli si a Emma si usrkla. „Jsem moc ráda, že tady můžu být.“

„Taky jsem rád.“ Usmáli se na sebe.

Vážně jsem se měl stát hercem.

„Co všechno zítra podnikneme?“ zeptal se jí a nechal si předložit

předkrm – silnou rybí polévku s masem z mušlí svatého Jakuba, s

kalamáry a jemnou kaviárovou pěnou s koňakem nahoře.

Emma začala vypočítávat, čemu by se chtěla věnovat a co by ráda

viděla.

Harm vydatně přikyvoval. Ale vůbec ji neposlouchal, protože neměl v

úmyslu se Emmou zabývat. Víc než večer jí nevěnuje. Měl už připravenou

nezvratnou výmluvu – obchody. Příprava kavárny v Lipsku. Emma se

vůbec nebude moci zlobit.

„Skvělé,“ řekl, když si uvědomil, že se vyčkávavě odmlčela. „Je toho

sice opravdu hodně, ale prostě si pospíšíme.“ Znovu si s ní připil. Potom se rozhovořil o kavárně, kterou chtěl otevřít, a popisoval ji tak, jak si to přečetl v jejím deníku. Z jejích očí, které mu visely na rtech a zářily, vyčetl, že říká to pravé. „Chceš tu práci, Emmo?“

„Bože, Aleku! Ale nevím, jak bych…“

„Jsi pro to jako stvořená,“ vpadl jí do řeči. „Rád ti splním tvůj sen.“

Čas na další krok.

Harm ji uchopil za ruku. Číšníci mezitím odnášeli talíře, aniž by

poznali vlastního šéfa. „Od chvíle, kdy jsem tě uviděl, Emmo…“ Zajíkl se

a předstíral, že ho přemohly city. „Ne, když jsem tě uviděl, věděl jsem, že se s tebou chci seznámit. Už ta krátká společně strávená doba mi dokázala, že jsem se nemýlil. Něco podobného se mi ještě nikdy nestalo.

Jedeme na stejné vlně a nepochybuji o tom, že bys mi byla skvělou

zástupkyní.“

„Aleku!“ zvolala potěšeně a překvapeně.

Uber! Moc to nepřeháněj.

„Samozřejmě jen v případě, pokud chceš. Ale věřím ti, Emmo. Na

první pohled. Nic s tím nezmůžu.“

Natáhla se přes stůl a udělala přesně to, čeho se obával – políbila ho.

Dlouze a něžně. Pak se posadila. „Lépe na to nedokážu odpovědět,“

vydechla.

Harm by se nejraději pozvracel. „Znamená to pro mě opravdu

mnoho,“ vydávil ze sebe a zachránil se falešným rozzářeným úsměvem.

Jeho palmtop zavibroval.

„Promiň,“ požádal ji a podíval se na zprávu. Wilson mu připomínal,

že dorazila nová zásilka knih a čeká, až si ji prohlédne.

„Špatné zprávy?“

„Problém v jiné restauraci.“ Harm poděkoval Wilsonovi a v duchu

mu slíbil zvýšení platu za dobré načasování. Políbil Emmě ruku. „Nečekej

na mě. Bude to trvat.“

„Přijdeš… později do hotelu?“

Shit. Chce si to rozdat už dneska.

Kdyby se za ní nezastavil, pociťovala by to jako odmítnutí. „Nemůžu

ti nic slíbit, ale věř mi,“ políbil ji na ústa, protože to taktika vyžadovala, „neexistuje nic, co bych dnes v noci dělal raději.“

Kromě čtení knížek a tisíce jiných věcí.

Jak vstával, vtiskl jí ještě rychlý polibek na nahé rameno a vykročil.

Za sloupem změnil podobu a přistoupil k vrchnímu. Otřel si rty

kapesníkem a uzmul procházejícímu číšníkovi z tácu sklenici červeného

vína. Rychle ji na jeden zátah vyprázdnil. Alkohol dezinfikuje. „Stůl, u

kterého sedí ta dáma, jde na účet podniku. A řekněte Robertsovi, že má

méně solit kaviárovou pěnu s koňakem.“

„Jak si přejete, pane Byrne.“

Harm vyšel z DockView a rozjel se k One Canada Square, kde na

něj čekalo něco podstatně zajímavějšího, než by kdy mohla být Emma

Karková.

„To je zaklínací formule!“

Harm vlastně neměl rád, když se věci vyslovovaly nahlas, ačkoliv byl

člověk v místnosti sám. Ale překvapení bylo příliš silné.

Odsunul otevřené dílo stranou a obrátil pozornost k přeloženým

knihám, které mu zanechala Anjanka.

Jako vždycky přitom zpomalil a prohlížel si rukopis své milenky.

Černá, rozmáchlá vzpomínka. Tenjaca byla jediná žena, které propadl.

Jeho jediná láska. Její odkaz sestával z mnohem víc než jen z nesčetných

stránek.

Tak hrozně mi chybíš…

Harm se s trhnutím vzpamatoval a dal se do čtení, srovnával kresby

nového kompendia, které mu poslal jeden z jeho antikvariátníků, s

popisy. Stálo třiapadesát tisíc eur a zatím se zdálo, že jeho skutečnou

cenu vůbec nepůjde vyčíslit.

V Anjančině překladu byl zmíněn almanach, v němž byly

zaznamenány ztracené zaříkací formule. A přesně ten se mu teď dostal

do rukou!

Uvnitř objevil i znamení démonů, jimž nechtěně upsal svou duši. Ne,

jimž jeho matka upsala Harmovu duši.

Se kterým začnu?

Ani na vteřinu nepochyboval, že uspěje. Předtím ovšem musel nechat

odborníkem prozkoumat a přeložit texty, napsané údajně babylónsky.

Neměl bych předtím, než se vymaním ze spárů démonů, zabít

Skyllu a její potomky?

Jakmile se osvobodí, nejspíš přijde o své schopnosti, proti Skylle je

ovšem bude potřebovat. Její boj proti přesile u trosek mlýna na něj udělal dojem.

Nechám to ověřit a přeložit. Do té doby to vyřeším s Emmou a

zničím Skyllu. Pak zruším vynucenou smlouvu. Předtím by to bylo

nerozumné.

Hleděl na Anjančin rukopis, přejížděl prstem po písmenech a dával

pozor, aby je nesmazal.

Moje duše bude svobodná, jak jsi chtěla a jak sis to pro mě

přála, lásko moje.

Jeho počítač zapípal. Nové e-maily. Harm zapnul monitor.

První zpráva pocházela od Oyabuna Yatamota a doslova přetékala

prosbami o odpuštění, vyjádřenými typicky japonskými obraty. Totéž,

ovšem ve stručnější a jadrnější podobě, si přečetl v e-mailu od Šaparova.

Oba slibovali primátorovi bezpodmínečnou poslušnost. Žádné výhrůžky,

žádné přísliby odplaty.

Tak přece to jde.

Potom mu napsala Emma z hotelu, jak moc jí chybí a že pořád cítí

jeho polibek. Harmovi se udělalo zle.

Já ten tvůj taky, couro. A nijak mě to netěší.

Čtvrtý e-mail představoval překvapení, a nadto ne zrovna příjemné.

Odesílatel se jmenoval John Doe, předmět chyběl. Zato tu ale byl

velmi jasný vzkaz, který zněl: „Nech Emmu na pokoji.“

Harm nepochyboval, že pochází od Skylly.

10. červen 2008, Německo,

Sasko, Lipsko

Harm kráčel po ulici Sv. Mikuláše a vychutnával si báječně vlahý,

časně letní večer ve městě.

Nebyl sám. Obyvatelé Lipska bloumali pěší zónou, lízali zmrzlinu

nebo si užívali příjemné teploty pod širým nebem. Ve vzduchu voněly

durynské klobásy, které prodával pouliční prodavač. Z kostela se linuly

tlumené tóny varhan a sborového zpěvu. Mísily se s vystoupením

indiánské pouliční hudební skupiny a vytvářely cosi velmi podivného.

Harm si zpoza slunečních brýlí prohlížel chodce a těšil se na večer.

Jednoho z nich si chytne a vysaje.

To si dopřeju. Pro změnu trochu německé krve.

Považoval za lepší, když kontakt s Emmou prozatím omezí. V

posledních měsících jí poslal tři e-maily, ve kterých se stručně poptal, jak se jí vede, a v nichž předstíral velký stres v práci, která ho zaváděla na nejrůznější místa na světě. Odpovědí byly několikastránkové e-maily, v nichž ho zpravovala o svém životě a o tom, co Elena všechno umí nebo

provedla a jak moc jí chybí.

To bylo dobře. Vznítil v ní oheň, který díky těm pár e-mailům šlehal

ještě výše a silněji.

Špatné bylo, že nějak vzbudil Skyllinu pozornost. Z určitého důvodu

ho neměla ráda. Teď chtěl vyčkat, co se stane. Emma se určitě znovu

ozve. A až k tomu dojde, věděl, jak hodlá postupovat.

Strčím Skylle do ruky Černého Petra a ty dvě rozdělím.

Navštívil staveniště univerzity na známé obchodní tepně Grimmaische

Straße, kde byla přestavba v plném proudu. Tady vybuduje novou

kafeterii, směsici vídeňské kavárny a britské čajovny. Tím naláká

milovníky obou specialit. K čaji a kávě se tu bude servírovat Sachrův

dort, koláčky a čajové pečivo a prodávat sypaný čaj a zvláštní druhy

kávy. Emma neodolá.

Budu tvrdit, že mi Skylla poslala e-mail, ve kterém mi radí,

abych se držel dál.

Harm vytáhl klíč a vydal se k obchodním prostorám, které si

pronajal.

Výlohy byly polepeny pásy papíru, aby mohl zákazníky překvapit

konečnou úpravou. Visel tam jen poutač, který oznamoval, že podnik

hodlá nabídnout královský požitek z čaje a kávy. Měl pro něj už i jméno,

které se ostatně samo nabízelo – Emmaś. V tomto případě byl apostrof

po „a“ dokonce na místě, neboť se jednalo o anglický genitiv. U

německých obchodů apostrof znamenal, že majitel nemá ponětí o

gramatice svého rodného jazyka.

Harm odemkl a vstoupil na staveniště, vonící čerstvou barvou a

lepidlem. Stiskem vypínače vyhnal tmu z osmdesát metrů čtverečních

velkého prostoru, v němž převládal královský styl: ušlechtilé látkové

tapety vyvedené v temné modři, bílá stěna, tmavý nábytek, portrét

královny, dlouhý pult, který sloužil k prodeji i obsluze. Za ním se tyčily čtyři metry vysoké police, do nichž budou brzy umístěny různé druhy kávy a čaje.

Klapne to.

Harm měl radost. Kus impéria a kousíček jeho vlastní říše, který

přinesl s sebou na kontinent, včetně drog. Pokud už investoval tolik času do Emmy a Emmaś, mohl to klidně spojit s rozšířením svého prodejního okruhu. Jak už bylo řečeno – dobrá základna slouží různým účelům.

Vyslal dva důvěrníky, aby v Lipsku pátrali po existujících strukturách,

vyzvídali a promluvili si s místními šéfy.

Přejel rukou po pultu, na jehož jeden konec už řemeslníci navršili

malou hromádku dopisů.

Hranice s Polskem není tak daleko. Ve městě se určitě silně

angažují Rusové. Rusové nebo další občané bývalého východního

bloku. Domluvím se s nimi.

Harm si začal prohlížet obálky: městská správa, veřejné služby,

pronajímatel, dopis od Emmy a dopis bez odesílatele, na němž stálo

SPĚCHÁ! VAŠE POJISTNÁ OCHRANA KONČÍ.

Harm ho otevřel ze všech nejdřív, protože mu připadal nejpodivnější.

Reklamní dopis, na němž nejsou loga ani vyjmenovány žádné firmy, to

nějak nepasovalo.

Vsadím se…

A měl pravdu. Bylo to klasické psaní, které začínalo Milý majiteli

podniku a ústilo v nepokrytou žádost o výpalné. Včetně varování, aby se

neobracel na policii, protože v tom případě se jeho krám okamžitě ocitne

v plamenech.

Břídilové, vážně. Tohle není žádný „krám“.

Otevřely se dveře.

Harm se zadíval do řady zrcadel v regálu. Dovnitř vstoupili tři muži,

všichni dost mladí, moderně a nenápadně oblečení. Ovšem podstatné

byly jemné symboly. Jeden měl na sobě tričko s límečkem určité značky,

druhý na náprsní kapsičce číslo 88 v podobě malého loga. Kárované

kalhoty posledního návštěvníka zdobila jasně červená nášivka s číslem

18.

Nacisté se vyskytovali i v Německu a využívali stejné triky, zkratky a

poznávací znamení. Internet tyto symboly a významy veřejně odhalil

každému.

Na čaj asi nepřišli.

Rozhlíželi se. Muž s osmaosmdesátkou zaklepal na skleněnou tabuli a

s úsměvem přikývl, dva zbývající se vydali k Harmovi, aniž by utrousili

jediné slovo.

„Nechte mě hádat – místo černého čaje preferujete bílý.“ Zvedl

dopis, aniž by se otočil. „Od vás, boys?“

„Konečně někdo, kdo nevypadá jako řemeslník. Kdo jste? Majitel?“

zeptala se ho osmnáctka. „Nebo nájemce?“

Harm se pomalu obrátil a jednou rukou se opřel o pult. Zůstával

klidný a uvolněný, aby se cítili v bezpečí. „Kolik?“

Muži se na sebe ušklíbli. Všichni měli silně vyvinuté špičáky.

Vlkodlaci?

„Jsme neškodní. Vážně. Ublížíme jenom tehdy,“ osmnáctka rozpřáhla

ruce, „když si nemůžeme koupit nic k jídlu. A na to potřebujeme peníze.“

Ukázal prstem na kumpána. „Takže, normálně bereme dvě stě na osobu.

To dělá šest set. Eur.“

„Měsíčně.“ Harm si posunul brýle na kořen nosu. „Samozřejmě

nepředpokládám, že pracujete pro Rusy, boys.“ Dali se do smíchu.

Otevřel peněženku, vytáhl dvě pětiseteurové bankovky a položil je na

pult. „Tyhle jsou pro vás, pokud mi řeknete, kolik struktur existuje v

Lipsku, kdo jste a jaké máte nepřátele, jací další vymahači výpalného se

tu ještě potulují, kdo prodává drogy a všechny další věci.“

Přestali se smát a uvědomili si, že to myslí vážně. Zírali na fialové

bankovky a nemohli tomu uvěřit.

Osmnáctka položila ruku na peníze. „Hezká první splátka.“

Pokud chcete válku hned, není problém.

Harm bleskově přitiskl dlaň na jeho ruku. „Ta tisícovka je za

informace,“ prohlásil přátelsky. „Neplatím výpalné.“

Osmnáctka chtěla odtáhnout ruku, ale bez úspěchu.

Oběma společníkům to neuniklo. Vyměnili si krátký pohled a

přistoupili blíž.

„Naval ty prachy!“ zvolal chlap s osmaosmdesátkou a chtěl

popadnout Harma za krk. Ten mu srazil ruku stranou, přímo do tváře

osmnáctky. Pak udeřil protivníka pěstmi do středu těla, až odletěl několik metrů vzduchem a narazil do železného pilíře. Se zasténáním se po něm svezl a zůstal ležet.

Vlkodlaci bývali v minulosti lepší.

Harm bleskově kopl muže s osmnáctkou do rozkroku, a to tak

surově, až se muž zvedl na metr od země. Bezpochyby měl rozdrcená

varlata a zlomenou pánev. Se zaskučením dopadl před Harma na

podlahu. „Nepotřebuju ani šutr, abych ti vybil zuby.“ Harm ho kopl do

otevřených úst. Hlasitě to zapraskalo a po špinavé zemi se rozsypaly bílé úlomky.

Muž v tričku s límečkem vytáhl dlouhý nůž a se zuřivým výkřikem se

vrhl na Harma.

Abyste věděli, s kým máte co do činění…

Harm ukročil stranou a učinil se neviditelným.

Soupeř narazil do pultu, čepel se zaryla hluboko do dřeva a pak se s

cinknutím zlomila.

„Kde vězíš?“ zařval a ohlížel se po svých společnících, kteří leželi na

zemi a svíjeli se bolestí.

„Vaše politické názory jsou mi naprosto ukradené, boys. Nácci,

komunisti, demokrati – pokud si myslíte, že mi můžete srát na hlavu,

utrhnu vám koule. Už sem nikdy nevkročíte a ať vás ani nenapadne, že

byste mohli nějak poškodit můj obchod,“ vyhrožoval jim Harm. „Pokud

se v tomto podniku něco rozbije a nebude to nehoda, najdu si vás a budu

pokračovat tam, kde jsem přestal.“

Tričko s límečkem určilo po hlase jeho polohu, vytáhlo obušek a

mohutně se po něm rozmáchlo. „Kreténe!“

Tak tě holt naučí bolest.

Harm se přikrčil, nehty na jeho rukou se prodloužily a zaostřily. Zaťal

muži drápy shora dolů do stehen a rozpáral mu je až ke kolenům. Krev

začala stříkat z deseti hlubokých ran jako gejzír a soupeř padl s křikem

na podlahu.

Harm se opět učinil viditelným a otřel si rudě se lesknoucí prsty do

povalujícího se hadru, který pak hodil do kaluže krve. „Tady máš. Až se

ti zacelí rány, ukliď po sobě ten bordel. Pak vezmeš ty svoje smradlavé

vlkodlačí kámoše a zmizíš z mého podniku,“ zavrčel. „Zabil jsem už

hodně z vás. I bez stříbra.“

Pochopili jste, náckohafani?

Rozpáraná stehna se opravdu zacelovala, krev přestala tryskat, rány

se potáhly kůží. Muž na něj zíral a zjevně nedokázal určit, na koho nebo

na co to narazil. Nic neřekl, klekl si a vytřel podlahu, jak mu Harm

nařídil.

Zvládl lekci.

„Dávejte mi dobrý pozor na obchod, jinak jste vy tři a všechno, co s

vámi souvisí, mrtví. Najdu si vaše rodiny, vaše kámoše, vaše oblíbené

lokály, dokonce i vašeho zasraného trafikanta, který vám prodává cigára.

Pokud se mému podniku něco přihodí, nic z toho všeho vám nezbude.“

Osmnáctka a osmaosmdesátka vstali a vrhli na Harma vražedné

pohledy, pak se sténáním začali pomáhat s úklidem. Nechtěli riskovat, že

kvůli výpalnému přijdou o život. Když vytřeli podlahu, zmizeli, aniž by

řekli jediné slovo.

Od nich budu mít klid. Ať žije strach.

Harm vzal dopisy, vydal se ke dveřím, naposledy si prohlédl svůj

podnik a zvenku za sebou zamkl.

Pozvolna kráčel letním, večerním Lipskem a předstíral, že si nevšiml

čtvrtého muže z vlkodlačí bandy, který se na opačné straně ulice tiskl do stínu. Byl pro něj prostě nedůležitý.

Napsala mi dopis. To je dobře.

Protože se mu Emma ozvala, zavolá jí a vrazí první malý klín mezi ni a

Skyllu.


KAPITOLA III


14. červen 2008, Německo,

Sasko, Lipsko

Harm seděl v přízemí varieté Křišťálový palác u stolu pro čtyři,

šikmo pod galerií. Dobře odtud viděl a neseděl natolik blízko jeviště, aby si z něj účinkující chtěli náhle udělat pomocníka.

Je to tu prostě hezké.

Varieté se postupně plnilo lidmi. Hlediště směřovalo k pódiu, na

kterém se brzy v nevelkém počtu objeví žongléři, iluzionisté a akrobaté.

Moderátor tu a tam prohodí pár vtipů a spojí čísla velkým mottem.

Harm si prošel nápojový lístek a objednal láhev sektu a dvě

skleničky. Emma určitě každým okamžikem dorazí. Pozval ji, aby s ní

nejdříve strávil příjemný večer, potom se s ní hodlal najíst a na závěr ji odvést do kavárny Emmaś, která už byla natolik zařízena, že jí mohl Emmě předvést.

Jak to přijme, až uvidí, že se jí splnil další sen?

První nesvár už zasel mezi ni a Skyllu tím, že jí pověděl o varovném a

výhružném e-mailu. Spolu s malou lží, že vypátral odesílatele – šlo o její dobrou přítelkyni Siu, nebo lépe řečeno o Eleninu tetu. Po událostech ve mlýně matka opět nosila vlasy na zrzavo a zhruba měsíc si říkala Jitka, jak zjistil. Předpokládal, že to nezvyklé jméno souvisí s její minulostí. Bohužel toho věděl příliš málo o Skyllině, Siině, Jitčině příběhu a neznal ani její skutečný věk.

Jsem zvědavý, co mi dnes večer řekne k tomu e-mailu.

Harm se podíval na hodinky. Do začátku přestavení chybělo ještě

dvacet minut. Jeho vlastní show začne dříve. I od něj se očekávalo, že

předvede žonglování, magii a akrobacii, i když se slovy.

Ucítil její parfém dřív, než ji uviděl, a vzhlédl.

Shit!

Vedle ní kráčela Skylla. Obě se nastrojily a v očích nepředpojatého

návštěvníka vypadaly ve svých přiléhavých šatech skvěle. Každý muž ve

varieté se za nimi otočil. Připomínaly dvě sestry, které si společně

vyrazily, aby se pobavily, až na to, že zrzavé Skylle bylo přinejmenším tři sta let a Emmě sotva třicet.

Emma ho zahlédla, krátce ukázala ke stolu a vyrazila. Skyllu držela za

ruku a táhla ji za sebou.

Může být veselo.

Harmův puls zrychlil. Když ženy přišly až k němu, povstal. „Ladys,“

pozdravil je a naznačil úklonu. Konfrontaci si představoval jinak a nevěřil, že výlet do varieté byl Skyllin nápad. V tmavě šedivých očích se jí zračilo stejně mizivé nadšení, jaké cítil i on.

Kdyby mě poznala, musel bych…

„To je Alec,“ představila ho Emma a přerušila proud jeho úvah.

Skylla jen přikývla a bez jediného slova se posadila.

„A to je Elenina teta Jitka,“ pokračovala Emma rozladěně. Bylo jí

nepříjemné, že upírka zareagovala tak nepřívětivě. „Přivedla jsem ji s

sebou, abyste se poznali a vyjasnili jsme si pár věcí, než se nám situace vymkne z rukou.“

A jéje. Jako diplomatka jsi k ničemu.

„Já žádný problém nemám,“ prohlásil Harm okamžitě a falešně se

usmál.

Skylla se také usmála. Bylo v tom něco agresivního. Bezpochyby

cítila, že s ním není něco v pořádku, nedokázala to ale nikam zařadit.

Ukáže se, čím jsem si vysloužil její odmítnutí. Kdyby věděla, kdo

jsem, chovala by se jinak. Nepsala by mi laciný zastrašovací e-mail

ani by se na mě výhružně neusmívala. Myslí si, že má převahu.

Harmovo rozčilení pominulo a ustoupilo ostražitosti. Jedno mu bylo

jasné – k fyzickému boji nedojde, ne uprostřed té spousty návštěvníků,

kteří se tlačili na svá místa. A už vůbec ne před Emmou. Ovšem připravil

se na tvrdou výměnu názorů.

„V tom případě bych si ráda vyjasnila,“ zahájila Skylla ledově útok,

„proč si říká Alec, když se ve skutečnosti jmenuje Harm Byrne a vede

ve Velké Británii podsvětní impérium, založené na drogách a na barech

nabízejících sex.“ Seděla naprosto klidně, ruce složené v klíně. „Je ovšem zvláštní, že mister Byrne vypadá na fotografiích, které znám, úplně jinak.

Dočkám se vysvětlení, mister?“

Fuck. Informovala se na mě. Sledovala mě?

Její výpad mířil do černého.

Emma nic neříkala, jen na něj prosebně hleděla. Chtěla, aby se tato

obvinění nějak srozumitelně vysvětlila a ona dostala zpátky svého

pohádkového prince.

Harmovi vířily myšlenky divoce hlavou. Napadala ho jedna lež za

druhou.. „Ano, jsme Harm Byrne,“ připustil pak. „Nechal jsem si

operovat obličej, abych získal novou identitu. Existují lidé, kteří… mě

zrovna nechovají v oblibě.“

„Aleku,“ hlesla Emma vyděšeně a zklamaně zároveň.

Harm cítil, že zrovna nezabodoval. Ne tímto způsobem. Bude

zapotřebí výjimečného hereckého výkonu.

„Vidíš!?“ zvolal sklesle. „Právě tomu jsem chtěl zabránit! Protože

jsem věděl, jak budeš reagovat, jakmile poznáš můj skutečný příběh.“

Uchopil její ruku. Neodtáhla ji. „Jsi ten nejdůležitější člověk v mém

životě, Emmo! Našel jsem v tobě konečně ženu, kterou ctím a které bych

rád snesl modré z nebe.“

„Za peníze, které vydělal vykořisťováním jiných žen a prodejem

extáze,“ namítla Skylla ostře. „To chceš, Emmo?“

Harm na Emmě poznal, že netuší, co si počít. Jeho naléhavé vyznání

lásky ji přesvědčilo, ale vědomí, odkud pocházejí jeho finanční

prostředky, v ní probouzelo špatné svědomí.

„Vyprávěla jsem jí, mister Byrne, že jste proslulý tím, že svým

protivníkům podřezáváte hrdlo a že pak rád pokračujete v tomtéž s jejich

rodinami. Jako odstrašující případ pro ostatní,“ vysvětlovala Skylla a pak odpálila další salvu. „Slyšela jsem, že jste před nedávnem nechal odeslat dvanáct kostek z umělé pryskyřice s hlavami svých neposlušných obchodních partnerů. To není zrovna počínání, které bych si přála u

muže, který by měl hrát důležitou roli v životě mé sestry a mé neteře.“

Naprosto jsem ji podcenil.

Harm se rozhodl, že jí neodpoví přímo, místo toho se bude soustředit

na Emmu. „Můj život je tvrdý, protože tvrdí jsou i moji nepřátelé! Pokud

chci přežít, musím se k nim chovat tak, aby respektovali mě a moje

obchody.“

„Takže to opravdu všechno děláš?“ zašeptala Emma a zbledla jako

křída. „Jsi…“ Chyběla jí slova. Snažila se mu vytrhnout ruku.

Skylla se s úsměvem opřela na židli. Považovala se za vítězku.

Lidé kolem nich se živě bavili a nic z jejich rozhovoru nevnímali.

Aspoň v to Harm doufal.

„Prosím, Emmo, já tě potřebuju!“ Vložil do svého hlasu krajní

zoufalství. „Udělal bych všechno, abych tě učinil šťastnou!“

„Vzdal byste se i svých podniků nabízejících sex a zavřel své drogové

laboratoře?“ vychutnávala si ho upírka. Emma zápasila se slzami, ale v

pohledu se jí zračila naděje a očekávání. Všechno záviselo na jeho další

odpovědi.

„Samozřejmě,“ opáčil. „Vzdal bych se všeho.“

„A pokud vám Emma nevěří?“ dotírala dál Skylla a vztekle si ho

měřila, protože si uvědomila, že její protivník chytá vítr do plachet. „A pokud vám nevěřím já?“

„Odvedu ji s sebou a osobně jí ukážu, jak se všeho vzdávám,

všechno zavírám, prodávám, spaluji, předávám policii a cokoliv dalšího,

co bude třeba.“ Harm ucítil, že Emma se už nesnaží svou ruku vyprostit z

jeho dlaně.

Nesmím povolit, aby mi ta děvka nakonec přece jen neunikla.

„A peníze na vašich kontech, mister Byrne? Co bude s nimi?“

Přece jen bych teď rád změřil se Skyllou síly. A zabil ji. Prostě

jen tak a velmi rychle, abych ji konečně umlčel.

Ale protože jí mohl největší bolest způsobit jen prostřednictvím

Emmy, musel si počínat rozvážně a strpět její útoky.

Můj výpad tě roztrhá na kusy!

Zadíval se Emmě hluboko do očí. „Ty určíš, co se stane,“ pronesl

naléhavě. „Chci, abys pochopila, co pro mě znamenáš. Ale ať se

rozhodneš jakkoliv, musíš vědět, že tě…“

Zvuk zvonku ve varieté oznámil, že do začátku představení zbývá pět

minut. Pohltil jeho toužebně pronesené slůvko „miluji“.

Zasrané načasování!

Emma se váhavě usmála a políbila ho na tvář, vzala si kabelku a

vstala. „Musím si to promyslet,“ loučila se. Skylla se také zvedla.

„Jakmile budu vědět, jak to s námi bude dál, napíšu ti e-mail. Musím

myslet i na Elenu, Aleku. Promiň mi to.“

„To tě jen šlechtí,“ usmál se nuceně. „Přeji vám oběma hezký večer.“

Vyprovázel je pohledem, dokud nezmizely za dveřmi.

To s tím rozdělením těch dvou fakt báječně klaplo!

Vztekle vypil sekt a dolil si, pak do sebe rychle obrátil i druhou

skleničku. Zavolá několika lidem a zjistí, kde si Skylla o něm sehnala

informace. Díru bylo potřeba ucpat, než upírka zjistí příliš mnoho.

Světlo pohaslo, představení začalo. Ale Harm bloudil myšlenkami

úplně někde jinde.

Dostala mě.

Přiměl se myslet analyticky. Skylla znala jeho lidskou identitu, jeho

aktivity, jeho poslední trestnou akci namířenou proti Rusům a

Japoncům…

Přísně vzato vůbec nemusela mít zvlášť dobré kontakty. Ledacos o

něm tu a tam prosáklo do bulváru. A pokud znala někoho u policie,

dostala by se k informacím ještě snáz.

Mluvila povrchně, a já jí vlezl do pasti. Měl jsem všechno popřít.

Teď se Harm zlobil ještě víc a ponořil se do úvah.

Fajn, dnešní večer představoval gól do vlastní sítě. Musím se

dostat Emmě na kobylku rychleji, jinak by mě mohla odvrhnout.

Čas plynul a varietní umělci předváděli svá čísla, aniž by je pořádně

vnímal. Bez ustání dumal, jak by měl postupovat dál.

Potom se rozsvítilo – přestávka.

Harmův hněv se nijak neumenšil. Vstal a šel si protáhnout nohy do

předsálí, kde si dal kávu. Nedokázal už myslet na nic jiného, než jak

přemluví Emmu, aby s ním zůstala.

Jak se opět stanu mužem jejích snů?

Sotva zapnul mobil, telefon zazvonil. Vytáhl ho z kapsy, ale bohužel

to nebyla Emma, jak doufal, nýbrž jeho věrný Wilson. „Ano?“

„Sire, konečně jsem vás zastihl! Měli jsme návštěvu,“ hlásil komorník

a snažil se zachovat klid. „Přišli sem nějací lidé, kteří předstírali, že jsou od policie, a prohledali vám byt, sire. Odnesli počítač a pár starých knih.

A právě to mi, s dovolením, připadalo podezřelé, sire.“

„Vy jste je pustil dovnitř?“

„Co jsem měl dělat, sire? Měli průkazy a příkaz k prohlídce, kterému

se nedalo nic vytknout. Sedm osob, sire, dva lidé v civilu, pět v uniformě, všichni ozbrojení.“

Existuje pár sběratelů, kteří chtějí za každou cenu získat moje

knihy. Všichni by byli dost bohatí na to, aby zinscenovali tohle

divadlo, ovšem nejsou na to dost chytří.

„Řekli vám, co s těmi knihami chtějí?“

„Tvrdili, že mohou být kradené, sire, a hodlali je prověřit. Záminka,

se kterou přišli, zněla ostatně krácení daní, sire.“

Chtěl na Wilsona zařvat, proč volá až teď – když si uvědomil, že si

telefon vypnul sám. Komorník se mu snažil dovolat, jak prozrazoval

displej. Hrozilo, že se večer promění v dokonalý debakl.

Možná to byli stejní chlápci, kteří mi tenkrát ukradli artefakty.

„Informoval jste se na státním zastupitelství, Wilsone?“

„Samozřejmě, sire. Tedy, učinil tak váš právník poté, co jsem mu

zavolal. A jak už nejspíš tušíte, neměli tam o nějaké domovní prohlídce

ani tušení. Odpusťte mi, že jsem naletěl na takový trik, ale při tom, jak ti lidé vystupovali a jak se chovali, jsem nemohl pojmout podezření, sire.

Než dorazil váš právník, byli pryč.“

Harm by moc rád roztrhal někoho živého na maličké kousky a

zadupal ho do země. Hlavně Wilsona nebo ty darebáky, co ho tak drze

okradli. Dokonalejší načasování si nemohli zvolit. „Vracím se domů,

Wilsone,“ zavrčel do sluchátka a ukončil hovor.

Shit, to mám z toho. Jakmile ve vlastní říši trochu povolím

opratě, vypukne anarchie.

Harm měl dojem, že je načase poslat dalších pár kostek z umělé

pryskyřice.

Vyšel z varieté právě ve chvíli, kdy začínala druhá část představení, a

vydal se do hotelu. Pokud vyrazí hned, dostane se při vysoké rychlosti k

eurotunelu ještě před svítáním. Jeho Ford Mustang dokázal urazit tři sta

dvacet kilometrů za hodinu a nejlepší trasu si už předtím vybral tak, aby ho nezdržovala tekoucí voda.

Emma bude bohužel muset počkat. Knihy jsou důležitější než

ona.

Zprvu vůbec nezaznamenal, že se za jeho zády ozývá tiché, rytmické

klepání. Do dláždění slyšitelně ťukal hrot vycházkové hole.

A to probudilo vzpomínky. Vzpomínky ze Sandrinina života.

Harm se otočil – a hleděl do prázdné uličky.

Začínám být ještě větší blázen, než už beztak jsem?

Ozvalo se hluboké zavytí, které by necvičené ucho považovalo za

zkreslené zaskučení deroucí se z hrdla velkého psa. On v něm ovšem

rozeznal volání vlka, následované ponurým smíchem, rozléhajícím se

krátce ulicí.

Tohle nechápu. Někdo se tu snaží nahnat strach upírovi!

Harm se otočil znovu dopředu.

Zhruba deset metrů před ním stála jakási postava v obleku, tvář

ukrytou ve stínu a dlaně opřené o černou ebenovou hůl.

Je to… možné? To přece nemůže být de Morangiès?

A to z velmi prostého důvodu – muž, stojící naproti němu, měl dosud

obě paže. Kromě toho se lidé a vlkodlaci nedožívali tak vysokého věku.

Kdo by ještě připadal v úvahu?

Ti mladí nácci by kolem toho nedělali takové divadlo. Možná

chce nějaký lipský gotik vystrašit turistu. Nebo pochází ta návštěva

od Skylly, která mi hodlá nechat uštědřit výprask?

„Dominiku de Marat!“ zaslechl za sebou volat jakousi ženu.

Zadíval se přes rameno, ale nikoho neviděl. Když se rozhlédl po

postavě s holí, byla pryč.

Sakra, co to…

„Zaútočte na mě, nebo mě nechte na pokoji. Ty hovadiny si můžete

ušetřit,“ pronesl Harm lhostejně. Pokračoval v cestě, i když si počínal

mnohem ostražitěji než předtím. Rychle se odhlásil z hotelu a sjel výtahem do podzemní garáže.

Jeho Mustang na něj čekal v boxu 21. Jedna ze zářivek blikala,

někde kapala ze stropu voda.

Tohle přece není žádný zasraný horor.

Harm urazil vzdálenost mezi kabinou zdviže a svým vozem úmyslně

pomalu, ačkoliv měl dojem, že je sledován. Nastoupil, vyburácel z garáže

a vyřítil se vstříc svému anglickému domovu.

Pohledem do zrcátka si ověřil, zda ho někdo nesleduje.

Nepříjemný pocit ho neopouštěl. V tomto úseku jeho dlouhého života

se prostě odehrávalo příliš mnoho věcí, které nezavinil. Ne Harm Byrne.

19. červen 2008, Londýn,

Velká Británie

Harm se řídil starou moudrostí, a sice že ta nejprostší řešení bývají

současně těmi nejlepšími.

V tomto případě to znamenalo, že se rozjel ke Kevinovi O

´Malleymu, knihkupci, kterému vděčil za své antikvární poklady a který

na něm vydělal odhadem čtyři sta tisíc liber.

Je možné, že za tím vězí on. Zjistím to během pár vteřin. Vteřin,

které se promění v minuty, pokud mě to bude hodně bavit.

Samozřejmě bylo klidně možné, že se lupiči dozvěděli o jeho dílech

jiným způsobem. Nebo sběratelé, kteří si najali chytré lupiče.

Nejjednodušší by to ovšem bylo přes Kevina O´Malleyho. Pokud tomu

tak bylo, byl Harm zvědavý, co knihkupce přimělo k tomu, aby vyměnil

přínosný obchodní vztah za zradu a nejspíš vysokou jednorázovou platbu.

Nesuď ho ukvapeně, nabádal se.

Harm měl přes pravé rameno přehozený těžký, pořádně vyboulený

ruksak, v němž si nesl všechno, co by za určitých okolností mohl

potřebovat.

Zazvonil na knihkupcův specializovaný obchod, kam člověka zvali až

po osobním seznámení. Ten, kdo hledal levné reprodukce, neměl u O

´Malleyho co pohledávat.

Otevřela mu sekretářka Casey, dnes v černé sukni a lehkém topu.

„Ráda vás vidím, mister Byrne,“ pozdravila ho zvonivým hlasem, který

ovšem nedokázal zakrýt, že se ho bojí a vyhýbá se jeho lehce pátravému

pohledu. Poprvé.

Že bych se ve svém předpokladu přece jen nemýlil? Je čas na

malý Byrnův test pravdy.

Vstoupil dovnitř, zůstal před ní stát a prohlížel si ji. „Jak dlouho se už známe, Casey?“

Mladá žena polkla. „Je to už pět let, co jsem dokončila studium a

pracuji tady, mister Byrne.“ Nervózně si pohrávala se stříbrným

náramkem.

„Už tak dlouho?“ Usmál se, protože na ní poznal, že její strach roste.

„Poskytl jsem vám někdy důvod, abyste se přede mnou třásla?“

„Ne, sire.“

„Tak proč s tím dneska začínáte?“

Sklopila oči a zadívala se na své rozechvělé prsty. „Mrzí mě to.“

Čímž řekla vše.

Ví, proč jsem tady. Stejně jako to ví Kevin. To oni těm zlodějům

prozradili, kde najdou knihy.

Harm pomalu zvedl ruku a pohladil ji po tváři. Suchá, teplá pokožka,

mladá a čistá, beze stopy make-upu. „Uklidněte se, Casey. Vyřídím to.“

Potom prošel kolem ní, do nitra obchodu se spoustou skleněných vitrín.

Vždycky tady vládlo přesně osmnáct stupňů a vzdušná vlhkost byla

minimální, aby nedošlo k poškození drahocenných rukopisů a knih.

Za normálních okolností se rád zastavil a prohlédl si stránky

vystavených děl. Ovšem dnes pokračoval rovnou do knihkupcovy

pracovny, rozrazil dveře a zvedl obě ruce na pozdrav. Ve tváři mu

pohrával falešný úsměv.

„Kevine, starý příteli!“ Harm se energicky posadil do křesla u

psacího stolu, u něhož seděl O´Malley a psal dopis; batoh odložil vedle

sebe na zem.

„Nemohl jsem jinak, mister Byrne.“ Obchodník odložil plnicí pero.

„Přísahal jsem, že vám řeknu pravdu. Pokud bude vloupání k vám

úspěšné.“

Harm se smíchem udeřil dlaní o stůl, jako by právě uslyšel dobrý vtip.

„Vidíte? Já to věděl, Kevine!“ Zvedl výhružně ukazováček. „Vy hnusný

malý obojaký chamtivý zrádče!“

„Sire, já…“ Hlas mu selhal.

„No tak, Kevine. Přece bylo snadné dát těm lupičům tip. Nijak vás

to nebolelo. Kolik jste dostal?“

„Je to jinak, mister Byrne!“

„Jinak? Takže necháváte knihy krást sám, abyste je draze prodal

jiným zákazníkům? To by byl model, který se nevyplatí o nic méně.“

Harm stále hovořil žoviálním tónem, jako by si dva přátelé povídali na

večírku. Jen oči byly v rozporu s jeho veselostí – zářila v nich smrt.

Předklonil se a opřel se předloktími o desku stolu. „Kdysi jste mi navrhl, abych se nechal pojistit. Hodlal jste mi předvést, co se stane, pokud to neudělám?“

Knihkupec se mohutně potil a krční tepna mu pulzovala ve velmi

krátkých intervalech. „Přišli ke mně do kanceláře už před nějakou dobou.

Kdysi to bývali dobří zákazníci, proto jsem nepojal sebemenší podezření.

Přivázali mi k břichu malou minu…“

„Určitě Claymore,“ přerušil ho Harm znalecky. „Dobrý nápad! To

byste nepřežil, Kevine. Vy, židle, na které jste seděl, ani nábytek za vámi.

A dokonce ani Casey, pokud by se zdržovala ve vaší blízkosti. Dál!“

„Říkali, že mě vyhodí do vzduchu, pokud jim neprozradím, kde

najdou jisté knihy. Seznam, který mi předložili, obsahoval samá díla,

která jste ode mě koupil vy, mister Byrne.“ O´Malley si povzdechl. „Pak

mi hrozili, že mi zabijí rodinu, pokud vám o tom řeknu dřív, než vás poctí svou návštěvou.“ Muž ztěžka dýchal. „Ale prosil jsem je, aby vám neubližovali, sire.“

„To bylo velmi ohleduplné, Kevine. A ať vás proboha nesklátí

infarkt.“ Harm se pomalu napřímil. „Zajisté chápete, že chci jména.“

„Nemůžu vám je dát. Moje rodina, sire,“ odvětil zoufalý knihkupec.

Jde o moji duši, ty idiote!

„Vaše rodina je mi naprosto ukradená. Pokud se od vás nedozvím,

co chci, vydám se za vaší rodinou já. A umím být podstatně krutější.

Všechno, co jste o mě někdy zaslechl, je pravda. A chybí ještě

devadesát procent zbývajících činů.“ Zamrkal na něj. „Takže? Uslyším

teď jména?“

O´Malley náhle začal vzlykat. „Mister Byrne, já…“

„Řekněte mi ta jména. A já se pak postarám, aby se vaší rodině nic

nestalo,“ přerušil Harm knihkupce neústupně. „To je můj návrh.“

O´Malley napsal na čistý list jméno, pod ně adresu a telefonní číslo,

následované e-mailovou adresou. „Prosím, zajistěte, aby se mé ženě a

dětem opravdu nic nestalo!“

„Spolehněte se.“ Harm si vzal lístek, schoval ho, sklonil se k ruksaku

a otevřel ho. „Nikdo se vašich blízkých nedotkne.“ Prudce skočil na O

´Malleyho, zachytil padající křeslo, aby nezpůsobil hluk, a zakousl se mu do krku. Začal pít krev. Během několika vteřin byl muž vysátý do poslední kapky.

Tobě jsem žádnou záruku nedal, ty zrádče. Stejně jsem se

potřeboval napít, ale už jsem z tvého ročníku okusil lepší.

Harm ho položil na zem, přešel k batohu a vytáhl akvárium na zlaté

rybky. Ostrými nehty rozerval mrtvému hrdlo a utrhl mu se skřípěním

hlavu, aby ji vzápětí vložil do nádoby. Pak vytáhl kbelík s umělou

pryskyřicí, otevřel víko a nalil jeho obsah na hlavu Kevina O´Malleyho.

Konzervován na relativní věčnost.

Kruhový tvar je taky hezký.

Harm si umyl ruce u malého umyvadla a položil nádobu na psací stůl,

kde měl obsah ztvrdnout.

Mělo by to být jasné – varování všem, kteří mě zradí, a těm,

kteří mi ukradli knihy.

Znovu si přehodil přes rameno popruh teď už prázdného, lehkého

batohu a vyšel z kanceláře. Přísně vzato zachránila knihkupcova vražda

život jeho rodině. Už nemohla fungovat jako nátlakový prostředek a

mohla žít v klidu.

Z jeho smrti se vzpamatují.

Naproti němu kráčela Casey. V rukou balancovala podnosem s

čajem a koláčky. Příbor tiše cinkal, protože se třásla; pořád se ho bála.

„To je od vás velmi pozorné, Casey,“ zvolal potěšeně a vzal si

kousek pečiva, který už sekretářka potřela hustou smetanou a

citronečníkovou marmeládou. „Vy prostě víte, co mám rád.“

„Mileráda, mister Byrne.“

„Mister O´Malley vám vzkazuje, že už máte jít. Je pozdě a mladá,

krásná žena jako vy by měla strávit večer jinde než v zatuchlé kanceláři.“

Casey se s úlevou usmála. Jeho slova zněla neškodně, což znamenalo

– byla omilostněna. „Děkuji, sire.“

„Není zač. Někdy je prima říkat pravdu.“ Harm pokývl a vzal si ještě

jeden koláček. Chuť pečiva a smetany se mu v ústech mísila s

knihkupcovou krví a vůbec nebyla špatná.

Vyprovodila ho ke dveřím a on trval na tom, že si Casey vezme sako

a odejde zároveň s ním. Sekretářka neprotestovala.

Mohl bych jí nabídnout práci v jednom ze svých obchodů.

„Hezký večer, Casey.“

„Vám taky, mister Byrne.“

Harm jí podal svou vizitku. „Kdybyste někdy potřebovala, zavolejte

mi. Jste skutečný poklad a tady plýtváte svými schopnostmi. Mohla byste

dokázat víc.“ Nastoupil do auta, zaparkovaného před obchodem, a

vyrazil. Stále si pamatoval adresu těch šílenců, kteří ho okradli.

Měl jsem vzít ještě pár dalších akvárií. A umělé pryskyřice taky

nebude dost.

Harm zaparkoval vůz o dvě ulice dál, vystoupil a zamkl.

Hezká čtvrť. Mají styl.

Vkročil do stínu a učinil se neviditelným, odrazil se od země a vznesl

se do výše, aby se dostal dovnitř oknem.

Přistál vysoko nahoře na střeše a zaradoval se, že má pod sebou

mezonetový byt. Velkými půdními okny viděl dvě ženy a jednoho muže,

kteří seděli u různých stolků a hloubali nad svazky.

Moje knihy!

K jeho úlevě v nich profesionálně listovali s bavlněnými rukavičkami

na rukou, aby na stránky nezanesli vlhkost; a také pracovali s otočnými

lupami v držácích a s ručními skenery. Před nimi se vršily slovníky.

Připraveny tu stály i nádobky s fermeží a terpentýnem, aby od sebe

oddělili slepené listy a zafixovali rozmazávající se písmena. Na stěně visel velký pruh papíru, na němž byly zachyceny diagramy, značky a křížové odkazy. Nemluvili spolu, místo toho soustředili veškerou svou pozornost

na obsah.

Tady sedí moji experti a dělají to, za co bych musel jiným platit.

Poskytnou mu dobré informace. Harm se dál rozhlížel, jestli náhodou

nezahlédne svůj meč z rohoviny. Nic.

Zato si všiml množství zbraní, rozmístěných po bytě. Na pohovce

ležely automatické pušky značky, kterou neznal, a navíc měli všichni v

podpažních nebo bederních pouzdrech pistole. Z nedovřené skříně

koukaly okraje a upínací řemeny neprůstřelné vesty, na níž se dal

částečně rozeznat potisk POLICE.

Jsou dobře vybavení, pro bádání i palbu. Odpor by mohl pro

Wilsona navzdory jeho výcviku špatně skončit.

Harm nechtěl přijímat větrnou podobu, protože by pak musel nechat

výzbroj na střeše. Proto se snažil otevřít okno.

Na závoru. Bez nahoty to nepůjde.

Soustředil se a ucítil tepání, s nímž se jeho tělo rozpouštělo a stávalo

se průsvitným. Kdysi mu to připadalo obtížné, dnes to byla hračka. Šaty

z něj s tichým šustěním spadly, jeden rukáv dopadl na sklo.

Muž k němu okamžitě vzhlédl, ruka mu začala klouzat k rukojeti

pistole. Ženy se zadívaly nejdříve na něj, pak nahoru.

Dokud hledí vzhůru, můžu dovnitř.

Harm se protáhl oknem a snesl se za pilířem k zemi, kde se vzdal své

větrné podoby; místo toho se vrátil k neviditelnosti.

„Přísahal bych, že tam nahoře někdo byl. Nějaká postava,

připomínající ducha,“ ujišťoval muž ženy.

Harm opustil úkryt a plížil se místností.

„Hned to vyřídíme.“ Brunetka vstala. Odložila rukavice, oblékla si

neprůstřelnou vestu a ze skříně vytáhla přístroj pro noční vidění. Když

dokončila přípravy, popadla pušku a vydala se po schodech do druhého

patra. Spustila žebřík a rychle vylezla ven.

Tomu říkám nebojácnost.

Harm přistoupil nejdříve k blondýnce u stolu a sledoval, co dělá.

Měla naskenované různé pasáže a překládala je. Pomáhal jí s tím

počítač, který automaticky rozpoznával a převáděl jednotlivé symboly

prastarého jazyka. Když selhala technika, chopila se žena starobyle

vypadajícího almanachu. Slova, která skládala, ovšem nedávala žádný

smysl.

Že by slabiky k zaklínání démona?

Harm přistoupil k muži, který prováděl totéž až na to, že měl před

sebou latinský text. Točil se kolem nějakého artefactum, které nemělo

padnout do rukou inferi ani caelestes – podsvětí ani nebeským bohům.

Napínavé, napínavé!

Nakonec se Harm odloudal k osiřelému stolu brunety a zadíval se na

staroanglický opis, který vycházel z keltského textu původem z Irska.

Ten dokonce znám.

Strávil s tou knihou mnoho hodin a odbyl ji coby sbírku samých

strašidelných postav bez vědeckého a použitelného obsahu.

Ladys a gentleman to tak zjevně neviděli.

Předklonil se, aby mohl slova lépe přečíst.

Vlas víly smrti

Harfa, stvořená znalými mezisvětí, vyrobená z magických stromů

a dlouhou dobu nedokončená. Nakonec zhotovená nočními Kelty,

aby ovládli denní Kelty a očarovali je. Aby nad nimi panovali

radostí a strachem.

Přináší extázi i smrt. Příbuzní, číhající v harfě.

Vlas víly smrti může způsobit záhubu těm, kteří naslouchají

tónům harfy. Kdo se dotkne strun…

Dál překlad ještě nepokročil. Vedle vlasu byla poznámka – nikoliv

bánší/víly smrti, nýbrž pána. Vedle se nacházelo zobrazení nástroje,

který Harmovi připadal neurčitě povědomý.

Tu harfu jsem už viděl, v oznámení v novinách! Vystavují ji

spolu s historickými hudebními instrumenty v Limericku.

Zazvonil mobil, muž přijal hovor.

„Tady Lily,“ slyšel Harm tichý, zdeformovaný hlas brunetky. Muž

stiskl hlasitý odposlech, aby slyšela i blondýna. „Na střeše se povalují

kusy oděvu, včetně spodního prádla a bot. Všechno elegantní, drahé

věci.“

Já idiot! Přijmout větrnou podobu je pro mě snadné, ale na tohle

pořád nemyslím.

„Podivné místo pro exhibicionistu.“ Muž vstal, přešel ke skříni a hodil

své společnici neprůstřelnou vestu. „Hned přijdeme…“

„Fuck!“ zaklela Lily tak hlasitě, že byl její hlas slyšet střešním oknem.

„V průkazu stojí, že majitelem těch věcí je náš starý dobrý Harm Byrne.“

„Fuck,“ zopakovala blondýna jako ozvěna, zatímco si připínala

výstroj. „Zavolej Valesce! Možná máme návštěvníka, který si přišel pro

knihy. Potřebujeme posily. Se šéfem podsvětí nebude legrace.“

Harm se ušklíbl.

To máš teda zatraceně pravdu!

„Zajímalo by mě, jak nás našel a proč se jeho zasrané věci válí na

střeše.“ Muž povolal Lily zpátky do bytu. „Není normální!“

Harm se rozhodl, že vyčká za sloupem, až budou zase pohromadě.

Nebude se za nimi aspoň muset honit.

Vypadá to, že mě dnes večer čeká dost krve.

Lily se vrátila ze své výzvědné výpravy na střechu; oblečení přinesla s

sebou. „Co budeme dělat, Briane?“

„Řekla bych, že bychom se měli sbalit a zmizet,“ ozvala se místo

Briana blondýna. „Byrne je příliš nebezpečný soupeř.“

„Pokud je tady, je už stejně pozdě, Olivy.“ Brian nabil zbraň.

„Předpokládám, že je to takový ten úchyl, co na nás každou chvíli skočí

v latexovém oblečku.“

Harm měl co dělat, aby se nerozesmál.

Bude to horší, boy. Až tě rozervu na kusy, budu nahý.

Čekali na zvuk, který by jim prozradil, kde se ukrývá jejich soupeř.

„Co když to bylo varování?“ zašeptala Olivy zamyšleně.

„Jak bychom si ho měli vyložit?“ podivil se Brian. „Nebo chce,

abychom za ním vylezli nazí na střechu a slavili s ním orgie?“

„Proč ne?“ vmísil se Harm zpoza sloupu do řeči a pozoroval jejich

odraz v okně naproti sobě. Prostě se musel ozvat.

Předvedli dobře nacvičenou reakci. Postavili se zády k sobě, zajistili

všechny směry a otáčeli zbraněmi připravenými k výstřelu sem a tam. Ale

pro jejich kulky chyběl cíl.

„Kde je?“ zasyčela Lily. „Nevidím ho.“ Nasadila si přístroj pro noční

vidění a otáčela kolečkem.

Harm předpokládal, že se ho snaží objevit pomocí tělesného tepla.

Klidně to mohlo fungovat. Ve svém současném stavu byl sice neviditelný,

ale ne studený.

„U sloupu něco vyzařuje,“ oznámila. „Využívá ho jako skrýš.“

„Mister Byrne,“ zvolal Brian. „Buďte tak hodný a vylezte ven.“

„Jsme zvědaví, co máte na sobě,“ přisadila si Olivy.

„Kromě něj tu nikdo není,“ informovala je Lily poté, co se rychle

rozhlédla kolem. „Je sám, ať se dovnitř dostal jakkoliv.“

„Snažíte se objevit artefakty,“ ozval se z úkrytu. „Ovšem využíváte k

tomu můj majetek.“

„Rádi bychom si ty knihy sami koupili od O´Malleyho, ale byl jste

rychlejší a šťastnější,“ odvětil Brian. Harm slyšel, jak vytáčí číslo.

„Valesco, tady je Brian. Pošli nám lidi. Možná budou potíže. A někdo by

měl jít postřílet toho knihkupce a jeho rodinu. Podrazil nás.“

„Kevin a jeho rodina jsou mrtví. Zabil jsem ho dřív. Zase jsem byl

rychlejší,“ zavolal zpoza pilíře. „Hlavy leží v akváriu na jeho psacím

stole.“

„Mrtvý je dobrá nápověda,“ řekla Olivy. „Vylezte, Byrne. Chci

konečně vědět, co máte na sobě.“

Sama jsi to chtěla.

Harm přijal větrnou podobu, vyšel zpoza sloupu a pásl se na úleku

lidí. „Takže? Vyhovuje to takhle?“

„Bēluo, stůj při nás,“ zašeptala Lily. Držela pušku v pohotovosti, ale

nevystřelila. Věděla, že by mu výstřel neublížil. „Duch?“

Při slově Bēlua si Harm vzpomněl, že to jméno už slyšel. Tehdy, když

býval Dominikem de Marat.

„Nebo nadaný kouzelník. To hned zjistíme.“ Brian zamumlal jakési

slovo v neznámém jazyce a sklopil hlavu.

Nebezpečné soupeře by člověk neměl nechat jednat.

Harm vyrazil vpřed, krátce před srážkou se zhmotnil a ranou vedenou

hranou ruky zlomil Brianovi vaz, jako by jeho páteř byla jen tenká, suchá větvička; muž dopadl na místo, kde stál. „Tvoji krev si vezmu později,“

zaprskal a vrhl se na Lily.

Olivy zahájila palbu dřív, než se ocitl u její spolubojovnice. Kulky ho

zasáhly, salva se mu zaryla do boku. Olivy využila zpětný ráz ke

kontrolovanému pohybu vzhůru a provrtala Harmovi projektily krk.

Zařval bolestí a vycenil dlouhé špičáky. Jeho drahocenná krev

vystříkla na zem, na stěnu i na knihy.

Vy víte, jak mě rozlítit!

Popadl Lily, která mu přitiskla hlaveň pušky k bradě. Tato salva by

dokázala zabít dokonce i jeho, kdyby mu střely oddělily hlavu od těla.

Srazil hlaveň stranou a zakousl se ženě do krku.

Když zuby projely masem a do úst mu začala proudit hřejivá červeň,

vzpomněl si, jak dopadl tenkrát v Guérande.

Její krev je pro mě jed!

Rychle ji vyplivl Olivy do tváře, aby ji oslepil, a nechal umírající,

chroptící Lily padnout na zem.

Blondýna vztekle zařvala, ovšem pokračovala ve střelbě a rychle

ustupovala, aby získala od nepřítele odstup.

Harm skočil za ní, přičemž vyvrhl poslední zbytky škodlivé krve.

Dřív, než mohl získat větrnou podobu, schytal plnou dávku projektilů s

ocelovým pláštěm přímo do tváře. Kulky ho sice nezabily, ale pohled se

mu zakalil, jeho údery mířící na Olivy zabušily o jakousi překážku.

Fuck!

Konečně ztratil hmotnou podobu a zprůsvitněl. Další dávka jím

neškodně proletěla a zasáhla pracovní desku s drahocennými almanachy

a příručkami. Stránky se změnily v cáry a poletovaly vzduchem.

„Ne!“ zařval na ni. „Knihy ne!“ Vrhl se na ženu a ve skoku přijal

lidskou podobu. Oba se zřítili k zemi, puška odlétla a dvakrát přitom

vystřelila.

Projektily vylétly vzhůru a rozbily okenní tabulky. Na oba soupeře se

snesla třpytivá, nebezpečná sprška střepů.

Harm jim unikl díky větrné podobě, ale Olivy úlomky zasáhly na

několika místech. Některé praskly, když na ní naplocho přistály, další se jí ale zaryly všude po těle a hlavně do předloktí, které si zvedla před tvář, aby se chránila. Brian a Lilly byli rovněž zasaženi.

Sousedé už určitě dávno zavolali poldy.

Harm se zhmotnil, popadl těžce zraněnou ženu za vlasy a postavil ji

na nohy. „Chci vědět…“

Otevřela ústa a vychrlila na něj černý mrak, páchnoucí po zanícených

ranách, hnisu a krvi. Zápach rozkladu mu na okamžik vyrazil dech,

udělalo se mu zle. Instinktivně ji od sebe odhodil.

Olivy se odpotácela doleva, klopýtla a upadla do střepů. Zrak jí

vyhasl. Zemřela dřív, než z ní mohl vymámit informace.

Fuck! Přitom to tak nadějně začalo.

Měl hroznou žízeň. Všichni modláři byli mrtví a jako zdroj krve

nepoužitelní.

Aspoň jsem získal zpět svůj majetek.

Se spoustou trpělivosti a štěstí bude moci využít dosud zhotovené

překlady, aby popohnal svůj vlastní démonický projekt.

Plápolavý svit ohně ho přiměl, aby se otočil.

Pak hlasitě zařval vzteky. Aniž by si toho všiml, rozbily salvy lampu a

jiskry zapálily vyteklou fermež a terpentýn. Hořící tekutiny už zachvátily knihy a zničily záznamy na stěně.

Tady přiložili ruku k dílu sami démoni!

Zvenku se ozvaly sirény.

Po tom krachu ve varieté mi mělo být jasné, že dnešní noc nic

nepřinese. Přinejmenším nic dobrého. Ještě chybí, aby všechno

ztroskotalo i v Limericku.

Zmocnil se svých šatů, které Lily naštěstí přinesla ze střechy, aby

nezanechal policii žádné použitelné stopy, a učinil se neviditelným.

Další porážku už opravdu nemám zapotřebí.

Když do dveří vpadli první policisté a zůstali při pohledu na ten chaos

a oheň zaraženě stát, vylétl Harm z rozbitého okna a přistál vedle svého

fordu, kolem něhož se právě prohnala první hasičská auta.

Oblékl se, zviditelnil se a hledal klíčky – a nenašel je.

Ztratil jsem je!

Harm prohledal oblečení. Všechno bylo na místě, jen klíče ne.

Ani se nedivil, když začalo pršet.


KAPITOLA IV


23. červenec 2008, Irská republika,

Limerick

Harm se dopravil na výstavu do Limericku, kde hodlal obdivovat

ďáblovu harfu. Díky svému jménu a spontánnímu daru bez dokladu se

dočkal zvláštní pocty: Eugeen Cardeerie, hubený Ir s dlouhými světlými

vlasy, a náměstek ředitele muzea, sídlícího v King Johnś Castle u řeky

Shannon, mu dovolili, aby si prohlédl výstavu po otvíracích hodinách.

Expozice představovala něco výjimečného – hudební nástroje pozdního

středověku, zpřístupněné v proskleném turistickém křídle, integrovaném

do hradu.

„Kdybyste toužil po informacích, mister Byrne, zeptejte se našeho

odborníka,“ doporučil mu Cardeerie a zvedl vysílačku. „Mister Smyle,

můžete se ke mně na okamžik zastavit?“ pronesl do přístroje.

„Velmi rád, pane,“ odvětil hlas s přízvukem, který by Harm zařadil

někam do východní Evropy.

„Je to náš noční hlídač, a velmi sečtělý,“ vysvětlil Cardeerie. „Zná i

ten nejmenší příběh o harfě. Já se musím vrátit zpátky do kanceláře. Až si všechno prohlédnete a přečtete, pan Smyle vás pustí ven.“

„Děkuji, to je od vás velmi milé.“ Potřásli si rukama, Cardeerie

odešel a nechal Harma samotného se spoustou vitrín a prastarých

hudebních nástrojů.

Komu jste už asi směly hrát?

Bloumal mezi exponáty, nasvícenými ke zvýraznění atmosféry malými

reflektory, zatímco zbytek místnosti se utápěl v šeru.

Světlo mu připomnělo první cestu s tortue. Dvě svíčky, víc zdrojů

světla tenkrát ve svém podvodním člunu neměl.

Zázrak, že jsem to přežil.

Pro Harma představovala každá cesta do Irska značné úsilí, ale

mezitím si už vytvořil jistou rutinu. Koupil si vlastní, moderní tortue, která ho pod hladinou dopravila od waleského pobřeží až do Irska. Místo pedálů elektromotor, místo kompasu navigační přístroje, původně určené

pro výzkumné účely. Ponorku zaplavovali v plavební komoře, aby do ní

mohl bez nebezpečí nastoupit. Mořská voda se smísila s vodou z propusti

v kanálu a Harm ujel těch pár mil za jakéhokoliv počasí zhruba ve

stometrové hloubce k další plavební komoře poblíž Kilcoole, kterou

nechal vybudovat.

Ne, to se opravdu nedá srovnat s mou první výpravou, ale k

vlnám a proudům u pobřeží stále chovám nejhlubší respekt.

„Dobrý večer, sire,“ pozdravil ho měkký, melodický hlas vedle něj.

„Určitě jste přítel pana Cardeerieho.“

„Jsem přítel přátel pana Cardeerieho.“ Muž se pohyboval

pozoruhodně tiše. Harm se k němu otočil – výrazná tvář a dlouhé zrzavé

vlasy, svázané do culíku.

Klidně by mohl být synem Jidášovým.

Přečetl si cedulku se jménem, připnutou na černomodrém saku.

Mister Smyle. „Vy jste ten noční hlídač, že ano? Jste v této oblasti

kapacita, pane?“

„Jsem někdo, kdo může spojit osobní zájmy s prací. Když se to

podaří, vzplanou zpravidla stejnou měrou horlivost i nadšení.“ Narovnal si černou kravatu, kontrastující s bílou košilí, a pak si přitiskl dlaně na černé kalhoty. „A vy, pane?“

„Jsem na tom úplně stejně.“ Harm měl dojem, jako by mu světle

zelené oči viděly až do mysli. Náhle se ho zmocnil nepříjemný pocit.

Upír. O tom nepochybuju. Pokud se mi podnik v Irsku vymkne z

rukou stejně jako ta záležitost v Londýně, vážně uvěřím, že jsem

prokletý.

„Co víte o tomto nádherném kousku?“ Ukázal na ďáblovu harfu.

„Že dokáže zabít a uvádět lidi v opojení. Že by černá struna nikdy

neměla být rozezvučena – ledaže by člověk chtěl uvrhnout do náruče

smrti všechny, kteří naslouchají hudebníkovi.“ Smyle se usmál. „Legenda

praví, že je to vlas bánší.“

„A co říká legenda o nočních Keltech? Prý ten instrument

zkompletovali.“

Smylův úsměv zmizel jako dým. „O tom slyším poprvé, pane.“

Ne, to ti nevěřím.

„Myslím,“ Harm se na něj zadíval a uchýlil se ke lsti, „že patříte k nim, mister Smyle. Jste noční Kelt?“

Smyle jako by zkameněl. „Jak jsem říkal, o této legendě mi není nic

známo, pane.“

Harm ukázal na kamery. „Vypněte je a pohovoříme si otevřeně.

Dohodnuto?“ Široce se usmál a vycenil zuby; nechal špičáky jen lehce

povyrůst, aby to uniklo čočkám, ale nikoliv panu Smylovi.

Noční hlídač přešel ke krabičce, umístěné na stěně vedle vstupních

dveří, otevřel ji a stiskl několik knoflíků. „Můžeme, mister Byrne.“

„Prozradíte mi, ke kterému druhu upírů patříte, Smyle? A proč

střežíte harfu?“

„Protože to považuji za své poslání, pane.“ Světlezelené oči teď

hleděly zvědavě. Strach rozhodně neměl. „Tu a tam na ni hraju pro své

přátele, kteří přijíždějí z celého Irska, aby si poslechni její zvláštní tóny.“

Musím si předvolat své irské špióny. Přece není možné, aby se tu

odehrávaly věci, o kterých nemám ani potuchy. Nikdo mě

neinformoval o Smyleově existenci.

Harma se zmocnilo podezření, že mu někdo podřezává trůn nejvýše

postaveného upíra království. A že se mu už zase nedaří.

Možná stojí moji špióni na jeho straně. Kdo ví, co ta harfa

způsobuje.

Zdálo se, že Smyle uhodl jeho myšlenky. „Vy jste ten nadvampýr,

kterého se mnozí z nás tak bojí. Nemám pravdu?“

„Brzy se objeví lidé, kteří si říkají služebníci Bēluovi. Potřebují černou strunu, aby se přiblížili svému cíli,“ vysvětlil v hrubých obrysech, aniž by zacházel do podrobností.

„Jaký cíl to je?“

„To není důležité. Dělejte to, co už stejně děláte – dávejte pozor na

ten nástroj. Předpokládám, že se tady ti modláři brzy objeví.“ Harm se

rozhlédl. „Zůstanu poblíž, abych v případě potřeby zasáhl.“

„Ano, pane.“ Smyle zjevně uznal jeho autoritu, i když se mu

nedostalo odpovědi na otázku o nadvampýrovi.

Odpovídající pověst má přece jen své výhody. Bez ní by Smyle

nikdy nezkrotl. Má odhodlaný pohled. Vlastně až příliš rozhodný na

to, aby zůstával natolik v pozadí.

„Nikomu o mě neřeknete, Smyle, dokonce ani náznakem. Jinak mi za

to zaplatíte svou existencí. Také u artefaktu předstírejte, jako byste o

něm slyšel poprvé. Potřebuji veškeré informace, které můžete získat.“

Harm rozvážně pokračoval: „Víte, co se o mně říká?“

„Ano, pane,“ přitakal Smyle. „Nadvampýr je pověstný. Ale je mi ctí,

že vám mohu být osobně nápomocný. Udělám vše, abyste byl se mnou

spokojen.“

Nejsi náhodou pokrytec?

Harm si ho pozorně změřil. „Nemáte náhodou v plánu vytvořit si malé

irské království, že ne, Smyle?“ Ukázal na mužovy zrzavé vlasy. „Třeba

tak, že předstíráte, že jste syn Jidášův, aby se vás vaši přátelé báli?“

Smyle zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Prostě mám jen hodně dobrých

přátel. Jinak bych se nemusel zmiňovat o koncertu, který pořádám.“

To může mít spoustu důvodů. Taktika by byla jedním z nich.

Možná chceš vzbudit dojem, že jsi věrně oddaný.

Harm měl problém. Tak rychle nedostane do Limericku žádného

důvěrníka, aby Smyla hlídal; současně upíra potřeboval, aby dával pozor

na artefakt, a přece mu nemohl věřit.

Jen nedat najevo slabost.

A tak se usmál a předstíral nezměrnou převahu, jak se slušelo na

nadvampýra. „Opomněl jste se mi přijít představit. Vaši mnozí dobří

přátelé vás měli varovat před následky. Považujte následující hodiny za

test. Až celá ta věc skončí, chtěl bych, abyste odcestoval do Londýna a v klidu si promluvíme o vás a o tom, co děláte v Irsku a jak toho využijeme.“

Velkorysost mi sluší.

„Jak si přejete. Ale uvidíte, že jsem neškodný a upřímný.“ Smyle

naznačil úklonu. „Jsem viesczy. Přijel jsem do Irska před několika lety,

protože mě tato země fascinovala a byla tak úplně jiná než moje vlast.

Představení se nadvampýrovi, o kterém se moji přátelé zmiňovali, jsem

stále odkládal. Musím vás požádat o prominutí.“

„Brzy si o tom promluvíme,“ prohlásil Harm. Poznal lež.

Nezmeškal jsi představování. Udělal jsi to úmyslně, abys posílil

svoji pozici v Irsku. Samozřejmě necháváš všechny v domnění, že jsi

dítě Jidášovo. Za to později zaplatíš. Však ono už mě něco napadne.

Smyle přikývl a otočil se k vitríně. „Není nádherná? Ta harfa mě…

okouzlila. Má neskutečný účinek. Někteří tvrdí, že děsivý, jiní, že

povzbuzující..“ Ukázal na vitrínu. „Mám vám zahrát, pane?“

„Ne, raději ne.“ Harm se zadíval na harfu. „Kdo jsou noční

Keltové?“

„Moji starousedlí irští přátelé se považují za jejich potomky. Každý,

kdo je v noci doma a dokáže hrát na harfu, myslím opravdu dokáže, se

smí nazývat nočním Keltem. Také jsem se stal jedním z nich poté, co

jsem předvedl své schopnosti.“

„Irští upíři.“

„Irští upíři a jejich lidští přívrženci,“ dodal Smyle. „Lidé žili s upíry dobrovolně a poskytovali svou krev nebo lovili jiné lidi, aby upírům zabezpečili potravu,“ vysvětloval. „Na oplátku těžili z nezměrného vědění.

Ale u prostého lidu se těšili špatné pověsti a brzy se sami stali

pronásledovanými. Pronásledovali je i vlkodlaci, žijící na ostrově. Proto se dlouho skrývali.“

Vypadá to, že i přede mnou. Kdo ví, co mají noční Keltové ve

skutečnosti v úmyslu. Ale teď vím o jejich malém, tajném světě.

„Je dobře, že jste mi o tom řekl.“ Harm toho slyšel až příliš, co se mu

nezamlouvalo. Někdo mu otevřel skříňku plnou překvapení. Pandořinu

skříňku. Pochyboval, že ho na jejím dně čeká něco dobrého. „Sužují vás

vlkodlaci moc?“

„Ne, pane. Už padesát let žijeme více méně ve shodě.“

Jakmile budu mít všechno pod kontrolou, musím se o tyhle noční

Kelty postarat. Nemají právo na existenci.

„Tak tedy.“ Harm pokývl. „Víte, o co jde, Smyle. Dávejte bedlivý

pozor na všechno. Modloslužebníci jsou silně vyzbrojení a bezohlední.

Posiluje je víra v jejich démona.“ Podal mu vizitku. „Zavolejte mi, pokud vám bude něco nápadné. Jsem tady pro vás.“ Otočil se na patě a odcházel. „A mockrát děkuji za informace o ďáblově harfě.“

„Ke kterému druhu náležíte, mister Byrne?“

Harm jen zvedl ruku a zamával. Nadvampýr neměl zapotřebí

odpovídat na podobné otázky.

21. říjen 2008, Německo,

Sasko, Lipsko

Čisto a uklizeno. Uklízeči odvedli dobrou práci.

Původně hodlal Harm v Limericku vyčkat, až se objeví modláři.

Ovšem Německo mu opět udělalo čáru přes rozpočet – konkrétně

Emma a Emmaś, kde teď seděl u pultu a čekal.

Kávovar tiše broukal, ve vzduchu se vznášela typická vůně. Stoly

byly prázdné, oficiálně měl podnik Royal Tea & Coffeehouse stále

zavřeno. Harm se zadíval do zrcadlem opatřené skleněné skříně za barem

a uhladil si krátké černé vlasy.

Musím být neodolatelný.

Emma mu napsala po dlouhém rozvažování e-mail, v němž mu

navrhovala kompromis – chtěla se stát provozní v Emmaś, ale všechno

ostatní mělo ustoupit do pozadí. Rozhovor – bez Skylliny přítomnosti –

mu měl prozradit, v čem vidí navzdory nezměrné lásce, kterou k němu

cítí, problémy jejich vztahu.

Harm věděl, že se mu naskýtá poslední šance, jak prohloubit Emminu

emocionální vazbu.

Dostanu tu couru na záda, i když je mi zatěžko se jí dotknout,

aniž bych ji směl zabít.

Zmítal jím neklid. Doba, než se dostane do Irska, mu připadala příliš

dlouhá. Jízda autem znamenala několik dní, pak tady byla cesta

ponorkou. Pokud by modloslužebníci v Limericku udeřili, nemohl by s tím

nic dělat. Na pronásledování by už také bylo pozdě.

Fuck. Nic nejde tak, jak by mělo. Všechno se vleče a nepostupuje

vpřed.

Také noční Keltové mu zůstávali záhadou. Nedokázal nic zjistit o

Smyleovi ani o irských upírech. Jeho knihy, kde by se snad daly objevit

stopy, zničil v domě démonových uctívačů požár.

Ani z policejného hlášení o požáru a o přestřelce se nedozvěděl nic

kloudného. Případ byl postoupen na vyšší místa a vyšetřován jako

podezření na terorismus. Spousta min Claymore, pušek a munice

nepřipouštěla pro normálně uvažujícího člověka jiný závěr.

Pro mě za mě. Jde o Bēluu a Botise.

Harm se snažil rozpomenout se na příhody ze života Dominika de

Marat, který strávil mnoho večerů rozprávěním s baronkou a tím

zatraceným Octaviem o těchto věcech a o ukončení smlouvy.

Je to všechno jakoby… rozmazané.

Někdo zaklepal na skleněný vstup.

„Ano?“

Dveře se otevřely a dovnitř opatrně vstoupila Emma. Poprvé spatřila

kavárnu zevnitř a její potěšený výraz Harmovi prozradil, že se jí líbí.

Žádný div. Vždyť ji vytvořil přesně podle jejího přání.

„Tak jsem tady,“ pronesla na uvítanou a vydala se k němu; zpod

světle béžového kabátu jí vykukoval lem černé sukně. „Je to tu nádherné,

Aleku.“ Důsledně používala jméno, pod kterým se jí představil.

„Pracovat tu by bylo jako sen!“

„Je to tvůj sen. Uskutečnil jsem ho pro tebe,“ poznamenal jemně.

„Latte macchiato?“

„Ráda.“ Emma se usadila k pultu, Harm vstal.

„Nemůžu ti nic slíbit. Nejsem zrovna dobrý barista.“ Harm postavil

pod trysky dvě sklenice a stiskl odpovídající tlačítka. „Existuje určitý

důvod, proč jsem koupil plně automatický kávovar.“

Usmála se a působila uvolněněji než posledně. „Moje sestra byla

proti tomu, abych se s tebou setkala, Aleku.“

Zasmál se. „To si dokážu představit. Ještě si dobře pamatuju její hlas

a vražedný pohled.“

Přístroj se srkáním, prskáním a v oblaku páry dokončil svou práci.

Sklenice se naplnily kávou, mlékem a mléčnou pěnou. Tři vrstvy byly

zřetelně oddělené jedna od druhé.

„V posledních týdnech to pro mě bylo těžké, když jsem o tobě nic

nevěděla,“ řekla a poděkovala, když před ni postavil nápoj a podal jí z

plechovky sušenku. Skončila na podšálku. „Chyběl jsi mi. I když vím,

kdo ve skutečnosti jsi a co jsi udělal. City se nedají jen tak vymazat.“

Harm by nejraději z plna hrdla zajásal, ale ovládl se.

Počkej, až si to s tebou rozdám. Už nikdy nebudeš chtít v sobě

cítit nikoho jiného než mě. A budu si přitom muset dávat pozor,

abych tě nezabil.

„Byl jsem na tom stejně,“ povzdechl si. „Ale prostě jsem čekal a

čekal. Každý den. Toužebně.“

Usrkla macchiato a setřela si pěnu z horního rtu. „Vynikající.“

„Za to může kávovar,“ odvětil a posadil se naproti ní. „Takže – kdy

začneš? Obyvatelé Lipska se už nemůžou dočkat, až jim naservíruješ

dobrou kávu a čaj.“

Vděčně se usmála. „Tvoje způsoby a přívětivost mi znemožňují uvěřit,

že máš i jinou identitu. Jako ten Harm Byrne,“ řekla a vzala ho za ruku.

Strpěl to. „Proto ti tak neříkám. Pro mě jsi Alec.“ Polkla a nadechla se.

„Myslíš, že bys mohl být jen Alekem? Nejenom pro mě? Potřebuju toho

Aleka ve svém životě. A vím, že tě Elena bude mít ráda.“

Pohladil ji po ruce, políbil ji a dlouze se na ni zahleděl.

Předstírej, že o tom přemýšlíš. Nic neříkej, zhluboka dýchej.

Podívej se na ni a řekni:

„A co se stane s Harmem Byrnem?“

„To, o čem jsme mluvili ve varieté, Aleku. Harm Byrne musí zmizet.

A všechno, co s ním souvisí. Emma se rozhlédla po kavárně. „Tohle bude

náš nový zdroj příjmů. Ty a já, společně to tu zvládneme.“

Harm by se jí nejraději hlasitě vysmál. Bylo směšné slyšet ji prosit

těžkého zločince, aby vyměnil své bohatství a život v přepychu za ubohou

existenci prodavače čaje a kávy. Neskutečně přeháněla svůj vliv na něj.

Ale přesně díky tomuto návrhu jí opět pronikne do života.

Je to jen naoko.

Vstal. „Emmo, zabiju Harma Byrneho. Stane se obětí atentátu, aby

byl jeho odchod jasný a zjevný. Potom se stanu Alekem, milým,

přátelským číšníkem z Anglie, který bude tobě i Eleně ve všem oporou.“

Hovořil naléhavě a hlubokým hlasem, aby dodal svým slovům na důrazu.

Důvěryhodněji určitě nikdo lhát nedokázal. Aby ji opravdu uchlácholil,

dodal: „To ti přísahám při své lásce!“

Emma odložila sklenici. Objala ho, přitiskla ho k sobě a dlouze,

vášnivě ho políbila na ústa.

Asi jsem ji přesvědčil.

Harm její něžnosti opětoval a představoval si, že mu v náruči spočívá

Anjanka. Rozepnul jí kabát, pohladil ji na břiše a zlehka jí přejel po

ňadrech.

Začala slyšitelně dýchat rychleji, přitáhla si ho těsněji k sobě a

rozevřela stehna. „Dveře jsou otevřené,“ vydechla vzrušeně.

„Kdo by sem chodil?“ opáčil a nejraději by jí sevřel rukama krk, aby

udusil její slova a s nimi i ji.

Emma se chraptivě zasmála. „Představ si, že by nás někdo přistihl.“

„Vzhledem k tomu, že se chystáme šukat ve tvém lokále, neměl by to

být takový problém.“ Stáhl jí šaty i podprsenku, takže jí obnažil ňadra.

Pak je oběma rukama popadl a stiskl.

Emma zasténala, sjela mu rukou k rozkroku a polaskala ho. „Tak

dlouho jsem na to čekala,“ vzdechla nedočkavě.

Harm cítil, jak se v něm vzmáhá odpor, a tak zavřel oči a představil si

svou ztracenou lásku. Pak nahmatal její ženství a jemně ji pohladil přes

kalhotky. Začal sát její vzpřímené bradavky.

Emma zasténala hlasitěji.

Cítil na prstech hřejivou vlhkost. Nechtěl dlouho čekat, toužil to mít

konečně za sebou. Rychle jí stáhl kalhotky, nechal si kalhoty sklouznout

na zem a pronikl do ní.

Emma slastně vykřikla a on jí tvrdě píchal, bez citu a mechanicky.

Nedařilo se mu zachovávat iluzi, že si užívá s Anjankou. Nic nesouhlasilo.

Vůně, sténání ani vlastní pocity.

Zato Emmě se to líbilo moc. Sténala čím dál hlasitěji, zrychlovala

pohyby a zaujala takovou pozici, aby si mohla vychutnávat celou jeho

délku.

Drž hubu! Přísahám, že tě…

Emma s pronikavým výkřikem vyvrcholila, následovalo opakované

přidušené zasténání. Její tělo se chvělo pod náporem orgasmu a on cítil,

jak ho její nitro pevně svírá. Šťáva, která z ní kapala, by vydala na pět žen.

Harm ještě několikrát přirazil. Představoval si, že se jeho mužství

proměnilo ve dvoumetrový meč, který jí rozřezává a drásá vnitřnosti.

Nenávidím tě! Nenávidím Skyllu! Budete trpět, trpět a zase trpět,

než vás konečně zabiju.

Popadl ji za krk a lehce stiskl, pak ji začal jemně hladit.

„Fantastické,“ vyhrkla bez dechu. „Přísahám, že jsem nikdy nezažila

nic tak úžasného!“

Harm rychle sklopil víčka, aby na něm nepoznala, jak jí pohrdá a že

by ji nejraději zabil.

Vzpamatuj se!

Opřel se o ni a zápasil se svými vražednými choutkami, dokud je

neměl pod kontrolou. Pak jí olízl ňadra a opatrně jí je zahalil zpátky do šatů. Jeho penis ochabl a vyklouzl z ní. Rychle ho schoval do trenýrek.

„Já taky ne, Emmo. To bylo nejžhavější číslo mého života.“ Zamrkal.

„Snad přijde spousta dalších,“ přitakala a vášnivě ho políbila.

Ještě jeden polibek a vážně ji zabiju!

Harm se zasmál a odtáhl se od ní. „Pomalu, šéfová. Neměla by sis

začínat se zaměstnanci.“

Emma se nakazila jeho veselím. „Jenom si rychle odskočím. Takhle

nemůžu na ulici. Proměnil jsi mě ve vodotrysk rozkoše.“

„Rovně po chodbě a pak doleva. První dveře jsou dámy.“

Zářila a lehce potřásala hlavou, jako by tomu sama nedokázala uvěřit.

Harm využil čas a spláchl ze sebe stopy sexu v umyvadle.

Jednou a nikdy více.

Upíjel macchiato.

Ale byl jsem dobrý. Věří mi.

Když se vrátila, povídali si o budoucnosti podniku a jaká povolení

bude sama potřebovat, protože on tehdy ještě o všechna žádal na své

jméno. Nechají dokumenty rychle přepsat, od nájemní smlouvy až po

koncesi.

„Zítra musím zpátky do Anglie.“

„Tak brzy?“ vpadla mu zklamaně do řeči.

„Ano. Pokud má Harm Byrne zemřít, musí to vypadat opravdově.

Nemůže k tomu dojít jen tak. Budou zapotřebí přípravy.“ Harm ji

pohladil po stehně. „Do konce roku bude mrtvý, to ti slibuju.“

Emma se zamračila. „Ještě tak dlouho?“

„Musím oklamat mnohé. Nejen mé nepřátele, ale i přátele. A policii.

Nejhorší by bylo, kdyby v mou smrt nikdo neuvěřil.“ Usmál se. „Slíbil

jsem ti to,“ ujišťoval ji. „Od prvního ledna tu bude už jenom Alec.“

Povzdechla si. „Máš pravdu. Odpusť, že jsem okamžitě zase

zapochybovala, ale…“

Harm se dotkl ožehavého tématu. „Co řekne tvoje sestra?“

„Musí se s tím smířit. Změnil ses.“

„Neuvěří mi.“

Emma ho pohladila po tmavých vlasech. „To už není důležité. Já ti

věřím. Bude se s tím muset vypořádat.“ Pohled jí padl na hodiny na

sloupu. „Už je tolik?“ Vydala se ke dveřím. „Musím do divadla. Ještě

nemůžu přijít o práci.“ Poslala mu vzdušný polibek. „Brzy na viděnou. Už

teď mi chybíš.“ Na prahu se ještě jednou ohlédla. „Někdy mi můžeš

vysvětlit, co znamenají ty symboly. Jsou vkusné, ale nechápu, co mají

společného s Emmaś? Nebo dorazili letos Tři králové moc brzy?“

Harm jí nerozuměl, a tak mlčel.

„Tak zatím!“ Emma vyšla ven, dveře se zavřely.

Co tím myslela?

Vykročil ven a zadíval se na fasádu.

Na dveřích nepřehlédnutelně zářily symboly, o kterých mluvila.

Harm při pohledu na ně ucítil bolest. Couvl před nimi, jako by z nich

vycházel žár. Trvalo několik vteřin, než si uvědomil, odkud je zná – z

meče, kterým na něj zaútočil hrabě.

Další závan minulosti.

Teď věděl, že si nevymyslel onoho pronásledovatele s vycházkovou

holí, s nímž se setkal v noci v Lipsku po odchodu z Křišťálového

paláce.

Najednou toho začalo být na Harma moc. Jako by se hromadily

události, v jejichž středu se nacházel. Proti své vůli. Léta hojnosti se

možná chýlila ke konci.

Nenechám se vykolejit. Budu dál sledovat svůj plán.

Harm vytáhl mobil a zanechal majiteli v hlasové schránce zprávu, že

křesťanští vandalové nebo svědci Jehovovi pomalovali průčelí.

Zůstane ještě pár dní v Lipsku a stráví nějaký čas s Emmou, aby ji k

sobě ještě pevněji připoutal. V krajním případě, ale opravdu v krajním

případě, se s ní znovu vyspí. Každý jiný muž by mu to záviděl, při té

postavě a krásné tvářičce, kterou se mohla Emma pochlubit.

Ale Harm se cítil jako děvka a zrádce současně.

„Anjanko,“ zašeptal smutně, jen aby slyšel zvuk jejího jména.

Anjanko…

15. listopad 2008, Irská republika,

Limerick

Harm se s burácením hnal ve svém Fordu Mustang po venkovské

silnici.

Zabiju ho! Nařežu ho na kolečka a nakonec mu urazím hlavu.

Na mysli měl pana Jonathana Smylea, zrádného viesczyho, který mu

nezavolal, když se ukázalo, že démonovi uctívači přepadli muzeum v

Limericku.

Uprostřed příprav vlastní fingované smrti ho jeho špióni informovali,

že se v Shannonu objevily nezávisle na sobě dvě skupiny. S nápadným

chováním.

Samozřejmě neměl dost času, aby se dostal na místo včas. K

přepadu muzea už došlo, harfa byla odcizena.

Ovšem Harm zastihl jednu ze skupin ještě na letišti. A její členové

měli u sebe meč, meč z rohoviny, jeho majetek!

Jak málo chybělo. Shit!

Díky magickým schopnostem se jim podařilo jeho útok odrazit. Žena,

které ostatní říkali Saskia, se mohla pochlubit pozoruhodnými

schopnostmi.

Zadíval se do zpětného zrcátka, ve kterém svítily jeho vlasy barvy

mědi. Kouzlem odstranil falešný černý pigment a odhalil skupině, kým je

– synem Jidášovým. Muž s indickým vzhledem dokonce znal jeho staré

jméno – Dominic de Marat.

Jsem si jistý, že jsem ho v životě neviděl. Je možné, že mě meč

identifikoval jako jednoho ze svých dávných majitelů?

Unikli mu. I se zbraní. Teď mířila skupinka na Blízký Východ, nejspíš

aby pátrala po dalších artefaktech. Vyslal zvědy, aby ho informovali,

jakmile se uprchlíci objeví na nějakém rušnějším místě.

Chci svůj meč zpátky. Je klíčem k mé svobodě a vymanění se z

paktů!

Harm věděl, kde se Smyle ukryl. Byl nočním hlídačem v muzeu.

Tudíž se v budovách vyznal lépe než kdokoliv jiný. Oficiálně platil za

pohřešovaného.

Vysvětlíš mi, kvůli komu jsi mě zradil, ty podlý viesczy! Pomsta

bude má! Neměl jsem tě nikdy nechat nestřeženého, ale… zatraceně,

proč mi nic nevychází? Ničí mě moje vlastní kletba?

Harm zastavil na parkovišti před King Johnś Castle, vystoupil a

vydal se přímo ke vstupním dveřím. S použitím značné síly je mohl prostě

promáčknout. Bylo mu jedno, jestli tím spustí alarm. Už nebude brát

ohledy; nato měl příliš mizernou náladu.

Prošel vstupní halou do turistického centra a zadíval se na užaslého

strážného, který za pultem vzhlédl od novin. Titulkům dominovalo

přepadení muzea, ztráta a poškození harfy.

„Pane, jak jste se dostal dovnitř?“ zeptal se muž a sklonil noviny.

Díky tomu si všiml červeně svítící výstražné kontrolky, která mu

ozařovala tvář. „To jste byl vy? Prostě jste jen tak vylomil dveře?“

Harm k němu zamířil. „Jsem přítel pana Cardeerieho a hledám pana

Smylea.“

„Ten zmizel. Po přepadení.“ Hlídač moc nevěděl, co si s

návštěvníkem počít. „Pane, mohl byste…“

„To si nemyslím.“ Harm k sobě ohnul mikrofon, jehož

prostřednictvím se hlásila různá oznámení, a zapnul reproduktory. „Smyle, ty smradlavý pytle sraček! Seber ty svoje noční Kelty a okamžitě se dostavte k východu. Pokud tě budu muset hledat,“ zavrčel výhružně,

„chcípneš.“ Sundal prst z tlačítka a naslouchal, jak se jeho hlas nese

chodbami a koridory.

„Pane, to stačí! Musím vás požádat, abyste…“

Naval krev, ty pobudo.

Harm se naklonil přes pult, bleskurychle zaútočil a zakousl se hlídači

do krku. Muže jeho výpad dokonale zaskočil, takže se vůbec nepokusil

o odpor. Těch pár litrů krve, proudících Harmovi hrdlem do žaludku,

představovalo vítané osvěžení. Jeho hněv nevyprchal, žízeň ale zeslábla.

Energie z rudé tekutiny mu umožní, aby Smylea bez velké námahy porazil.

Harm se narovnal a znovu zmáčkl tlačítko reproduktorů. „Jestli

okamžitě nepřijdeš, Smyle, podpálím tuhle zasranou boudu. Pak budeš

muset vylézt.“

„To nebude třeba, nadvampýre.“ Smyle se objevil ve dveřích,

vedoucích k momentálně zavřené výstavě hudebních nástrojů. „Zlobíš se,

protože jsem neuposlechl tvé rozkazy.“

Harm se hromově zachechtal. „Tak se to taky dá říct.“ Nehty na jeho

rukou se změnily v ostré spáry. Harm se začal pomalu krást k Smyleovi.

„Nemůžu dovolit, aby ti to prošlo. Snažíš se přihřívat si na můj úkor svoji vlastní polívčičku. Irsko je možná samostatný ostrov, ale je součástí mé říše!“

„Stůj, nadvampýre,“ obořil se na něj Smyle nebojácně. „Poslouchej,

co ti chci říct.“

„Omluvy ani výhružky mě nezajímají.“

„Je to oznámení.“ Smyle se s hrdým výrazem ve tváři napřímil.

„I to mám u…“ Harm spatřil, jak ze stínů vystupují lidé a upíři. V

rukou svírali amulety s keltskými kříži, které svítily a plály.

Fuck! Odkud to vědí?

„Možná jsi nadvampýr, ale vidím, že nějaká tvoje část patří k rodu

viesczy,“ pokračoval Smyle, který se vědomě držel dál od upírů. „Také

cítím odstrašující sílu těch symbolů. S jejich pomocí tě zaženeme, protože se s tebou nehodláme pouštět do boje. Na to jsi příliš silný.“

V Harmovi se stejnou měrou vzmáhala nenávist a bezmoc. Proti

nositelům planoucích keltských křížů nemohl nic podniknout. Aspoň ne

fyzicky. Beze zbraní proti nim byl bezmocný. Vycenil dlouhé zuby a začal

se otáčet na místě, připraven k boji – a připadal si přitom směšně.

Neúčinná výhružná gesta, ke kterým ho nutila jeho povaha.

„Tímto oznamuji,“ zvolal Smyle vzletně, „že tvoje vláda v Irsku a

Severním Irsku skončila. Noční Keltové se vracejí k moci a dožadují se

svých dědičných práv.“

Vzpoura. A další porážka.

Harm na něj zíral. „A to mi říká přivandrovalý viesczy, který k nim

vůbec nepatří?“

Smyle se zasmál. „Odejdi, nadvampýre. Nemáš tady co pohledávat.

I když na tebe dnes nezaútočíme, nebudeme s tím váhat zítra. Nezůstávali

jsme v uplynulých letech nečinní a známe tvoje špióny i tvoje únikové a

opěrné body. Nedovol, aby došlo k válce, kterou bys prohrál. Vrať se

do Anglie a panuj tam.“

Harm na ně zařval a dal tak průchod bezbřehé nenávisti, kterou k nim

cítil. Několik lidí couvlo před jeho děsivými špičáky.

„Psi, kteří štěkají, nekoušou,“ posmíval se mu Smyle. „I když mají

velké zuby.“ Noční Keltové vytvořili uličku, kterou měl projít.

Harm zavrčel jako podrážděná šelma, pak vykročil do umělé

soutěsky, lemované kříži.

Poslední slovo ještě nepadlo. Jakmile se zmocním meče, znovu se

setkáme.

Harm hleděl do tváří nočních Keltů.

Všichni zemřete. VŠICHNI!

Bez dalšího slova vyšel z muzea a nastoupil do svého Mustanga.

Otočil klíčkem a nechal zařvat motor.

Smyle dělá tutéž chybu, které jsem se dopustil i já – je příliš

sebejistý.

Rozhodl se, že události v muzeu vyhodnotí jinak. Nebyla to porážka,

říkal si, nýbrž taktický ústup, který skončí grandiózním úspěchem.


KAPITOLA V


19. listopad 2008, Francie,

tři kilometry západně od Bitche

Tentokrát dostanu svůj meč zpátky!

Harm se hnal rychlostí překračující tři sta kilometrů za hodinu po

autoroute a nestaral se o žádné příkazy ani zákazy. Žádný polda ho

nepřinutí zastavit. To ho raději zabije.

Měl dobrou náladu, tvořenou směsicí radostného očekávání – že se

zmocní meče, že se dočká pomsty, že utiší svou touhu zabíjet a

vysvobodí se ze spárů pekla.

Démonovi přisluhovači se dopustili v uplynulých dnech řady krádeží a

vyvolali spoustu katastrof, od Hamburku až po Ulánbátar: zemětřesení,

zhroucení budov, obrovskou přílivovou vlnu, návrat moru do hanzovního

města – Harm si uměl vyložit zprávy, odvysílané v televizi. Podle všeho

existovaly mezi démonovými služebníky různé skupiny, to ho ale

nezajímalo. Šlo mu jedině o zbraň.

Dobré na tom je, že čím víc těch zaslepenců tady pobíhá, tím

snadněji se dají sledovat.

A přesně to jako Harm Byrne naštěstí včas zařídil. Jeho peníze stále

otevíraly dveře a brány. Od konce října velel malé armádě zvědů a

hackerů, kteří zachycovali sebemenší stopy démonových vyznavačů a

sledovali je na každém kroku.

Harm zahnul směr Německo a Zweibrücken – odtamtud chybělo do

jeho cíle už jen několik kilometrů. Právě tam získá zpět svůj meč a

rozpoutá řež mezi zloději.

Zazvonil mu mobil, na displeji zazářilo Emmino číslo.

Teď ne, ty pitomá couro! Nechci se kvůli tobě naštvat.

Harm ignoroval signál, který po desátém zazvonění utichl. Hned poté

dorazila esemeska. V ní stálo: Vezmi to! Jde o spoustu peněz. Skylla

Fuckin fuck fuck!

Melodie se okamžitě ozvala znovu a tentokrát hovor přijal. Prostě

musel.

„Ano?“

„Jsem ráda, že jsi to zvedl, Harme,“ uslyšel její hlas.

„Co chceš?“

„Pogratulovat ti. Podle všeho jsi vyhrál.“

Kdyby jeho mobil přenášel obraz, uviděla by, jak vytřeštil oči. „Ne,“

odpověděl, „nemyslím, že voláš proto.“ Velmi dobře vnímal ono podle

všeho.

„Ale ano, vážně. Moje sestra mi pověděla, jak moc se snažíš

připravit svou smrt a co všechno se má v jejím životě od prvního ledna

změnit,“ trvala na svém. „Respektuji její lásku k tobě.“

„Díky. Já…“

„Ale nemůžu připustit, aby se svěřila do rukou lháři,“ dokončila

Skylla ostře větu. „Možná se tě v podsvětí bojí, ale já z tebe strach

nemám.“

Neznič mi moji povznesenou náladu!

Harm to chápal jako prohlášení. Pevně sevřel volant a držel

Mustanga v jízdní dráze. Nehoda ve třech stech kilometrech za hodinu by

mohla být ošklivá. „Co jsi udělala?“

„Trochu jsem se poptávala, zatímco jsi byl na cestách. Když správně

zatlačíš, dočkáš se reakce, ale to ti nemusím vysvětlovat. Ten nápad s

kostkami z pryskyřice je mimochodem fenomenální.“

Harmovou hlavou se honila řada scénářů, ovšem dokud se Skylla

nevyjádří jasněji, zůstane jen u spekulací. „Přistup k věci!“

„Zjistit údaje o tvých kontech bylo snadné. I o těch nových, která jsi

založil, abys ukryl své peníze před Emmou. Každopádně stačily

informace britské policie. Odklidila jsem tvoje peníze z cesty a trochu

jsem ti pomohla nechat Harma Byrneho zemřít.“ Skylla se samolibě

zasmála. „Mimochodem, část jsi věnoval anonymně.“

„Tobě?“

„Možná. Koneckonců musím dbát, abych nepřišla zkrátka. Je mi

jedno, odkud se tvoje bohatství vzalo.“ Zaposlouchala se. „Jsi

pozoruhodně klidný.“

Ty novinky ho tvrdě zasáhly a hlavou mu divoce vířily myšlenky, aniž

by nějakou ovšem dokázal pevně uchopit. Sundal nohu z plynu, protože

se bál, že by mohl ztratit vládu nad vozem. Prvotní instinkt mu našeptával, aby se rozjel do Lipska a konečně ji zabil. Jeho dobrá nálada při zvuku jejího hlasu zmizela jako mávnutím čarovného proutku.

To mám z toho, že jsem si chtěl vychutnat svoji pomstu.

„Jsi lhář a dostal jsi šanci,“ zaslechl její ledový hlas. „Jestli tě ještě někdy uvidím v Lipsku nebo vedle své sestry nebo pokud zaslechnu, jak s ní mluvíš, urvu ti hlavu, strčím ji do akvária a…“

Harm prostě zavěsil.

„FUCK!“ zařval z plna hrdla a znovu sešlápl pedál až k podlaze.

Okolí se kolem něj řítilo, jako by to byl film, který si prohlížel zrychleně.

Moje přípravy, chystání, všechny sny o ponížení a pomstě, kterou

měla Skylla zakusit – už je nemůžu uskutečnit!

Hlasitě vykřičel svou frustraci.

Rozdal jsem si to s tou děvkou úplně zbytečně, zbytečně jsem se

jí dotkl a poskvrnil se její tělesnou tekutinou.

Harm se nedokázal ovládnout. Vybil si hněv na sedadle pro

spolujezdce, které rozdrásal svými ranami. Do vzduchu vylétly kusy

pěnové hmoty a nakonec povolilo ukotvení.

Odbočka na silnici do Zweibrückenu se rychle blížila.

S kvílícími brzdami strhl volant ke sjezdu z dálnice. Mustang se ve

výjezdu několikrát otočil kolem své osy a narazil do svodidel.

Harmem to prudce házelo, pás ho ale pevně držel. Vůz se s

rachocením zastavil.

Všechno je v prdeli. Všechno! VŠECHNO!

„Fuck!“ zařval znovu, otevřel postranní dveře a vykopl z auta

pošramocené, uvolněné sedadlo. Pak si položil hlavu na volant a zavřel

oči. Existovalo příliš mnoho míst, kde to hořelo a která nemohl uhasit.

Jeho impérium se hroutilo, hrozilo, že jeho plány beze zbytku ztroskotají.

S troubením kolem něj projelo auto. Nikdo nezastavil, aby zjistil,

jestli je v pořádku. Harmovi se to zdálo být případné.

Za tím vším může být jenom moje prokletí. Ale proč až teď, po

více než dvou stech letech? Sandrine proklela Tanguyho Guivarche,

ne Harma Byrneho.

„Já nejsem Tanguy,“ zamumlal a povzdechl si. Neblahé síly ale zjevně

nečinily žádné rozdíly. Byl jednou osobou s mnoha osobnostmi.

Naříkání je k ničemu.

Harm zvedl hlavu a překonal krizi. Zařadil jedničku a rozjel se,

pokračoval po silnici dál.

Nejdřív meč, pak všechno ostatní.

O několik hodin později seděl na střeše fordu a upřeně hleděl k nebi,

které se zbarvovalo do růžova. Brzy vyjde slunce.

Fuck.

Zase všechno dopadlo jinak, než si myslel.

Dorazil na místo, k němuž se upínaly veškeré jeho naděje, a našel

meč – aby zjistil, že je k ničemu! Poškozený, nepoužitelný.

V oné chvíli největšího zklamání a nejtrpčího poznání byl až příliš

vyveden z míry, než aby se pouštěl do boje, a tak se stáhl. Nemohl využít jedinou svou upíří schopnost a vést jediný útok. Byl prázdný. Dutá postava, pouhá schrána, v níž vyhasla veškerá energie. Nenávist, hněv,

touha zabíjet, to všechno zmizelo jako mávnutím čarovného proutku.

Pozbyl veškerý elán a zalil ho těžký, zdrcující pocit nesmyslnosti svého

počínání a své existence.

Harm pozoroval, jak se růžová nezadržitelně rozlévá po nebi a

ohlašuje příchod nového dne.

Už se nemůžu ze svých smluv vyvázat.

Opakoval si tuto větu v hlavě jako mantru.

Anjančiny drahocenné roky, které strávila překládáním –

promarněny! Kéž bychom jenom ty hodiny využili! Peníze, ta spousta

času, který jsem investoval – všechno marně!

Jeho zoufalství rostlo vteřinu za vteřinou, až dosáhlo intenzity, jakou

naposledy zakusil v okamžiku Anjančiny smrti. Neexistovalo žádné

východisko.

Nemohu splnit její poslední přání.

Harm se opřel dozadu a hleděl za mizejícími hvězdami. Na ničem

nezáleželo.

Co když tady zůstanu ležet? Co se mnou slunce udělá?

Harm cítil, jak se jeho rozum někam vytrácí. Odcházel spolu s touhou

žít. Ani pomyšlení na Skyllu nepředstavovalo žádný osvěžující impuls.

Matka. Moc dlouho jsem váhal. Kdybych ji zabil hned, spoustu

věcí bych si ušetřil. Ona, Emma a Elena. Hra se pro něj nevyvíjela

dobře. Dostihlo ho jeho prokletí. Aspoň to fungovalo.

A tak tu byla žena jménem Emma, která si na jeho útraty otevřela

kavárnu a která ho už nikdy nespatří. Díky jeho penězům zbohatne,

zatímco jeho palčivá touha po pomstě ho nakonec stála všechno: jeho

moc, jeho bohatství, jeho pověst i vyhlídku na vykoupení.

Založil si ruce za zrzavou kšticí.

Co se mnou slunce provede?

Harm už na nic nemyslel, jen čekal, až ho každým okamžikem spatří.

Kdysi vydržel ve slunečních paprscích půl hodiny. Tentokrát vytrvá,

dokud se nerozpadne, nevzplane nebo se nevypaří jako voda. Neměl

tušení, co se po kritickém bodě stane.

Uvolnil se.

Nejhorší mu připadal fakt, že se s Anjankou nesetká ani po smrti.

Tenjacové sloužili jinému démonovi než druh viesczy a děti Jidášovy.

„Ať jsi živý nebo mrtvý, neunikneš trestu! Přijmi neštěstí, které na

tebe sesílám! Přijmi ho a nech se jím zahubit, nech se jím zlomit, ať nikdy nenajdeš útěchu v tomto ani příštím životě!“ slyšel Sandrinin hlas. „Tanguy Guivarchi: Proklínám tě až na věčnost! Ať jsi kdekoliv, kéž ti na bedra dolehne bída a neštěstí. A když se dočkáš útěchy, ať o ni zase s

dvojnásobným utrpením přijdeš.“

Slunce se přehouplo přes obzor a oslepilo ho prvními paprsky. Musel

zavřít oči. Přehodil si nohu přes nohu a čekal.

ŽALOZPĚV VII

Jaký smysl to všechno má? Láska to být nemůže.

Pomíjí.

Mám

jen jeden

život. Bohužel je až příliš dlouhý.

Nakonec jsem pochopil, že také nesu vinu.

Proč jsem lépe nevyužil svou existenci?

Nechal jsem se až příliš snadno strhnout životem,

který jsem vedl.

Sveden. S otevřenýma očima.

Ale možná přece jen… možná existuje způsob, jak trochu

napravit škody.

To je silná stránka nás schizofreniků: Můžeme provést

cokoliv a svést to na své druhé Já.

A je lhostejné, zda existuje.



KRÁTKÝ PŘÍBĚH

TONJI UMASCHWILIOVÉ


NEBOLI PRAESENS II


1. leden 2009, Německo, Sasko,

Lipsko, 00.01 hodin

Sia ležela obklopená mrtvolami a omývaná jejich krví, botu cizí

viesczy ve tváři.

„Neopovaž se přijmout větrnou podobu,“ uslyšela výhrůžku. „Pokud

se pokusíš vyhnout boji, oba tví potomci v tu chvíli zemřou.“ Podrážka se odtáhla od jejího rozdrceného nosu. „Vstávej! Předveď mi svoje bojové umění!“

S takovou soupeřkou jsem nepočítala. A proč mi říká matko?

Sia vstala, přičemž si nabrala ze země do dlaně hrstku krve a vypila ji,

ačkoliv byla hrozně zvětralá. Naléhavě potřebovala sílu proti soupeřce,

která teď svírala v ruce dvě dlouhé, úzké dýky. „Kdo jsi?“ zeptala se jí.

„Jsem Tonja Umaschwiliová,“ vmetla jí žena povzneseně do tváře.

„Mé jméno ti nic neřekne, protože je stejně falešné jako to tvoje.“

Obratně zakroužila dýkami v prstech. „Vytvořila jsi mě, matko, protože

jsi byla nedbalá! Po smrti jsem se proměnila ve stejnou zrůdu jako ty.

Ne, KVŮLI tobě!“ Ukázala čepelí na Emmu a Elenu. „Našla jsem tě a

sledovala. A čeho jsem musela být svědkem?“ Tonja se zhluboka

nadechla. „ČEHO JSEM MUSELA BÝT SVĚDKEM?“ Přešla ke

spoutaným ženám a kopla Emmu do podbřišku.

Zabije je. Dříve či později.

Sia se připravila k útoku.

„Moje matka se dokáže o své potomky i láskyplně starat,“ zvolala

Tonja vyčítavě. „Může být přítelkyní. Může je chránit před ostatními.

Dělá všechno pro to, aby se měli dobře.“ Znovu poodstoupila od Emmy

a Eleny. „A čeho jsem se tehdy dočkala já?“ zašeptala. „No? Čeho jsem

se od tebe dočkala, matko?“

„Nevím.“ Sia horečně přemýšlela, co by si mohla s tím šílencem

počít.

„Já ti to řeknu – čepele do krku.“ Tonja se k ní vydala a Sia pozvedla

dýky. „Když jsi zjistila, že jsi na mě zapomněla, pokusila ses mě zabít!“

Nahrbila se, jako by trpěla děsivými bolestmi. „Zapomněla, a ani

nevysvobodila!“

„Kdy to bylo?“

„Nechápeš, matko?“ zaječela Tonja. Čirá hysterie. „Je jedno, kdy se

to stalo. Udělala jsi mi ze života peklo! Roztrhala jsem svou milovanou

ženu, ztratila jsem lásku svého života, honila jsem se za stíny, které jsem považovala za naději. Všechno klam! VŠECHNO KLAM!“ Upírka klopýtla a padla v tratolišti krve na kolena. „A dokonce jsem proklela

sebe samu!“ Vzlykala, z úst jí tekly sliny a kapaly do rudého moře. „Můj

rozum se pod tou obrovskou tíhou zhroutil. Rozhodla jsem se, že zemřu

ve slunečním světle. Ale něco mi bránilo… někdo. Ve mně. V mé hlavě.

A odhalil se mi jako Tonja. Jsem Tonja, anděl pomsty!“

Sia se opatrně sunula doprava a snažila se zaujmout místo před

Emmou a Elenou.

Ano. Šílená je zcela určitě.

Tonja se sklonila a začala lízat krev jako kočka. Pak prudce zvedla

hlavu, až jí od rtů odlétly kapky. Teď se šklebila. „Za moje utrpení můžeš ty,“ zavrčela. „Jen ty! Všechno, co jsem musela zakusit, se stalo jen proto, že jsi mě nechala na holičkách!“ Vyskočila na nohy a hnala se na

Siu.

Sia se vyhnula zběsilému útoku. Ovšem její vlastní dýka zasvištěla

neškodně vzduchem a neprojela soupeřce šíjí, jak upírka zamýšlela.

Tonja skočila na zeď, odrazila se a letěla s napřaženými čepelemi na

Siu. „Zabiju tě!“ ječela. „Ať tvou duši pohltí démon, kterému sloužíš!“

Sia sice výpad dýkami odrazila, ale skok byl příliš prudký. Převrátila

se a znovu upadla do tratoliště krve, která vystříkla a zasáhla ji do očí.

Musím ji porazit! Emma a Elena musí žít!

Oslepená se překulila na bok. Na místo, kde ještě před okamžikem

ležela, dopadlo něco těžkého, velkého a soupeřka zklamaně vykřikla. Sia

se kutálela dál, dokud nenarazila do zdi.

„Teď jsi…“ prskala Tonja.

Jinak to nepůjde.

Sia přijala větrnou podobu a vznesla se do vzduchu. Současně skrz ni

proletěla mrtvola a mohutně zaduněla o podlahu. Pochopila, že se po ní

sokyně ohání mrtvými těly! Táhla za sebou dva nebožtíky a oháněla se

jimi jako obrovskými, ochablými kyji.

Má neuvěřitelnou sílu!

Tonja zařvala vzteky. „Varovala jsem tě, matko! Porušila jsi zásady

boje.“ Upustila mrtvoly a odrazila se, aby skočila na Elenu a na Emmu.

„Teď zemřou!“

„To se ti nepodaří!“ Sia se zhmotnila a vrhla se před obě ženy, aby je

ochránila.

Tonja na ni dotírala tu pěstmi, tu drápy. Siiny kosti na pažích a ve

tváři pod ranami praskly, v mase se objevily trhliny. „Co tvoje větrná

podoba?“ smála se Tonja. „Už se k ní neodvažuješ uchýlit?“

Sia zakoušela stejnou měrou bolest i slabost, ale napřímila se a vrazila

jí levou ruku do hrdla.

Musím ji…

V tu chvíli ji do nechráněné tváře zasáhla pravá ruka s drápy a

vyškrábala jí oči. Sia s křikem ucukla a schytala tři rychlé údery do

spánku a do čela, až jí pukla lebka. Kolena se jí podlomila, upadla a

samým utrpením takřka nedokázala uvažovat. Její tělo nestíhalo zacelovat

početné rány.

To… já…

Ale Tonja se překvapivě stáhla. „Myslíš si, že mě tvoje rychlá smrt

uspokojí?“ pronesla z určité vzdálenosti. Zařinčelo to a zapraskalo a pak se do místnosti vevalil ledově studený novoroční vzduch. „Nejdřív budeš trpět na duši, matko, tak jako jsem trpěla já.“

Nevzdávej se! Překonala jsi toho příliš na to, aby tě teď porazila!

Sia ležela v chladnoucí krvi. Otevřela ústa, jak nejvíc to šlo, a nechala ji proudit dovnitř. Hrudkovitě do ní šplouchala a dodávala jí tak tolik potřebnou sílu. Se sténáním se jí opravdu podařilo zahojit rozškrábané

oči.

Nesmí být pozdě…

Obrátila se a spatřila, že Tonja rozrazila dveře na balkón. Křídla

vylétla z pantů, střepy se třpytily ve sněhu.

Zády k ní balancovala venku na zábradlí upírka a v levé ruce držela

nad propastí Emmu, v pravé Elenu. „Jejich život je v tvých rukou!“

houkla přes rameno. „Vyber si, kdo z nich bude žít a kdo zemře.“

„To nemůžu!“

„Mám tě zbavit tíhy rozhodnutí?“ posmívala se jí Tonja. „V tom

případě nechám spadnout obě.“

„Ne!“ zapřísahala ji Sia. Její strach popoháněl její schopnosti, rány se

jí teď hojily dvojnásobnou rychlostí. Přesto jí to připadalo nekonečně

pomalé. „Zabij mě!“

„Je skvělé vidět tě tak poníženou. Tak slabou.“ Tonjiny oči se zúžily,

koutky úst vyletěly vzhůru v krutém úsměvu. „Ještě lepší je vědět, jak

moc budeš trpět, až zabiju tvé potomky a ty budeš muset vlastní rukou

dokonat mé dílo, aby se nevrátili na svět jako upíři!“ Tonja vyhodila

matku a dceru do vzduchu a znovu je zachytila za lýtka. „Ach, viděla jsi

to? Ten trik se mi podařil hned na první pokus.“

Musím odvrátit její pozornost.

„Ne! Jsou nevinné!“

„Já jsem taky byla nevinná,“ zakřičela Tonja v odpověď. „Taky jsem

měla své plány a život, jaký jsem si jen mohla přát. Díky tobě přišlo

všechno vniveč!“ Rozevřela levou dlaň – a Emma zmizela v hlubinách.

Trvalo jen tři vteřiny, než se ozval náraz těla na dláždění. Elena vykřikla a zazmítala se.

Ne!

Sia vyskočila na nohy a rozběhla se k balkónu.

„Už zase pozdě. Asi je to tvoje prokletí.“ Tonja upustila i Elenu a

snažila se kopnout Siu.

Ale Sia na to byla připravena. Prudce uhnula stranou, bota minula její

tvář. Zachytila padající Elenu a popadla ji za bujnou kštici. Dítě křičelo, jako by je na nože bral, a klátilo se v jejím sevření nad propastí.

Bolest je lepší než smrt, dítě.

Sia rychle odmrštila dívku zpátky do místnosti – a schytala kopanec,

který ji katapultoval do bytu. Prudce narazila do zdi, ale rychle vyskočila na nohy.

„Myslíš, že bych ti to dovolila, kdybych to nechtěla?“ posmívala se jí

Tonja. „Hraju si s tebou, přiživuju tvoji vinu, s níž budeš muset žít věčně!“

Se smíchem proskočila kolem soupeřky a zasadila Eleně strašlivý

kopanec, který ji s přidušeným zapištěným zvedl ze země. „Dokážeš ji

znovu zachránit?“

Dívka letěla vzduchem, zpátky přes zábradlí.

Sia vystartovala – a naběhla přímo do Tonjiných dýk, které se jí

zavrtaly do srdce. Ale snesla bolest, která jí sevřela hrdlo, odmrštila

upírku z cesty a podruhé zachytila omráčenou dívku.

Tak tak.

Držela Elenu za pravou nohu a kolem břicha. Koutkem oka zahlédla

Emminu podivně zkroucenou siluetu, ležící ve sněhu dole na chodníku.

Zavyly první sirény, blížily se modré majáčky. Znepokojení sousedé

zavolali policii a sanitku.

„Chci ji vidět mrtvou!“ Tonja se přiřítila jako rozzuřená parní

lokomotiva a zezadu do ní prudce vrazila.

Zábradlí povolilo. Ve třech padaly do propasti.

Sia se s nadlidskou rychlostí otočila ve vzduchu tak, aby Elena

přistála na ní, a ne naopak.

Tonja se smíchem přijala větrnou podobu a vznášela se nad nimi; její

šaty pokračovaly v pádu.

Sia a Elena dopadly s tlumeným žuchnutím na chodník. Elena

navzdory omráčení znovu zapištěla, ale ten tón znamenal, že je stále

naživu. Zato Sia velmi přesně cítila, co všechno si zlomila.

Moc času nemám, abych…

Tonja se už zhmotňovala vedle nich. Nahá. „Jak hrdinské,“ zaševelila.

„Zrovna mě něco napadlo. Chtěla jsem ti dát vědět, že jsem změnila plán.

Zabiju nejdřív tebe, MATKO. Pak si odvedu Elenu a vychovám ji. Já

budu její matkou, bude se o ni starat a navykládám jí o tobě spoustu lží, aby se tě naučila nenávidět. Až za hranice tvé smrti. Zamlouvá se mi to ještě víc než původní varianta.“

Sia se nezmohla na odpověď. Náraz a vypětí sil ji omámily.

Kéž bych jen tušila…

„A pak, až bude dost stará, z ní udělám upírku. Budu mít vlastní

malou dcerku,“ pokračovala Tonja. „To bude odměna za veškerá

strádání. Tvoje smrt mi bude největším potěšením, maman.“ Vytáhla ze

Siiny hrudi dýku. „Teď ti uříznu hlavu. Poldové tě nezachrání.“ Poklekla

vedle ní do sněhu.

Sia kašlala a snažila se klást slabý odpor. Tonja jí prostě odstrčila

ruce.

Najednou se těsně vedle Tonji zjevila postava a udeřila. Tiše

zasvištěla čepel.

Tonja se prudce otočila a pokusila se v poslední chvíli odrazit výpad

dýkou. Ale čepel se jí zabořila šikmo do šíje a prokousala se až do půli

páteře.

„Tanguy Guivarchi!“ rozeznělo se nocí hlasité zvolání. „Konečně!“

Z rány na krku vycházel syčivý zvuk a zasažená upírka vyluzovala

bublavé, zmučené tóny. Meč se štíhlým, úzkým jílcem, vedený rukou v

rukavici, ji zranil a způsoboval jí velké bolesti.

Guivarch! Brière!

Náhle si Sia vzpomněla.

Vážně je to můj Tanguy? Přece jsem ho…

Tonja se snažila vytrhnout si čepel z těla a nechala Siu na pokoji.

Musí to skončit!

Sia se z posledních sil vymrštila do výšky, oběma rukama popadla

konec meče a zabrala, jak nejsilněji dokázala.

Poslední odpor – a hlava spadla z ramen. V pádu změnila podobu a

získala Tanguyho rysy, tělo bez lebky se proměnilo v mužské. Mrtvola

zpola dopadla na Siu, zkrvavená hlava se odkutálela kamsi do stínu.

Hotovo! Je… zničen.

Sirény teď už byly velmi blízko.

Zachránce, jehož tvář kvůli protisvětlu nedokázala rozeznat, k ní

vykročil. „Ve smrti se vyjevila jeho skutečná osobnost,“ pronesl muž

německy s francouzským přízvukem. „Můj předek se dočkal pomsty.“

Sklonil se a snažil se Eleně nahmatat puls. Měl mladistvou tvář, líce mu

zdobily husté černé kotlety. „Ještě žije. A vidím, že i ta druhá žena dýchá.

To je dobře. Sanitka tu bude hned.“

Sia pocítila nezměrnou úlevu, která jí na okamžik dala zapomenout i

na bolest. Její drazí žili! „Kdo…“

„Jsem Louis hrabě de Morangiès. Tanguy Guivarch kdysi zabil mého

předka a naše rodina odpřísáhla vrahovi pomstu. Roky nehrály žádnou

roli.“ Zhluboka se nadechl, jako by z něj spadla tíha. „Nikdo z naší

rodiny asi nepředpokládal, že by to mohlo trvat celá staletí.“ Klepl si na imaginární klobouk. „Díky za pomoc. Bez vás by to asi nebylo tak snadné.“ K Siině údivu teď ostrý hrot zamířil na – její krk! „Bohužel mám ještě jednu povinnost. Jste dcera Jidášova a matka téhle zrůdy. Tolik už jsem pochopil. Dva důvody, proč musím i vás připravit o život. Protože

bez vás by bylo velmi mnoho věcí v životě mé rodiny jiné. Lepší.“

Než se zmohla na odpověď, zařízla se jí čepel do masa.

Pak něco dvakrát hlasitě třesklo a hrabě hlasitě, temně zařval. Z hrudi

se mu na několika místech kouřilo.

To není jeho tělesnou teplotou.

Sia sklouzla na stranu a odstrčila meč, který vzápětí vypadl z

mužových bezvládných prstů a zarachotil přes tenkou vrstvu sněhu o

dláždění. Energie se jí viditelně vracela.

Hrabě nezvučně hýbal rty, pak se zhroutil a dopadl vedle Emmy.

Rozhlédla se po střelci a rozeznala statnou, bíle oděnou mužskou

postavu, která mizela ve stínu na opačné straně ulice. V jedné ruce svírala pistoli velké ráže, ve druhé Tanguyho useknutou hlavu.

To je ten chlápek, kterého jsem zachránila v krematoriu!

Přihnal se první hlídkový vůz, za ním následovala sanitka.

Protože netušila, jak by měla policistům všechno vysvětlit, a neměla

ani dokumenty, přijala větrnou podobu a vznesla se do výšky. V této fázi

tady nebyla nic platná.

Shora sledovala, jak zdravotníci vystupují a ošetřují Emmu a Elenu.

Hraběte nechali po krátkém prozkoumání ležet, Tanguyho bezhlavému

tělu se nevěnovali vůbec. Tady se už nedalo nic dělat.

Zachráníte moje dvě milované. Musí se vám to podařit!

Upírce se ulevilo teprve ve chvíli, kdy matku a dceru převáželi s

rozsvíceným majáčkem do nemocnice. Tam už jí bylo znovu zapotřebí.

Mohla bdít nad svými dětmi.

10. leden 2009, Německo,

Sasko, Lipsko, 7.31

Sia seděla u Emmina nemocničního lůžka a držela ji za pravou ruku.

Na opačné straně se usadila Elena, matčinu levačku v dlani.

Dýchací přístroj pracoval v rovnoměrném rytmu, srdeční frekvence

se projevovala v podobě tichého pípání a zářivé, tančící linie na monitoru.

Melodie života, pomyslela si Sia. V tomto případě zněla útěšně

monotónně, bez vynechávání a rychlých změn tempa. Ale za skutečný

život se kóma označit nedalo.

„Vážně se maminka zase uzdraví?“

Sia tušila, že se Elena znovu zeptá. „Ano, drahoušku,“ ubezpečila ji

už po jedenácté. Počítala to. „Je to léčebný spánek. Její tělo ho

potřebuje, aby se zotavilo ze zranění.“ Zahleděla se na dívku, která se

držela výjimečně statečně. Bojovnice.

Elena pohladila bezvědomou matku po ruce. „A kdy to bude, teto

Sio?“

Upírce nevadilo, že ji Elena stále oslovuje jejím starým jménem, když

byly o samotě. „O tom rozhodne tvoje máma sama. Nemůžeme na tom

nic změnit, musíme jen čekat.“ Nespouštěla přístroje z očí, ačkoliv necítila přítomnost smrti. Jeden nikdy neví.

Sia se krátce zadívala na noviny, ležící na stole. Titulek zněl: „Zběsilý přelom roku – šílenec zavraždil 56 lidí.“

Policie čelila dle článku záhadě a domnívala se, že má co dělat s

pomatencem, který vyvraždil takřka všechny obyvatele činžovního domu.

Skutečný důvod neexistoval. Reportér prozatím nevěděl nic o stětí,

chybějící lebce a o faktu, že jistého Francouze zabily dvě stříbrné kulky v srdci.

Může být ještě pěkně horko, až to vyjde najevo.

Elena byla oficiálně jediným svědkem a vypověděla policii, že si kvůli

šoku na nic nepamatuje.

Chytrá holka. Ale je to taky trochu děsivé.

Sia se podívala na hodinky. „Brzy vyjde slunce.“

„Musíš jít.“

„Jenom do sklepa. Mám tam provizorní ubytování.“ Sia vstala a

políbila spící Emmu na obvázané čelo.

Mrzí mě, co sis musela vytrpět.

„Brzy se uvidíme. Dávej dobrý pozor na mámu.“

„Dám, teto Sio.“

Sia otevřela dveře, zaváhala a zaposlouchala se do svého nitra. Po

přítomnosti smrti nebylo v pokoji stále ani památky.

„Teto Sio?“

„Ano?“

„Stane se ze mě taky upírka jako z tebe, až umřu?“

Sia ucítila, jak jí po zádech přeběhl mráz. „Je to možné, zlatíčko.“

„A z mámy?“

„To se taky klidně může stát.“ Sia se pokusila usmát, ale moc se jí to

nepodařilo.

„Budu taky umět tu spoustu skvělých věcí, které ovládáš ty a ten

druhý upír?“

Sia si uvědomila, že se rozhovor stočil směrem, který se jí ani trochu

nezamlouval. Elena se nejspíš v posledních dnech intenzívně tímto

tématem zabývala. Přijetí faktu, že existují upíři a vlkodlaci, u ní proběhlo nezvykle rychle a vstoupilo do nové fáze, spojené s otázkou – co bude se mnou?

To dítě je trochu děsivé. Může za to její upíří jádro, které jí

nedovolilo dlouho žasnout nad temnotou a bytostmi v ní?

Elena seděla vedle matky, stále ji držela za ruku a vypadala velmi

zamyšleně. „Zabila bys nás, nebo bys nás nechala naživu? To je přece

důvod, proč se objevil ten druhý upír – nezabilas ho. A pak ho potkalo

mnoho zlého.“

Dítě, přestaň klást takové otázky!

Sia se poškrábala na hlavě a promnula si tvář. „Co by ti bylo milejší?“

Elena dlouho mlčela. „Myslím, že o tom rozhodnu já, až nastane ta

chvíle, teto Sio.“ Ukázala do chodby. „Dobře se vyspi.“

„Není to nic, oč bys měla stát. A kdo ví – třeba z tebe žádná upírka

nebude.“ Sia jí zamávala na rozloučenou a vykročila do chodby.

Myšlenky jí kroužily kolem bíle oděného cizince, který ji zachránil

před smrtí z rukou hraběte. To, že se objevil ve správném čase na

správném místě, považovala za příznivé řízení osudu. Dohadovala se, že

lovec vlkodlaků prostě hodlal skolil loup-garoua.

Osud. Sláva ti, ať jsi kdokoliv! Dokonce bych tě pozvala na

jedno.

A pak jí na mysli vytanula vzpomínka na Tanguyho Guivarche, syna,

který jí unikl. Spatřila před sebou svého bývalého muže, Alberta, a

slyšela, jak se baví o Tanguym. Upomněla se na onu noc v Brière, kdy se

domnívala, že svého tehdy už šíleného syna připravila o hlavu a spálila.

Nějak přežil. Cítila se navýsost provinile.

Jak strašlivý život musel prožít.

Vstoupila do výtahu a sjela do sklepa, kde si vedle komory na prádlo

zřídila malé ležení. Ošetřovatelský personál se domníval, že je to její šatna a kancelář. Drobná zacházka k uskladněným krevním konzervám jí poskytla chlazený nápoj před spaním. Nula negativní.

Ulehla na pryčnu a vysála ze sáčku poslední kapky. Chápala

Tanguyho. Ale z toho, co se jí i oběma jejím blízkým této noci přihodilo, získala důležité ponaučení.

Už nikdy nesmím selhat, až budu ukončovat něčí život.

Sia odhodila sáček a zavřela oči.

Nevnímala, že se u jejího lože objevila Elena a přikryla ji

prostěradlem, aby jí nebyla zima.

Dívka si dlouho prohlížela spící upírku, teprve pak se otočila na patě

a vrátila se k matce. Rozhodnutí, co se stane po smrti, už za sebe učinila dávno.

Nebude to konec.

Protože tímto způsobem mohla svou matku lépe chránit před vším

zlým. Tetiny a Tanguyho schopnosti na ni udělaly hluboký dojem.

Elena se nebála proměny v upírku. Právě naopak, dokonce se na to

trochu těšila.

Kolik dobrého bych mohla vykonat díky takovým schopnostem!

Samozřejmě pociťovala oné noci, kdy Tonja rozpoutala masakr,

nejprve strach. Ale ten mezitím vyprchal. Jako upírka by možná dokázala

své přátele zachránit, pro mladou dívenku to bylo nemožné.

Vzala ze stolu jablko a vydala se s ním k umyvadlu, aby si ho umyla.

Dcera Jidášova, která zabije každého, kdo by chtěl ublížit jejím

blízkým. Jako teta Sia.

Elena se zarazila, studená voda jí dál stékala na ruce. Prohlížela se v

zrcadle a otáčela hlavou lehce doprava a pak doleva. Byla by z ní hezká

mladá upírka. Rozevřela rty a postavila se na špičky, aby si mohla lépe

prohlédnout vlastní zuby. Vždycky měla obzvlášť silné a ostré špičáky.

Jednoznačná indicie. Nepochybovala o tom, že se promění.

Čím dříve k tomu dojde, tím lépe.

„Eleno?“ zaslechla matčino slabé volání.

POSLEDNÍ VŮLE A ZÁVĚŤ MUŽE,

KTERÝ SE JMENOVAL MEZI JINÝM


HARM BYRNE


Milý Wilsone,

svěřuji Vám po své smrti neomezenou vládu nad svými konty.

Získáváte tímto přístup k sejfu v londýnské hlavní pobočce Royal

Banc of Scotland. Uvnitř se nachází milión eur v bankovkách a

zhruba čtyři milióny ve zlatých mincích. Kolik to přesně je, záleží na

aktuální hodnotě zlata. V každém případě by to mělo být dost, aby

vám to umožnilo příjemný a pohodlný život. Zacházejte s tímto

majetkem moudře.

Buďte tak laskav a ujměte se také bílé, černě pomalované

masky, kterou najdete v trezoru v mé pracovně. Znáte kombinaci.

Nechci, aby se dostala do rukou nepřátel. Považujte ji za

nevyčíslitelné dědictví, které pro mě hodně znamenalo.

Přál bych si, milý Wilsone, abyste spravoval i ostatní konta.

Příslušnou plnou moc jsem již zaslal bankám. Za to obdržíte

každoročně náhradu nutných výdajů ve výši jednoho miliónu eur,

která Vám bude poukázána z fondu na Vaše konto.

Mám pro Vás úkol: Najděte přístup k Eleně Karkové. Přesnou

adresu naleznete v příloze.

Získejte si její důvěru a staňte se jí pokud možno jakýmsi

přítelem, možná dědečkem. Mám jí i její matce co vynahrazovat.

Odstraňujte oběma z cesty veškeré překážky, které by se mohly

vyskytnout! Najměte kohokoliv, koho byste k tomu mohl potřebovat.

A prostudujte si záznamy, které naleznete na přiložené paměťové

kartě. Nedivte se tomu, co se dočtete o upírech, vlkodlacích a

ostatních bytostech.

Všechny existují!

Srdečně

Váš Harm Byrne

a mnoho dalších

PODĚKOVÁNÍ

Upíři? Ano!

Kvůli momentální poptávce? Ne!

Neboť moje kniha Děti Jidášovy, jejíž hlavni hrdinkou je Sia, vyšla

ještě předtím, než se rozpoutala vlna zájmu o upíry a hysterie v oblasti

romantic-fantasy. A jsem tomu velmi rád! Že se Synem Jidášovým

konečně přichází pokračování, je proto jen logické a dlouho plánované.

Rád bych tento fakt zdůraznil, než se někteří pustí do divokých spekulací.

Světy knih Ritus, Sanctum, Děti Jidášovy a Krvavé brány se díky

tomuto svazku znovu těsněji propojily. Dějová vlákna z dalších svazků

jsou uchopena, rozpracována a vysvětlena, některé události z minulosti

získávají na hloubce a novém úhlu pohledu.

Nerad bych zamlčel, že upíři druhu viesczy, nositelé kleteb mezi mými

upíry, odvedli v průběhu vzniku této knihy veškerou práci.

Při psaní i lektorování Syna Jidášova došlo k celé řadě (!)

nevysvětlitelných událostí, počínaje přerušením kontaktu s mou lektorkou

z nejasných technických důvodů až po různé vleklé záchvaty nemocí a

další technické výpadky. Tutanchamonova kletba je proti tomu legrace.

Proto děkuji Angele Kuepperové (různé technické trable a nemoci),

Anne Rudolphové (onemocněla) a Carolin Graehlové (dosud zdravá).

Díky patří i Sonji Rütherové, kterou jako všechny ostatní poskytla časová kletba.

A upřímně doufám, že mě do závěrečného svazku s názvem Dcery

Jidášovy napadne, jak odrazit původce kleteb.

Markus Heitz

Syn Jidášův
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